
 

◎07 士师记 

 

★士师记 1章 1 节 

י○ י וַיְהִ רֵ עַ  מוֹת אַחֲ  יְהוֹשֻׁ
לוּ○ אֲ נֵי וַיִּשְׁ ל בְּ אֵ רָ יהוָה יִשְׂ  לֵאמֹר בַּ
י○ לֶה מִ נוּ-יַעֲ ל לָּ נִי-אֶ נַעֲ כְּ לָּה הַ חִ תְּ חֶם בַּ לָּ הִ  בּוֹ׃ לְ
○约书亚死了以后， 

○以色列人求问雅威，说： 

○「我们中间谁当首先上去攻击迦南人，与他(们)争战？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟 אַחַ

著、接著 

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  死亡 מָ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、献上 עָ

上去、上升 

נוּ○ 、向、给、往、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ה○ לָּ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08462 בַּ

数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ

ם○ חֶ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 
□1:1 约书亚死后，以色列人求问耶和华说：“我们中间谁当首先上去

攻击迦南人，与他们争战？” 

□1:1 约书亚死后，以色列人求问上主：“我们当中哪一个支族该先上

去攻打迦南人呢？” 

 

★士师记 1章 2 节 

ר○ לֶה יְהוּדָה יְהוָה וַיֹּאמֶ  יַעֲ
י הנֵּה○ תִּ ת נָתַ ץ-אֶ אָרֶ יָדוֹ׃ הָ  בְּ
○雅威说：「让犹大先上去， 

○看哪！我已将那地交在他手中。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ה○ לֶ ה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、献上 עָ

上去 

נֵּה 指示词 02009 הנֵּה●  看哪 הִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

יָ ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 דוֹבְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□1:2 耶和华说：“犹大当先上去，我已将那地交在他手中。” 

□1:2 上主回答：“犹大支族要先去。我要把这块土地交在他们手里。” 

 

★士师记 1章 3 节 

ר○ עוֹן יְהוּדָה וַיֹּאמֶ מְ שִׁ יו לְ  אָחִ
לֵה○ י עֲ תִּ י אִ לִ גוֹרָ ה בְ מָ חֲ נִי וְנִלָּ נַעֲ כְּ  בַּ
י○ תִּ כְ לַ םגַ  וְהָ נִי- ךָ  אֲ תְּ לֶךָ  אִ גוֹרָ  בְּ
תּוֹ וַיֵּלֶךְ ○ עוֹן׃ אִ מְ  שִׁ



○犹大对他的兄弟西缅说： 

○「请你同我到拈阄所得之地去，与迦南人争战； 

○以后我也同你到你拈阄所得之地去。」 

○於是西缅与他同去。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

עוֹן○ מְ שִׁ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 08095 לְ

עוֹן מְ  西缅 שִׁ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה● לֵ לָה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ  献上、上去 עָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

י○ לִ גוֹרָ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01486 בְ

ל ל 报应、签 גּוֹרָ ל 的附属形为 גּוֹרָ 用附属形来加词；גּוֹרַ

尾。 

ה○ מָ חֲ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ  连接词 03898 וְנִלָּ

复 ם חַ  攻击、打仗 לָ

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03669 בַּ

名，阳性单数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

י● תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 01980 וְהָ לַ  去、来 הָ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ



ךָ ○ לֶ גוֹרָ ךָ  01486 בְּ לְ גוֹרָ ，名词+ בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ל ל 报应、签 גּוֹרָ  的附属形为 גּוֹרָ

ל  。用附属形来加词尾；גּוֹרַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.31 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名、支派名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ
□1:3 犹大对他哥哥西缅说：“请你同我到拈阄所得之地去，好与迦南

人争战；以后我也同你到你拈阄所得之地去。”于是西缅与他同去。 

□1:3 犹大族人对他们的兄弟西缅族人说：“请跟我们到那已分配给我

们的土地，一起去征服迦南人，然后我们就跟你们到分配给你们的土地

去。”于是西缅和 

 

★士师记 1章 4 节 

 יְהוּדָה וַיַּעַל○
ן○ ת יְהוָה וַיִּתֵּ נִי-אֶ נַעֲ כְּ זִּי הַ רִ פְּ  בּיָדָם וְהַ
זֶ  וַיַּכּוּם○ בֶ קבְּ ת  רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ ישׁ׃ אֲ  אִ
○犹大就上去； 

○雅威将迦南人和比利洗人交在他们手中。 

○他们在比色击杀了一万人， 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、献上 עָ

上去 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

פְּ ○ זִּיוְהַ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06522 רִ

阳性单数 זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

 名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בּיָדָם○

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05221 וַיַּכּוּם●

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

זֶק○ בֶ זֶק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00966 בְּ  比色 בֶ

רֶ ○ שֶׂ תעֲ  06235 名词，单阴附属形 ה רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□1:4 犹大就上去。耶和华将迦南人和比利洗人交在他们手中，他们在

比色击杀了一万人。 

□1:4 犹大支族联合去打仗；上主把迦南人和比利洗人交在他们手里。

他们在比色杀了一万人， 

 

★士师记 1章 5 节 



צְאוּ○ ת וַיִּמְ דֹנִי-אֶ זֶק אֲ זֶ  בֶ בֶ קבְּ  

מוּ○ חֲ  בּוֹ וַיִּלָּ
ת וַיַּכּוּ○ נִי-אֶ נַעֲ כְּ ת הַ זִּי׃-וְאֶ רִ פְּ  הַ
○又在比色那里遇见亚多尼・比色， 

○与他争战， 

○杀败迦南人和比利洗人。 

[字汇分析] 

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ  寻找 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנִי○ דֹנִי 专有名词，人名 00137 אֲ זֶק אֲ  亚多尼・比色 בֶ

דֹנִ  יאֲ  (主人, SN 136) 和 זֶק 合起 (比色, SN 966) בֶ

来为专有名词。 

זֶק○ דֹנִי 专有名词，人名 00137 בֶ זֶק אֲ  亚多尼・比色 בֶ

דֹנִי זֶק 和 (主人, SN 136) אֲ 合起来 (比色, SN 966) בֶ

为专有名词。 

זֶק○ בֶ זֶק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00966 בְּ  比色 בֶ

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זִּ ○ רִ פְּ יהַ  06522 冠词  ַה + 专有名词，族名，阳性单

数 זִּי רִ  比利洗人 פְּ
□1:5 又在那里遇见亚多尼比色，与他争战，杀败迦南人和比利洗人。 

□1:5 并且在那里遇到亚多尼比色，就跟他作战。 

 

★士师记 1章 6 节 

דֹנִי ויָּנָס○ זֶק אֲ  בֶ
דְּפוּ○ יו וַיִּרְ רָ  אַחֲ
זוּ○  אֹתוֹ ויֹּאחֲ
צְּצוּ○ ת וַיְקַ הֹנוֹת-אֶ יו׃ יָדָיו בְּ גְלָ  וְרַ
○亚多尼・比色逃跑； 

○他们追赶他， 

○拿住他， 

○砍断他的手和他的脚的大姆指。 

[字汇分析] 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 ויָּנָס●

דֹנִי○ דֹנִי 专有名词，人名 00137 אֲ זֶק אֲ  亚多尼・比色 בֶ

דֹנִי זֶק 和 (主人, SN 136) אֲ 合起来 (比色, SN 966) בֶ

为专有名词。 

זֶק○ דֹנִי 专有名词，人名 00137 בֶ זֶק אֲ  亚多尼・比色 בֶ

דֹנִי זֶק 和 (主人, SN 136) אֲ 合起来 (比色, SN 966) בֶ

为专有名词。 

דְּ ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 פוּוַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 



זוּ● ז 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00270 ויֹּאחֲ 、抓牢 אָחַ

握住、紧抓住 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

צוּ● צְּ ץ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07112 וַיְקַ צַ  剪 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הֹנוֹת○ ן 名词，复阴附属形 00931 בְּ 手或脚的大姆 בֹּהֶ

指 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ גְלָ  名词，双阴 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 07272 וְרַ

גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附；רַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□1:6 亚多尼比色逃跑，他们追赶，拿住他，砍断他手脚的大拇指。 

□1:6 亚多尼比色逃跑了；他们追他，俘虏了他，把他手脚的大拇指砍

掉。 

 

★士师记 1章 7 节 

ר○ דֹנִי וַיֹּאמֶ זֶק-אֲ  בֶ
ים○ עִ בְ ים שִׁ כִ לָ הֹנוֹת מְ ם בְּ יהֶם יְדֵיהֶ גְלֵ ים וְרַ צִ צָּ קֻ  מְ
יוּ○ קְּ  הָ לַ יםמְ ת טִ חַ נִי תַּ חָ לְ  שֻׁ
ר○ שֶׁ י כּאֲ יתִ שִׂ ן עָ לַּם כֵּ י-שִׁ ים לִ לֹהִ  אֱ
הוּ○ יאֻ לַםִ  וַיְבִ ת יְרוּשָׁ ם׃ וַיָּמָ פ שָׁ  

○亚多尼・比色说： 

○从前有七十个王，他们的手和他们的脚的大姆指都被我砍断， 

○在我桌子底下拾取零碎食物。 

○上帝按著我所做的照样报应我了。 

○於是他们将他带到耶路撒冷，他就死在那里。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

דֹנִי○ דֹנִי 名词，单阳 + 1 单词尾 00137 אֲ זֶק אֲ 亚多 בֶ

尼・比色 דֹנִי זֶק 和 (主人, SN 136) אֲ  (比色, SN 966) בֶ

合起来为专有名词。 

זֶק○ דֹנִי 专有名词，地名 00966 בֶ זֶק אֲ  亚多尼・比色 בֶ

דֹנִי זֶק 和 (主人, SN 136) אֲ 合起来 (比色, SN 966) בֶ

为专有名词。 

ים● עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

כִ ○ לָ םמְ י  04428 名词，阳性复数  ְך לֶ  王 מֶ

הֹנוֹת○ ן 名词，复阴附属形 00931 בְּ 手或脚的大姆 בֹּהֶ

指 

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ גְלֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 07272 וְרַ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

קֻ ○ יםמְ צִ ץ 动词，Pu'al 分词复阳 07112 צָּ צַ 、剪、切半 קָ

切块 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ טִ קְּ לַ ט 动词，Pi'el 分词复阳 03950 מְ קַ 收集、聚 לָ

集 



ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נִי○ חָ לְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 07979 שֻׁ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 ן חָ לְ ן 的附属形也是 שֻׁ חַ לְ  。用附属形来加词尾；שֻׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כּאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם○ לַּ ם 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07999 שִׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

הוּ● יאֻ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ת○  死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

§8.1, 2.35, 11.4, 11.16 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:7 亚多尼比色说：“从前有七十个王，手脚的大拇指都被我砍断，

在我桌子底下拾取零碎食物。现在上帝按着我所行的报应我了。”于是

他们将亚多尼比色带到耶路撒冷，他就死在那里。 



□1:7 亚多尼比色说：“曾经有七十个王被我砍断手脚的大拇指；他们

在我桌子底下捡丢弃的食物。现在上帝照着我所做的报应我了。”他被

带到耶路撒冷，死在那里。 

 

★士师记 1章 8 节 

מוּ○ חֲ נֵי ויִּלָּ לַםִ  יְהוּדָה-בְ ירוּשָׁ  בִּ
כְּדוּ○ הּ וַיִּלְ  אוֹתָ
י וַיַּכּוּהָ ○ פִ ב-לְ רֶ  חָ
ת○ עִיר-וְאֶ חוּ הָ לְּ שׁ׃ שִׁ אֵ  בָ
○犹大人攻打耶路撒冷， 

○攻取了它(原文用阴性，下同)， 

○用刀击杀它， 

○并且放火烧城。 

[字汇分析] 

מוּ● חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 ויִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

דוּ● כְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 05221 וַיַּכּוּהָ ●

阴词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

י○ פִ  פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ



的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

חוּ○ לְּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 复 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ
□1:8 犹大人攻打耶路撒冷，将城攻取，用刀杀了城内的人，并且放火

烧城。 

□1:8 犹大族人攻打耶路撒冷。他们占领了那城，杀了城里的居民，并

且放火烧城。 

 

★士师记 1章 9 节 

ר○ דוּ וְאַחַ נֵי יָרְ  דָהיְהוּ בְּ
חֵם○ לָּ הִ נִי לְ נַעֲ כְּ  בַּ
ב○ ר יוֹשֵׁ הָ נֶּגֶב הָ ה׃ וְהַ לָ פֵ שְּׁ  וְהַ
○后来犹大人下去， 

○与…迦南人争战(…处填入下行) 

○住山地、和南地，和低地的 

[字汇分析] 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 下去、降 יָרַ

临 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ם● חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03669 בַּ

名，阳性单数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

נֶּגֶב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05045 וְהַ

 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 .1 נֶגֶב

ה○ לָ פֵ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08219 וְהַ

数 ה לָ פֵ  低地；2. 专有名词：雪非拉 .1 שְׁ
□1:9 后来犹大人下去，与住山地南地和高原的迦南人争战。 

□1:9 他们接着又攻打住在山区、山脚下，和南部干旱地带的迦南人。 

 

★士师记 1章 10 节 

ל יְהוּדָה יֵּלֶךְ וַ ○ נִי-אֶ נַעֲ כְּ ב הַ יּוֹשֵׁ רוֹן הַ בְ חֶ  בְּ
ם○ רוֹן-וְשֵׁ בְ נִים חֶ פָ יַת לְ רְ בַּע קִ  אַרְ
ת וַיַּכּוּ○ י-אֶ שַׁ ת שֵׁ ן-וְאֶ ימַ חִ ת אֲ י׃-וְאֶ מָ לְ  תַּ
○犹大(人)去攻击住希伯仑的迦南人， 

○希伯仑的名字从前是基列・亚巴。 

○击杀了示筛、和亚希幔、和挞买。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

ב○ יּוֹשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

רוֹן○ בְ חֶ בְר 专有名词，地名 + בְּ  系词 02275 בְּ 希伯 וֹןחֶ

仑 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  脸 פָּ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07153 קִ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

עאַרְ ○ יַת 专有名词，地名 07153 בַּ רְ ע קִ בַּ  基列・亚巴 אַרְ

יַת רְ ע 和 (城镇, SN 7151) קִ בַּ 合起(亚巴, SN 704) אַרְ

来为专有名词，地名。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שַׁ י 专有名词，人名 08344 שֵׁ שַׁ  示筛 שֵׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ן○ ימַ חִ ן 专有名词，人名 00289 אֲ ימַ חִ  亚希幔 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מָ לְ י 08526 תַּ מַ לְ י 的停顿型，专有名词，人名 תַּ מַ לְ 挞 תַּ
买 
□1:10 犹大人去攻击住希伯仑的迦南人，杀了示筛、亚希幔、挞买。希

伯仑从前名叫基列亚巴。 

□1:10 他们也攻打住在希伯仑城的迦南人（希伯仑从前叫基列亚巴），

击败了示筛、亚希幔，和挞买族的人。 

 

★士师记 1章 11 节 

ם וַיֵּלֶךְ ○ שָּׁ ל מִ בֵי-אֶ יר יוֹשְׁ  דְּבִ
ם○ יר-וְשֵׁ נִים דְּבִ פָ יַת לְ רְ ר׃-קִ פֶ  סֵ
○他们从那里去攻击底壁的居民； 

○底壁的名字从前是基列・西弗。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יר○ בִ יר 专有名词，地名 01688 דְּ  底壁 דְּבִ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

יר○ בִ יר 专有名词，地名 01688 דְּ  底壁 דְּבִ

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  脸 פָּ

יַת○ רְ יַתקִ  专有名词，地名 07158 קִ פֶר רְ  基列・西弗 סֵ

יַת רְ פֶר 与 (基列, SN 7151)קִ 合起 (文件, SN 5612)סֵ



来为专有名词，地名。 

פֶר○ יַת 专有名词，地名 07158 סֵ רְ פֶר קִ  基列・西弗 סֵ

יַת רְ פֶר 与 (基列, SN 7151)קִ 合起 (文件, SN 5612)סֵ

来为专有名词，地名。 
□1:11 他们从那里去攻击底璧的居民。底璧从前名叫基列西弗。 

□1:11 犹大族人从那里进攻底璧城；那时，底璧叫基列西弗。 

 

★士师记 1章 12 节 

ר○ בכָּ  וַיֹּאמֶ  לֵ
ר○ שֶׁ ת יַכֶּה-אֲ יַת-אֶ רְ פֶר-קִ כָדָהּ סֵ  וּלְ
י○ תִּ ת לוֹ וְנָתַ ה-אֶ סָ כְ י עַ תִּ ה׃ בִ שָּׁ אִ  לְ
○迦勒说： 

○「谁能攻打基列・西弗，夺取它(原文用阴性)， 

○我就把我女儿押撒给他为妻。」 

[字汇分析] 

ר● ר Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

היַכֶּ ○  05221 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 נָכָה 击
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07158 קִ רְ פֶר קִ  基列・西弗 סֵ

יַת רְ פֶר 与 (基列, SN 7151)קִ 合起 (书卷, SN 5612)סֵ

来为专有名词，地名。 

פֶר○ יַת 专有名词，地名 07158 סֵ רְ פֶר קִ  基列・西弗 סֵ

יַת רְ פֶר 与 (基列, SN 7151)קִ 合起 (书卷, SN 5612)סֵ

来为专有名词，地名。 



הּ○ דָ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 03920 וּלְ

尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

סָ ○ כְ העַ  05915 专有名词，人名 ה סָ כְ  押撒 עַ

י○ תִּ ת 女儿 בַּת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。§3.10 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□1:12 迦勒说：“谁能攻打基列西弗，将城夺取，我就把我女儿押撒给

他为妻。” 

□1:12 犹大族人迦勒说：“谁攻下基列西弗，我就把我女儿押撒嫁给

他。” 

 

★士师记 1章 13 节 

כְּדָהּ○ נִיאֵ  וַיִּלְ תְ לעָ ן  נַז-בֶּ י קְ חִ לֵב אֲ טֹן כָ קָּ נּוּ הַ מֶּ  מִ
ן○ ת לוֹ-וַיִּתֶּ ה-אֶ סָ כְ ה׃ בִתּוֹ עַ שָּׁ אִ  לְ
○迦勒的弟弟基纳斯，其儿子俄陀聂夺取了它(原文用阴性)， 

○他就把女儿押撒给他为妻。 

[字汇分析] 

דָהּ● כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ל○ נִיאֵ תְ ל 专有名词，人名 06274 עָ נִיאֵ תְ  俄陀聂 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נַז○ נַז 专有名词，人名 07073 קְ  基纳斯 קְ

י○ חִ  兄弟 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָ לֵ  迦勒 כָּ

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  赐、给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ סָ כְ ה 专有名词，人名 05915 עַ סָ כְ  押撒 עַ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□1:13 迦勒兄弟基纳斯的儿子俄陀聂夺取了那城，迦勒就把女儿押撒给

他为妻。 

□1:13 迦勒的弟弟基纳斯的儿子俄陀聂攻下了那城，迦勒就把女儿押撒

嫁给了他。 

 

★士师记 1章 14 节 

י○  בְּבוֹאָהּ וַיְהִ
הוּ○ יתֵ סִ אוֹל וַתְּ שְׁ ת לִ אֵ יהָ -מֵ דֶה אָבִ שָּׂ  הַ
נַח○ צְ עַל וַתִּ מוֹר מֵ חֲ  הַ
ר○ לֵב לָהּ-וַיֹּאמֶ ה כָּ ׃-מַ ךְ  לָּ
○她(指押撒)过门的时候， 



○她劝他(指押撒的丈夫)向她父亲求一块田。 

○她(指押撒)一下驴， 

○迦勒对她说：「你要甚么？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

בוֹאָהּ○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

מֹר  临到、带来 בּוֹא 单阴词尾 3 + אֱ

הוּ● יתֵ סִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 单 05496 וַתְּ

阳词尾 סוּת 唆使、引诱 

אוֹל○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07592 לִ

אַל  问、求 שָׁ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

נַח● צְ נַח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06795 וַתִּ  下来 צָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ



ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 §3.10 
□1:14 押撒过门的时候，劝丈夫向她父亲求一块田。押撒一下驴，迦勒

问她说：“你要什么？” 

□1:14 结婚那一天，俄陀聂怂恿(“俄陀聂怂恿”是根据一些古译本，

希伯来文是“她怂恿俄陀聂”。)押撒向她父亲要一块田地。押撒一下

了驴，迦勒就问她要什么； 

 

★士师记 1章 15 节 

ר○ בָה לוֹ וַתֹּאמֶ י-הָ כָה לִּ רָ  בְ
י○ ץ כִּ רֶ נֶּגֶב אֶ נִי הַ תָּ ה נְתַ תָּ י וְנָתַ יִם גֻּלֹּת לִ  מָ
ן○ לֵב לָהּ-וַיִּתֶּ ת כָּ ית גֻּלֹּת אֵ לִּ  עִ
ת○ ית׃ גֻּלֹּת וְאֵ תִּ חְ פ תַּ  

○她对他说：「求你赐福给我， 

○你既将我安置在南地，求你也给我水泉。」 

○迦勒就把上泉…赐给她。(…处填入下行) 

○和下泉 

[字汇分析] 

ר● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00559 וַתֹּאמֶ

阴 ר  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ה○ בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、给 יָהַ

提供、来 §2.33, 12.2 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

נִ○ תָּ ינְתַ  05414 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词

尾 ן  赐、给 נָתַ

ה○ תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה 名词，复阴附属形 01543 גֻּלֹּת○  碗、盆、水泉 גֻּלָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֶּ  赐、给 נָתַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ה 名词，复阴附属形 01543 גֻּלֹּת○  碗、盆、水泉 גֻּלָ

ית○ לִּ י 形容词，阴性单数 05942 עִ לִּ  上面的 עִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ה 名词，复阴附属形 01543 גֻּלֹּת○  碗、盆、水泉 גֻּלָ

ית○ תִּ חְ י 形容词，阴性单数 08482 תַּ תִּ חְ  低的 תַּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:15 她说：“求你赐福给我。你既将我安置在南地，求你也给我水

泉。”迦勒就把上泉下泉赐给她。 

□1:15 她说：“请给我一件礼物；我要一些水泉，因为你给我的土地都

是干地。”于是迦勒把上下水泉都给了她。 



 

★士师记 1章 16 节 

נֵי○ ינִי וּבְ ן קֵ ה חֹתֵ  מֹשֶׁ
לוּ○ יר עָ עִ י מֵ רִ מָ תְּ םהַ ת  נֵי-אֶ  יְהוּדָה בְּ
דְבַּר○ ר יְהוּדָה מִ שֶׁ נֶגֶב אֲ ד בְּ רָ  עֲ
ב וַיֵּלֶךְ ○ ת וַיֵּשֶׁ עָם׃-אֶ  הָ
○摩西的岳父基尼人的后裔 

○与犹大人一同离了棕树城，上到 

○亚拉得以南的犹大旷野去， 

○他就去住在民中。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.11-13, 2.15 

ינִי○ ינִ  专有名词，族名，阳性单数 07017 קֵ יקֵ  基尼

人 

ן○ ן 名词，单阳附属形 02859 חֹתֵ 岳父 这个名词 חֹתֵ

从动词，Qal 主动分词单阳而来。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

לוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上去 עָ

יר○ עִ ן 介系词 05899 מֵ יר 专有名词，地名 + מִ ים עִ רִ מָ תְּ  הַ
城 יר ים 和 (城, SN 5892) עִ רִ מָ תְּ 合 (棕树, SN 8558) הַ

起来为专有名词。 

ים○ רִ מָ תְּ יר 专有名词，地名 05899 הַ ים עִ רִ מָ תְּ יר 棕树 הַ  עִ
(城, SN 5892) 和 ים רִ מָ תְּ 合起来 (棕树, SN 8558) הַ

为专有名词。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶגֶב○ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05045 בְּ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ד○ רָ ד 专有名词，地名 06166 עֲ רָ  亚拉得 עֲ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 בוַיֵּשֶׁ ○ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ
□1:16 摩西的内兄（或作“岳父”）是基尼人，他的子孙与犹大人一同

离了棕树城，往亚拉得以南的犹大旷野去，就住在民中。 

□1:16 摩西岳父的后代是基尼人；他们跟棕树城──耶利哥的犹大人一

起到亚拉得以南的犹大荒野，住在亚玛力人(“亚玛力人”是根据一些

古译本，希伯来文是“人民”。)当中。 

 

★士师记 1章 17 节 

ת יְהוּדָה וַיֵּלֶךְ ○ עוֹן-אֶ מְ יו שִׁ  אָחִ
ת וַיַּכּוּ○ נִי-אֶ נַעֲ כְּ ב הַ ת יוֹשֵׁ  צְפַ
ימוּ○ רִ הּ וַיַּחֲ  אוֹתָ



א○ רָ ת וַיִּקְ ם-אֶ יר-שֵׁ עִ ה׃ הָ מָ רְ  חָ
○犹大和他的兄弟西缅同去， 

○他们击杀了住洗法的迦南人， 

○将它(原文用阴性)尽行毁灭， 

○人就称那城的名字为何珥玛。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 类§15.3 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ 西缅 西缅原意 שִׁ

为「听见」。 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

פַת○ פַת 专有名词，地名 06857 צְ 洗法 洗法原意为 צְ

「守望台」。 

ימוּ● רִ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02763 וַיַּחֲ רַ 全 חָ



然毁坏 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ ם   名、名字 שֵׁ

§2.11-13 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ה○ מָ רְ ה 专有名词，地名 02767 חָ מָ רְ 何珥玛 何珥玛 חָ

原意为「庇护所」。 
□1:17 犹大和他哥哥西缅同去，击杀了住洗法的迦南人，将城尽行毁灭，

那城的名便叫何珥玛。 

□1:17 犹大族人跟他们的兄弟西缅族人上去，联合击败了住在洗法城的

迦南人，把那城全部摧毁，叫它做何珥玛(“何珥玛”意思是“毁

灭”。)。 

 

★士师记 1章 18 节 

ת יְהוּדָה וַיִּלְכֹּד○ זָּה-אֶ ת עַ  גְּבוּלָהּ-וְאֶ
ת○ לוֹן-וְאֶ קְ ת אַשְׁ  גְּבוּלָהּ-וְאֶ
ת○ רוֹן-וְאֶ קְ ת עֶ הּ׃-וְאֶ  גְּבוּלָ
○犹大又取了迦萨和它(原文用阴性，下同)的边境， 

○亚实基伦和它的边境， 

○以革伦和它的边境。 

[字汇分析] 

כֹּד●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + וְ 连接词 03920 וַיִּלְ

ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 



תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ת● תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹן○ קְ לוֹן 专有名词，地名 00831 אַשְׁ קְ  亚实基伦 אַשְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○ קְ רוֹן 专有名词，地名 06138 עֶ קְ 以革伦 以革伦 עֶ

原意为「移民」或「连根拔起」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 
□1:18 犹大又取了迦萨和迦萨的四境，亚实基伦和亚实基伦的四境，以

革伦和以革伦的四境。 

 



★士师记 1章 19 节 

י○ ת יְהוָה וַיְהִ  יְהוּדָה-אֶ
ת וַיֹּרֶשׁ○ ר-אֶ הָ  הָ
י○ הוֹרִישׁ לֹא כִּ ת לְ בֵי-אֶ ק יֹשְׁ עֵמֶ  הָ
י○ כֶב-כִּ זֶל רֶ רְ ם׃ בַּ הֶ  לָ
○雅威与犹大同在， 

○犹大就占领了山地， 

○只是不能赶出平原的居民， 

○因为他们有铁车。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

שׁ● שׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03423 וַיֹּרֶ 得 יָרַ
为业、占有 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁ○ הוֹרִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03423 לְ

属形 ׁש  得为业、占有 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06010 הָ מֶ 、山谷 עֵ

平原 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上 רֶ

磨石 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 
□1:19 耶和华与犹大同在，犹大就赶出山地的居民，只是不能赶出平原

的居民，因为他们有铁车。 

□1:18-19 上主帮助犹大族人，他们就占领了山区，但没有占领(“没有

占领”是根据一古译本，希伯来文是“占领了”。)迦萨、亚实基伦、

以革伦，和这些城周围的土地。这些住在沿海的人有铁战车，所以犹大

人无法把他们赶出去。 

 

★士师记 1章 20 节 

נוּ○ לֵב וַיִּתְּ כָ ת לְ רוֹן-אֶ בְ ר חֶ שֶׁ אֲ המֹ דִּבֶּר כַּ  שֶׁ
ם וַיּוֹרֶשׁ○ שָּׁ ת מִ ה-אֶ לֹשָׁ נֵי שְׁ נָק׃ בְּ עֲ  הָ
○他们照摩西所吩咐的，将希伯仑给了迦勒； 

○他就从那里赶出三(族)亚衲人。 

[字汇分析] 



נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ב○ לֵ כָ ב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03612 לְ לֵ  迦勒 כָּ

迦勒原意为「狗」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 §2.34, 5.2 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ 摩西 摩西原意 מֹשֶׁ

为「被拉的」。 

שׁ● שׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03423 וַיּוֹרֶ 得 יָרַ
为业、占有 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָק○ עֲ נָק 专有名词，族名 + הַ  冠词 06061 הָ  亚衲族 עֲ
□1:20 以色列人照摩西所说的，将希伯仑给了迦勒，迦勒就从那里赶出

亚衲族的三个族长。 

□1:20 照着摩西的命令，迦勒得了希伯仑；他把亚衲后代的三族赶出城。 

 



★士师记 1章 21 节 

ת○ י-וְאֶ יְבוּסִ ב הַ לַםִ  יֹשֵׁ  יְרוּשָׁ
ישׁוּ לֹא○ נֵי הוֹרִ ן בְּ נְיָמִ  בִ
ב○ י וַיֵּשֶׁ יְבוּסִ ת הַ נֵי-אֶ ן בְּ נְיָמִ לַםִ  בִ ירוּשָׁ  בִּ
יּוֹם עַד○ זֶּה׃ הַ ס הַ  

○至於住耶路撒冷的耶布斯人， 

○便雅悯人没有赶出去； 

○耶布斯人仍跟便雅悯人(同)住在耶路撒冷， 

○直到今日。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ישׁוּ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 03423 הוֹרִ 得为 יָרַ

业、占有、夺取 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，地名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ב● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 03427 וַיֵּשֶׁ

阳 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

ייְבוּסִ   耶布斯人 



ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，地名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ םִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 03389 בִּ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִ  和读型 יְרוּשָׁ לַ םיְרוּשָׁ  两

个字的混合型。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:21 便雅悯人没有赶出住耶路撒冷的耶布斯人，耶布斯人仍在耶路撒

冷与便雅悯人同住，直到今日。 

□1:21 便雅悯族人没有把住在耶路撒冷的耶布斯人赶出去，所以耶布斯

人直到今天一直跟便雅悯人住在那里。 

 

★士师记 1章 22 节 

לוּ○ ית וַיַּעֲ ף-בֵ ם-גַּם יוֹסֵ ית הֵ ל-בֵּ  אֵ
ם׃ וַיהוָה○ מָּ  עִ
○约瑟家他们也上到伯特利； 

○雅威与他们同在。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房子、殿 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名、支派名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□1:22 约瑟家也上去攻打伯特利，耶和华与他们同在。 

 

★士师记 1章 23 节 

ירוּ○ ית וַיָּתִ ף-בֵ ית יוֹסֵ בֵ ל-בְּ  אֵ
ם○ עִיר-וְשֵׁ נִים הָ פָ  לוּז׃ לְ
○约瑟家去窥探伯特利， 

○那城的名字先前是路斯。 

[字汇分析] 

ירוּ● 寻 תּוּר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 08446 וַיָּתִ
找、挑选、探查 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房子、殿 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名、支派名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ



ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01008 בְּ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ  פָּ
面、脸面、前面 

 路斯 לוּז 专有名词，地名 03870 לוּז○
□1:23 约瑟家打发人去窥探伯特利。那城起先名叫路斯。 

□1:22-23 以法莲和玛拿西支族去攻打伯特利城；当时这城叫路斯。上

主帮助他们。他们派探子到城里去； 

 

★士师记 1章 24 节 

אוּ○ ים וַיִּרְ רִ שֹּׁמְ ישׁ הַ ן יוֹצֵא אִ יר-מִ עִ  הָ
רוּ○ נוּ לוֹ וַיֹּאמְ אֵ רְ ת נָא הַ בוֹא-אֶ יר מְ עִ  הָ
ינוּ○ שִׂ ךָ  וְעָ מְּ ד׃ עִ סֶ  חָ
○窥探的人看见一个人从城里出来， 

○就对他说：「请你将进城的路指示我们， 

○我们就会以恩惠对待你。」 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  ,看见 רָ

看, 察看, 觉察, 注意 §8.1, 2.35, 9.13 

ים○ רִ שֹּׁמְ ר 动词，Qal 主动分词复阳 08104 הַ מַ 、谨守 שָׁ



小心 这个分词在此作名词「窥探的人」解。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

איוֹ○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

נוּ○ אֵ רְ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词尾 07200 הַ

אָה  出现、显现 רָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹא○ בוֹא 名词，单阳附属形 03996 מְ  入口、日落地 מָ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ינוּ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ד○ סֶ ד 02617 חָ סֶ ד 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ סֶ 良 חֶ
善、慈爱、忠诚 
□1:24 窥探的人看见一个人从城里出来，就对他说：“求你将进城的路

指示我们，我们必恩待你。” 

□1:24 探子看见一个人从城里出来，就问他：“请告诉我们怎样进城，

我们不伤害你。” 

 

★士师记 1章 25 节 

אֵם○ ת וַיַּרְ א בוֹא- עִיר מְ  הָ



ת וַיַּכּוּ○ יר-אֶ עִ י הָ פִ ב-לְ רֶ  חָ
ת○ ישׁ-וְאֶ אִ ת הָ תּוֹ-כָּל-וְאֶ חְ פַּ שְׁ חוּ׃ מִ לֵּ  שִׁ
○那人将进城的路指示他们， 

○他们就用刀口击杀那城， 

○但将那人和他全家放走。 

[字汇分析] 

ם● אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 07200 וַיַּרְ 单阳 + 3 复

阳词尾 אָה  看见, 看, 察看, 觉察, 注意 רָ

ת○ א  00853 这是写型 ת 和读型(无此字)的混合 אֵ

型)，其读型无此字。如按写型，它是受词记号 ת 不 אֵ
必翻译 

בוֹא○ בוֹא 名词，单阳附属形 03996 מְ  入口、日落地 מָ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05221 וַיַּכּוּ●

复阳 נָכָה 击打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

י○ פִ  פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

תּוֹ○ חְ פַּ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 ה חָ פָּ שְׁ פַּ  的附属形为 מִ שְׁ תמִ 用附属形来加词；חַ

尾。 

חוּ○ לֵּ חוּ 07971 שִׁ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3שִׁ

复 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□1:25 那人将进城的路指示他们，他们就用刀击杀了城中的居民，但将

那人和他全家放去。 

□1:25 那人告诉了他们。于是以法莲和玛拿西族人杀死城里所有的居

民，只留下那人和他的家人。 

 

★士师记 1章 26 节 

ישׁ וַיֵּלֶךְ ○ אִ ץ הָ רֶ ים אֶ תִּ חִ  הַ
ן○ יר וַיִּבֶ א עִ רָ הּ וַיִּקְ מָ ל שְׁ  וּז
הּ הוּא○ מָ יּוֹם עַד שְׁ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○那人往赫人之地去， 

○筑了一座城，叫它(原文用阴性，下同)的名为路斯。 

○到如今这还是它的名字。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地、区域 אֶ

§2.11-13 

ים○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性复数+ הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 



ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 路斯 לוּז 专有名词，地名 03870 לוּז○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:26 那人往赫人之地去，筑了一座城，起名叫路斯。那城到如今还叫

这名。 

□1:26 后来，那人到赫人的土地，在那里建了一座城，叫它做路斯；这

城到现在仍叫这名。 

 

★士师记 1章 27 节 

ישׁ-וְלֹא○ ה הוֹרִ נַשֶּׁ ת מְ ית-אֶ אָן-בֵּ ת שְׁ יהָ -וְאֶ נוֹתֶ  בְּ
ת○ נַךְ -וְאֶ עְ ת תַּ יהָ -וְאֶ נֹתֶ  בְּ
ת○ בֵ -וְאֶ ת דוֹר יֹשְׁ יהָ -וְאֶ נוֹתֶ  בְּ
ת○ בֵי-וְאֶ עָם יוֹשְׁ לְ ת יִבְ יהָ -וְאֶ נֹתֶ  בְּ
ת○ בֵי-וְאֶ גִדּוֹ יוֹשְׁ ת מְ יהָ -וְאֶ נוֹתֶ  בְּ



ל○ נִי וַיּוֹאֶ נַעֲ כְּ בֶת הַ שֶׁ ץ לָ זֹּאת׃ בָּאָרֶ  הַ
○玛拿西没有占领伯・善与其乡村， 

○他纳与其乡村， 

○多珥的居民与其乡村， 

○以伯莲的居民与其乡村， 

○米吉多的居民与其乡村； 

○迦南人却执意住在那些地方。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ישׁהוֹ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 רִ 得 יָרַ
为业、占有 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01052 בֵּ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

אָן○ ית 专有名词，地名 01052 שְׁ אָן בֵּ ית 伯・善 שְׁ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 אָן  。合起来为专有名词，地名 שְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

יהָ ○ נוֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נַךְ ○ עְ נַךְ  专有名词，地名 08590 תַּ עְ  他纳 תַּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



יהָ ○ נֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

בֵ ○ ב 这是写型 03427 יֹשְׁ י 和读型 יֹשֵׁ בֵ 两个字的 יֹשְׁ

混合字型。按读型，它是动词，Qal 主动分词，复阳

附属形 ב ב 居住、坐、停留 如按写型 יָשַׁ 它是动，יֹשֵׁ

词，Qal 主动分词单阳。这个分词在此作名词「居民」

解。 

 多珥 דֹּאר דּוֹר 专有名词，地名 01756 דוֹר○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ נוֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ 、女儿 אֵ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי  + 词尾。 

ת● ת 不必翻译 בַּת 受词记号 + וְ 连接词 00853 וְאֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，地名 02991 יִבְ עָ לְ  以伯莲 יִבְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ נֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

גִדּוֹ○ גִדּוֹ 专有名词，地名 04023 מְ גִדּוֹן מְ  米吉多 מְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ נוֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

ל● 开 יָאַל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02974 וַיּוֹאֶ
始、著手去做、愿意、接受 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹּאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□1:27 玛拿西没有赶出伯善和属伯善乡村的居民，他纳和属他纳乡村的

居民，多珥和属多珥乡村的居民，以伯莲和属以伯莲乡村的居民，米吉

多和属米吉多乡村的居民。迦南人却执意住在那些地方。 

□1:27 玛拿西支族的人没有把住在伯善、他纳、多珥、以伯莲、米吉多，

和附近村庄的居民赶出去；迦南人继续住在那里，没有退让。 

 



★士师记 1章 28 节 

י○ י וַיְהִ זַק-כִּ ל חָ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ ת וַיָּשֶׂ נִי-אֶ נַעֲ כְּ ס הַ  לָמַ
ישׁ○ ישׁוֹ׃ לֹא וְהוֹרֵ ס הוֹרִ  

○及至以色列强盛了， 

○就使迦南人作苦工， 

○没有把他(们)全然赶出。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זַק○ זַק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02388 חָ 修造、加 חָ

强、支持、抓住 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、设立 שִׂ

置、放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

ס○ מַ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04522 לָ 服苦役 מַ

的一批人 

ישׁ● 动词，Hif'il 不定词独 + וְ  连接词 03423 וְהוֹרֵ

立形 ׁש  得为业、占有 יָרַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁוֹ○ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 03423 הוֹרִ

阳词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:28 及至以色列强盛了，就使迦南人作苦工，没有把他们全然赶出。 

□1:28 以色列人强盛后，他们强迫迦南人服苦役，但是没有把他们全部

赶走。 

 

★士师记 1章 29 节 

יִם○ רַ פְ ישׁ לֹא וְאֶ ת הוֹרִ נִי-אֶ נַעֲ כְּ ב הַ יּוֹשֵׁ גָזֶר הַ  בְּ
ב○ נִי וַיֵּשֶׁ נַעֲ כְּ בּוֹ הַ רְ קִ פ גָזֶר׃בְּ  בְּ  

○以法莲没有赶出住基色的迦南人。 

○於是迦南人仍住在基色，在它中间。 

[字汇分析] 

יִם● רַ פְ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 00669 וְאֶ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 得 יָרַ
为业、占有 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

ב○ יּוֹשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

גָזֶר○  基色 גָּזֶר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01507 בְּ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ



נִ נַעֲ יכְּ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  加词尾。§6.4, 3.10 קִ

גָזֶר○  基色 גָּזֶר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01507 בְּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:29 以法莲没有赶出住基色的迦南人。于是迦南人仍住在基色，在以

法莲中间。 

□1:29 以法莲支族的人没有把住在基色城的迦南人赶出去，所以迦南人

继续跟他们住在一起。 

 

★士师记 1章 30 节 

ישׁ לֹא זְבוּלֻן○  הוֹרִ
ת○ בֵי-אֶ רוֹן יוֹשְׁ טְ ת קִ בֵי-וְאֶ לֹל יוֹשְׁ  נַהֲ
ב○ נִי וַיֵּשֶׁ נַעֲ כְּ בּוֹ הַ רְ קִ  בְּ
יוּ○ ס׃ וַיִּהְ מַ ס לָ  

○西布伦没有赶出 

○基伦的居民和拿哈拉的居民。 

○於是迦南人仍住在它中间， 

○他们成了服苦的人。 

[字汇分析] 

ןזְבוּ● ן 专有名词，人名、支派名 02074 לֻ  西布伦 זְבוּלֻ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 得 יָרַ
为业、占有 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ



居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

רוֹן○ טְ רוֹן 专有名词，地名 07003 קִ טְ  基伦 קִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

לֹל○ לֹל 专有名词，地名 05096 נַהֲ  拿哈拉 נַהֲ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  加词尾。§6.4, 3.10 קִ

יוּ●  动词，Qal 叙述式 3 复阳 + וְ 连接词 01961 וַיִּהְ

יָה  是、成为、临到 הָ

ס○ מַ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04522 לָ 服苦役 מַ

的一批人 

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:30 西布伦没有赶出基伦的居民和拿哈拉的居民。于是迦南人仍住在

西布伦中间，成了服苦的人。 

□1:30 西布伦支族的人没有把住在基伦和拿哈拉城的居民赶出去，所以

迦南人继续住在那里，但是被西布伦人奴役。 

 

★士师记 1章 31 节 



ר○ ישׁ לֹא אָשֵׁ  הוֹרִ
ת○ בֵי-אֶ כּוֹ יֹשְׁ ת עַ בֵי-וְאֶ ידוֹן יוֹשְׁ  צִ
ת○ לָב-וְאֶ ת אַחְ זִי-וְאֶ באַכְ  

ת○ בָּה-וְאֶ לְ ת חֶ יק-וְאֶ פִ ת אֲ חֹב׃-וְאֶ  רְ
○亚设没有赶出 

○亚柯的居民和西顿的居民， 

○(也没有占领)亚黑拉、和亚革悉、 

○和黑巴、和亚弗革、和利合。 

[字汇分析] 

ר● ר 专有名词，人名、支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 得 יָרַ
为业、占有 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

כּוֹ○ כּוֹ 专有名词，地名 05910 עַ  亚柯 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 06721 צִ  西顿 צִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ב○ לָ ב 专有名词，地名 00303 אַחְ לָ  亚黑拉 אַחְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זִיב○ זִיב 专有名词，地名 00392 אַכְ 亚革悉 亚革悉 אַכְ



原意是「诡诈」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ה○ בָּ לְ ה 专有名词，地名 02462 חֶ בָּ לְ לֶב 黑巴 חֶ  为 חֵ

Segol 名词，用基本型 ּב לְ בּ 变化成 חַ לְ  。加词尾 חֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יק○ פִ יק 专有名词，地名 00663 אֲ פִ  亚弗革 אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

חֹב○ חוֹב 专有名词，地名，短写法 07340 רְ  利合 רְ
□1:31 亚设没有赶出亚柯和西顿的居民，亚黑拉和亚革悉的居民，黑巴、

亚弗革与利合的居民。 

□1:31 亚设族人没有把住在亚柯、西顿、亚黑拉、亚革悉、黑巴、亚弗

革，和利合的居民赶出去。 

 

★士师记 1章 32 节 

ב○ י וַיֵּשֶׁ רִ אָשֵׁ ב הָ רֶ קֶ נִי בְּ נַעֲ כְּ בֵי הַ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
י○ ישׁוֹ׃ לֹא כִּ ס הוֹרִ  

○於是，亚设人就住在那地的居民迦南人中间。 

○因为它(指亚设)没有赶出它(指迦南人)。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

י○ רִ אָשֵׁ רִ  专有名词，族名，阳性单数 00843 הָ יאָשֵׁ  亚

设人 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ



י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ

域 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁוֹ○ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 03423 הוֹרִ

阳词尾 ׁש  得为业、占有 יָרַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:32 于是，亚设因为没有赶出那地的迦南人，就住在他们中间。 

□1:32 他们跟这些当地的迦南人住在一起，没有把他们赶出去。 

 

★士师记 1章 33 节 

י○ לִ תָּ ישׁ-לֹא נַפְ  הוֹרִ
ת○ בֵי-אֶ ית יֹשְׁ שׁ-בֵ מֶ ת שֶׁ בֵי-וְאֶ ית יֹשְׁ  עֲנָת-בֵ
ב○ ב וַיֵּשֶׁ רֶ קֶ נִי בְּ נַעֲ כְּ בֵי הַ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
בֵי○ ית וְיֹשְׁ מֶשׁ-בֵ ית שֶׁ יוּ עֲנָת וּבֵ ם הָ הֶ ס׃ לָ מַ ס לָ  

○拿弗他利没有赶出 

○伯・示麦的居民和伯・亚纳的居民， 

○於是它(指拿弗他利)就住在那地的居民迦南人中间； 

○然而伯・示麦和伯・亚纳的居民成了替他们服苦的人。 

[字汇分析] 

י● לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 得 יָרַ
为业、占有 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ית○ שׁ יתבֵּ  专有名词，地名 01053 בֵ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ית○ ית 专有名词，地名 01043 בֵ נָת בֵּ ית 伯•亚纳 עֲ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 נָת 合起来为专 (亚拿, SN 6067) עֲ

有名词，地名。 

נָת○ ית 专有名词，地名 01043 עֲ נָת בֵּ ית 伯•亚纳 עֲ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 נָת 合起来为专 (亚拿, SN 6067) עֲ

有名词，地名。 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，阴性阳数 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ  ,当中 קֶ

在...之中, 内部, 中间 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ



נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ

域 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

י● בֵ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ית○ ית 专有名词，地名 01053 בֵ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

שׁ○ מֶ ית 专有名词，地名 01053 שֶׁ שׁ בֵּ מֶ ית 伯•示麦 שֶׁ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ׁש מֶ 合起来为专(太阳, SN 812 1) שֶׁ

有名词，地名。 

ית○ ית 专有名词，地名 + וְ  连接词 01043 וּבֵ נָת בֵּ 伯 עֲ
•亚纳 ית נָת 和 (房屋, SN 1004) בֵּ  (亚拿, SN 6067) עֲ

合起来为专有名词，地名。 

נָת○ ית 专有名词，地名 01043 עֲ נָת בֵּ ית 伯•亚纳 עֲ 房) בֵּ
屋, SN 1004) 和 נָת 合起来为专 (亚拿, SN 6067) עֲ

有名词，地名。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

םלָ ○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 הֶ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ס○ מַ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04522 לָ 服苦役 מַ



的一批人 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:33 拿弗他利没有赶出伯示麦和伯亚纳的居民。于是拿弗他利就住在

那地的迦南人中间，然而伯示麦和伯亚纳的居民，成了服苦的人。 

□1:33 拿弗他利族人没有把住在伯示麦和伯亚纳城的居民赶出去。他们

跟当地的迦南人住在一起，但强迫这些人服苦役。 

 

★士师记 1章 34 节 

צוּ○ חֲ י וַיִּלְ מֹרִ אֱ ת הָ נֵי-אֶ רָה דָן-בְּ הָ  הָ
י○ נוֹ לֹא-כִּ דֶת נְתָ רֶ ק׃ לָ מֶ עֵ  לָ
○亚摩利人强逼但人住在山地， 

○不容他们下到平原； 

[字汇分析] 

צוּ● חֲ ץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03905 וַיִּלְ חַ  欺压 לָ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名 01835 דָ

ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05414 נְתָ

尾 ן  给 נָתַ



דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03381 לָ

ד  降临、下去 יָרַ

ק○ מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06010 לָ

ק מֶ  山谷、平原 עֵ
□1:34 亚摩利人强逼但人住在山地，不容他们下到平原。 

□1:34 亚摩利人把但族人逼上山区，不准他们下到平原来。 

 

★士师记 1章 35 节 

ל○ מֹרִי וַיּוֹאֶ אֱ בֶת הָ שֶׁ  לָ
ר○ הַ ס-בְּ רֶ עַ  בְּאַיָּלוֹן חֶ שַׁ יםוּבְ בִ  לְ
בַּד○ כְ ית יַד וַתִּ ף-בֵּ  יוֹסֵ
יוּ○ ס׃ וַיִּהְ מַ  לָ
○亚摩利人却执意住 

○在希烈山、在亚雅伦、和在沙宾。 

○然而约瑟家的手很重(意思是胜过他们)， 

○他们就成了服苦的人。 

[字汇分析] 

ל● 开 יָאַל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02974 וַיּוֹאֶ
始、著手去做、愿意、接受 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 §9.4, 10.2, 7.8 יָשַׁ

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

§2.11-13 

ס○ רֶ ס 专有名词，地名 02776 חֶ רֶ 希烈 希烈原意为 חֶ

「太阳」。 

אַיָּלוֹן○ 亚 אַיָּלוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00357 בְּ



雅伦 亚雅伦原意为「橡树」。 

ים○ בִ לְ עַ שַׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08169 וּבְ

地名  ִב לְ עַ םשַׁ י  沙宾 

ד● בַּ כְ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03513 וַתִּ בַ Qal 是 כָּ
重的，Nif'al 受尊重、得荣耀，Pi'el 荣耀、加重，

Hif'il 加重 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

מַ ○ סלָ  04522 介系词  ְל + 名词，阳性单数 ס 服苦 מַ

役的一批人 
□1:35 亚摩利人却执意住在希烈山和亚雅伦并沙宾。然而约瑟家胜了他

们，使他们成了服苦的人。 

□1:35 亚摩利人继续住在亚雅伦、沙宾，和希烈山；可是以法莲人和玛

拿西人征服了他们，强迫他们服苦役。 

 

★士师记 1章 36 节 

י וּגְבוּל○ מֹרִ אֱ לֵה הָ עֲ מַּ בִּים מִ רַ קְ  עַ
לַע○ סֶּ הַ ה׃ מֵ לָ עְ פ וָמָ  

○亚摩利人的境界是从亚克拉滨坡， 

○从西拉而上。 

[字汇分析] 

边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל●
境、边界 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ



י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ה○ לֵ עֲ מַּ ן 介系词 04610 מִ ה 专有名词，地名 + מִ לֵ עֲ  מַ
ים בִּ רַ קְ ה 亚克拉滨坡 עַ לֵ עֲ ים 和 (坡, SN 4608) מַ בִּ רַ קְ  עַ
(蝎子, SN 6137) 合起来为专有名词。 

ים○ בִּ רַ קְ ה 专有名词，地名 04610 עַ לֵ עֲ י מַ בִּ רַ קְ םעַ  亚克

拉滨坡 ה לֵ עֲ ים 和 (坡, SN 4608) מַ בִּ רַ קְ  (蝎子, SN 6137) עַ

合起来为专有名词。 

ע● לַ סֶּ הַ ן 介系词 05554 מֵ 专有名词，地 + הַ  冠词 + מִ

名 ע לַ ，西拉 西拉原意为「磐石」，是以东的一个城邑 סֶ

可能是「彼特拉城」早期的名字。 

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  在上面 מַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:36 亚摩利人的境界，是从亚克拉滨坡，从西拉而上。 

□1:36 以东人(“以东人”是根据一古译本，希伯来文是“亚摩利人”。)

的边界从亚克拉滨隘口开始，在西拉北边。 

 

★士师记 2章 1 节 

לְאַךְ  וַיַּעַל○ ן יְהוָה-מַ גָּל-מִ גִּלְ ל הַ בֹּכִים-אֶ פ הַ  

ר○ לֶה וַיֹּאמֶ כֶם אַעֲ תְ יִם אֶ רַ צְ מִּ  מִ
יא○ כֶם וָאָבִ תְ ל אֶ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ תִּ  אֲ עְ בַּ יכֶם ינִשְׁ בֹתֵ אֲ  לַ
ר○ י אָפֵר-לֹא וָאֹמַ יתִ רִ כֶם בְּ תְּ עוֹלָם׃ אִ  לְ
○雅威的使者从吉甲上到波金， 

○说：「我使你们从埃及上来， 

○领你们到我向你们列祖起誓应许之地。 

○我曾说：『我永不废弃与你们(所立)的约。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ



אַךְ ○ לְ 名 04397 מַ 词 ， 单 阳 附 属 形 אָךְ   לְ 使 מַ 者 

§2.11-13 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ  吉甲 גִּלְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ בֹּכִ ים 专有名词，地名 01066 הַ  波金 בֹּכִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

ר● 动词，Qal 叙述式 3 单 + וְ  连接词 00559 וַיֹּאמֶ

阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10 אָמַ

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05927 אַעֲ לָ 上 עָ
去 §2.35, 11.11 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 §5.3, 9.3 מִ

יא● 、来到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 1 单 00935 וָאָבִ

进入 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ

域 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ יכֶ בֹתֵ אֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00001 לַ

词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴

性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  + ֵי + 用附属形；אֲ
词尾。另§2.19, 3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  ,说 §8.1 אָמַ

2.35, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单共 06565 אָפֵר○ רַ 失 פָּ
效、破坏 

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ 。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

§3.10 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 
□2:1 耶和华的使者从吉甲上到波金，对以色列人说：“我使你们从埃

及上来，领你们到我向你们列祖起誓应许之地。我又说：‘我永不废弃

与你们所立的约。 



□2:1 上主的天使从吉甲到波金，对以色列人民说：“我领你们离开埃

及，带你们到我许诺给你们祖先的土地。我曾经说过，我绝不废除和你

们订立的约； 

 

★士师记 2章 2 节 

ם○ תוּ-לֹא וְאַתֶּ רְ כְ ית תִ רִ בֵי בְ יוֹשְׁ ץ לְ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
יהֶם○ זְבְּחוֹתֵ  תֹּצוּןתִּ  מִ
ם-וְלֹא○ תֶּ עְ מַ י שְׁ קֹלִ  בְּ
ה○ ם׃ זֹּאת-מַ יתֶ שִׂ  עֲ
○你们不可与这地的居民立约， 

○他们的祭坛你们要拆毁。 

○你们竟没有听从我的话！ 

○为何你们这样行呢？』 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תוּ○ רְ כְ ת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03772 תִ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ

י○ בֵ יוֹשְׁ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 03427 לְ

阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词 יָשַׁ

「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ

域 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם● יהֶ חוֹתֵ זְבְּ זְבֵּ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04196 מִ 祭 חַ מִ
坛  ַח זְבֵּ חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ זְבְּ ；מִ



复数附属形也是 חוֹת זְבְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

תֹּצוּן○ ץ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05422 תִּ 拆 נָתַ
毁 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

י○ קֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ
□2:2 你们也不可与这地的居民立约，要拆毁他们的祭坛。’你们竟没

有听从我的话，为何这样行呢？ 

□2:2 你们绝不可跟当地的居民缔结任何条约。你们要拆毁他们的祭坛。

可是，你们没有照我的话做，偏偏做了我不允许的事。 

 

★士师记 2章 3 节 

יאָ וְגַּם○ תִּ רְ גָרֵשׁ-לֹא מַ ם אֲ נֵיכֶם אוֹתָ פְּ  מִ
יוּ○ כֶם וְהָ דִּים לָ צִ  לְ
ם○ יהֶ יוּ וֵאלֹהֵ כֶם יִהְ שׁ׃ לָ  לְמוֹקֵ
○因此我又说：『我必不将他们从你们面前赶出； 

○他们就成为你们的肋下。 

○他们的神必成为你们的网罗。』 

[字汇分析] 

 也 גַּם 连接词 ~:G + וְ  连接词 01571 וְגַּם●

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁ○ גָרֵ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01644 אֲ 、驱赶 גָּרַ



翻腾 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

יוּ● יָה 动词 ，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

דִּים○ צִ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06654 לְ  旁边 צַ

ם● יהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

שׁ○ מוֹקֵ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04170 לְ 网 מוֹקֵ
罗、诱饵、陷阱 
□2:3 因此我又说：‘我必不将他们从你们面前赶出。他们必作你们肋

下的荆棘，他们的神必作你们的网罗。’” 

□2:3 所以，我告诉你们，你们往前推进的时候，我不把那地的居民赶

走。他们要成为你们的仇敌(“仇敌”是根据一些古译本，希伯来文是

“肋下”。)；他们的神明要诱你们陷入罗网。” 

 

★士师记 2章 4 节 

י○ דַבֵּר וַיְהִ לְאַ כְּ ת יְהוָה ךְ מַ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ



ל○ נֵי-כָּל-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
אוּ○ עָם וַיִּשְׂ ת הָ כּוּ׃ קוֹלָם-אֶ  וַיִּבְ
○雅威的使者…说这话的时候，(…处填入下行) 

○向以色列众人 

○百姓就提高他们的声音来哭。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ בֵּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 01696 כְּ

形 ר  Qal, Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 דָּבַ

אַךְ ○ לְ 名 04397 מַ 词 ， 单 阳 附 属 形 אָךְ   לְ 使 מַ 者 

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民、列祖 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

םקוֹ○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 לָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

כּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 
□2:4 耶和华的使者向以色列众人说这话的时候，百姓就放声而哭。 

□2:4 上主的天使说完这话，以色列人民都大哭起来， 

 

★士师记 2章 5 节 

אוּ○ רְ ם וַיִּקְ קוֹם-שֵׁ מָּ הוּא הַ ים הַ  בֹּכִ
חוּ○ ם-וַיִּזְבְּ יהוָה שָׁ ׃לַ פ   

○於是称那地方的名字为波金（就是哭的意思）。 

○众人在那里献祭给雅威。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ ם   名、名字 שֵׁ

§2.11-13 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 



הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

םבֹּכִ ○ י  01066 专有名词，地名 ים  波金 בֹּכִ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ 、献祭 זָבַ

杀 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:5 于是给那地方起名叫波金（就是“哭”的意思），众人在那里向耶

和华献祭。 

□2:5 因此那地方叫波金(“波金”意思是“哭泣者”。)。他们在那里

向上主献祭。 

 

★士师记 2章 6 节 

לַּח○ עַ  וַיְשַׁ ת יְהוֹשֻׁ עָם-אֶ כוּ הָ נֵי וַיֵּלְ אֵל-בְ רָ  יִשְׂ
ישׁ○ תוֹ אִ לָ נַחֲ ת לְ שֶׁ רֶ ת לָ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○约书亚打发百姓，以色列人就去， 

○各归自己的地业，占据地土。 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民、列祖 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

תוֹ○ לָ נַחֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05159 לְ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

רֶ ○ תלָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 שֶׁ

ת שֶׁ שׁ רֶ  得为业、占有 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 地、区 אֶ

域 ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ
□2:6 从前约书亚打发以色列百姓去的时候，他们各归自己的地业，占

据地土。 

□2:6 约书亚遣散以色列人民，他们就各去占据自己分得的土地。 

 

★士师记 2章 7 节 

עָם בְדוּוַיַּעַ ○ ת הָ  יְהוָה-אֶ
י כֹּל○ עַ  יְמֵ י וְכֹל יְהוֹשֻׁ נִים יְמֵ זְּקֵ  הַ
ר○ שֶׁ יכוּ אֲ רִ אֱ ים הֶ י יָמִ רֵ  יְהוֹשׁוּעַ  אַחֲ
ר○ שֶׁ אוּ אֲ ת רָ ה-כָּל אֵ שֵׂ עֲ גָּדוֹל יְהוָה מַ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ ל׃ עָ אֵ רָ יִשְׂ  לְ



○…百姓都事奉雅威。(…处填入下四行) 

○约书亚在世和…长老还在的日子，(…处填入下三行) 

○约书亚死后继续活著， 

○见雅威…所行大事的(…处填入下行) 

○为以色列 

[字汇分析] 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民、列祖 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。§4.2, 11.9 

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 02205 הַ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יכוּ○ רִ אֱ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 复 00748 הֶ  变长 אָרַ

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשׁוּעַ ○  约书亚 יְהוֹשֻׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 介系词 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 לכָּ ○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ



国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□2:7 约书亚在世和约书亚死后，那些见耶和华为以色列人所行大事的

长老还在的时候，百姓都侍奉耶和华。 

□2:7 约书亚在世的时候，以色列人民都事奉上主；他死后，那些亲眼

看见上主为以色列所行一切奇事的长老们还在世的时候，以色列人民仍

然事奉上主。 

 

★士师记 2章 8 节 

ת○ עַ  וַיָּמָ ן יְהוֹשֻׁ בֶד נוּן-בִּ  יְהוָה עֶ
ן○ אָה-בֶּ ר מֵ שֶׂ נִים׃ וָעֶ  שָׁ
○雅威的仆人嫩的儿子约书亚死了， 

○正一百一十岁。 

[字汇分析] 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ר○ שֶׂ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06235 וָעֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□2:8 耶和华的仆人、嫩的儿子约书亚，正一百一十岁就死了。 

□2:8 上主的仆人嫩的儿子约书亚一百一十岁的时候死了； 

 

★士师记 2章 9 节 

רוּ○ בְּ גְבוּל תוֹאוֹ וַיִּקְ  בִּ
תוֹ○ לָ נַת נַחֲ מְ תִ ס-בְּ רֶ  חֶ
ר○ הַ יִם בְּ רָ פְ צְּפוֹן אֶ ר מִ הַ  גָּעַשׁ׃-לְ
○人将他葬在他自己地业的境内， 

○在以法莲山地的亭拿•希烈， 

○在迦实山的北边。 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

גְבוּל○ 边 וּלגְּב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01366 בִּ
境、边界 

תוֹ● לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

נַת○ מְ תִ נַת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08556 בְּ מְ ס תִּ רֶ  חֶ
亭拿•希烈 נַת מְ ס 和 (亭拿, SN 8553) תִּ רֶ  希烈, SN) חֶ

2776) 合起来为专有名词。 

ס○ רֶ נַת 专有名词，地名 08556 חֶ מְ ס תִּ רֶ  亭拿•希烈 חֶ

נַת מְ ס 和 (亭拿, SN 8553) תִּ רֶ 合 (希烈, SN 2776) חֶ

起来为专有名词。 

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ



派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

פוֹן○ צְּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，单阴附属形 + מִ 北 צָ
方 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02022 לְ  山 הַ

שׁ○ שׁ 的停顿型，专有名词，地名 גַּעַשׁ 01608 גָּעַ 迦 גַּעַ
实 
□2:9 以色列人将他葬在他地业的境内，就是在以法莲山地的亭拿希烈，

在迦实山的北边。 

□2:9 他被安葬在自己的土地，在迦实山北边以法莲山区的亭拿西拉。 

 

★士师记 2章 10 节 

דּוֹר-כָּל וְגַם○ הוּא הַ פוּ הַ סְ ל נֶאֶ יו-אֶ בוֹתָ  אֲ
ם○ ר דּוֹר וַיָּקָ יהֶם אַחֵ רֵ  אַחֲ
ר○ שֶׁ ת יָדְעוּ-לֹא אֲ  יְהוָה-אֶ
ת וְגַם○ ה-אֶ שֶׂ עֲ מַּ ר הַ שֶׁ ה אֲ שָׂ יִ  עָ ל׃לְ אֵ רָ ס שְׂ  

○那世代(的人)也都归了自己的列祖。 

○他们之后有…别的世代兴起，(…处填入下二行) 

○不知道雅威 

○和他为以色列所行之事的 

[字汇分析] 

 也 גַּם 连接词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דּוֹר○ 代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01755 הַ

代 §2.6 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

פוּ○ סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֶ  聚集 אָסַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

 也 גַּם 连接词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ



国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:10 那世代的人也都归了自己的列祖。后来有别的世代兴起，不知道

耶和华，也不知道耶和华为以色列人所行的事。 

□2:10 那一代的人都死了以后，下一代的人却不知道上主以及他为以色

列人民所做的一切事。 

 

★士师记 2章 11 节 

נֵי וַיַּעֲשׂוּ○ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ ע-אֶ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
בְדוּ○ ת וַיַּעַ עָלִים׃-אֶ בְּ  הַ
○以色列人行雅威眼中看为恶的事， 

○去事奉诸巴力， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、灾 רַ

祸 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最重要的

神明。 
□2:11 以色列人行耶和华眼中看为恶的事，去侍奉诸巴力， 

□2:11 后来，以色列人民得罪上主，开始拜巴力。 

 

★士师记 2章 12 节 

זְבוּ○ ת וַיַּעַ לֹהֵי יְהוָה-אֶ ם אֱ בוֹתָ  אֲ
יא○ מּוֹצִ ם הַ ץ אוֹתָ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
כוּ○ י וַיֵּלְ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
י○ לֹהֵ אֱ ים מֵ מִּ עַ ר הָ שֶׁ יהֶם אֲ יבוֹתֵ בִ  סְ
ווּ○ חֲ תַּ ם וַיִּשְׁ הֶ סוּוַיַּ  לָ עִ ת כְ  יְהוָה׃-אֶ
○离弃了…雅威―他们列祖的上帝，(…处填入下行) 

○领他们出埃及地的 

○去随从别的神， 

○就是四围百姓的神， 

○叩拜它们，惹雅威发怒； 

[字汇分析] 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ  遗弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。§4.2, 11.9 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יא● מּוֹצִ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 §4.5, 5.6, 7.16, 2.6 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  אֶ
地、区域 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  去、来 הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

י● לֹהֵ אֱ ן 介系词 00430 מֵ ים 名词，复阳附属形 + מִ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.15, 5.3 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民、列祖 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יהֶ יבוֹתֵ בִ יב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ



围、环绕 יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ ，两种形式 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；סְ

ווּ● חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

סוּ○ עִ ס 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03707 וַיַּכְ עַ 发 כָּ
怒、苦恼 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 
□2:12 离弃了领他们出埃及地的耶和华、他们列祖的上帝，去叩拜别神，

就是四围列国的神，惹耶和华发怒。 

□2:12 他们离弃了领他们出埃及的上主──他们祖先的上帝，去拜别的

神，就是他们周围各国的人所拜的神明，激怒了上主。 

 

★士师记 2章 13 节 

זְבוּ○ ת וַיַּעַ  יְהוָה-אֶ
בְדוּ○ עַל וַיַּעַ בַּ רוֹת׃ לַ תָּ שְׁ עַ  וְלָ
○他们离弃雅威， 

○去事奉巴力和亚斯她录。 

[字汇分析] 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ  遗弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 §9.14, 3.10 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ל○ עַ בַּ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01168 לַ

的名字 ל עַ 、巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基 בַּ

迦南地区最重要的神明。 

רוֹת○ תָּ שְׁ עַ  + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06252 וְלָ
专有名词，神明的名字 רֹת תָּ שְׁ  亚斯她录 עַ
□2:13 并离弃耶和华，去侍奉巴力和亚斯他录。 

□2:13 他们离弃上主，去拜巴力和亚斯她录。 

 

★士师记 2章 14 节 

ר○ אֵ  יְהוָה אַף-וַיִּחַ רָ יִשְׂ לבְּ  

נֵם○ יַד וַיִּתְּ ים-בְּ ם וַיָּשֹׁסּוּ שֹׁסִ  אוֹתָ
רֵם○ כְּ יַד וַיִּמְ יהֶם בְּ יב אוֹיְבֵ בִ סָּ  מִ
לוּ-וְלֹא○ עֲמֹד עוֹד יָכְ נֵי לַ פְ ם׃ לִ יהֶ  אוֹיְבֵ
○雅威的怒气向以色列发作， 

○就把他们交在抢夺他们的抢夺者手中， 

○又将他们卖给四围他们的仇敌的手中， 

○以致他们在他们的仇敌面前再不能站立得住。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 鼻子、生气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

§2.11-13 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  交给、递出 §8.1 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 08154 שֹׁסִ סָ  掳掠 שָׁ

ס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08155 וַיָּשֹׁסּוּ○ סַ  抢夺 שָׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ם● רֵ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 04376 וַיִּמְ

词尾 ר כַ  卖 מָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אוֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 形容词 + מִ בִ  四围、环绕 סָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

有能力 



 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

מֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 脸面 לִ פְ 名 + לְ  从介系词 לִ
词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אוֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□2:14 耶和华的怒气向以色列人发作，就把他们交在抢夺他们的人手

中。又将他们付与四围仇敌的手中，甚至他们在仇敌面前再不能站立得

住。 

□2:14 因此，上主向以色列发烈怒，把他们交在掠夺他们的人手里，交

给四周的敌人，使以色列人不能再抵抗敌人。 

 

★士师记 2章 15 节 

ר בְּכֹל○ שֶׁ ה יְהוָה-יַד יָצְאוּ אֲ יְתָ עָה בָּם-הָ רָ  לְ
ר○ שֶׁ אֲ ר יְהוָה דִּבֶּר כַּ שֶׁ אֲ בַּע וְכַ ם יְהוָה נִשְׁ הֶ  לָ
ם וַיֵּצֶר○ הֶ אֹד׃ לָ  מְ
○在所有他们出去之处，雅威的手都以灾祸攻击他们， 

○正如雅威说的，又如雅威向他们起誓的； 

○他们便极其困苦。 

[字汇分析] 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 §2.11-13 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、灾难 רָ

邪恶、痛苦、不幸 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ ר 不必翻译 אֲ שֶׁ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 אֲ

当…的时候」。§9.5 

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03334 וַיֵּצֶ 、狭窄 יָצַ

患难 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 
□2:15 他们无论往何处去，耶和华都以灾祸攻击他们，正如耶和华所说

的话，又如耶和华向他们所起的誓。他们便极其困苦。 

□2:15 他们每次出战，上主都照自己所发的誓敌对他们。他们遭遇极大

的苦难。 

 

★士师记 2章 16 节 

ם○ ים יְהוָה וַיָּקֶ טִ  שֹׁפְ
יעוּם○ יַּד וַיּוֹשִׁ ם׃ מִ יהֶ  שֹׁסֵ
○雅威兴起士师， 

○他就拯救他们脱离抢夺他们之人的手。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ טִ ט 动词，Qal 主动分词复阳 08199 שֹׁפְ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」解。 



יעוּםוַיּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 03467 וֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ם○ יהֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 08154 שֹׁסֵ

阳词尾 ה סָ  。掳掠 这个分词在此作名词「掳掠者」解 שָׁ
□2:16 耶和华兴起士师，士师就拯救他们脱离抢夺他们人的手。 

□2:16 于是，上主为以色列人指派士师来领导他们，解救他们脱离侵略

者。 

 

★士师记 2章 17 节 

ל וְגַם○ יהֶם-אֶ טֵ עוּ לֹא שֹׁפְ מֵ  שָׁ
י○ י זָנוּ כִּ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ ווּ אֲ חֲ תַּ הֶם וַיִּשְׁ  לָ
רוּ○ ר סָ הֵ ן מַ ךְ -מִ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ כוּ אֲ לְ ם הָ בוֹתָ  אֲ
מֹעַ ○ שְׁ צְוֹת לִ  יְהוָה-מִ
ן׃ עָשׂוּ-לֹא○  כֵ
○他们却不听从他们的士师， 

○竟随从别神行淫，叩拜它们， 

○速速地偏离他们列祖所行…的道，(…处填入下行) 

○听从雅威命令 

○不照样去行。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ יהֶ טֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 08199 שֹׁפְ

阳词尾 ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词 שָׁ

「士师」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ



ע מַ  听到、听从 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

做妓女、行 זָנָה 动词，Qal 完成式 3 复 02181 זָנוּ○

淫 

י○ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ווּ○ חֲ תַּ ה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ חָ  שָׁ
跪拜、下拜 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

רוּ●  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ  快速地 מַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §2.34 עָ

9.13 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□2:17 他们却不听从士师，竟随从叩拜别神，行了邪淫，速速地偏离他

们列祖所行的道，不如他们列祖顺从耶和华的命令。 

□2:17 但是以色列人民不听从他们的士师，叛离上主，去拜别的神明。

他们的祖先遵行了上主的命令，但是这新的一代很快就不照样遵行。 

 

★士师记 2章 18 节 

י○ ים-וְכִ קִ ם יְהוָה הֵ הֶ ים לָ טִ  שֹׁפְ
יָה○ שֹּׁפֵט-עִם יְהוָה וְהָ  הַ
יעָם○ יַּד וְהוֹשִׁ יהֶם מִ י כֹּל אֹיְבֵ שּׁוֹפֵט יְמֵ  הַ
י○ ם-כִּ ם יְהוָה יִנָּחֵ תָ קָ נַּאֲ  מִ
נֵי○ פְּ יהֶם מִ צֵ ם׃ לֹחֲ יהֶ קֵ  וְדֹחֲ
○雅威为他们兴起士师， 

○雅威与那士师同在。 

○那士师在世的一切日子，他拯救他们脱离他们仇敌的手。 

○雅威因他们…的呻吟而心生怜悯。(…处填入下行) 

○受欺压扰害 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、如果 כִּ

ים○ קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ים○ טִ ט 动词，Qal 主动分词复阳 08199 שֹׁפְ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」解。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ט○ שֹּׁפֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08199 הַ

ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」 שָׁ

解。 

ם● יעָ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 03467 וְהוֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动



分词单阳而来，作名词使用。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ט○ שּׁוֹפֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08199 הַ

ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」 שָׁ

解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ם○ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05162 יִנָּחֵ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Hitpa'el 怜悯、后悔、安慰自己、使自

己得舒解 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ם○ תָ קָ נַּאֲ ן 介系词 05009 מִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה ה 呻吟 נְאָקָ ת 的附属形为 נְאָקָ קַ 用附属形来加；נַאֲ

词尾。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、原因」 מִ

ם○ יהֶ צֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 复 03905 לֹחֲ

阳词尾 ץ חַ  。欺压 这个分词在此作名词「欺压者」解 לָ

קֵ ○ םוְדֹחֲ ，动词，Qal 主动分词 + וְ  连接词 01766 יהֶ

复阳 + 3 复阳词尾 ק 推挤、欺压 这个分词在此作 דָּחַ

名词「欺压者」解。 



□2:18 耶和华为他们兴起士师，就与那士师同在。士师在世的一切日子，

耶和华拯救他们脱离仇敌的手。他们因受欺压扰害，就哀声叹气，所以

耶和华后悔了。 

□2:18 每当上主指派士师给他们，上主就与那士师同在，在他活着的年

日救人民脱离仇敌。上主因他们受苦、受欺压的哀声而怜悯他们， 
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יָה○ שּׁוֹפֵט בְּמוֹת וְהָ  הַ
יתוּ בוּיָשֻׁ ○ חִ שְׁ ם וְהִ בוֹתָ אֲ  מֵ
כֶת○ לֶ י לָ רֵ ים אַחֲ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
בְדָם○ עָ וֹת לְ חֲ תַּ שְׁ הִ ם וּלְ הֶ  לָ
ילוּ לֹא○ פִּ יהֶם הִ לֵ לְ עַ מַּ כָּם מִ דַּרְ ה׃ וּמִ שָׁ קָּ  הַ
○及至那士师死后， 

○他们就转而败坏，比他们列祖更甚， 

○去跟随别的神， 

○事奉它们，叩拜它们， 

○总不断绝他们的作为与他们残忍的恶行。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

מוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04191 בְּ

 死亡 מוּת

ט○ שּׁוֹפֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08199 הַ

ט פַ 审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「士师」 שָׁ

解。 

בוּ● 、带回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשֻׁ

回转 

יתוּ○ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 3 复 07843 וְהִ חַ 败 שָׁ
坏、毁坏、毁灭 

ם○ בוֹתָ אֲ ן 介系词 00001 מֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ



尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ם● דָ בְ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לְ

בֹד ד 复阳词尾 3 + עֲ בַ  工作、服事 עָ

וֹת○ חֲ תַּ שְׁ הִ ，动词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09013 וּלְ

Histaf'el 不定词附属形 וָה  跪拜、下拜 חָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ילוּ○ פִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 05307 הִ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ מַּ ן 介系词 04611 מִ 名词，复阳 + 3 复阳 + מִ

词尾 ל לָ עֲ ל 作为、工作 מַ לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ 复数，מַ

附属形为 י לֵ לְ עַ  。用附属形来加词尾；מַ

ם○ כָּ רְ דַּ ן 介系词 + וְ  连接词 01870 וּמִ  名词，单阳 + מִ

+ 3 复阳词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ 为 Segol 名词，用基本 דֶּרֶ

型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

שָׁ ○ קָּ ההַ  07186 冠词  ַה + 形容词，阴性单数 ה שֶׁ 凄 קָ



惨的、残忍的、严厉的 
□2:19 及至士师死后，他们就转去行恶，比他们列祖更甚，去侍奉叩拜

别神，总不断绝顽梗的恶行。 

□2:19 可是，一旦那士师死了，人民就故态复萌，过腐败的生活，并且

比上一代的人更厉害。他们去服事别的神，拜别的神，不放弃邪恶顽抗

的行为。 

 

★士师记 2章 20 节 

ר○ ל יְהוָה אַף-וַיִּחַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ר○ ר יַעַן וַיֹּאמֶ שֶׁ רוּ אֲ בְ גּוֹי עָ זֶּה הַ תאֶ  הַ י- יתִ רִ  בְּ
ר○ שֶׁ י אֲ ת צוִּיתִ ם-אֶ בוֹתָ  אֲ
עוּ וְלֹא○ מְ י׃ שָׁ קוֹלִ  לְ
○於是雅威的怒气向以色列发作。 

○他说：「因这民违背…这个约，(…处填入下行) 

○我吩咐他们列祖所守的 

○不听从我的话， 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 鼻子、怒气、脸 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף○

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 2.35, 8.10 

ן○ ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

גּוֹי○ 国家、人 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת○ ר 受词记号 00853 אֶ שֶׁ ת 不必翻译 אֲ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ רִ  约 בְּ תבְּ י  

的附属形也是 ית רִ 。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

§3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צוִּיתִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ר 受词记号 00853 אֶ שֶׁ ת 不必翻译 אֲ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 §2.34 



י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 06963 לְ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□2:20 于是耶和华的怒气向以色列人发作。他说：“因这民违背我吩咐

他们列祖所守的约，不听从我的话， 

□2:20 于是上主又向以色列发怒，说：“既然这人民违背了我命令他们

祖先遵守的约，不听从我， 

 

★士师记 2章 21 节 

נִי-גַּם○ יף לֹא אֲ  אוֹסִ
ישׁ○ הוֹרִ ישׁ לְ ם אִ נֵיהֶ פְּ ן מִ גּוֹיִם-מִ  הַ
ר○ שֶׁ זַב-אֲ עַ  עָ  וַיָּמֹת׃ יְהוֹשֻׁ
○所以我也必不再 

○从他们面前赶出…各国，(…处填入下行) 

○约书亚死的时候所剩下的 

[字汇分析] 

 也 גַּם 连接词 01571 גַּם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ישׁ● הוֹרִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03423 לְ

属形 ׁש  继承 יָרַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ



גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זַב○ זַב 动词，Qal 完成式 3 单阳 05800 עָ 、I. 离弃 עָ

撇下；II. 修复 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

 死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○
□2:21 所以约书亚死的时候所剩下的各族，我必不再从他们面前赶出。 

□2:21 我也不把约书亚死的时候还留在这地的各族赶出去。 

 

★士师记 2章 22 节 

ן○ עַ מַ ת בָּם נַסּוֹת לְ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ רִ שֹׁמְ ם הֲ ת הֵ ךְ -אֶ כֶת יְהוָה דֶּרֶ לֶ  בָּם לָ
ר○ שֶׁ אֲ רוּ כַּ מְ ם שָׁ בוֹתָ  אֲ
ם○  לֹא׃-אִ
○为要藉此试验以色列， 

○看他们肯谨守雅威的道，遵行它们， 

○像他们列祖一样谨守， 

○或是不肯。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

ה 动词，Pi'el 不定词附属形 05254 נַסּוֹת○ 、试验 נָסָ

试探 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

ים● רִ שֹׁמְ 动词，Qal 主动分词复 + הֲ  疑问词 08104 הֲ

阳 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

םהֵ ○  01992 代名词 3 复阳 ם ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ  道路 §2.11-13 דֶּרֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  来、去 הָ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 08104 שָׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



□2:22 为要藉此试验以色列人，看他们肯照他们列祖谨守遵行我的道不

肯。” 

□2:22 我要用他们来考验以色列人民，看他们是否像他们祖先一样遵行

我的道路。” 
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ת יְהוָה וַיַּנַּח○ גּוֹיִם-אֶ לֶּה הַ אֵ  הָ
לְ ○ בִ ילְ ם תִּ ישָׁ ר הוֹרִ הֵ  מַ
נָם וְלֹא○ יַד נְתָ עַ׃-בְּ פ יְהוֹשֻׁ  

○这样雅威留下这些国家， 

○不将他们速速赶出， 

○没有把他们交付约书亚的手。 

[字汇分析] 

、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03240 וַיַּנַּח●

让...继续存在 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ם○ ישָׁ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 复 03423 הוֹרִ



阳词尾  ַשׁיָר 继承 

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הֵ  快速地 מַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 נְתָ

尾 ן  赐、给 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:23 这样耶和华留下各族，不将他们速速赶出，也没有交付约书亚的

手。 

□2:23 因此，上主准许那些民族留在这块土地上，没有把他们交给约书

亚，也没有在约书亚死后迅速把他们赶出去。 

 

★士师记 3章 1 节 

לֶּה○ גּוֹיִם וְאֵ ר הַ שֶׁ נִּיחַ  אֲ  יְהוָה הִ
נַסּוֹת○ ת בָּם לְ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ת יָדְעוּ-לֹא אֲ מוֹ-כָּל אֵ חֲ לְ תמִ ן׃  נָעַ  כְּ
○这些是雅威留下…的国家：(…处填入下二行和下节) 

○为要用他们来试验…以色列(人)，(…处填入下行) 

○所有不曾经历迦南一切战役的 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִּיחַ ○ 、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03240 הִ

让...继续存在 

上帝的名字 יְהוָה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נַסּוֹת● 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05254 לְ

形 ה  试验、试探 נָסָ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מוֹת○ חֲ לְ ה 名词，复阴附属形 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，人名、地名 כְּ נַעַ  כְּ
商人、迦南 
□3:1 耶和华留下这几族，为要试验那不曾知道与迦南争战之事的以色

列人， 

□3:1 上主留下一些民族在这块土地上，要考验那些没有经历迦南战事

的以色列人。 

 

★士师记 3章 2 节 

ק○ ן רַ עַ מַ נֵי דֹּרוֹת דַּעַת לְ ל-בְּ אֵ רָ דָם יִשְׂ מְּ לַ ה לְ מָ חָ לְ  מִ
ק○ ר רַ שֶׁ נִים-אֲ פָ  יְדָעוּם׃ לֹא לְ
○为要使…以色列人的后代，知道并学习战事的(…处填入下行) 

○先前未曾经历过的(本节要放在上节第一行的…处) 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ת○ ת 动词，Qal 不定词附属形 01847 דַּעַ  知识 דַּעַ

的 דּוֹר 代、时代 דּוֹר 名词，复阳附属形 01755 דֹּרוֹת○
复数有 ים  。两种形式 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ דָ מְּ לַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03925 לְ



形 ד מֵּ ד 复阳词尾 3 + לָ מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִים○ פָ נִים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 06440 לְ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּם○  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词尾 03045 יְדָ

 知道、认识 יָדַע
□3:2 好叫以色列的后代又知道又学习未曾晓得的战事。 

□3:2 他的目的是要教以色列的每一代学会打仗，尤其是从来没有上过

战场的人。 

 

★士师记 3章 3 节 

ת○ שֶׁ מֵ נֵי חֲ רְ ים סַ תִּ שְׁ לִ  פְ
נִי-וְכָל○ נַעֲ כְּ ידֹנִי הַ צִּ  וְהַ
וִּי○ חִ ב וְהַ ר יֹשֵׁ נוֹן הַ בָ לְּ  הַ
ר○ הַ עַל מֵ מ בַּ רְ ת׃ לְבוֹא עַד וֹןחֶ מָ  חֲ
○五个非利士的首领 

○和一切迦南人、西顿人， 

○并住黎巴嫩山的希未人， 

○从巴力・黑们山直到哈马口。 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ מֵ ה 形容词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目 חָ

的「五」 

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ  君主、统治者 סֶ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ל● 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ



全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

ידֹנִי○ צִּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06722 וְהַ

名，阳性单数 ידוֹנִי  西顿人 צִ

וִּי● חִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02340 וְהַ

阳性单数 וִּי  希未人 §2.20 חִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 

ר● הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ל○ עַ ל 专有名词，地名 01179 בַּ עַ מוֹן בַּ רְ ל 巴力・黑们 חֶ עַ  בַּ
(巴力, SN 1167) 和 מוֹן רְ 合起来 (黑门, SN 2768) חֶ

为专有名词，地名。 

מוֹן○ רְ ל 专有名词，地名 01179 חֶ עַ מוֹן בַּ רְ  巴力・黑们 חֶ

ל עַ מוֹן 和 (巴力, SN 1167) בַּ רְ 合 (黑门, SN 2768) חֶ

起来为专有名词，地名。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְ

 临到、带来 בּוֹא בּוֹא

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 



□3:3 所留下的，就是非利士的五个首领和一切迦南人、西顿人，并住

黎巴嫩山的希未人，从巴力黑们山直到哈马口。 

□3:3 留下的有非利士五个城的首领和所有迦南人、西顿人，以及住在

巴力黑门山到哈马隘口之间黎巴嫩山区的希未人。 

 

★士师记 3章 4 节 

יוּ○ נַסּוֹת וַיִּהְ ת בָּם לְ אֵל-אֶ רָ  יִשְׂ
דַעַת○ עוּ לָ מְ יִשְׁ ת הֲ צְוֹת-אֶ  יְהוָה מִ
ר○ שֶׁ וָּה-אֲ ת צִ ם-אֶ בוֹתָ יַד אֲ ה׃-בְּ  מֹשֶׁ
○这是要以此试验以色列， 

○知道他们是否肯听从雅威…的诫命，(…处填入下行) 

○藉摩西命令他们列祖 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נַסּוֹת○ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05254 לְ

形 ה  试验、试探 נָסָ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道、认识 יָדַע

עוּ○ מְ יִשְׁ 动词，Qal 未完成式 3 复 + הֲ  疑问词 08085 הֲ

阳 ע מַ  听 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בוֹתָ באָ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ  父亲、

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□3:4 留下这几族，为要试验以色列人，知道他们肯听从耶和华藉摩西

吩咐他们列祖的诫命不肯。 

□3:4 上主留下这些民族是要考验以色列人，看看他们是否服从上主藉

着摩西颁布给他们祖先的诫命。 

 

★士师记 3章 5 节 

נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ בוּ יִשְׂ ב יָשְׁ רֶ קֶ נִי בְּ נַעֲ כְּ י הַ תִּ חִ  הַ
י○ מֹרִ אֱ זִּי וְהָ רִ פְּ וִּי וְהַ חִ י׃ וְהַ יְבוּסִ  וְהַ
○以色列人住在迦南人、赫人、…中间，(…处填入下行) 

○和亚摩利人、和比利洗人、和希未人、和耶布斯人 

[字汇分析] 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 中 קֶ
间、内脏 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

י○ תִּ חִ י 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02850 הַ תִּ  חִ
赫人 §2.20 

יוְהָ ● מֹרִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 אֱ

名，阳性单数 י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

זִּי○ רִ פְּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06522 וְהַ

阳性单数 זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

וִּי○ חִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02340 וְהַ

阳性单数 וִּי  希未人 §2.20 חִ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名，阳性单数 י  耶布斯人 §2.6, 9.1 יְבוּסִ
□3:5 以色列人竟住在迦南人、赫人、亚摩利人、比利洗人、希未人、

耶布斯人中间， 

□3:5 于是以色列人住在迦南人、赫人、亚摩利人、比利洗人、希未人，

和耶布斯人当中； 

 

★士师记 3章 6 节 

חוּ○ ת וַיִּקְ ם-אֶ יהֶ נוֹתֵ הֶם בְּ ים לָ נָשִׁ  לְ



ת○ ם-וְאֶ יהֶ נוֹתֵ נוּ בְּ ם נָתְ נֵיהֶ בְ  לִ
בְדוּ○ ת וַיַּעַ ם׃-אֶ יהֶ לֹהֵ פ אֱ  

○娶他们的女儿们为自己的妻子， 

○将自己的女儿们嫁给他们的儿子们， 

○并事奉他们的神。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ נוֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人，妻子 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ נוֹתֵ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  赐、给 נָתַ

ם○ נֵיהֶ בְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:6 娶他们的女儿为妻，将自己的女儿嫁给他们的儿子，并侍奉他们

的神。 

□3:6 他们跟这些人通婚，拜他们的神明。 

 

★士师记 3章 7 节 

נֵי וַיַּעֲשׂוּ○ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ ע-אֶ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
חוּ○ כְּ ת וַיִּשְׁ יהֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
בְדוּ○ ת וַיַּעַ עָלִים-אֶ בְּ ת הַ רוֹת׃הָ -וְאֶ שֵׁ  אֲ
○以色列人行雅威眼中看为恶的事， 

○忘记雅威―他们的上帝， 

○去事奉诸巴力和诸亚舍拉， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ רַ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、灾难 רָ

邪恶、痛苦、不幸 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ



目、眼睛 

上帝的名字 יְהוָה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

חוּ● כְּ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07911 וַיִּשְׁ כַ  忘记 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יְהוָה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最重要的

神明。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ שֵׁ אֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00842 הָ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  אֲ
木偶、亚舍拉 
□3:7 以色列人行耶和华眼中看为恶的事，忘记耶和华他们的上帝，去

侍奉诸巴力和亚舍拉。 

□3:7 以色列人民忘记了上主──他们的上帝；他们得罪他，去拜巴力

和亚舍拉。 

 

★士师记 3章 8 节 

ר○ ל יְהוָה אַף-וַיִּחַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
רֵם○ כְּ יַד וַיִּמְ ן בְּ עָתַ  כּוּשַׁ שְׁ ךְ  יִםרִ לֶ ם מֶ רַ יִם אֲ רָ  נַהֲ
בְדוּ○ נֵי וַיַּעַ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ ן-אֶ יִם כּוּשַׁ עָתַ שְׁ מֹנֶה רִ נִים׃ שְׁ  שָׁ
○所以雅威的怒气向以色列发作， 

○就把他们卖在美索不达米亚王古珊・利萨田的手中。 

○以色列人服事古珊・利萨田八年。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 鼻子、怒气、脸 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● רֵ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 04376 וַיִּמְ



词尾 ר כַ  卖 מָ

、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 יַדבְּ ○

边、力量、权势 §2.11-13 

ן○ ן 专有名词，人名 03573 כּוּשַׁ יִם כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ 古珊・利萨 רִ

田 ן יִם 和 כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ  。合起来为专有名词，人名 רִ

יִם○ תַ עָ שְׁ ן 专有名词，人名 03573 רִ יִם כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ ・古珊 רִ

利萨田 ן יִם 和 כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ  。合起来为专有名词，人名 רִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ם○ רַ ם 专有名词，地名 00763 אֲ רַ יִם אֲ רַ 美索不达米 נַהֲ

亚 ם רַ יִם 和 (亚兰, 758) אֲ רַ 合起来 (河, SN 5104) נַהֲ

为专有名词，地名。 

יִם○ רָ יִם 00763 נַהֲ רַ ם 的停顿型，专有名词，地名 נַהֲ רַ  אֲ
יִם רַ ם 美索不达米亚 נַהֲ רַ יִם 和 (亚兰, 758) אֲ רַ  ,河) נַהֲ

SN 5104) 合起来为专有名词，地名。 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 03573 כּוּשַׁ יִם כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ 古珊・利萨 רִ

田 ן יִם 和 כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ  。合起来为专有名词，人名 רִ

יִם○ תַ עָ שְׁ ן 专有名词，人名 03573 רִ יִם כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ ・古珊 רִ



利萨田 ן יִם 和 כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ  。合起来为专有名词，人名 רִ

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□3:8 所以，耶和华的怒气向以色列人发作，就把他们交在美索不达米

亚王古珊利萨田的手中。以色列人服侍古珊利萨田八年。 

□3:8 于是上主向以色列发怒，把他们交在美索不达米亚的古珊利萨田

王手中。他们服事了古珊利萨田八年。 

 

★士师记 3章 9 节 

קוּ○ נֵי וַיִּזְעֲ ל-בְ אֵ רָ ל יִשְׂ  יְהוָה-אֶ
ם○ יעַ  יְהוָה וַיָּקֶ נֵי מוֹשִׁ בְ ל לִ אֵ רָ יעֵם יִשְׂ  וַיּוֹשִׁ
ת○ ל אֵ נִיאֵ תְ ן עָ נַז-בֶּ י קְ חִ לֵב אֲ טֹן כָ קָּ נּוּ׃ הַ מֶּ  מִ
○以色列人呼求雅威， 

○雅威就为他们兴起一位拯救者救他们， 

○就是基纳斯的儿子俄陀聂，迦勒的亲属，比他自己年轻的那位。 

[字汇分析] 

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזְעֲ Qal 哀 זָעַ
号；Nif'al 被召集 §8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם●  起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ 拯救 这 יָשַׁ

个分词在此作名词「拯救者」解。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ יעֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03467 וַיּוֹשִׁ

阳词尾 ע  拯救 יָשַׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ נִיאֵ תְ ל 专有名词，人名 06274 עָ נִיאֵ תְ  俄陀聂 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נַז○ נַז 专有名词，人名 07073 קְ  基纳斯 קְ

י○ חִ  兄弟、同宗族 אָח 名词，单阳附属形 00251 אֲ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָ לֵ  迦勒 כָּ

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ



□3:9 以色列人呼求耶和华的时候，耶和华就为他们兴起一位拯救者救

他们，就是迦勒兄弟、基纳斯的儿子俄陀聂。 

□3:9 后来他们呼求上主，上主就派一个人来解救他们。这个人是俄陀

聂；他是迦勒的弟弟基纳斯的儿子。 

 

★士师记 3章 10 节 

י○ הִ יו וַתְּ לָ  יְהוָה-רוּחַ  עָ
פֹּט○ ת וַיִּשְׁ ל-אֶ אֵ רָ ה וַיֵּצֵא יִשְׂ מָ חָ לְ מִּ  לַ
ן○ היְהוָ  וַיִּתֵּ יָדוֹ  ת בְּ ן-אֶ יִם כּוּשַׁ עָתַ שְׁ לֶךְ  רִ ם מֶ רָ  אֲ
ז○ עָ ן עַל יָדוֹ וַתָּ יִם׃ כּוּשַׁ תָ עָ שְׁ  רִ
○雅威的灵降在他身上， 

○他就作了以色列的士师，出去争战。 

○雅威将亚兰王古珊・利萨田交在他手中， 

○他的手便胜了古珊・利萨田。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 03573 כּוּשַׁ יִם כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ 古珊・利萨 רִ

田 ן יִם 和 כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ  。合起来为专有名词 רִ

יִם○ תַ עָ שְׁ ן 专有名词，地名 03573 רִ יִם כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ ・古珊 רִ

利萨田 ן יִם 和 כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ  。合起来为专有名词 רִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ  亚兰 אֲ

ז● עָ זַז 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05810 וַתָּ 刚强、战 עָ



胜 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 专有名词，地名 03573 כּוּשַׁ יִם כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ 古珊・利萨 רִ

田 ן יִם 和 כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ  。合起来为专有名词 רִ

יִם○ תָ עָ שְׁ יִם 03573 רִ תַ עָ שְׁ  的停顿型，专有名词，地名 רִ

ן יִם כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ ן 古珊・利萨田 רִ יִם 和 כּוּשַׁ תַ עָ שְׁ 合起来为专 רִ

有名词。 
□3:10 耶和华的灵降在他身上，他就作了以色列的士师，出去争战。耶

和华将美索不达米亚王古珊利萨田交在他手中，他便胜了古珊利萨田。 

□3:10 上主的灵临到他，他就作以色列人民的士师。俄陀聂出去打仗；

上主把美索不达米亚王交在他手中，使他打胜仗。 

 

★士师记 3章 11 节 

קֹט○ שְׁ ץ וַתִּ אָרֶ עִי הָ בָּ םאַרְ נָה   שָׁ
ת○ ל וַיָּמָ נִיאֵ תְ ן עָ נַז׃-בֶּ פ קְ  

○於是国中太平四十年。 

○基纳斯的儿子俄陀聂死了。 

[字汇分析] 

קֹט● שְׁ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08252 וַתִּ קַ  平静 שָׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ת●  死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ



ל○ נִיאֵ תְ ל 专有名词，人名 06274 עָ נִיאֵ תְ  俄陀聂 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נַז○ נַז 专有名词，人名 07073 קְ  基纳斯 קְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:11 于是国中太平四十年。基纳斯的儿子俄陀聂死了。 

□3:11 于是这地方太平四十年，直到俄陀聂死了。 

 

★士师记 3章 12 节 

פוּ○ נֵי וַיֹּסִ ל בְּ אֵ רָ עֲשׂוֹת יִשְׂ ע לַ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
זֵּק○ ת יְהוָה וַיְחַ גְלוֹן-אֶ ךְ  עֶ לֶ ל-עַל מוֹאָב-מֶ אֵ רָ  יִשְׂ
י עַל○ ת עָשׂוּ-כִּ ע-אֶ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה׃ בְּ
○以色列人再去行雅威眼中看为恶的事， 

○…雅威就使摩押王伊矶伦强盛，攻击以色列人。(…处填入下行) 

○因为他们行雅威眼中看为恶的事， 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיֹּסִ 再 יָסַ
一次、增添 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、灾难的 רָ

邪恶的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ



目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זֵּק● זַק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02388 וַיְחַ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גְלוֹן○ גְלוֹן 专有名词，人名 05700 עֶ  伊矶伦 עֶ

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  君王 ךְ מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §2.34 עָ

9.13 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、灾难的 רָ

邪恶的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□3:12 以色列人又行耶和华眼中看为恶的事，耶和华就使摩押王伊矶伦

强盛，攻击以色列人。 

□3:12 以色列人民又得罪上主。因此，上主使摩押王伊矶伦比以色列强

盛。 

 

★士师记 3章 13 节 

סֹף○ יו וַיֶּאֱ לָ ת אֵ נֵי-אֶ לֵק עַמּוֹן בְּ מָ  וַעֲ
ת וַיַּךְ  וַיֵּלֶךְ ○ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ת וַיִּירְשׁוּ○ יר-אֶ ים׃ עִ רִ מָ תְּ  הַ
○他(指伊矶伦)招聚亚扪人和亚玛力人到他那里， 

○去攻打以色列， 

○他们占据了棕树城。 

[字汇分析] 

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ 、聚集 אָסַ

收回 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ



 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，国名 + וְ 连接词 06002 וַעֲ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力人 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

שׁוּ● שׁיָ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּירְ  继承 רַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ים○ רִ מָ תְּ יר 专有名词，地名 05899 הַ ים עִ רִ מָ תְּ יר 城 הַ  ,城) עִ

SN 5892) 和 ים רִ מָ תְּ 合起来为专有 (棕树, SN 8558) הַ

名词。 
□3:13 伊矶伦招聚亚扪人和亚玛力人，去攻打以色列人，占据棕树城。 

□3:13 伊矶伦王联合亚扪人和亚玛力人，打败以色列人，攻下了棕树城

耶利哥。 

 

★士师记 3章 14 节 

נֵי בְדוּוַיַּעַ ○ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ גְלוֹן-אֶ לֶךְ  עֶ  מוֹאָב-מֶ
מוֹנֶה○ רֵה שְׁ שְׂ נָה׃ עֶ ס שָׁ  

○於是以色列人服事摩押王伊矶伦 



○十八年。 

[字汇分析] 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

גְלוֹן○ גְלוֹן 专有名词，人名 05700 עֶ  伊矶伦 עֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

מוֹנֶה● מֹנָה 名词，阴性单数，长写法 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数 שְׁ
目的「八」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:14 于是以色列人服侍摩押王伊矶伦十八年。 

□3:14 以色列人服事了伊矶伦十八年。 

 

★士师记 3章 15 节 

קוּ○ נֵי וַיִּזְעֲ ל-בְ אֵ רָ ל יִשְׂ  יְהוָה-אֶ
ם○ ם יְהוָה וַיָּקֶ הֶ יעַ  לָ  מוֹשִׁ
ת○ הוּד-אֶ ן אֵ א-בֶּ ינִי-בֶּן גֵּרָ יְמִ  הַ
ישׁ○ ר אִ טֵּ ינוֹ-יַד אִ  יְמִ



חוּ○ לְ נֵי וַיִּשְׁ ל-בְ אֵ רָ יָדוֹ יִשְׂ  בְּ
ה○ נְחָ גְלוֹן מִ עֶ ךְ  לְ לֶ  מוֹאָב׃ מֶ
○以色列人呼求雅威的时候， 

○雅威就为他们兴起一位拯救者， 

○便雅悯人基拉的儿子以笏， 

○一个右手有碍的人。 

○以色列人藉他的手送 

○礼物给摩押王伊矶伦。 

[字汇分析] 

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזְעֲ Qal 哀 זָעַ
号；Nif'al 被召集 §8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ם●  起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ 拯救 这 יָשַׁ

个分词在此作名词「拯救者」解。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

הוּד○ הוּד 专有名词，人名 00164 אֵ  以笏 אֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ א 专有名词，人名 01617 גֵּרָ  基拉 גֵּרָ

ן○ ן 专有名词，族名，阳性单数 01145 בֶּ ינִי-בֶּ 便雅 יְמִ

悯人 ן ינִ 和 (儿子, SN 1121)בֶּ ייְמִ  两个字合起来为专

有名词，族名。 

ינִי○ יְמִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01145 הַ

ן י-בֶּ ינִי  מִ  ְ便雅悯人 ן ינִי 和 (儿子, SN 1121)בֶּ 两 יְמִ
个字合起来为专有名词，族名。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ר○ טֵּ ר 形容词，阳性单数 00334 אִ טֵּ  捆绑、受妨碍的 אִ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 ינוֹיְמִ ○ 、右手 יָמִ

右边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

גְלוֹן○ עֶ גְלוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 05700 לְ 伊 עֶ
矶伦 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□3:15 以色列人呼求耶和华的时候，耶和华就为他们兴起一位拯救者，

就是便雅悯人基拉的儿子以笏，他是左手便利的。以色列人托他送礼物

给摩押王伊矶伦。 

□3:15 后来以色列人呼求上主，上主就差派一个人来解救他们。这个人

是以笏；他是便雅悯族人基拉的儿子，习惯用左手。以色列人派以笏向

摩押王伊矶伦进贡。 

 

★士师记 3章 16 节 

הוּד לוֹ וַיַּעַשׂ○ ב אֵ רֶ נֵי וְלָהּ חֶ יוֹת שְׁ  פֵ
ד○ כָּהּ גֹּמֶ  אָרְ
גֹּר○ הּ וַיַּחְ ת אוֹתָ חַ תַּ דָּיו מִ מַ ךְ  עַל לְ ינוֹ׃ יֶרֶ  יְמִ
○以笏打了一把两刃的剑， 

○它(原文用阴性，下同)的长一肘， 

○他把它束在右边腰部他的衣服的下面。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 

הוּד○ הוּד 专有名词，人名 00164 אֵ  以笏 אֵ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

הּ○  לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、向、到、归属於 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

יוֹת○ יָה 名词，阳性复数 06366 פֵ  刃 פֵּ

ד● ד 名词，阳性单数 01574 גֹּמֶ  一肘 גֹּמֶ

הּ○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

גֹּר● גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02296 וַיַּחְ  束腰 חָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
在…下面 

יו○ דָּ מַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 04055 לְ

ד ד 量、衣服 מַ דִּין 的复数为 מַ י 复数附属形为，מִ דֵּ 未)מִ
出现)；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ  腰、根基 יָרֵ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ
□3:16 以笏打了一把两刃的剑，长一肘，带在右腿上衣服里面。 

□3:16 以笏打了一把两刃的剑，半公尺长，把它绑在右腿上，藏在衣服

里面， 

 



★士师记 3章 17 节 

ב○ רֵ ת וַיַּקְ ה-אֶ נְחָ מִּ גְלוֹן הַ עֶ ךְ  לְ לֶ  מוֹאָב מֶ
גְלוֹן○ ישׁ וְעֶ יא אִ רִ אֹד׃ בָּ  מְ
○他将礼物呈献给摩押王伊矶伦， 

○伊矶伦是一个极其肥胖的人； 

[字汇分析] 

בוַיַּ ● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 קְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

גְלוֹן○ עֶ גְלוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 05700 לְ 伊 עֶ
矶伦 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

גְלוֹן● גְלוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05700 וְעֶ 伊 עֶ
矶伦 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

יא○ רִ יא 形容词，阳性单数 01277 בָּ רִ  肥的 בָּ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□3:17 他将礼物献给摩押王伊矶伦，原来伊矶伦极其肥胖。 

□3:17 然后带着礼物去见伊矶伦；他是个大胖子。 

 

★士师记 3章 18 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ לָּה כַּ יב כִּ רִ קְ הַ ת לְ ההַ -אֶ נְחָ  מִּ
לַּח○ ת וַיְשַׁ עָם-אֶ י הָ אֵ ה׃ נֹשְׂ נְחָ מִּ  הַ
○他(指以笏)献完礼物的时候， 

○便将抬礼物的人打发走了， 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03615 כִּ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

יב○ רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ

属形 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 
□3:18 以笏献完礼物，便将抬礼物的人打发走了。 

□3:18 以笏献礼物给他以后，叫抬礼物的人都回家。 

 

★士师记 3章 19 节 

ב וּאוְה○ ן שָׁ ים-מִ ילִ סִ פְּ ר הַ שֶׁ ת אֲ גָּל-אֶ גִּלְ  הַ



ר○ ר-דְּבַר וַיֹּאמֶ תֶ י סֵ יךָ  לִ לֶ ךְ  אֵ לֶ מֶּ  הַ
ר○ ס וַיֹּאמֶ יו וַיֵּצְאוּ הָ לָ עָ דִים-כָּל מֵ עֹמְ יו׃ הָ לָ  עָ
○自己却从靠近吉甲凿石之地回来， 

○说：「王啊，我有一件机密事给你。」 

○王说：「回避吧！」於是所有侍立的人都离开他出去了。 

[字汇分析] 

 她 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07725 שָׁ

转 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ ילִ סִ פְּ יל 专有名词，地名 + הַ  冠词 06456 הַ סִ 偶 .1 פָּ
像，2. 靠近耶利哥的一个地方 参看 HALOT。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ  吉甲 גִּלְ

ית גָּל与בֵּ גִּלְ  合起来是专有名词הַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ר○ תֶ ר 名词，阳性单数 05643 סֵ תֶ 、避难所、覆盖物 סֵ

秘密 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ס○ ס 02013 הָ ס 的停顿型，感叹词 הַ 、命令要安静 הַ

安抚、嘘 

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 这 עָ

个分词在此作名词「侍立者」解。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 
□3:19 自己却从靠近吉甲凿石之地回来，说：“王啊，我有一件机密事

奏告你。”王说：“回避吧！”于是左右侍立的人都退去了。 

□3:19 他自己在吉甲附近的雕石处转回来，回到伊矶伦那里，对他说：

“陛下，我有一件机密的事奉告你。”于是王命令他的左右：“你们走

开吧！”他们就都回避了。 

 

★士师记 3章 20 节 

יו בָּא הוּדוְאֵ ○ לָ  אֵ
ב-וְהוּא○ יַּת יֹשֵׁ לִ עֲ ה בַּ רָ קֵ מְּ ר הַ שֶׁ בַדּוֹ לוֹ-אֲ  לְ
ר○ הוּד וַיֹּאמֶ ים-דְּבַר אֵ לֹהִ י אֱ יךָ  לִ לֶ  אֵ



ם○ עַל וַיָּקָ א׃ מֵ סֵּ כִּ  הַ
○以笏来到他(指王，下同)那里； 

○他坐在凉楼上，只有他独自一个人。 

○以笏说：「我有上帝的话要给你。」 

○他就从宝座上站起来。 

[字汇分析] 

הוּד●  以笏 הוּדאֵ  专有名词，人名 + וְ  连接词 00164 וְאֵ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 413 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

 她 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יַּת○ לִ עֲ יָּה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05944 בַּ לִ 楼 עֲ
房、顶楼 

ה○ רָ קֵ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04747 הַ רָ קֵ  阴凉 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

הוּד○ הוּד 专有名词，人名 00164 אֵ  以笏 אֵ



ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל יאֱ  用基本型 אֶ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 לֵ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

א○ סֵּ כִּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03678 הַ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 
□3:20 以笏来到王面前，王独自一人坐在凉楼上。以笏说：“我奉上帝

的命报告你一件事。”王就从座位上站起来。 

□3:20 那时，王单独坐在屋顶上的凉楼里；以笏走进前，对他说：“我

有从上帝来的信息要奉告你。”王站了起来。 

 

★士师记 3章 21 节 

לַח○ הוּד וַיִּשְׁ ת אֵ מֹאלוֹ יַד-אֶ  שְׂ
ח○ ת וַיִּקַּ ב-אֶ רֶ חֶ עַל הַ ךְ  מֵ ינוֹ יֶרֶ  יְמִ
עֶהָ ○ קָ נוֹ׃ וַיִּתְ טְ בִ  בְּ
○以笏便伸他的左手， 

○从右边的腰部拔出剑来， 

○刺入他(指王)的肚腹， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

הוּד○ הוּד 专有名词，人名 00164 אֵ  以笏 אֵ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

מֹאלוֹ○ מֹאל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08040 שְׂ 北 שְׂ
边、左手、左边 מֹאל מֹאל 的附属形也是 שְׂ 用附属；שְׂ

形来加词尾。 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רֶ ○ חֶ בהַ  02719 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ב רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ  腰、根基 יָרֵ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

הָ ● עֶ קָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 08628 וַיִּתְ

词尾 ע קַ  吹、钉、敲击 תָּ

טְ ○ בִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00990 נוֹבְּ

ן טֶ ן 子宫、肚子 בֶּ טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ 加 בִּ
词尾。 
□3:21 以笏便伸左手，从右腿上拔出剑来，刺入王的肚腹， 

□3:21 以笏用左手拔出藏在右腿上的剑，刺进王的肚子； 

 

★士师记 3章 22 节 

נִּצָּב-גַם וַיָּבֹא○ ר הַ ב אַחַ הַ לַּ  הַ
גֹּר○ לֶב וַיִּסְ חֵ עַד הַ ב בְּ הַ לַּ  הַ
י○ לַף לֹא כִּ ב שָׁ רֶ חֶ נוֹמִ  הַ טְ  בִּ
דֹנָה׃ וַיֵּצֵא○ שְׁ רְ פַּ  הַ



○连剑把也跟随著利刃一起进去。 

○肥肉把利刃夹住， 

○因为他没有把剑从他(指王，下同)的肚腹拔出来， 

○粪便就流出来了。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ב○ נִּצָּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05325 הַ  刀柄 נִצָּ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

לַּ ○ בהַ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03851 הַ הַ 、火焰 לַ

刀刃 

גֹּר● גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05462 וַיִּסְ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ 背后、穿过、在周 בַּ

围 

ב○ הַ לַּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03851 הַ הַ 、火焰 לַ

刀刃 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ף○ לַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08025 שָׁ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02719 הַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 

נוֹ○ טְ בִּ ן 介系词 00990 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ



尾 ן טֶ ן 子宫、肚子 בֶּ טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  בִּ
加词尾。 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

דֹ○ שְׁ רְ פַּ 名词，阳性单数 + 指示 + הַ  冠词 06574 נָההַ

方向的 דֹן ָה שְׁ רְ  排泄物、粪便 פַּ
□3:22 连剑把都刺进去了。剑被肥肉夹住，他没有从王的肚腹拔出来，

且穿通了后身。 

□3:22 整把剑连刀带柄都刺进去了，肥肉夹住了剑，剑穿过后背。以笏

把剑留在王的肚子里， 

 

★士师记 3章 23 节 

הוּד וַיֵּצֵא○ דְּרוֹנָה אֵ סְ מִּ  הַ
גֹּר○ יָּה דַּלְתוֹת וַיִּסְ לִ עַ עֲדוֹ הָ ל׃ בַּ  וְנָעָ
○以笏就出到游廊， 

○把他身后楼房的门关上，锁住。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

הוּד○ הוּד 专有名词，人名 00164 אֵ  以笏 אֵ

רוֹנָה○ דְּ סְ מִּ 名词，阳性单数 + 指示 + הַ  冠词 04528 הַ

方向的 דְּרוֹן ָה סְ  阳台 מִ

גֹּר● גַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05462 וַיִּסְ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

תוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ

יָּה○ לִ עַ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05944 הָ לִ 、楼房 עֲ

顶楼 

דוֹ○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单阳词尾 3 + בַּ עַ 、背后 בַּ

穿过、在周围 

ל○ ל 05274 וְנָעָ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וְנָעַ



阳 ל  拴住、锁上 נָעַ
□3:23 以笏就出到游廊，将楼门尽都关锁。 

□3:23 然后出去，把门都关好，锁上， 

 

★士师记 3章 24 节 

דָיו יָצָא וְהוּא○ בָ  בָּאוּ וַעֲ
נֵּה אוּוַיִּרְ ○ לִיָּה דַּלְתוֹת וְהִ עֲ רוּ נְעֻלוֹת הָ  וַיֹּאמְ
יךְ  אַךְ ○ סִ ת הוּא מֵ יו-אֶ גְלָ דַר רַ חֲ ה׃ בַּ רָ קֵ מְּ  הַ
○他(指以笏)出来之后，他(指王)的仆人们到了， 

○他们观看，看哪，楼房的门锁住，就说： 

○「他一定是在阴凉的房间里遮盖自己的脚(意思是大解)。」 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

יו○ דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

אוּ○  临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 9.13 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

תוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ

יָּה○ לִ עֲ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05944 הָ לִ 、楼房 עֲ

顶楼 

לוֹת○ ל 动词，Qal 被动分词复阴 05274 נְעֻ 、拴住 נָעַ

锁上 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●



יךְ ○ סִ ךְ  动词，Hif'il 分词单阳 05526 מֵ כַ  遮盖 סָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ 脚、脚 רֶ

程 גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属；רַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דַר○ חֲ דֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02315 בַּ 房 חֶ
间、寝室 

ה○ רָ קֵ מְּ רָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04747 הַ קֵ המְ  阴

凉 
□3:24 以笏出来之后，王的仆人到了，看见楼门关锁，就说：“他必是

在楼上大解。” 

□3:24 离开那里。侍从来，看见门都锁着，以为王在里面大解。 

 

★士师记 3章 25 节 

ילוּ○  בּוֹשׁ-עַד וַיָּחִ
נֵּה○ ינֶנּוּ וְהִ חַ  אֵ יָּה דַּלְתוֹת פֹתֵ לִ עֲ  הָ
חוּ○ ת וַיִּקְ חַ -אֶ תֵּ פְ מַּ חוּ הַ תָּ  וַיִּפְ
נֵּה○ ם וְהִ דֹנֵיהֶ צָה נֹפֵל אֲ ת׃ אַרְ  מֵ
○他们等到很失望， 

○看哪，他仍然不开楼房的门， 

○他们就拿钥匙开了它， 

○看哪，他们的主人已倒在地上死了。 

[字汇分析] 

ילוּ● 、舞动 חוּל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02342 וַיָּחִ

旋转、劬劳、疼痛、扭曲 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

羞愧、失 בּוֹשׁ 动词，Qal 不定词独立形 00954 בּוֹשׁ○

望 



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

חַ ○ ח 动词，Qa 主动分词单阳 06605 פֹתֵ תַ  打开 פָּ

תוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门户、城门 דֶּלֶ

יָּה○ לִ עֲ יָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05944 הָ לִ 、楼房 עֲ

顶楼 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

חַ ○ תֵּ פְ מַּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04668 הַ תֵּ פְ  钥匙 מַ

חוּ○ תָּ חוּ 06605 וַיִּפְ תְּ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיִּפְ

复阳 ח תַ  打开 פָּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ דֹנֵיהֶ  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ 落下、跌 נָפַ

倒、使签落在... 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

ת○ 、死、杀死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

治死 
□3:25 他们等烦了，见仍不开楼门，就拿钥匙开了，不料，他们的主人

已死，倒在地上。 

□3:25 他们局促不安地等着，王还没有开门，就拿钥匙开了门，发现他

们的主人竟躺在地上，死了。 



 

★士师记 3章 26 节 

הוּד○ לַט וְאֵ ם עַד נִמְ הָ מְ הְ מַ תְ  הִ
בַר וְהוּא○ ת עָ ילִים-אֶ סִ פְּ לֵט הַ ה׃ וַיִּמָּ תָ ירָ עִ שְּׂ  הַ
○他们耽延的时候，以笏就逃跑了， 

○他经过凿石之地，逃到西伊拉； 

[字汇分析] 

הוּד● הוּד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00164 וְאֵ  以笏 אֵ

ט○ לַ ט 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04422 נִמְ לַ 拯 מָ
救、溜走 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם○ הָ מְ הְ מַ תְ  动词，Hitpalpel 不定词附属形 04102 הִ

הַּ הִ  מֵ הְ מַ הּ 复阳词尾 3 + תְ הַ  延迟、等候 מָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ ילִ סִ פְּ יל 专有名词，地名 + הַ  冠词 06456 הַ סִ 偶 .1 פָּ
像，2. 靠近耶利哥的一个地方 参看 HALOT。 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04422 וַיִּמָּ לַ 拯 מָ
救、溜走 

ה○ תָ ירָ עִ שְּׂ 专有名词，地名 + 指示 + הַ  冠词 08167 הַ

方向的 ה ָה ירָ עִ  西伊拉 שְׂ
□3:26 他们耽延的时候以笏就逃跑了，经过凿石之地，逃到西伊拉。 

□3:26 以笏趁着那些侍从在等候的时候溜走了。他经过雕石处，逃到西

伊拉。 

 

★士师记 3章 27 节 



י○ ע בְּבוֹאוֹ וַיְהִ קַ ר בַּשּׁוֹפָר וַיִּתְ הַ יִם בְּ רָ פְ  אֶ
דוּ○ נֵי עִמּוֹ וַיֵּרְ ל-בְ אֵ רָ ןמִ  יִשְׂ ר- הָ ם׃ וְהוּא הָ נֵיהֶ פְ  לִ
○到了，就在以法莲山地吹角。 

○以色列人随著他从山上下来，他在他们的前头， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

בוֹאוֹ○  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

3 单阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

ע○ קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、降临 יָרַ

下去 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי  复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□3:27 到了，就在以法莲山地吹角。以色列人随着他下了山地，他在前

头引路， 

□3:27 到以法莲山区的西伊拉以后，他吹号召集以色列人上阵，亲自率

领以色列人民下山， 

 

★士师记 3章 28 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ דְפוּ אֲ י רִ רַ  אַחֲ
י○ ן-כִּ ת יְהוָה נָתַ יכֶם-אֶ ת אֹיְבֵ יֶדְכֶם מוֹאָב-אֶ  בְּ
דוּ○ יואַחֲ  וַיֵּרְ כְּדוּ רָ ת וַיִּלְ רוֹת-אֶ בְּ עְ דֵּן מַ יַּרְ  לְמוֹאָב הַ
נוּ-וְלֹא○ ישׁ נָתְ עֲבֹר׃ אִ  לַ
○对他们说：「你们追随我， 

○因为雅威已经把你们的仇敌摩押交在你们手中。」 

○於是他们跟著他下去，针对摩押(人)把守约旦的渡口， 

○不容一人渡过。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12 אֱ

דְפוּ○ דַף 动词，Qal 祈使式复阳 07291 רִ  追求、追 רָ

י○ רַ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单词尾 1 + אַחַ 后面、跟 אַחַ

著 ר י 用复数附属形 אַחַ רֵ  + ִי 来加词尾。 1 单词尾 אַחֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ



§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יכֶ 、仇敌 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、降临 יָרַ

下去 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

דוּ○ כְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

רוֹת○ בְּ עְ ה 名词，复阴附属形 04569 מַ רָ בָּ עְ  隘口 מַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ



מוֹאָב○ 摩 מוֹאָב 专有名词，国名 + לְ  介系词 04124 לְ
押 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  赐、给 נָתַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ
□3:28 对他们说：“你们随我来，因为耶和华已经把你们的仇敌摩押人

交在你们手中。”于是他们跟着他下去，把守约旦河的渡口，不容摩押

一人过去。 

□3:28 命令他们说：“跟我来！上主把你们的仇敌摩押人交在你们手中

了。”他们就跟以笏下山，占领约旦河渡口，拦截摩押人，不准任何人

渡河。 

 

★士师记 3章 29 节 

ת וַיַּכּוּ○ עֵת מוֹאָב-אֶ יא בָּ הִ  הַ
ת○ רֶ שֶׂ עֲ ים כַּ פִ לָ ישׁ אֲ ן-כָּל אִ מֵ ישׁ-וְכָל שָׁ יִל אִ  חָ
ט וְלֹא○ לַ ישׁ׃ נִמְ  אִ
○那时他们击杀摩押(人)， 

○约有一万人，都是肥壮的，全都是勇士， 

○没有一人逃脱。 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 叙述式 3 05221 וַיַּכּוּ● 复阳 ה 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
那时、时候 



יא○ הִ 她 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● רֶ שֶׂ עֲ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06235 כַּ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  עֶ
数目的「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ן○ מֵ ן 形容词，阳性单数 08082 שָׁ מֵ  肥胖的、强健的 שָׁ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ט○ לַ ט 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04422 נִמְ לַ 拯 מָ
救、溜走 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 
□3:29 那时击杀了摩押人约有一万，都是强壮的勇士，没有一人逃脱。 

□3:29 那一天，他们杀了摩押精兵一万人，连一个也没有逃脱。 



 

★士师记 3章 30 节 

נַע○ כָּ יּוֹם מוֹאָב וַתִּ הוּא בַּ ת הַ חַ ל יַד תַּ אֵ רָ  יִשְׂ
קֹט○ שְׁ ץ וַתִּ אָרֶ מוֹנִים הָ נָה׃ שְׁ ס שָׁ  

○那日，摩押就被以色列的手制伏了。 

○国中太平八十年。 

[字汇分析] 

נַע● כָּ נַע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 03665 וַתִּ 制 כָּ
止、使变低微 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 她 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

קֹ● שְׁ טוַתִּ  08252 动词，Qal 叙述式 3 单阴 ט קַ 平 שָׁ
静 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

מוֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数，长写法 08084 שְׁ 数目 שְׁ

的「八十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:30 这样，摩押就被以色列人制伏了。国中太平八十年。 

□3:30 那天，以色列人打败了摩押。于是这地方太平八十年。 

 

★士师记 3章 31 节 

יו○ רָ יָה וְאַחֲ גַּר הָ מְ ן שַׁ  עֲנָת-בֶּ
ת וַיַּךְ ○ ים-אֶ תִּ שְׁ לִ שׁ פְּ אוֹת-שֵׁ ישׁ מֵ ד אִ מַ לְ מַ בָּקָר בְּ  הַ
ע○ ת הוּא-גַּם וַיֹּשַׁ ל׃-אֶ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○他(指以笏)之后有亚拿的儿子珊迦， 

○他用赶牛棍击杀了六百个非利士人。 

○他也救了以色列。 

[字汇分析] 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 加词尾。3 单阳 אַחֲ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

גַּר○ מְ גַּר 专有名词，人名 08044 שַׁ מְ  珊迦 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָת○ נָת 专有名词，人名 06067 עֲ  亚拿 עֲ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ד○ מַ לְ מַ ד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04451 בְּ מַ לְ 赶 מַ
牛棍 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03467 וַיֹּשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:31 以笏之后，有亚拿的儿子珊迦，他用赶牛的棍子打死六百非利士

人。他也救了以色列人。 

□3:31 以笏以后，亚拿的儿子珊迦作士师。他用一根赶牛的刺棒打死了

六百个非利士人，解救了以色列。 

 

★士师记 4章 1 节 

פוּ○ נֵי וַיֹּסִ ל בְּ אֵ רָ עֲשׂוֹת יִשְׂ עהָ  לַ ינֵי רַ עֵ  יְהוָה בְּ
הוּד○ ת׃ וְאֵ  מֵ
○…以色列人又行雅威眼中看为恶的事，(…处填入下行) 

○以笏死了， 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיֹּסִ 再 יָסַ



一次、增添 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

שָׂ  העָ  做 §9.4, 11.7 

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 祸患、邪 רַ

恶 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּד● הוּד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00164 וְאֵ  以笏 אֵ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ
□4:1 以笏死后，以色列人又行耶和华眼中看为恶的事， 

□4:1 以笏死后，以色列人民又得罪上主， 

 

★士师记 4章 2 节 

רֵם○ כְּ יַד יְהוָה וַיִּמְ ין בְּ ךְ  יָבִ לֶ ן-מֶ נַעַ  כְּ
ר○ שֶׁ ךְ  אֲ לַ צוֹר מָ חָ  בְּ
ר○ בָאוֹ-וְשַׂ א צְ רָ יסְ  סִ
ב וְהוּא○ ת יוֹשֵׁ רֹשֶׁ חֲ  גּוֹיִם׃הַ  בַּ
○雅威就把他们卖给…迦南王耶宾手中；(…处填入下行) 

○在夏琐作王的 

○他的将军是西西拉， 



○他(指西西拉)住在外邦人的夏罗设。 

[字汇分析] 

ם● רֵ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 04376 וַיִּמְ

词尾 ר כַ  卖 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ין○ ין 专有名词，人名 02985 יָבִ  耶宾 יָבִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 04427 מָ לַ 、作王 מָ

统治 

צוֹר○ חָ צוֹר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02674 בְּ 夏 חָ
琐 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשַׂ  领袖 שַׂ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ביָשַׁ  动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ  居住、

坐、停留 



ת○ רֹשֶׁ חֲ ת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02800 בַּ רֹשֶׁ  חֲ
夏罗设 

גּוֹיִם○ 、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国家 
□4:2 耶和华就把他们付与在夏琐作王的迦南王耶宾手中。他的将军是

西西拉，住在外邦人的夏罗设。 

□4:2 所以上主把他们交在统治夏琐城的迦南王耶宾手里。耶宾的统帅

是西西拉，驻扎在外邦人的夏罗设。 

 

★士师记 4章 3 节 

קוּ○ עֲ נֵי וַיִּצְ ל-בְ אֵ רָ ל יִשְׂ  יְהוָה-אֶ
י○ ע כִּ שַׁ אוֹת תְּ כֶב מֵ זֶל-רֶ רְ  לוֹ בַּ
ץ וְהוּא○ חַ ת לָ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ זְקָה יִשְׂ חָ  בְּ
ים○ רִ שְׂ נָה׃ עֶ ס שָׁ  

○以色列人呼求雅威， 

○因为耶宾王有铁车九百辆， 

○他大大欺压以色列人 

○二十年。 

[字汇分析] 

קוּ● עֲ ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 §8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ שַׁ ה 名词，单阴附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ץ○ חַ ץ 名词，阳性单数 03905 לָ חַ  欺压 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ זְקָ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02394 בְּ זְקָ 用 חָ
力、力量 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:3 耶宾王有铁车九百辆。他大大欺压以色列人二十年，以色列人就

呼求耶和华。 



□4:3 耶宾有九百辆铁战车；他残酷暴虐，压制以色列人二十年。后来

以色列人民呼求上主帮助。 

 

★士师记 4章 4 节 

ה○ ה וּדְבוֹרָ שָּׁ יאָה אִ ת נְבִ שֶׁ ידוֹת אֵ פִּ  לַ
יא○ ה הִ טָ ת שֹׁפְ ל-אֶ אֵ רָ עֵת יִשְׂ יא׃ בָּ הִ  הַ
○有一位女士，女先知，底波拉，是拉比多的妻， 

○当时她作以色列的士师。 

[字汇分析] 

ה● בוֹרָ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 01683 וּדְ 底 דְּבוֹרָ
波拉 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יאָה○ יאָה 名词，阴性单数 05031 נְבִ  女先知 נְבִ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ידוֹת○ פִּ ידוֹת 专有名词，人名 03941 לַ פִּ  拉比多 לַ

י● אהִ  01931 代名词 3 单阴 יא  他、她 הוּא הִ

ה○ טָ ט 动词，Qal 主动分词单阴 08199 שֹׁפְ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 这个分词在此作「审判官」解。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□4:4 有一位女先知名叫底波拉，是拉比多的妻，当时作以色列的士师。 

□4:4 有一位女先知叫底波拉；她是拉比多的妻子，当时作以色列的士

师。 



 

★士师记 4章 5 节 

יא○ בֶת וְהִ ת יוֹשֶׁ חַ ר-תַּ ה תֹּמֶ  דְּבוֹרָ
ין○ ה בֵּ מָ רָ ין הָ ית וּבֵ ל-בֵּ  אֵ
ר○ הַ יִם בְּ רָ פְ  אֶ
לוּ○ יהָ  וַיַּעֲ לֶ נֵי אֵ ל בְּ אֵ רָ מִּ  יִשְׂ ט׃לַ פָּ  שְׁ
○她住在在…底波拉的棕树下。(…处填入下二行) 

○…拉玛和伯特利中间，(…处填入下行) 

○以法莲山地 

○以色列人都上她那里去听判断。 

[字汇分析] 

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יוֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08560 תֹּמֶ  棕树 תֹּמֶ

ה○ ה 专有名词，人名 01683 דְּבוֹרָ  底波拉 דְּבוֹרָ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ה○ מָ רָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 07414 הָ מָ  拉玛 רָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 



ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 לַ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□4:5 她住在以法莲山地拉玛和伯特利中间，在底波拉的棕树下。以色

列人都上她那里去听判断。 

□4:5 在以法莲山区拉玛和伯特利之间有一棵棕树，她常坐在那棕树下；

以色列人民都到那里请她主持公道。 

 

★士师记 4章 6 节 

לַח○ שְׁ א וַתִּ רָ קְ ק וַתִּ רָ בָ ן לְ ינֹעַם-בֶּ בִ דֶשׁ אֲ קֶּ י מִ לִ תָּ  נַפְ
ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ לֹא אֵ וָּה הֲ י יְהוָה צִ לֹהֵ ל-אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
תָּ  לֵךְ ○ כְ שַׁ ר וּמָ הַ בוֹר בְּ  תָּ
תָּ ○ חְ קַ ךָ  וְלָ מְּ ת עִ רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ ישׁ אֲ  אִ
נֵ ○ בְּ ימִ י  לִ תָּ נֵי נַפְ בְּ לוּן׃ וּמִ  זְבֻ
○她打发人从拿弗他利的基低斯召来亚比挪庵的儿子巴拉， 

○对他说：「雅威―以色列的上帝不是(这样)吩咐： 

○『去吧，…上他泊山去。(…处填入下二行) 

○要率领一万人…跟著你(…处填入下行) 

○拿弗他利和西布伦人， 

[字汇分析] 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07971 וַתִּ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ק○ רָ בָ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 01301 לְ רָ  巴拉 בָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ינֹעַ בִ ם 专有名词，人名 00042 אֲ ינֹעַ בִ  亚比挪庵 אֲ

דֶשׁ○ קֶּ ן 介系词 06943 מִ דֶשׁ 专有名词，地名 + מִ 基 קֶ
低斯 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

תָּ ○ כְ שַׁ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 04900 וּמָ שַׁ 、拖 מָ

拉、捉住 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

בוֹר○ בוֹר 专有名词，地名 08396 תָּ 他泊 他泊原意为 תָּ

「土堆、石堆」。 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

נֵי○ בְּ ן 介系词 + וְ 连接词 01121 וּמִ 名词，复阳附 + מִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

לוּן○ לוּן 专有名词，人名、支派名、地名 02074 זְבֻ 西 זְבֻ
布伦 
□4:6 她打发人从拿弗他利的基低斯，将亚比挪庵的儿子巴拉召了来，

对他说：“耶和华以色列的上帝吩咐你说：‘你率领一万拿弗他利和西



布伦人上他泊山去。 

□4:6 有一天，她派人到拿弗他利的基低斯城去召亚比挪庵的儿子巴拉

来，对他说：“上主──以色列的上帝命令你说：‘你要从拿弗他利和

西布伦支族中召集一万人，率领他们到他泊山。 

 

★士师记 4章 7 节 

י○ תִּ כְ שַׁ יךָ  וּמָ לֶ ל אֵ ל-אֶ ישׁוֹן נַחַ  קִ
ת○ א-אֶ רָ יסְ ר סִ בָא-שַׂ ין צְ  יָבִ
ת○ בּוֹ-וְאֶ כְ ת רִ מוֹנוֹ-וְאֶ  הֲ
תִּ ○ ׃ יהוּוּנְתַ יָדֶךָ  בְּ
○我必使…往基顺河，到你那里去；(…处填入下二行) 

○耶宾的将军西西拉 

○和他的车辆、和他的军队 

○我必将他交在你手中。』」 

[字汇分析] 

י● תִּ כְ שַׁ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 04900 וּמָ שַׁ 、拖、拉 מָ

捉住 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

ישׁוֹן○ ישׁוֹן 专有名词，地名 07028 קִ  基顺 קִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ 领袖、王子、统 שַׂ

治者 

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 



ין○ ין 专有名词，人名 02985 יָבִ  耶宾 יָבִ

ת● תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ כְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07393 רִ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹנוֹ○ מוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01995 הֲ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 מוֹן מוֹן 的附属形为 הָ 用附属形；הֲ

来加词尾。 

יהוּוּנְ● תִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 3 单阳词 05414 תַ

尾 ן  给 נָתַ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□4:7 我必使耶宾的将军西西拉率领他的车辆和全军往基顺河，到你那

里去，我必将他交在你手中。’” 

□4:7 我要引耶宾的统帅西西拉率领战车和军队在基顺河向你迎战，但

是我要把他交在你手里。’” 

 

★士师记 4章 8 节 

רוַיֹּא○ יהָ  מֶ לֶ ק אֵ רָ  בָּ
ם○ י-אִ כִ לְ י תֵּ מִּ י עִ תִּ כְ לָ  וְהָ
ם○ י לֹא-וְאִ כִ לְ י תֵ מִּ ׃ לֹא עִ ךְ לֵ  אֵ
○巴拉对她说： 

○「你若同我去，我就去； 

○你若不同我去，我就不去。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ק○ רָ ק 专有名词，人名 01301 בָּ רָ  巴拉 בָּ

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

י○ כִ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阴 01980 תֵּ לַ 、去 הָ

行走 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

י○ תִּ כְ לָ י 01980 וְהָ תִּ כְ לַ  的停顿型，动词，Qal 连续式 1 וְהָ

单  ְך לַ  去、行走 הָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ כִ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阴 01980 תֵ לַ 、去 הָ

行走 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 去、行 הָ

走 
□4:8 巴拉说：“你若同我去，我就去；你若不同我去，我就不去。” 

□4:8 巴拉回答：“如果你跟我去，我就去；你不跟我去，我就不去。” 

 

★士师记 4章 9 节 

ר○ לֹךְ  וַתֹּאמֶ לֵךְ  הָ ךְ  אֵ מָּ  עִ
פֶס○ י אֶ אלֹ כִּ יֶה  הְ ךָ  תִ תְּ פְאַרְ  תִּ
ךְ -עַל○ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ ה אֲ  הוֹלֵךְ  אַתָּ
י○ יַד כִּ ה-בְ שָּׁ כֹּר אִ ת יְהוָה יִמְ א-אֶ רָ יסְ  סִ
ם○ קָ ה וַתָּ ךְ  דְּבוֹרָ לֶ ק-עִם וַתֵּ רָ ה׃ בָּ דְשָׁ  קֶ



○她说：「我一定与你同去， 

○只是你…得不著荣耀，(…处填入下行) 

○在你所行的路上 

○因为雅威要把西西拉卖在一个妇人手里。」 

○於是底波拉起来，与巴拉一同往基低斯去。 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 תֹּאמֶ  说 אָמַ

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 去、行 הָ

走 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ס● פֶ פֶס 名词，单阳附属形 00657 אֶ 虚无、终结、结 אֶ

束 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、成为 הָ

是、临到 

ךָ ○ תְּ אַרְ פְ ת 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08597 תִּ רֶ אֶ פְ 华 תִּ
美、尊荣 ת רֶ אֶ פְ תּ 为 Segol 名词，用基本型 תִּ אַרְ פְ 加 תִּ
词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  去、行走 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

כֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04376 יִמְ כַ  卖 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

ם● קָ  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06965 וַתָּ

ה○ ה 专有名词，人名 01683 דְּבוֹרָ  底波拉 דְּבוֹרָ

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 去、行 הָ

走 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ק○ רָ ק 专有名词，人名 01301 בָּ רָ  巴拉 בָּ

ה○ שָׁ דְ דֶשׁ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06943 קֶ  קֶ
基低斯 
□4:9 底波拉说：“我必与你同去，只是你在所行的路上得不着荣耀，

因为耶和华要将西西拉交在一个妇人手里。”于是底波拉起来，与巴拉

一同往基低斯去了。 

□4:9 底波拉说：“好吧，我跟你一起去；可是你打胜了也没有功绩，

因为上主要把西西拉交在一个女人手里。”于是底波拉和巴拉一起往基

低斯出发。 

 



★士师记 4章 10 节 

ק וַיַּזְעֵק○ רָ ת בָּ ן-אֶ ת זְבוּלֻ י-וְאֶ לִ תָּ ה נַפְ דְשָׁ  קֶ
יו וַיַּעַל○ גְלָ רַ ת בְּ רֶ שֶׂ י עֲ פֵ ישׁ אַלְ  אִ
עַל○ ה׃ עִמּוֹ וַתַּ  דְּבוֹרָ
○巴拉就召唤西布伦(人)和拿弗他利(人)到基低斯， 

○跟著他的脚上去的有一万人。 

○底波拉也同他上去。 

[字汇分析] 

קוַיַּזְ ● ק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02199 עֵ 哀 זָעַ
求、求告、召唤 

ק○ רָ ק 专有名词，人名 01301 בָּ רָ  巴拉 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ לוּן 专有名词，人名、支派名、地名 02074 זְבוּלֻ 西 זְבֻ
布伦 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

ה○ שָׁ דְ דֶשׁ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06943 קֶ  קֶ
基低斯 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ ים 的复数为 רֶ גָלִ י 双数附属形为，רְ גְלֵ 未)רַ
出现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起

来变成 ָיו。 

ת○ רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ



「十」 

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05927 וַתַּ לָ  上去 עָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה○ ה 专有名词，人名 01683 דְּבוֹרָ  底波拉 דְּבוֹרָ
□4:10 巴拉就招聚西布伦人和拿弗他利人到基低斯，跟他上去的有一万

人。底波拉也同他上去。 

□4:10 巴拉召集西布伦和拿弗他利支族的人到基低斯，有一万人跟随

他。底波拉跟他一起去。 

 

★士师记 4章 11 节 

בֶר○ ינִי וְחֶ קֵּ ד הַ רָ יִן נִפְ קַּ  מִ
נֵי○ בְּ ן חֹבָב מִ ה חֹתֵ  מֹשֶׁ
לוֹן-עַד אָהלוֹ וַיֵּט○  אֵ
נַּיִם○ עֲ צַ ר בְּ שֶׁ ת אֲ דֶשׁ׃-אֶ  קֶ
○…基尼人希百曾离开基尼族，(…处填入下行) 

○摩西岳父何巴的后裔， 

○到…橡树旁支搭他的帐棚。(…处填入下行) 

○靠近基低斯撒拿音的 

[字汇分析] 

ר● בֶ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 02268 וְחֶ בֶ  希百 חֶ

ינִי○ קֵּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07017 הַ  קֵ
基尼人 

ד○ רָ ד 动词，Nif'al 分词单阳 06504 נִפְ רַ  隔开 פָּ

יִן○ קַּ ן 介系词 07017 מִ 专有名词，族名，阳性单 + מִ

数 ינִי  基尼 קֵ



נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ב○ ב 专有名词，人名 02246 חֹבָ  何巴 חֹבָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 02859 חֹתֵ 岳父 这个名词 חֹתֵ

从动词，Qal 主动分词单阳而来。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהלוֹ○ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

לוֹן○ לוֹן 名词，阴性单数 00436 אֵ  橡树 אֵ

נַּיִם● עֲ צַ נִּים 这是写型 06815 בְּ עֲ צְ נַנִּים 和读型 בַּ עֲ צַ 两个 בְּ

字的混合字型。按读型，它是介系词  ְּב + 专有名词，

地名 נַנִּים עֲ  撒拿音 צַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ

דֶשׁ○ דֶשׁ 专有名词，地名 06943 קֶ  基低斯 קֶ
□4:11 摩西岳父（或作“内兄”）何巴的后裔基尼人希百，曾离开基尼

族，到靠近基低斯撒拿音的橡树旁支搭帐棚。 

□4:11 那时，基尼人希百在基低斯附近撒拿音的橡树旁搭帐棚。他离开

了其他的基尼人；他们是摩西的内兄何巴的后代。 

 

★士师记 4章 12 节 

א וַיַּגִּדוּ○ רָ יסְ סִ  לְ
י○ לָה כִּ ק עָ רָ ן בָּ ינֹעַם-בֶּ בִ ר אֲ בוֹר׃-הַ ס תָּ  



○有人告诉西西拉： 

○「亚比挪庵的儿子巴拉已经上了他泊山。」 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

显明 

א○ רָ יסְ סִ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 05516 לְ רָ יסְ 西 סִ
西拉 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ק○ רָ ק 专有名词，人名 01301 בָּ רָ  巴拉 בָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ינֹעַ בִ ם 专有名词，人名 00042 אֲ ינֹעַ בִ  亚比挪庵 אֲ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

בוֹר 专有名词，地名 08396 בוֹרתָּ ○ 他泊 这个字原来 תָּ

的意思是「土堆、石堆」。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:12 有人告诉西西拉说：“亚比挪庵的儿子巴拉已经上他泊山了。” 

□4:12 西西拉一知道巴拉已经到他泊山上， 

 

★士师记 4章 13 节 

א וַיַּזְעֵק○ רָ יסְ ת סִ בּוֹ-כָּל-אֶ כְ  רִ
ע○ שַׁ אוֹת תְּ כֶב מֵ זֶל רֶ רְ  בַּ
תוְ ○ עָם-כָּל-אֶ ר הָ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
ת○ רֹשֶׁ חֲ גּוֹיִם מֵ ל הַ ל-אֶ ישׁוֹן׃ נַחַ  קִ
○西西拉就聚集他所有的战车， 



○铁车九百辆， 

○和与他一起的所有的百姓， 

○从外邦人的夏罗设出来，到了基顺河。 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02199 וַיַּזְעֵ 哀 זָעַ
求、求告 

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בּוֹ○ כְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07393 רִ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 

ע● שַׁ ה 名词，单阳附属形 08672 תְּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ 数目的 תֵּ

「九」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ברֶ ○ ב 名词，单阳附属形 07393 כֶ כֶ 车辆、战车、上 רֶ

磨石 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ת● רֹשֶׁ חֲ ן 介系词 02800 מֵ ת 专有名词，地名 + מִ רֹשֶׁ  חֲ
夏罗设 

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

ישׁוֹן○  基顺 ישׁוֹןקִ  专有名词，地名 07028 קִ
□4:13 西西拉就聚集所有的铁车九百辆和跟随他的全军，从外邦人的夏

罗设出来，到了基顺河。 

□4:13 就调出九百辆铁战车和所有的军队，派他们从外邦人的夏罗设到

基顺河去。 

 

★士师记 4章 14 节 

ר○ ה וַתֹּאמֶ ל דְּבֹרָ ק-אֶ רָ  בָּ
י קוּם○ יּוֹם זֶה כִּ  הַ
ר○ שֶׁ ן אֲ ת יְהוָה נָתַ א-אֶ רָ יסְ יָדֶךָ  סִ  בְּ
לֹא○ נֶיךָ  יָצָא יְהוָה הֲ פָ  לְ
ד○ ק וַיֵּרֶ רָ הַ  בָּ רמֵ בוֹר   תָּ
ת○ רֶ שֶׂ ים וַעֲ פִ לָ ישׁ אֲ יו׃ אִ רָ  אַחֲ
○底波拉对巴拉说： 

○「起来，因为这是…日子。(…处填入下行) 

○雅威将西西拉交在你手的 

○雅威岂不在你前头行吗？」 

○於是巴拉从他泊山下去， 

○跟随他的有一万人。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名，短写法 01683 דְּבֹרָ 底波 דְּבוֹרָ

拉 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ק○ רָ ק 专有名词，人名 01301 בָּ רָ  巴拉 בָּ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、临到 יָרַ

下去 

ק○ רָ ק 专有名词，人名 01301 בָּ רָ  巴拉 בָּ

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

בוֹר○ בוֹר 专有名词，地名 08396 תָּ 他泊 他泊原意为 תָּ

「土堆、石堆」。 

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 
□4:14 底波拉对巴拉说：“你起来，今日就是耶和华将西西拉交在你手

的日子。耶和华岂不在你前头行吗？”于是巴拉下了他泊山，跟随他有

一万人。 

□4:14 底波拉对巴拉说：“前进吧，上主在率领你！今天，他已经把西



西拉交在你手里了。”于是巴拉率领一万人从他泊山下去。 

 

★士师记 4章 15 节 

ת יְהוָה וַיָּהָם○ א-אֶ רָ יסְ  סִ
ת○ כֶב-כָּל-וְאֶ רֶ ת הָ נֶה-כָּל-וְאֶ חֲ מַּ  הַ
י○ פִ ב-לְ רֶ נֵי חֶ פְ ק לִ רָ  בָ
ד○ א וַיֵּרֶ רָ יסְ עַל סִ בָה מֵ כָּ רְ מֶּ  הַ
גְלָי וַיָּנָס○ רַ ׃בְּ ו  

○雅威使西西拉…溃乱，(…处填入下二行) 

○和所有的车辆、所有的军队， 

○在巴拉面前的刀口下 

○西西拉从战车上下来， 

○用他的脚逃跑。 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02000 וַיָּהָ מַ 混乱地 הָ

移动、破坏 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、扎营 מַ

军队 

י● פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ק○ רָ ק 专有名词，人名 01301 בָ רָ  巴拉 בָּ

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、临到 יָרַ

下去 

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ה○ בָ כָּ רְ מֶּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04818 הַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס●

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו



□4:15 耶和华使西西拉和他一切车辆全军溃乱，在巴拉面前被刀杀败。

西西拉下车步行逃跑。 

□4:15 巴拉的军队发动攻击的时候，上主使西西拉和他所有的铁战车军

队溃乱。西西拉下了车，徒步逃跑。 

 

★士师记 4章 16 节 

ק○ רָ דַף וּבָ י רָ רֵ כֶב אַחֲ רֶ י הָ רֵ נֶה וְאַחֲ חֲ מַּ  הַ
ת עַד○ רֹשֶׁ גּוֹיִם חֲ  הַ
נֵה-כָּל וַיִּפֹּל○ חֲ א מַ רָ יסְ י סִ פִ ב-לְ רֶ  חֶ
אַר לֹא○ ד׃-עַד נִשְׁ חָ  אֶ
○巴拉追赶车辆和军队， 

○直到外邦人的夏罗设。 

○西西拉的全军都仆倒在刀口下， 

○连一个也没有留下。 

[字汇分析] 

ק● רָ ק 专有名词，人名 + וְ 连接词 01301 וּבָ רָ  巴拉 בָּ

ף○ דַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 07291 רָ דַ 、追求 רָ

追 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、扎营 מַ

军队 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ רֹשֶׁ ת 专有名词，地名 02800 חֲ רֹשֶׁ  夏罗设 חֲ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 



ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●  跌倒 נָפַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ  扎营、军队 מַ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□4:16 巴拉追赶车辆、军队，直到外邦人的夏罗设。西西拉的全军都倒

在刀下，没有留下一人。 

□4:16 巴拉追击他们的部队和铁战车，一直追到外邦人的夏罗设。西西

拉全军覆没，连一个也没有留下。 

 

★士师记 4章 17 节 

א○ רָ יסְ גְלָיו נָס וְסִ רַ  בְּ
ל○ ל-אֶ ת יָעֵל אֹהֶ שֶׁ בֶר אֵ ינִי חֶ קֵּ  הַ
י○ לוֹם כִּ ין שָׁ ין בֵּ לֶךְ  יָבִ צוֹר-מֶ  חָ
ין○ ית וּבֵ בֶר בֵּ ינִי׃ חֶ קֵּ  הַ
○只有西西拉步行逃跑， 

○到了基尼人希百之妻雅亿的帐棚， 

○因为夏琐王耶宾与…和好。…(…处填入下行) 

○基尼人希百家 

[字汇分析] 

א● רָ יסְ א 专有名词，人名 + וְ 连接词 05516 וְסִ רָ יסְ 西 סִ



西拉 

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ל○ ל 专有名词，人名 03278 יָעֵ  雅亿 יָעֵ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר○ בֶ בֶר 专有名词，人名 02268 חֶ  希百 חֶ

ינִי○ קֵּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07017 הַ  קֵ
基尼人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ין○ ין 专有名词，人名 02985 יָבִ  耶宾 יָבִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，地名 02674 חָ  夏琐 חָ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ר○ בֶ בֶר 专有名词，人名 02268 חֶ  希百 חֶ

ינִי○ קֵּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07017 הַ  קֵ
基尼人 



□4:17 只有西西拉步行逃跑，到了基尼人希百之妻雅亿的帐棚，因为夏

琐王耶宾与基尼人希百家和好。 

□4:17 西西拉逃到基尼人希百的妻子雅亿的帐棚，因为夏琐王耶宾和希

百的家友好。 

 

★士师记 4章 18 节 

צֵא○ את יָעֵל וַתֵּ רַ קְ א לִ רָ יסְ ר סִ יו וַתֹּאמֶ לָ  אֵ
ה○ דֹנִי סוּרָ ה אֲ י סוּרָ לַ א-אַל אֵ ירָ  תִּ
רוַיָּ ○ יהָ  סַ לֶ לָה אֵ אֹהֱ  הָ
הוּ○ סֵּ כַ ה׃ וַתְּ יכָ מִ שְּׂ  בַּ
○雅亿出来迎接西西拉，对他说： 

○「请我主转向，转到我这里来，不用怕。」 

○他就转到她的帐棚。 

○她用被子遮盖他。 

[字汇分析] 

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ

ל○ ל 专有名词，人名 03278 יָעֵ  雅亿 יָעֵ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה● 转 סוּר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05493 סוּרָ
离、除去 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ 转 סוּר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05493 סוּרָ



离、除去 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ לָ אֹהֱ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 00168 הָ

向的 ל ָה  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

הוּ● סֵּ כַ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 单 03680 וַתְּ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ה○ יכָ מִ שְּׂ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08063 בַּ

数 ה יכָ מִ  毯子、覆盖物 שְׂ
□4:18 雅亿出来迎接西西拉，对他说：“请我主进来，不要惧怕。”西

西拉就进了她的帐棚，雅亿用被将他遮盖。 

□4:18 雅亿出来迎接西西拉，对他说：“阁下，请进我的帐棚，不要怕。”

西西拉就进去；雅亿把他藏在幕帘后面(“把他藏在幕帘后面”或译

“用被子把他盖住”。)。 

 

★士师记 4章 19 节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ  אֵ
ינִי○ קִ שְׁ עַט נָא-הַ יִם-מְ י מַ י כִּ אתִ מֵ  צָ
ח○ תַּ פְ ת וַתִּ לָב נֹאוד-אֶ חָ הוּ הֶ קֵ שְׁ  וַתַּ



ה○ סֵּ כַ  וּ׃וַתְּ
○他对她说： 

○「请你给我一点水喝，因为我渴了。」 

○她就打开装奶的皮袋，给他喝， 

○然后帮他盖上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ינִי● קִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阴 + 1 单词 08248 הַ

尾 ה קָ  给饮料喝、灌溉 שָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

עַ ○ טמְ  04592 实名词，阳性单数 ט עַ 、稀少、一点点 מְ

很少 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אתִ מֵ א 动词，Qal 完成式 1 单 06770 צָ מֵ  渴 צָ

ח● תַּ פְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06605 וַתִּ תַ  开 פָּ

§8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

 皮袋 נֹאד 名词，单阳附属形 04997 נֹאוד○

ב○ לָ חָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02461 הֶ לָ  奶 חָ

הוּ○ קֵ שְׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 单 08248 וַתַּ

阳词尾 ה קָ  给饮料喝、灌溉 שָׁ

הוּ● סֵּ כַ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 单 03680 וַתְּ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ
□4:19 西西拉对雅亿说：“我渴了，求你给我一点水喝。”雅亿就打开



皮袋，给他奶子喝，仍旧把他遮盖。 

□4:19 西西拉对他说：“请给我一杯水，我很口渴。”雅亿打开一皮袋

牛奶给他喝，然后再把他藏起来。 

 

★士师记 4章 20 节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ ח עֲמֹד אֵ תַ ל פֶּ אֹהֶ  הָ
יָה○ ם וְהָ ישׁ-אִ לֵךְ  יָבוֹא אִ אֵ  וּשְׁ
ר○ יֵשׁ וְאָמַ ישׁ פֹּה-הֲ  אִ
תְּ ○ רְ  אָיִן׃ וְאָמַ
○他对他说：「请你站在帐棚门口， 

○若有人来问你 

○说：『有人在这里没有？』 

○你就要说：『没有。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

מֹד○ ד 动词，Qal 不定词附属形 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

、去 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

来 



ךְ ○ לֵ אֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阴 07592 וּשְׁ

词尾 אַל  问、求 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יֵשׁ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תְּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阴 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 不存在、没有 אַיִן 的停顿型，副词 אַיִן 00369 אָיִן○

§3.2 
□4:20 西西拉又对雅亿说：“请你站在帐棚门口，若有人来问你说：‘有

人在这里没有？’你就说：‘没有。’” 

□4:20 西西拉对雅亿说：“请站在帐棚门口。如果有人来，问你有没有

人在这里，你要说没有。” 

 

★士师记 4章 21 节 

ח○ קַּ ת יָעֵל וַתִּ שֶׁ בֶר-אֵ ת חֶ ד-אֶ אֹהֶל יְתַ  הָ
םוַ ○ שֶׂ ת תָּ בֶת-אֶ קֶּ מַּ יָדָהּ הַ  בְּ
בוֹא○ יו וַתָּ לָ לָּאט אֵ  בַּ
ע○ קַ תְ ת וַתִּ ד-אֶ יָּתֵ תוֹ הַ קָּ רַ נַח בְּ צְ ץ וַתִּ  בָּאָרֶ
דָּם-וְהוּא○  וַיָּמֹת׃ וַיָּעַף נִרְ
○希百的妻雅亿取了帐棚的橛子， 

○拿著锤子在她手里， 

○轻悄悄地进到他那里， 

○将橛子从他鬓边钉进去，钉入地里。 

○他沉睡，疲乏，就死了。 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ

拿 



ל○ ל 专有名词，人名 03278 יָעֵ  雅亿 יָעֵ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר○ בֶ בֶר 专有名词，人名 02268 חֶ  希百 חֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

ד○ ד 名词，单阳附属形 03489 יְתַ  钉子、橛子 יָתֵ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ם● שֶׂ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07760 וַתָּ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35, 11.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

ת○ בֶ קֶּ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04718 הַ בֶ קֶּ 、锤子 מַ

洞、挖掘 

יָדָהּ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

בוֹא●  去、来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

אט○ לָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03814 בַּ

אט  秘密、神秘 לָ

ע● קַ תְ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08628 וַתִּ קַ 、吹 תָּ

敲击 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

ד○ יָּתֵ ד 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03489 הַ 、钉子 יָתֵ



橛子 

תוֹ○ קָּ רַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07541 בְּ

尾 ה קָּ ה 太阳穴 רַ קָּ ת 的附属形为 רַ קַּ 用附；(未出现)רַ

属形来加词尾。 

נַח○ צְ נַח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06795 וַתִּ 、往下 צָ

下来 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

דָּם○ ם 动词，Nif'al 分词单阳 07290 נִרְ דַ  沉睡 רָ

§4.5, 7.16 

ף○ יף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05888 וַיָּעַ 、发昏 עִ

疲倦 

 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○
□4:21 西西拉疲乏沉睡。希百的妻雅亿取了帐棚的橛子，手里拿着锤子，

轻悄悄地到他旁边，将橛子从他鬓边钉进去，钉入地里。西西拉就死了。 

□4:21 西西拉非常疲倦，就倒下睡着了。雅亿拿了一把锤子和一个钉帐

棚的木钉，悄悄地走到西西拉身边，把木钉打进他的太阳穴，钉入地里。

西西拉死了。 

 

★士师记 4章 22 节 

נֵּה○ ק וְהִ רָ ת רֹדֵף בָ א-אֶ רָ יסְ  סִ
צֵא○ אתוֹ יָעֵל וַתֵּ רָ קְ ר לִ  לוֹ וַתֹּאמֶ
ךָּ  לֵךְ ○ אֶ ת וְאַרְ ישׁ-אֶ אִ ר הָ שֶׁ ה-אֲ שׁ אַתָּ בַקֵּ  מְ
יהָ  וַיָּבֹא○ לֶ  אֵ
נֵּה○ א וְהִ רָ יסְ ת נֹפֵל סִ ד מֵ יָּתֵ תוֹ׃ וְהַ קָּ רַ  בְּ



○看哪，巴拉追赶西西拉， 

○雅亿出来迎接他，对他说： 

○「来吧，我给你看你所寻找的人。」 

○他就进到她那里， 

○看哪，西西拉倒下，死了，橛子在他鬓中。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ק○ רָ ק 专有名词，人名 01301 בָ רָ  巴拉 בָּ

דַף 动词，Qal 主动分词单阳 07291 רֹדֵף○  追求、追 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

א● צֵ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ

ל○ ל 专有名词，人名 03278 יָעֵ  雅亿 יָעֵ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

§14.1 

ךָּ ○ אֶ 动词，Qal 情感的未完成 + וְ  连接词 07200 וְאַרְ

式 1 单 + 2 单阳词尾 אָה ，Qal 看，Nif'al 显现 רָ

Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 寻找 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

 去、来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ  跌倒 נָפַ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

ד○ יָּתֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03489 וְהַ

ד  钉子、橛子 יָתֵ

תוֹ○ קָּ רַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07541 בְּ

尾 ה קָּ ה 太阳穴 רַ קָּ ת 的附属形为 רַ קַּ 用附；(未出现)רַ

属形来加词尾。 
□4:22 巴拉追赶西西拉的时候，雅亿出来迎接他说：“来吧，我将你所

寻找的人给你看。”他就进入帐棚，看见西西拉已经死了，倒在地上，

橛子还在他鬓中。 

□4:22 巴拉来找西西拉；雅亿出来迎接，对他说：“请进来，看看你正

在寻找的人。”巴拉跟她进去，看见西西拉死在地上，有根木钉穿过他

的头。 

 

★士师记 4章 23 节 

נַע○ ים וַיַּכְ לֹהִ יּוֹם אֱ הוּא בַּ  הַ
ת○ ין אֵ ךְ  יָבִ לֶ ן-מֶ נָעַ נֵי כְּ פְ נֵי לִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○那日，上帝使…被制伏。(…处填入下行) 

○迦南王耶宾在以色列人面前 



[字汇分析] 

נַע● נַע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03665 וַיַּכְ 制 כָּ
止、使变低微 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  跟 אֵ

ין○ ין 专有名词，人名 02985 יָבִ  耶宾 יָבִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□4:23 这样，上帝使迦南王耶宾被以色列人制伏了。 

□4:23 那一天，上帝使以色列人制伏迦南王耶宾。 

 

★士师记 4章 24 节 

לֶךְ ○ נֵי יַד וַתֵּ ליִ -בְּ אֵ רָ לוֹךְ  שְׂ ה הָ שָׁ  וְקָ
ין עַל○ ךְ  יָבִ לֶ ן-מֶ נָעַ  כְּ
ר עַד○ שֶׁ יתוּ אֲ רִ כְ ת הִ ין אֵ ךְ  יָבִ לֶ ן׃-מֶ נָעַ פ כְּ  

○从此以色列人的手…越发严厉，(…处填入下行) 

○在迦南王耶宾身上 



○直到他们将迦南王耶宾灭绝了。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 去、行 הָ

走 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

ה○ שָׁ ה 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07186 וְקָ שֶׁ 暴 קָ
烈的、残忍的、严厉的 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ ין 专有名词，人名 02985 יָבִ  耶宾 יָבִ

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  君王、国王 ךְ מֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתוּ○ רִ כְ ת 动词，Hif'il 完成式 3 复 03772 הִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  跟 אֵ

ין○ ין 专有名词，人名 02985 יָבִ  耶宾 יָבִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:24 从此以色列人的手越发有力，胜了迦南王耶宾，直到将他灭绝了。 

□4:24 从此，以色列人越来越强大，胜过迦南王耶宾，直到把他消灭。 

 

★士师记 5章 1 节 

ר○ שַׁ ה וַתָּ ק דְּבוֹרָ רָ ן וּבָ ינֹעַם-בֶּ בִ יּוֹם אֲ הוּא בַּ  הַ
 לֵאמֹר׃○
○那日，底波拉和亚比挪庵的儿子巴拉作歌， 

○说： 

[字汇分析] 

ר● שַׁ יר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07891 וַתָּ  唱歌 שִׁ

ה○ ה 专有名词，人名 01683 דְּבוֹרָ  底波拉 דְּבוֹרָ

ק○ רָ ק 专有名词，人名 + וְ 连接词 01301 וּבָ רָ  巴拉 בָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ינֹעַ בִ ם 专有名词，人名 00042 אֲ ינֹעַ בִ  亚比挪庵 אֲ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ
□5:1 那时底波拉和亚比挪庵的儿子巴拉作歌，说： 

□5:1 那一天，底波拉和亚比挪庵的儿子巴拉唱了这首歌： 

 

★士师记 5章 2 节 

רֹעַ ○ פְ עוֹת בִּ רָ ל פְּ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
הִ ○ נַדֵּבבְּ  עָם תְ



כוּ○ רֲ  יְהוָה׃ בָּ
○以色列中有领袖率领，…的时候，(…处填入下行) 

○百姓也甘心牺牲自己 

○你们应当颂赞雅威！ 

[字汇分析] 

רֹעַ ● פְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06544 בִּ

ע רַ  I. 作领袖；III. 忽视、放松 פָּ

עוֹת○ רָ ע 名词，阳性复数 06546 פְּ רַ  领袖 פֶּ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נַ● תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 05068 דֵּבבְּ

附属形 נָדַב 驱使、自愿、自发性的奉献 

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ  百姓 עַ

כוּ● רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ 祝福、赐 בָּ

予 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 
□5:2“因为以色列中有军长率领，百姓也甘心牺牲自己，你们应当颂

赞耶和华。 

□5:2 赞美上主！以色列人决心作战；人民自愿从军。 

 

★士师记 5章 3 节 

עוּ○ מְ ים שִׁ כִ לָ זִינוּ מְ אֲ  רֹזְנִים הַ
י○ יהוָה אָנֹכִ י לַ ה אָנֹכִ ירָ  אָשִׁ
ר○ זַמֵּ יהוָה אֲ י לַ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○君王啊，要听！王子啊，要侧耳(而听)！ 



○我要向雅威，我要歌唱； 

○我要歌颂雅威―以色列的上帝。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

זִינוּ○ אֲ 、侧耳听 אָזַן 动词，Hif'il 祈使式复阳 00238 הַ

留心听 

זַן 动词，Qal 主动分词复阳 07336 רֹזְנִים○ 有权势 רָ

的、明智的 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה○ ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 אָשִׁ  唱歌 שִׁ

ר● זַמֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02167 אֲ 、歌颂 זָמַ

唱歌 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



□5:3“君王啊，要听！王子啊，要侧耳而听！我要向耶和华歌唱，我

要歌颂耶和华以色列的上帝。 

□5:3 君王啊，你们要听！首领啊，侧耳聆听！我要向上主弹琴歌唱，

要歌颂上主──以色列的上帝。 

 

★士师记 5章 4 节 

ךָ  יְהוָה○ צֵאתְ יר בְּ עִ שֵּׂ  מִ
דְּךָ ○ עְ צַ דֵה בְּ שְּׂ דוֹם מִ  אֱ
ץ○ רֶ ה אֶ שָׁ עָ יִם-גַּם רָ מַ פוּ שָׁ  נָטָ
ים-גַּם○ בִ פוּ עָ יִם׃ נָטְ  מָ
○雅威啊，你从西珥出来， 

○你从以东地行进的时候， 

○地震天也漏， 

○云也落下雨来。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ אתְ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 单阳词尾 2 + צֵ  出去 יָצָ

יר○ עִ שֵּׂ ן 介系词 08165 מִ יר 专有名词、地名 + מִ עִ 西 שֵׂ
珥 

ךָ ● דְּ עְ צַ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06805 בְּ

+ 2 单阳词尾 ד עַ  前进、行进 צָ

דֵה○ שְּׂ ן 介系词 07704 מִ דֶה 名词，单阳附属形 + מִ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ



原意为「红色」。 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○ שָׁ עָ ה 07493 רָ שָׁ עֲ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 רָ

阴 ׁש עַ  摇憾、震动 רָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יִם○ מַ מַ  名词，阳性复数 08064 שָׁ  天 יִםשָׁ

פוּ○ פוּ 05197 נָטָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָטְ

ף  滴 נָטַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ים○ בִ ב 名词，阳性复数 05645 עָ  黑暗、密云、丛林 עָ

פוּ○ ף 动词，Qal 完成式 3 复 05197 נָטְ  滴 נָטַ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□5:4“耶和华啊，你从西珥出来，由以东地行走。那时地震天漏，云

也落雨。 

□5:4 上主啊，你一离开西珥山，你一从以东出发，大地震撼，天空下

雨，云层倾倒雨水。 

 

★士师记 5章 5 节 

ים○ רִ נֵי נָזְלוּ הָ פְּ ינַי זֶה יְהוָה מִ  סִ
נֵי○ פְּ י יְהוָה מִ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○众山因这西奈山的雅威的面，…就震动，(…处填入下行) 

○因雅威―以色列上帝的面， 

[字汇分析] 

ים● רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

、流动、滴 נָזַל 动词，Qal 完成式 3 复 05140 נָזְלוּ○

涌流 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□5:5 山见耶和华的面就震动；西奈山见耶和华以色列上帝的面，也是

如此。 

□5:5 在西奈的上主──以色列的上帝面前，群山都震撼摇动。 

 

★士师记 5章 6 节 

י○ ימֵ גַּר בִּ מְ ן שַׁ  עֲנָת-בֶּ
י○ ימֵ  יָעֵל בִּ
דְלוּ○ חוֹת חָ רָ  אֳ
י○ כֵ יבוֹת וְהֹלְ כוּ נְתִ חוֹת יֵלְ רָ לּוֹת׃ אֳ קַ לְ קַ  עֲ
○在亚拿之子珊迦的时候， 

○在雅亿的日子， 



○道路无人行走， 

○行路的人走弯曲的路径。 

[字汇分析] 

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

גַּר○ מְ גַּר 专有名词，人名 08044 שַׁ מְ  珊迦 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָת○ נָת 专有名词，人名 06067 עֲ  亚拿 עֲ

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ל○ ל 专有名词，人名 03278 יָעֵ  雅亿 יָעֵ

דְלוּ● דַל 动词，Qal 完成式 3 复 02308 חָ 停止、结 חָ

束 

חוֹת○ רָ ח 名词，阳(或阴)性复数 00734 אֳ  路径 אֹרַ

י● כֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 01980 וְהֹלְ

阳附属形  ְך לַ  去、行走 הָ

יבוֹת○ יב 名词，阴性复数 05410 נְתִ  路径 נָתִ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

行走 §7.1, 8.16, 2.35 

חוֹת○ רָ ח 名词，阴性复数 00734 אֳ  路径 אֹרַ

לּוֹת○ קַ לְ קַ ל 形容词，阴性复数 06128 עֲ קָ לְ קַ  弯曲的 עֲ
□5:6 在亚拿之子珊迦的时候，又在雅亿的日子，大道无人行走，都是

绕道而行。 

□5:6 在亚拿之子珊迦的时代，在雅亿的日子，商队不再经过这里，旅

客都绕道而行。 

 



★士师记 5章 7 节 

דְלוּ○ זוֹן חָ רָ ל פְ אֵ רָ יִשְׂ דֵלּוּ בְּ  חָ
י עַד○ תִּ מְ קַּ ה שַׁ  דְּבוֹרָ
י○ תִּ מְ קַּ ם שַׁ ל׃ אֵ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○以色列的乡村不再有人，不再有人， 

○直到我底波拉兴起， 

○我兴起作以色列的母亲。 

[字汇分析] 

דְלוּ● דַל 动词，Qal 完成式 3 复 02308 חָ 停止、结 חָ

束 

זוֹן○ רָ זוֹן 名词，阳性单数 06520 פְ רָ  乡村的人口 פְּ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דֵלּוּ○ דְלּוּ 02308 חָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

דַל  停止、结束 חָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תִּ מְ קַּ  动词，Qal 完成式 1 + שֶׁ  关系代名词 06965 שַׁ

单 קוּם 起来 

ה○ ה 专有名词，人名 01683 דְּבוֹרָ  底波拉 דְּבוֹרָ

י● תִּ מְ קַּ  动词，Qal 完成式 1 + שֶׁ  关系代名词 06965 שַׁ

单 קוּם 起来 

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□5:7 以色列中的官长停职，直到我底波拉兴起，等我兴起作以色列的

母。 

□5:7 底波拉啊，以色列的城镇被摒弃，空无一人，直到你来；你来作

以色列的母亲。 



 

★士师记 5章 8 节 

ר○ חַ ים יִבְ לֹהִ ים אֱ דָשִׁ  חֲ
ם אָז○ חֶ ים לָ רִ עָ  שְׁ
גֵן○ ם מָ אֶה-אִ ח יֵרָ  וָרֹמַ
ים○ עִ בָּ לֶף בְּאַרְ ל׃ אֶ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○人们选择新神， 

○那时争战就临到城门。 

○…能看见盾牌或枪矛吗？(…处填入下行) 

○以色列四万人中 

[字汇分析] 

ריִבְ ● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 חַ חַ 、拣选 בָּ

选择 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ דָשִׁ דָשׁ 形容词，阳性复数 02319 חֲ  新的 חָ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03901 לָ חֶ  战争 לָ

ים○ רִ עָ ר 名词，阳性复数 08179 שְׁ עַ  门 שַׁ

גֵן● גֵן 名词，阳性单数 04043 מָ  盾牌、小圆盾 מָ

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ה○ אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ח○ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07420 וָרֹמַ  枪 רֹמַ

ים● עִ בָּ אַרְ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00705 בְּ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名  ְׂליִש אֵ  以色列 רָ
□5:8 以色列人选择新神，争战的事就临到城门。那时，以色列四万人

中，岂能见盾牌枪矛呢？ 

□5:8 以色列换了神明，境内就起战争。四万以色列军队中，连一面盾

牌一枝长矛都没有。 

 

★士师记 5章 9 节 

בִּי○ י לִ קֵ חוֹקְ ל לְ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ נַדְּבִ תְ מִּ עָם הַ  בָּ
כוּ○ רֲ  יְהוָה׃ בָּ
○我的心倾向以色列的首领， 

○他们在民中甘心牺牲自己。 

○你们应当称颂雅威！ 

[字汇分析] 

י● בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ קֵ חוֹקְ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 02710 לְ

阳附属形 ק קַ  指挥棍、制定法律者 חָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● בִ נַדְּ תְ מִּ 动词，Hitp'ael 分词复 + הַ  冠词 05068 הַ

阳 נָדַב 驱使、自愿、自发性的奉献 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  ,2.6§。הָ

2.22 

כוּ● רֲ ךְ  动词，Pi'el 祈使式复阳 01288 בָּ רַ 祝福、赐 בָּ

予 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□5:9 我心倾向以色列的首领，他们在民中甘心牺牲自己。你们应当颂

赞耶和华。 

□5:9 我的心向着以色列的指挥官，向着以色列的志愿军。赞美上主！ 

 

★士师记 5章 10 节 

תֹנוֹת רֹכְבֵי○  צְחֹרוֹת אֲ
בֵי○ דִּין-עַל יֹשְׁ  מִ
י○ כֵ ךְ -עַל וְהֹלְ  דֶּרֶ
יחוּ׃○  שִׂ
○骑黄色驴子的、 

○坐绣花毯子的、 

○行走在路上的， 

○当思想！ 

[字汇分析] 

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 07392 רֹכְ כַ  רָ
乘驾、骑 

תֹנוֹת○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性复数 00860 אֲ

חֹרוֹ○ תצְ  06715 形容词，阴性复数 חֹר  黄褐色的 צָ

י● בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ דִּ ד 名词，阳性复数 04055 מִ  毯子、量、衣服 מַ

י● כֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 01980 וְהֹלְ

阳附属形  ְך לַ  去、行走 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

יח● יחַ  动词，Qal 祈使式复阳 07878 וּשִׂ 、思想、默想 שִׂ

抱怨 
□5:10 骑白驴的、坐绣花毯子的、行路的，你们都当传扬。 

□5:10 你们骑白驴的、坐在马鞍上的、步行的都要传扬。 

 

★士师记 5章 11 节 

קּוֹל○ ים מִ צִ צְ חַ ין מְ ים בֵּ אַבִּ שְׁ  מַ
ם○ נּוּ שָׁ  יְהוָה צִדְקוֹת יְתַ
זֹנוֹ צִדְקֹת○ רְ ל פִּ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
דוּ אָז○ ים יָרְ עָרִ שְּׁ  יְהוָה׃-עַם לַ
○比弓箭的响声更大，在打水之处， 

○人必在那里述说雅威公义的作为， 

○就是他在以色列中，在他农村的公义的作为。 

○那时雅威的子民下到城门。 

[字汇分析] 

קּוֹל● ן 介系词 06963 מִ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
音 

ים○ צִ צְ חַ ץ 动词，Pi'el 分词复阳 02686 מְ צַ 、I. 分 חָ

划分；II. 射箭 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ אַבִּ שְׁ אַב 名词，阳性复数 04857 מַ שְׁ  打水之处 מָ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נּוּ○ נָה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08567 יְתַ 详 תָּ
细叙述 

דְקוֹת○ ה 名词，复阴附属形 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דְקֹת● ה 名词，复阴附属形 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

זֹנוֹ○ רְ זוֹן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06520 פִּ רָ 乡村 פְּ

的人口 זוֹן רָ זוֹן 的附属形也是 פְּ רָ  。用附属形来加词尾；פְּ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 临到、下 יָרַ

去 

ים○ רִ עָ שְּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08179 לַ

数 ר עַ  门 שַׁ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□5:11 在远离弓箭响声打水之处，人必述说耶和华公义的作为，就是他

治理以色列公义的作为。那时耶和华的民下到城门。 

□5:11 听啊，在井旁打水的妇女传出欢呼；她们在述说上主的胜利，在

庆祝以色列的凯旋。上主的子民走向城门欢呼： 

 

★士师记 5章 12 节 

י○ י עוּרִ ה עוּרִ  דְּבוֹרָ
י○ י עוּרִ י עוּרִ רִ יר-דַּבְּ  שִׁ



ק קוּם○ רָ  בָּ
בֵה○ יְךָ  וּשֲׁ בְ ן שֶׁ ינֹעַם׃-בֶּ בִ  אֲ
○底波拉啊，兴起！兴起！ 

○你当兴起，兴起，唱歌。 

○起来吧，巴拉， 

○亚比挪庵的儿子啊，当掳掠你的敌人。 

[字汇分析] 

י● רעוּ 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ  醒起、激

动 

י○  醒起、激动 עוּר 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ

ה○ ה 专有名词，人名 01683 דְּבוֹרָ  底波拉 דְּבוֹרָ

י●  醒起、激动 עוּר 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ

י○  醒起、激动 עוּר 动词，Qal 祈使式单阴 05782 עוּרִ

י○ רִ בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式单阴 01696 דַּ  说、讲 דָּבַ

יר○ יר 名词，单阳附属形 07892 שִׁ  唱歌 שִׁ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

ק○ רָ ק 专有名词，人名 01301 בָּ רָ  巴拉 בָּ

ה● בֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07617 וּשֲׁ בָ  שָׁ
掳掠、俘虏 

יְךָ ○ בְ י 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07628 שֶׁ בִ 、被掳 שְׁ

俘虏 י בִ י 的附属形也是 שְׁ בִ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ ינֹעַ בִ ם 专有名词，人名 00042 אֲ ינֹעַ בִ  亚比挪庵 אֲ
□5:12“底波拉啊，兴起！兴起！你当兴起，兴起，唱歌。亚比挪庵的

儿子巴拉啊，你当奋兴，掳掠你的敌人。 

□5:12 底波拉啊，兴起！奋发！歌唱，勇往直前！亚比挪庵的儿子巴拉

啊，奋起！带走你的俘虏！ 



 

★士师记 5章 13 节 

ד אָז○ יד יְרַ רִ ים שָׂ  עָם לְאַדִּירִ
ד יְהוָה○ י-יְרַ ים׃ לִ גִּבּוֹרִ  בַּ
○那时，幸存的百姓下到贵族那里， 

○耶和华如勇士为我降临。 

○(本节或译：那时，幸存者下到贵族那里， 

○耶和华的百姓如勇士为我降临。) 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יְרַ 临到、下 יָרַ

去 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

ים○ ירִ אַדִּ יר 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 00117 לְ  אַדִּ
威武的、伟大的 在此作名词解，指「贵族」。 

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ 、百姓 עַ

国民 这个字如采用属於下半句的话，就是名词，单阳

附属形。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יְרַ 临到、下 יָרַ

去 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

ים○ גִּבּוֹרִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01368 בַּ

复数 ֹרגִּבּו  强壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 
□5:13 那时有余剩的贵胄和百姓一同下来。耶和华降临，为我攻击勇士。 

□5:13 忠信的人走向他们的首领；上主的子民到他(“他”是根据一古

译本，希伯来文是“我”。)面前准备作战。 

 

★士师记 5章 14 节 

נִּי○ יִם מִ רַ פְ ם אֶ שָׁ רְ לֵק שָׁ מָ עֲ  בַּ
יךָ ○ רֶ ין אַחֲ נְיָמִ יךָ  בִ מֶ מָ עֲ  בַּ
נִּי○ יר מִ כִ דוּ מָ ים יָרְ קִ חֹקְ  מְ
ן○ זְּבוּלֻ ים וּמִ כִ בֶט מֹשְׁ שֵׁ ר׃ בְּ  סֹפֵ
○根源在亚玛力的，他们从以法莲而来， 

○在你的子民中跟随你，便雅悯。 

○掌权的从玛吉下来； 

○持权杖点数的从西布伦下来； 

[字汇分析] 

נִּי● נִּי 介系词 04480 מִ ן מִ נִּי 从、出、离 מִ 为诗体中 מִ

使用。 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ם○ שָׁ רְ שׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ שׁ 为 Segol 名词，用基本型 שֹׁרֶ רְ שׁ 变化成 שֻׁ רְ 加 שָׁ
词尾。 

ק○ לֵ מָ עֲ ק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06002 בַּ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力 

יךָ ● רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 2 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ין○ נְיָמִ ן 专有名词，人名 01144 בִ נְיָמִ 便雅悯 这个字 בִּ



也可以当作主词，翻译就变成「便雅悯在你的子民中

跟随你」。 

יךָ ○ מֶ מָ עֲ  名词，复阳 + 2 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בַּ

单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ 复数附，עַ

属形为 י מֵ  。用附属形来加词尾；עַ

נִּי● נִּי 介系词 04480 מִ ן מִ נִּי 从、出、离 מִ 为诗体中 מִ

使用。 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

דוּ○ ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 临到、下 יָרַ

去 

ים○ קִ חֹקְ ק 动词，Po'el 分词复阳 02710 מְ קַ 、指挥棍 חָ

制定法律者 

ן● זְּבוּלֻ ן 介系词 + וְ  连接词 02074 וּמִ ，专有名词 + מִ

人名、支派名、地名 לוּן  西布伦 זְבֻ

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 04900 מֹשְׁ שַׁ 、拖 מָ

拉、捉住 

ט○ בֶ שֵׁ ט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07626 בְּ בֶ 支 שֵׁ
派、杖 

：动词 .1 סֹפֵר 动词，Qal 主动分词单阳 05608 סֹפֵר○

述说、计算；2. 名词：文士、书记 
□5:14 有根本在亚玛力人的地，从以法莲下来的，便雅悯在民中跟随你；

有掌权的从玛吉下来；有持杖检点民数的从西布伦下来。 

□5:14 他们从以法莲来(“他们…来”：希伯来文是“他们的根”。)，

进入山谷(“山谷”是根据一古译本，希伯来文是“亚玛力”。)，跟在

便雅悯支族的人后面。有指挥官从玛吉出来；有军官从西布伦下来。 

 

★士师记 5章 15 节 



י○ רַ שכָר וְשָׂ יִשָּׂ ה-עִם בְּ  דְּבֹרָ
שכָר○ ן וְיִשָּׂ ק כֵּ רָ  בָּ
ק○ עֵמֶ לַּח בָּ גְלָיו שֻׁ רַ  בְּ
גּוֹת○ לַ פְ ן בִּ אוּבֵ ים רְ י גְּדֹלִ קֵ קְ ב׃-חִ  לֵ
○以萨迦的首领与底波拉同来； 

○巴拉怎样，以萨迦也怎样， 

○都跟随他的脚跟冲下平原； 

○吕便支族有心中定大志的。 

[字汇分析] 

י● רַ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、领袖 שַׂ

王子、统治者 这个字也可分析为名词，复阳 + 1 单

词尾。 

ר○ שכָ יִשָּׂ ר 专有名词，支派名 + בְּ  介系词 03485 בְּ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ ה 专有名词，人名 01683 דְּבֹרָ  底波拉 דְּבוֹרָ

ר● שכָ ר 专有名词，支派名 + וְ  连接词 03485 וְיִשָּׂ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 

ן○ ן 形容词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形 כֵּ

容词：对、真的、公平、诚实 

ק○ רָ ק 专有名词，人名 01301 בָּ רָ  巴拉 בָּ

ק● מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

ק מֶ  山谷 עֵ

ח○ לַּ ח 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07971 שֻׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ



用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

גּוֹת● לַ פְ גָּה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06390 בִּ לַ 溪 פְּ
流、分区、河 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

י○ קֵ קְ ק 名词，复阳附属形 02711 חִ קֶ  决心、律例 חֵ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□5:15 以萨迦的首领与底波拉同来，以萨迦怎样，巴拉也怎样。众人都

跟随巴拉，冲下平原。在流便的溪水旁，有心中定大志的。 

□5:15 以萨迦的首领跟底波拉同来；以萨迦来，巴拉也来；他们都跟着

他进入山谷。但吕便支族意见分歧；他们犹豫不定。 

 

★士师记 5章 16 节 

ה○ בְתָּ  לָמָּ ין יָשַׁ יִם בֵּ תַ פְּ שְׁ מִּ  הַ
מֹעַ ○ שְׁ קוֹת לִ רִ ים שְׁ דָרִ  עֲ
גּוֹת○ לַ פְ ן לִ אוּבֵ יםגְּדוֹ רְ רֵי לִ קְ ב׃-חִ  לֵ
○你为何坐在羊圈内 

○听群中吹笛的声音呢？ 

○吕便支族有心中设大谋的。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

תָּ ○ בְ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ תַ פְּ שְׁ מִּ ת 名词，阳性双数 + הַ  冠词 04942 הַ פָּ שְׁ 羊 מִ
圈、鞍囊 



מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

קוֹת○ רִ ה 名词，复阴附属形 08292 שְׁ קָ רִ  发出嘘声 שְׁ

ים○ רִ דָ ר 名词，阳性复数 05739 עֲ דֶ  羊群、畜群 עֵ

גּוֹת● לַ פְ גָּה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 06390 לִ לַ 溪 פְּ
流、分区、河 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדוֹלִ

י○ רֵ קְ ר 名词，复阳附属形 02714 חִ קֶ  侦测、调查 חֵ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ
□5:16 你为何坐在羊圈内，听群中吹笛的声音呢？在流便的溪水旁有心

中设大谋的。 

□5:16 他们为什么逗留在羊群后面？要听牧人呼唤群羊吗？是的，吕便

支族意见分歧；他们犹豫不定。 

 

★士师记 5章 17 节 

עָד○ בֶר גִּלְ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ ן הַ כֵ  שָׁ
ה וְדָן○ נִיּוֹת יָגוּר לָמָּ  אֳ
ר○ ב אָשֵׁ ים לְחוֹף יָשַׁ  יַמִּ
יו וְעַל○ צָ רָ פְ כּוֹן׃ מִ  יִשְׁ
○基列安居在约但河外。 

○但为何寄居在船上？ 

○亚设在海边居住， 

○在港口安居。 

[字汇分析] 

ד● עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ



旦河 

ן○ כֵ ן 形容词，阳性单数 07931 שָׁ כַ 居住 在此作名 שָׁ

词使用。 

ן●  但 דָּן 专有名词，支派名 + וְ 连接词 01835 וְדָ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

נִיּוֹת○  船 אנִיָּה 名词，阴性复数 00591 אֳ

ר● ר 专有名词，支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ב○ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 03427 יָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

חוֹף○ 海 חוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02348 לְ
边 

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

יו○ צָ רָ פְ ךּ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04664 מִ רָ פְ 著陆 מִ

的地方 

כּוֹן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07931 יִשְׁ

词尾 ן ן  כַ  居住 שָׁ
□5:17 基列人安居在约旦河外。但人为何等在船上？亚设人在海口静

坐，在港口安居。 

□5:17 迦得支族住在约旦河东岸；但支族留在船上。亚设支族住在海岸；

他们在岸边逗留。 

 

★士师记 5章 18 节 

לוּן○ ף עַם זְבֻ רֵ  לָמוּת נַפְשׁוֹ חֵ



י○ לִ תָּ י עַל וְנַפְ רוֹמֵ דֶה׃ מְ  שָׂ
○西布伦是拚命敢死的人民； 

○拿弗他利在田野的高处(也是如此)。 

[字汇分析] 

לוּן● לוּ 专有名词，支派名 02074 זְבֻ ןזְבֻ  西布伦 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ף○ רֵ ף 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02778 חֵ רַ I. 辱 חָ
骂；II. 保持在收获期；III. 许配 ף רֵ מוּת נַפְשׁוֹ חֵ 是 לָ
一个成语，意思是「冒著生命的危险」。 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。

§3.10, 6.4 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 §9.4, 7.8 מוּת

י● לִ תָּ י 专有名词，支派名 + וְ  连接词 05321 וְנַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ רוֹמֵ רוֹם 名词，复阳附属形 04791 מְ  高处 מָ

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ
□5:18 西布伦人是拚命敢死的，拿弗他利人在田野的高处，也是如此。 

□5:18 但西布伦人敢冒死舍命；拿弗他利人在沙场上拚死奋斗。 

 

★士师记 5章 19 节 

ים בָּאוּ○ כִ לָ מוּ מְ חָ  נִלְ
מוּ אָז○ חֲ י נִלְ כֵ לְ ן מַ נַעַ נַךְ  כְ עְ תַ י-עַל בְּ גִדּוֹ מֵ  מְ
צַע○ ף בֶּ סֶ חוּ׃ לֹא כֶּ קָ  לָ
○君王都来争战； 

○那时迦南诸王在米吉多水旁的他纳争战， 

○却未取得掳掠的银钱。 



[字汇分析] 

אוּ●  去、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

מוּ○ חָ מוּנִ 03898 נִלְ חֲ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 לְ

3 复 ם חַ  攻打、打仗 לָ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 03898 נִלְ חַ 、攻打 לָ

打仗 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  君王、国王 מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְ נַעַ  迦南 כְּ

נַךְ ○ עְ תַ נַךְ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 08590 בְּ עְ 他 תַּ
纳 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

גִדּוֹ○ גִדּוֹ 专有名词，地名 04023 מְ גִדּוֹן מְ  米吉多 מְ

ע● צַ ע 名词，单阳附属形 01215 בֶּ צַ  利益、不义之财 בֶּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חוּ○ קָ חוּ 03947 לָ קְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 לָ

חלָ   取、娶、拿 קַ
□5:19“君王都来争战。那时迦南诸王在米吉多水旁的他纳争战，却未

得掳掠银钱。 

□5:19 在米吉多溪旁的他纳，众王都来打仗。迦南诸王争战；他们却没

带走银子。 

 

★士师记 5章 20 节 



ן○ יִם-מִ מַ מוּ שָׁ חָ ים נִלְ בִ כּוֹכָ  הַ
ם○ לּוֹתָ סִ מְּ מוּ מִ חֲ א׃-עִם נִלְ רָ יסְ  סִ
○星宿从天上争战， 

○从其轨道和西西拉争战。 

[字汇分析] 

ן● נִּי 介系词 04480 מִ ן מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

מוּ○ חָ מוּ 03898 נִלְ חֲ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 נִלְ

3 复 ם חַ  攻打、打仗 לָ

ים○ בִ כּוֹכָ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03556 הַ 、星星 כּוֹכָ

天象 

ם● לּוֹתָ סִ מְּ ן 介系词 04546 מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 לָּה סִ ה 大路、大道 מְ לָּ סִ לּוֹת 的复数为 מְ סִ 复数附，מְ

属形也是 לּוֹת סִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 03898 נִלְ חַ 、攻打 לָ

打仗 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ
□5:20 星宿从天上争战，从其轨道攻击西西拉。 

□5:20 晨星从天际支援，掠过天空攻击西西拉。 

 

★士师记 5章 21 节 

ל○ ישׁוֹן נַחַ פָם קִ  גְּרָ
ל○ ים נַחַ דוּמִ ל קְ ישׁוֹן נַחַ  קִ
י○ כִ דְרְ י תִּ שִׁ  עֹז׃ נַפְ
○基顺河冲没他们； 

○基顺河是奔流的河水。 

○我的心哪，应当努力前行。 

[字汇分析] 



ל● ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

ישׁוֹן○ ישׁוֹן 专有名词，地名 07028 קִ  基顺 קִ

ם○ פָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 01640 גְּרָ

尾 ף  扫除 גָּרַ

ל● ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

ים○ דוּמִ דוּם 名词，阳性复数 06917 קְ  古老、奔流 קָ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  河流 נַחַ

ישׁוֹן○ ישׁוֹן 专有名词，地名 07028 קִ  基顺 קִ

י● כִ דְרְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阴 01869 תִּ 走 דָּרַ
路、步行、踩踏 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○
□5:21 基顺古河把敌人冲没。我的灵啊，应当努力前行。 

□5:21 基顺河水滚滚──急流把他们冲走。我要前进，奋力前进！ 

 

★士师记 5章 22 节 

לְמוּ אָז○ בֵי הָ קְּ  סוּס-עִ
רוֹת○ דַּהֲ רוֹת מִ יו׃ דַּהֲ ירָ  אַבִּ
○那时马蹄踢踏， 

○它的壮马驰驱奔腾。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

מוּ○ לְ ם 动词，Qal 完成式 3 复 01986 הָ לַ  击打 הָ

י○ בֵ קְּ ב 名词，复阳附属形 06119 עִ קֵ  脚跟、脚踪 עָ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

רוֹת● הֲ דַּ ן 介系词 01726 מִ ה 名词，阴性复数 + מִ רָ 冲 דַּהֲ



刺、奔驰 

רוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01726 דַּהֲ רָ  冲刺、奔驰 דַּהֲ

יו○ ירָ יר 形容词，复阳 + 3 单阳词尾 00047 אַבִּ 顽 אַבִּ
固的、强有力的 在此作名词解，指「壮马」。 
□5:22 那时壮马驰驱、踢跳、奔腾。 

□5:22 那时壮马飞驰，蹄声挞挞奔腾。 

 

★士师记 5章 23 节 

רוֹז אוֹרוּ○ ר מֵ לְאַךְ  אָמַ  יְהוָה מַ
בֶיהָ  אָרוֹר אֹרוּ○  יֹשְׁ
י○ ת בָאוּ-לֹא כִּ זְרַ עֶ  יְהוָה לְ
זְרַת○ עֶ ים׃ יְהוָה לְ גִּבּוֹרִ  בַּ
○雅威的使者说：应当咒诅米罗斯， 

○大大咒诅其中的居民； 

○因为他们不来帮助雅威， 

○(不来)帮助雅威攻击勇士。 

[字汇分析] 

ר 动词，Qal 祈使式复阳 00779 אוֹרוּ●  诅咒 אָרַ

רוֹז○ רוֹז 专有名词，地名 04789 מֵ  米罗斯 מֵ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר 动词，Qal 祈使式复阳 00779 אֹרוּ●  诅咒 אָרַ

ר 动词，Qal 不定词独立形 00779 אָרוֹר○  诅咒 אָרַ



יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 03427 יֹשְׁ

词尾 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居 יָשַׁ

民」解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○  去、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ

ת○ זְרַ עֶ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05833 לְ זְרָ  עֶ
救、帮助 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● זְרַ עֶ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05833 לְ זְרָ  עֶ
救、帮助 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

גִּ ○ יםבַּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01368 בּוֹרִ

复数 גִּבּוֹר 强壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 
□5:23“耶和华的使者说：‘应当咒诅米罗斯，大大咒诅其中的居民，

因为他们不来帮助耶和华，不来帮助耶和华攻击勇士。’ 

□5:23 上主的天使说：要诅咒米罗斯，要重重地诅咒那里的居民。他们

没来帮助上主，不来帮他打击强敌。 



 

★士师记 5章 24 节 

בֹרַךְ ○ ים תְּ נָּשִׁ ת יָעֵל מִ שֶׁ בֶר אֵ ינִי חֶ קֵּ  הַ
ים○ נָּשִׁ ל מִ ךְ׃ בָּאֹהֶ בֹרָ  תְּ
○愿基尼人希百的妻雅亿比众妇人多得福气， 

○比住帐棚的妇人更蒙福祉。 

[字汇分析] 

ךְ ● בֹרַ ךְ  动词，Pu'al 未完成式 3 单阴 01288 תְּ רַ 祝 בָּ
福、赐予 

ים○ נָּשִׁ ן 介系词 00802 מִ ה 名词，阴性复数 + מִ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

ל○ ל 专有名词，人名 03278 יָעֵ  雅亿 יָעֵ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר○ בֶ בֶר 专有名词，人名 02268 חֶ  希百 חֶ

ינִי○ קֵּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07017 הַ  קֵ
基尼人 

ים● נָּשִׁ ן 介系词 00802 מִ ה 名词，阴性复数 + מִ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

ל○ אֹהֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00168 בָּ

数 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ךְ ○ בֹרָ ךְ  01288 תְּ בֹרַ 的停顿型，动词，Pu'al 未完成 תְּ

式 3 单阴  ְך רַ  祝福、赐予 בָּ
□5:24“愿基尼人希百的妻雅亿比众妇人多得福气，比住帐棚的妇人更

蒙福祉。 

□5:24 基尼人希百的妻子雅亿，在妇女中最值得称赞；在主妇中最值得

赞美。 

 

★士师记 5章 25 节 

יִם○ אַל מַ לָב שָׁ נָה חָ  נָתָ



פֶל○ סֵ ים בְּ יבָה אַדִּירִ רִ קְ אָה׃ הִ מְ  חֶ
○他求水，她给奶， 

○用贵族用的盘子献上奶油。 

[字汇分析] 

יִם● יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

אַל○ אַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 07592 שָׁ  问、求 שָׁ

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

נָהנָ○ נָה 05414 תָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָתְ

阴 ן  给 נָתַ

ל● פֶ סֵ פֶל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05602 בְּ 、碗 סֵ

盆 

ים○ ירִ 威武的、伟大 אַדִּיר 形容词，阳性复数 00117 אַדִּ

的 这个分词在此作名词「贵族」解。 

ה○ יבָ רִ קְ רוֹב 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 07126 הִ 带 קָ
来、呈献 

אָה○ מְ אָה 名词，阴性单数 02529 חֶ מְ  奶油 חֶ
□5:25 西西拉求水，雅亿给他奶子，用宝贵的盘子，给他奶油。 

□5:25 西西拉向她要水，她给他牛奶；她用贵重的碗装乳酪给他。 

 

★士师记 5章 26 节 

ד יָדָהּ○ יָּתֵ נָה לַ חְ לַ שְׁ ינָהּ תִּ לְמוּת וִימִ הַ ים לְ לִ מֵ  עֲ
ה○ לְמָ א וְהָ רָ יסְ ה סִ קָ חֲ  רֹאשׁוֹ מָ
צָה○ חֲ לְפָה וּמָ תוֹ׃ וְחָ קָּ  רַ
○她的手拿著橛子，她的右手(拿著)工人的锤子， 

○击打西西拉，摧毁他的头， 

○把他的鬓角打伤穿通。 

[字汇分析] 

הּ● 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



ד○ יָּתֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03489 לַ

ד  钉子、橛子 יָתֵ

נָה○ חְ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07971 תִּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 参看 GKC 47k。 

ינָהּ○  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 03225 וִימִ

ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属；יְמִ

形来加词尾。 

מוּת○ לְ הַ מוּת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01989 לְ לְ  הַ
铁锤、大头槌 

ים○ לִ מֵ ל 名词，阳性复数 06001 עֲ מֵ ；I. 名词，劳动者 עָ

II. 动词或形容词，劳碌的 

ה● מָ לְ ם 动词，Qal 连续式 3 单阴 01986 וְהָ לַ  击打 הָ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ

ה○ קָ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 单阴 04277 מָ חַ 、摧毁 מָ

灭绝 

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

宗、群、队 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 

ה● צָ חֲ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阴 04272 וּמָ חַ  打伤 מָ

ה○ פָ לְ ף 动词，Qal 连续式 3 单阴 02498 וְחָ לַ  穿过 חָ

תוֹ○ קָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07541 רַ קָּ  太阳穴 רַ

ה קָּ ת 的附属形为 רַ קַּ  。用附属形来加词尾；(未出现)רַ
□5:26 雅亿左手拿着帐棚的橛子，右手拿着匠人的锤子，击打西西拉，

打伤他的头，把他的鬓角打破穿通。 

□5:26 雅亿一手拿帐棚的木钉，一手拿工匠的锤子；她击打西西拉，打

碎他的头，穿透了他的太阳穴。 



 

★士师记 5章 27 节 

ין○ יהָ  בֵּ גְלֶ ע רַ רַ כָב נָפַל כָּ  שָׁ
ין○ יהָ  בֵּ גְלֶ ע רַ רַ  נָפָל כָּ
ר○ שֶׁ אֲ ע בַּ רַ ם כָּ דוּד׃ נָפַל שָׁ  שָׁ
○他(指西西拉)在她脚前曲身，仆倒，躺下， 

○在她脚前曲身，仆倒； 

○他在那里曲身，就在那里仆倒，死亡。 

[字汇分析] 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יהָ ○ גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 3 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ע○ רַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03766 כָּ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ  跌倒 נָפַ

ב○ כָ ב 07901 שָׁ כַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳 ב כַ  躺卧、同寝 שָׁ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יהָ ○ גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 3 单阴词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 

ע○ רַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03766 כָּ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

ל○ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָפַל 05307 נָפָ

阳 ל  跌倒 נָפַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



§2.19 

ע○ רַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03766 כָּ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05307 נָפַ  跌倒 נָפַ

דוּד○ דַד 动词，Qal 被动分词单阳 07703 שָׁ 、毁灭 שָׁ

破坏 
□5:27 西西拉在她脚前曲身仆倒，在她脚前曲身倒卧。在那里曲身，就

在那里死亡。 

□5:27 西西拉屈身，仆倒，躺在雅亿脚下；西西拉屈身，倒地而死。 

 

★士师记 5章 28 节 

עַד○ לּוֹן בְּ חַ פָה הַ קְ  נִשְׁ
יַבֵּב○ ם וַתְּ א אֵ רָ יסְ עַד סִ נָב בְּ שְׁ אֶ  הָ
דּוּעַ ○ שׁ מַ בּוֹ בֹּשֵׁ כְ  לָבוֹא רִ
דּוּעַ ○ רוּ מַ חֱ י אֶ מֵ עֲ יו׃ פַּ בוֹתָ כְּ רְ  מַ
○她(指西西拉的母亲)从窗户往外眺望， 

○西西拉的母亲从窗格中呼叫： 

○他的战车为何耽延不来呢？ 

○他的四轮战车的步伐为何这么慢呢？ 

[字汇分析] 

ד● עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  背后、穿过 בַּ

לּוֹן○ חַ לּוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ

ה○ פָ קְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 08259 נִשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 

ב● יַבֵּ ב 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 02980 וַתְּ 尖声 יָבַ

哭叫 

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 אֵ

א○ רָ יסְ א 专有名词，人名 05516 סִ רָ יסְ  西西拉 סִ



ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  背后、穿过 בַּ

נָב○ שְׁ אֶ שְׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00822 הָ  窗棂 נַבאֶ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

שׁ○  Qal בּוֹשׁ 动词，Polel 完成式 3 单阳 00954 בֹּשֵׁ
羞愧；Pi'el 在羞愧中耽搁 

בּוֹ○ כְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07393 רִ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 去、来 §7.8, 9.4 בּוֹא

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

רוּ○ חֱ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 00309 אֶ 、耽搁 אָחַ

延迟 

י○ מֵ עֲ עַם 名词，复阴附属形 06471 פַּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 עַם  虽为阴性名词，其复数有阳性的形式 פַּ

ים מִ עָ  。פְּ

יו○ בוֹתָ כְּ רְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04818 מַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 ה בָ כָּ רְ בוֹת 的复数为 מֶ כָּ רְ בוֹת 复数附属形为，מַ כְּ רְ 用；מַ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□5:28“西西拉的母亲，从窗户里往外观看，从窗棂中呼叫说：‘他的

战车，为何耽延不来呢？他的车轮，为何行得慢呢？’ 

□5:28 西西拉的母亲眺望窗外；她在格子窗后面凝视(“凝视”是根据

一些古译本，希伯来文是“呼叫”。)。她问：他的战车为什么迟迟未

归？他的战马为什么还不回来？ 

 

★士师记 5章 29 节 



כְמוֹת○ יהָ  חַ רוֹתֶ נֶינָּה שָׂ עֲ  תַּ
יא-אַף○ יב הִ שִׁ יהָ  תָּ רֶ מָ הּ׃ אֲ  לָ
○她的聪明的宫女回答她， 

○她也用自己的言语回给自己： 

[字汇分析] 

מוֹת● כְ ם 形容词，复阴附属形 02450 חַ כָ  有智慧的 חָ

יהָ ○ רוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 08282 שָׂ רָ 、公主 שָׂ

王后 ה רָ רוֹת 的复数为 שָׂ רוֹת 复数附属形也是，שָׂ 用；שָׂ

附属形 + ֵי + 词尾。 

נֶינָּה○ עֲ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 06030 תַּ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 07725 תָּ
转 

יהָ ○ רֶ מָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00561 אֲ מֶ 、言语 אֵ

命令 ר מֶ ים 的复数为 אֵ רִ מָ י 复数附属形为，אֲ רֵ מְ 用附；אִ

属形来加词尾。 

הּ○ 、给、往、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 
□5:29 聪明的宫女安慰她（原文作“回答她”），她也自言自语地说： 

□5:29 她最聪明的宫女回答；她也自言自语： 

 

★士师记 5章 30 节 

לֹא○ צְאוּ הֲ קוּ יִמְ לְּ לָל יְחַ  שָׁ
חַם○ יִם רַ תַ מָ חֲ  גֶּבֶר לְרֹאשׁ רַ
לַל○ ים שְׁ עִ בָ א צְ רָ יסְ סִ  לְ



לַל○ ים שְׁ עִ בָ ה צְ מָ קְ  רִ
בַע○ יִם צֶ תַ מָ קְ י רִ וְּארֵ צַ ל׃ לְ לָ  שָׁ
○他们莫非得了掳物而分配？ 

○每个男人得了一、两个女子？ 

○西西拉得了彩衣的掳物， 

○绣花的彩衣的掳物， 

○两面绣花的彩衣， 

○披在颈项作为掳物。 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

אוּ○ צְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04672 יִמְ צָ 寻 מָ
找、找到 

קוּ○ לְּ ק 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02505 יְחַ לַ 分 חָ
配、掠夺 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物、战利品 שָׁ

ם● חַ ם 名词，阳性单数 07356 רַ חַ  子宫、怜悯 רַ

יִם○ תַ מָ חֲ ה 名词，阴性双数 07361 רַ מָ חֲ  子宫、少女 רַ

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头、宗、群、队 

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

ל● לַ ל 名词，单阳附属形 07998 שְׁ לָ  掳物、战利品 שָׁ

ים○ עִ בָ ע 名词，阳性复数 06648 צְ בַ 染料、有颜色的 צֶ

布料 

א○ רָ יסְ סִ א 专有名词，人名 + לְ  介系词 05516 לְ רָ יסְ 西 סִ
西拉 

לַ ● לשְׁ  07998 名词，单阳附属形 ל לָ  掳物、战利品 שָׁ

ים○ עִ בָ ע 名词，阳性复数 06648 צְ בַ 染料、有颜色的 צֶ



布料 

ה○ מָ קְ ה 名词，阴性单数 07553 רִ מָ קְ 杂色的东西、刺 רִ

绣品 

ע● בַ ע 名词，单阳附属形 06648 צֶ בַ 染料、有颜色的 צֶ

布料 

יִם○ תַ מָ קְ ה 名词，阴性双数 07553 רִ מָ קְ 、杂色的东西 רִ

刺绣品 

י○ וְּארֵ צַ וָּאר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 06677 לְ 颈 צַ
项 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物、战利品 שָׁ
□5:30‘他们莫非得财而分，每人得了一两个女子？西西拉得了彩衣为

掳物，得绣花的彩衣为掠物。这彩衣两面绣花，乃是披在被掳之人颈项

上的。’ 

□5:30 他们一定是在抢东西，分战利品，一个兵士分得一个或两个女人。

西西拉得了彩衣；他给皇后(“皇后”：希伯来文是“掠夺者”。)带回

绣花的围巾。 

 

★士师记 5章 31 节 

ן○ יךָ -כָל יֹאבְדוּ כֵּ  יְהוָה אוֹיְבֶ
יו○ בָ מֶשׁ כְּצֵאת וְאֹהֲ שֶּׁ רָ  הַ גְבֻ  תוֹבִּ
קֹט○ שְׁ ץ וַתִּ אָרֶ ים הָ עִ בָּ נָה׃ אַרְ פ שָׁ  

○雅威啊，愿你的仇敌都这样灭亡！ 

○愿爱你的人如日头在它的强力中出现！ 

○这样，国中(或译这地)太平四十年。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

דוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00006 יֹאבְ 消 אָבַ
灭、迷失、失落 



ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אוֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו● בָ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00157 וְאֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 03318 כְּ

א  出去 יָצָ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

תוֹ○ רָ גְבֻ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01369 בִּ

尾 ה ה 力量，能力 גְּבוּרָ ת 的附属形为 גְּבוּרָ 用附属；גְּבוּרַ

形来加词尾。 

קֹט● שְׁ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08252 וַתִּ קַ  安静 שָׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□5:31 耶和华啊，愿你的仇敌都这样灭亡！愿爱你的人如日头出现，光

辉烈烈！”这样，国中太平四十年。 

□5:31 上主啊，愿你的仇敌都照样灭亡！愿你的朋友像旭日照耀！于是

这地方太平四十年。 

 

★士师记 6章 1 节 

נֵי וַיַּעֲשׂוּ○ ל-בְ אֵ רָ ע יִשְׂ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
נֵם○ יַד יְהוָה וַיִּתְּ דְיָן-בְּ בַע מִ נִים׃ שֶׁ  שָׁ
○以色列人又行在雅威眼中恶的事， 

○雅威就把他们交在米甸人的手里七年。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

נֵ ○ יבְ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 祸患、邪 רַ

恶 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 §8.1 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר אֵ ע 和 בְ בַ  。连用，是专有名词 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ
□6:1 以色列人又行耶和华眼中看为恶的事，耶和华就把他们交在米甸

人手里七年。 

□6:1 以色列人民又得罪上主，因此上主把他们交在米甸人手里七年。 

 

★士师记 6章 2 节 

ז○ עָ דְיָן-יַד וַתָּ ל-עַל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
נֵי○ פְּ דְיָן מִ ם עָשׂוּ מִ הֶ נֵי לָ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ רוֹת-אֶ נְהָ מִּ ר הַ שֶׁ ים אֲ רִ הָ  בֶּ
ת○ רוֹת-וְאֶ עָ מְּ ת הַ צָדוֹת׃-וְאֶ מְּ  הַ
○米甸人的手战胜以色列人； 

○为躲避米甸人，以色列人就为自己挖 

○在山中的穴、 

○洞，和营寨。 

[字汇分析] 

ז● עָ זַז 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05810 וַתָּ 刚强、战 עָ

胜 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶ  פָּ הפָּ  

脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ נְהָ מִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04492 הַ רָ נְהָ 裂 מִ
缝、山洞 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ רִ הָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בֶּ

数 ר  山 הַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ עָ מְּ רָ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 04631 הַ עָ המְ  洞

穴 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹת○ צָ מְּ ד 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04679 הַ צַ 、坚垒 מְ



堡垒、保障 
□6:2 米甸人压制以色列人，以色列人因为米甸人，就在山中挖穴、挖

洞、建造营寨。 

□6:2 米甸人比以色列人强盛，以色列人就躲在山洞里或山上安全的地

方。 

 

★士师记 6章 3 节 

יָה○ ם וְהָ ע-אִ ל זָרַ אֵ רָ  יִשְׂ
לָה○ דְיָן וְעָ לֵ  מִ מָ קוַעֲ נֵי  דֶם-וּבְ  קֶ
לוּ○ יו׃ וְעָ לָ  עָ
○每当以色列(人)撒种的时候， 

○米甸(人)、亚玛力(人)，和东方人就上来， 

○上来攻打它， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 02232 זָרַ 栽种、散 זָרַ

播 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

§8.17, 2.34 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，国名 + וְ 连接词 06002 וַעֲ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ



לוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□6:3 以色列人每逢撒种之后，米甸人、亚玛力人和东方人都上来攻打

他们， 

□6:3 每当以色列人播种，米甸人就伙同亚玛力人和旷野的游牧部族来

攻击他们。 

 

★士师记 6章 4 节 

נוּ○ יהֶם וַיַּחֲ לֵ יתוּ עֲ חִ ת וַיַּשְׁ ץ יְבוּל-אֶ אָרֶ  הָ
ךָ -עַד○ זָּה בּוֹאֲ  עַ
ירוּיַ -וְלֹא○ אִ יָה שְׁ חְ ל מִ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ה○ מוֹר׃ וָשׁוֹר וְשֶׂ  וַחֲ
○对著他们安营，毁坏那地的果实， 

○直到迦萨， 

○在以色列没有留下可以维生的东西， 

○或牛、或羊、或驴； 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

יתוּ○ חִ ת 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07843 וַיַּשְׁ חַ 败 שָׁ
坏、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 果实 יְבוּל 名词，单阳附属形 02981 יְבוּל○

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ךָ ○ 单阳 2 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹאֲ

词尾 בּוֹא 去、来 

זָּה○ זָּה 专有名词，地名 05804 עַ 迦萨 迦萨原意为 עַ

「强壮的」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ירוּ○ אִ אַר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07604 יַשְׁ  שָׁ
剩下 

יָה○ חְ יָה 名词，阴性单数 04241 מִ חְ  维生的东西 מִ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07716 וְשֶׂ  羊羔 שֶׂ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07794 וָשׁוֹר○

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ
□6:4 对着他们安营，毁坏土产，直到迦萨，没有给以色列人留下食物，

牛、羊、驴也没有留下。 

□6:4 这些敌人对着他们扎营，损坏土产一直到南部的迦萨一带。他们

抢走所有的羊群、牛群，和驴，不留下一点东西给以色列人作食物。 

 

★士师记 6章 5 节 

י○ ם כִּ ם הֵ נֵיהֶ קְ לוּ וּמִ םוְאָ יַעֲ יהֶ לֵ  הֳ
דֵי יּבָאוּ○ בֶּה-כְ רֹב אַרְ  לָ
ם○ הֶ ם וְלָ יהֶ לֵּ גְמַ ין וְלִ פָּר אֵ סְ  מִ
ץ וַיָּבֹאוּ○ הּ׃ בָאָרֶ תָ חֲ שַׁ  לְ
○因为他们和他们的牲畜、他们的帐棚上来， 

○像蝗虫那样多前来， 

○他们和他们的骆驼不可胜数， 

○都进入这地，毁坏它。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ נֵיהֶ קְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04735 וּמִ

尾 נֶה קְ נֶה 牲畜 מִ קְ נִים 的复数为 מִ קְ 复数附，(未出现)מִ

属形为 נֵי קְ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ם○ יהֶ לֵ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00168 וְאָהֳ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ

אוּ● אוּ 和读型 יָבֹאוּ 这是写型 00935 יּבָ 两个字的混 וּבָ

合字型。按读型，它是动词，Qal 连续式 3 复 בּוֹא 去、

来 如按写型 ּיָבֹאו，它是动词，Qal 未完成式 3 复阳 

י○ דֵ י 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01767 כְ 、足够 דַּ

每每 

ה○ בֶּ ה 名词，阳性单数 00697 אַרְ בֶּ  队蝗 אַרְ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

ם● הֶ  לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ
给、往、到、向、归属於 

ם○ יהֶ לֵּ גְמַ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01581 וְלִ

+ 3 复阳词尾 ל ל 骆驼 גָּמָ ים 的复数为 גָּמָ לִּ 复数附，גְּמַ

属形为 י לֵּ  。用附属形来加词尾；גְּמַ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 



פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

 去、来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

הּ○ תָ חֲ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07843 לְ

形 ת חֵ ת 单阴词尾 3 + שָׁ חַ  败坏、破坏 שָׁ
□6:5 因为那些人带着牲畜帐棚来，像蝗虫那样多，人和骆驼无数，都

进入国内，毁坏全地。 

□6:5 他们多得像蝗虫，带着牛群、帐棚蜂拥而来；他们的骆驼也多得

数不清。他们侵入国内，毁坏全境， 

 

★士师记 6章 6 节 

אֵל וַיִּדַּל○ רָ אֹד יִשְׂ נֵי מְ פְּ דְיָן מִ  מִ
קוּ○ נֵי וַיִּזְעֲ ל-בְ אֵ רָ ל יִשְׂ פ יְהוָה׃-אֶ  

○以色列因米甸的缘故落到极卑下， 

○以色列人就呼求雅威。 

[字汇分析] 

ל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 01809 וַיִּדַּל● 使低 דָּלַ

下、困倦、吊 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אֹד○  极其、非常 אֹדמְ  副词 03966 מְ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזְעֲ 、哀求 זָעַ

求告 §8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:6 以色列人因米甸人的缘故，极其穷乏，就呼求耶和华。 

□6:6 以色列人无法抵抗，就求告上主。 

 

★士师记 6章 7 节 

י○ י וַיְהִ קוּ-כִּ נֵי זָעֲ ל-בְ אֵ רָ ל יִשְׂ  יְהוָה-אֶ
דְיָן׃ אֹדוֹת עַל○  מִ
○当以色列人…呼求雅威，(…处填入下行) 

○因米甸的缘故 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קוּ○ ק 动词，Qal 完成式 3 复 02199 זָעֲ 哀求、求 זָעַ

告 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 理由 אֹדוֹת 名词，复阴附属形 00182 אֹדוֹת○

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ
□6:7 以色列人因米甸人的缘故，呼求耶和华， 

□6:7 以色列人祈求上主帮助他们抵抗米甸人的时候， 

 

★士师记 6章 8 节 

לַח○ ישׁ יְהוָה וַיִּשְׁ יא אִ ל נָבִ נֵי-אֶ ליִ  בְּ אֵ רָ  שְׂ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ר-כֹּה לָ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ אֵל אֱ רָ  יִשְׂ
י○ י אָנֹכִ יתִ לֵ עֱ כֶם הֶ תְ יִם אֶ רַ צְ מִּ  מִ
יא○ כֶם וָאֹצִ תְ ית אֶ בֵּ דִים׃ מִ בָ  עֲ
○雅威就差遣一个先知到以色列人那里， 

○对他们说：「雅威―以色列的上帝如此说： 

○『我曾领你们从埃及上来， 

○使你们脱离为奴之家， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יא○ יא 名词，阳性单数 05030 נָבִ  先知 נָבִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ יתִ לֵ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05927 הֶ לָ  上去 עָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ



יִם רַ צְ  埃及 מִ

יא● א 动词，Hif'il 叙述式 1 单 03318 וָאֹצִ  出去 יָצָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房屋、殿 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ
□6:8 耶和华就差遣先知到以色列人那里，对他们说：“耶和华以色列

的上帝如此说：‘我曾领你们从埃及上来，出了为奴之家， 

□6:8 上主就派了一个先知到他们那里，向他们传达上主──以色列上

帝的信息，说：“我曾经带领你们脱离埃及，离开了被奴役的地方。 

 

★士师记 6章 9 节 

כֶם וָאַצִּל○ תְ יַּד אֶ יִם מִ רַ צְ יַּד מִ יכֶם-כָּל וּמִ צֵ  לֹחֲ
גָרֵשׁ○ ם וָאֲ נֵיכֶם אוֹתָ פְּ נָ מִ תְּ הוָאֶ כֶם  ת לָ צָם׃-אֶ  אַרְ
○救你们脱离埃及(人)的手，脱离一切欺压你们之人的手， 

○把他们从你们面前赶出，赐给你们他们的地。』 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 1 单 05337 וָאַצִּ  拯救 נָצַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

יִם○ רַ צְ יִ  专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ םמִ  埃及 

יַּד○ ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 §5.3, 5.8 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ צֵ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 复 03905 לֹחֲ



阳词尾 ץ חַ  欺压 לָ

שׁ● גָרֵ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 01644 וָאֲ 、驱赶 גָּרַ

翻腾 

םאוֹתָ ○  00853 受词记号 + 3 复阳词尾 ת  不必翻译 אֵ

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

נָה○ תְּ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ ן   נָתַ
给 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ צָ ץ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ 地、国 אֶ

家 ץ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□6:9 救你们脱离埃及人的手，并脱离一切欺压你们之人的手，把他们

从你们面前赶出，将他们的地赐给你们。’ 

□6:9 我从埃及人手中把你们解救出来；我也救你们脱离迦南的原先住

民的手，在你们往前推进的时候把他们赶走，把他们的土地赐给你们。 

 

★士师记 6章 10 节 

ה○ רָ כֶם וָאֹמְ נִי לָ יכֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
אלֹ○ אוּ  ירְ ת תִ י-אֶ לֹהֵ י אֱ מֹרִ אֱ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ בִ צָם יוֹשְׁ  בְּאַרְ
ם וְלֹא○ תֶּ עְ מַ י׃ שְׁ קוֹלִ פ בְּ  

○我对你们说：『我是雅威―你们的上帝。 

○不可敬畏…亚摩利人的神。』(…处填入下行) 

○你们所住之地的 

○你们竟不听从我的声音。」 



[字汇分析] 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  说 אָמַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ יאֱ  为复数，复数附属形为 אֱ ；לֹהֵ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ



ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יוֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地、国家 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ תֶּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:10 又对你们说：‘我是耶和华你们的上帝。你们住在亚摩利人的地，

不可敬畏他们的神。你们竟不听从我的话。’” 

□6:10 我告诉过你们，我是上主──你们的上帝；你们不可拜原先住民

亚摩利人的神明。可是你们没有听从我。” 

 

★士师记 6章 11 节 

לְאַךְ  וַיָּבֹא○ ב יְהוָה מַ ת וַיֵּשֶׁ חַ לָה תַּ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ ה אֲ רָ פְ עָ ר בְּ שֶׁ יוֹאָשׁ אֲ י לְ בִ י אֲ זְרִ עֶ  הָ
נוֹ וְגִדְעוֹן○ ים חֹבֵט בְּ טִּ גַּת חִ  בַּ
נִיס○ הָ נֵי לְ פְּ דְיָן׃ מִ  מִ
○雅威的使者来到并坐在…橡树下。(…处填入下行) 

○俄弗拉的亚比以谢族人约阿施的 

○他(指约阿施)的儿子基甸正在酒榨那里打麦子， 

○为要逃走，躲避米甸人的眼目(原文用脸)。 

[字汇分析] 

 去、来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00424 הָ לָ 笃褥香 אֵ

树 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ פְ עָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06084 בְּ רָ פְ 俄 עָ
弗拉 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוֹאָשׁ○ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 03101 לְ 约 וֹאָשׁ
阿施 

י○ בִ י 专有名词，族名，阳性单数 00033 אֲ בִ י אֲ זְרִ עֶ 亚 הָ
比以谢族 י בִ י 和 אֲ זְרִ עֶ  。两个字合起来为专有名词 הָ

י○ זְרִ עֶ י 专有名词，族名，阳性单数 00033 הָ בִ י אֲ זְרִ עֶ 亚 הָ
比以谢族 י בִ י 和 אֲ זְרִ עֶ  。两个字合起来为专有名词 הָ

עוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01439 וְגִדְעוֹן●  基甸 גִּדְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 02251 חֹבֵ בַ  打 חָ



ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  麦 חִ

גַּת○  גַּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01660 בַּ
酒榨 

נִיס● הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05127 לְ

形 נוּס 逃走 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ
□6:11 耶和华的使者到了俄弗拉，坐在亚比以谢族人约阿施的橡树下。

约阿施的儿子基甸，正在酒醡那里打麦子，为要防备米甸人。 

□6:11 后来，上主的天使来到俄弗拉村，坐在约阿施家的橡树下；约阿

施是亚比以谢族的人。他的儿子基甸正偷偷地在榨酒池打麦子，不让米

甸人知道。 

 

★士师记 6章 12 节 

א○ יו וַיֵּרָ לָ לְאַךְ  אֵ ר יְהוָה מַ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ךָ  יְהוָה○ מְּ יִל׃ גִּבּוֹר עִ חָ  הֶ
○雅威的使者向他(指基甸)显现，对他说： 

○「大能的勇士啊，雅威与你同在！」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

强壮有力的 在 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

此作名词解，指「勇士」。 

יִל○ חָ יִל 02428 הֶ חַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

单数 יִל  力量、财富、军队 חַ
□6:12 耶和华的使者向基甸显现，对他说：“大能的勇士啊，耶和华与

你同在！” 

□6:12 上主的天使在那里向他显现，对他说：“勇敢的壮士啊，上主与

你同在！” 

 

★士师记 6章 13 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  גִּדְעוֹן אֵ
דֹנִי בִּי○ נוּ יְהוָה וְיֵשׁ אֲ מָּ  עִ
ה○ נוּ וְלָמָּ צָאַתְ  זֹאת-כָּל מְ
יו-כָל וְאַיֵּה○ לְאֹתָ  נִפְ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ פְּ נוּ-סִ ינוּ לָ בוֹתֵ  לֵאמֹר אֲ



לֹא○ יִם הֲ רַ צְ מִּ נוּ מִ לָ עֱ  יְהוָה הֶ
ה○ תָּ נוּ וְעַ שָׁ נֵנוּ יְהוָה נְטָ כַף וַיִּתְּ דְיָן׃-בְּ  מִ
○基甸对他说： 

○「主啊，若有雅威与我们同在， 

○为甚么我们遭遇这一切事呢？ 

○他一切奇妙的作为在哪里呢？ 

○我们的列祖告诉我们说， 

○雅威不是领我们从埃及上来的吗？ 

○现在雅威却丢弃我们，将我们交在米甸(人)的手掌里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

י● י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 דוֹןאָ 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

נוּ○ אַתְ צָ 动词，Qal 完成式 04672 מְ 3 单阴 + 1 复词尾 



א צָ  找到 מָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

§8.30 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 + וְ  连接词 00346 וְאַיֵּה●

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

יו○ אֹתָ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 3 单阳 06381 נִפְ

词尾 א לָ  是奇妙的 פָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ פְּ 动 .1 סֹפֵר 动词，Pi'el 完成式 3 复 05608 סִ
词：述说、计算；2. 名词：文士、书记 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ינוּ○ בוֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

נוּ○ לָ עֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 05927 הֶ

词尾 ה לָ  上去 עָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נוּ○ שָׁ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 复词尾 05203 נְטָ

שׁ  抛弃 נָטַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵנוּ○  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 复词尾 05414 וַיִּתְּ

ן  给 נָתַ

ף○ כַ ף 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03709 בְּ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ
□6:13 基甸说：“主啊，耶和华若与我们同在，我们何至遭遇这一切事

呢？我们的列祖不是向我们说，耶和华领我们从埃及上来吗？他那样奇

妙的作为在哪里呢？现在他却丢弃我们，将我们交在米甸人手里。” 

□6:13 基甸说：“先生，如果上主与我们同在，我们怎么会遭遇这些不

幸的事呢？我们的祖先告诉过我们，上主怎样领他们出埃及，今天，那

些神迹奇事在哪里呢？上主丢弃了我们，把我们交在米甸人手里。” 

 

★士师记 6章 14 节 

ן○ יו וַיִּפֶ לָ ר יְהוָה אֵ  וַיֹּאמֶ
ךָ  לֵךְ ○ כֹחֲ  זֶה בְּ



עְתָּ ○ ת וְהוֹשַׁ ל-אֶ אֵ רָ כַּף יִשְׂ דְיָן מִ  מִ
לֹא○ ׃ הֲ יךָ תִּ חְ לַ  שְׁ
○雅威转向基甸，说： 

○「去吧，靠著你这能力 

○从米甸人的掌控中拯救以色列， 

○我不是已经差遣了你吗？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

§14.1 

כֹחֲ ○ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03581 ךָ בְּ

尾 כֹּח I. 一种小型爬虫；II. 力量、财富  ַכֹּח 的附

属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

תָּ ● עְ ע 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03467 וְהוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ



音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ף○ כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יךָ ○ תִּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.34, 3.10 שָׁ
□6:14 耶和华观看基甸，说：“你靠着你这能力去从米甸人手里拯救以

色列人，不是我差遣你去的吗？” 

□6:14 上主转向基甸，对他说：“你要尽你最大的力量解救以色列脱离

米甸人。我亲自差派你去。” 

 

★士师记 6章 15 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
דֹנָי בִּי○ ה אֲ יעַ  בַּמָּ ת אוֹשִׁ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
נֵּה○ י הִ פִּ דַּל אַלְ ה הַ נַשֶּׁ מְ  בִּ
י○ יר וְאָנֹכִ עִ צָּ ית הַ בֵ י׃ בְּ  אָבִ
○基甸对他说： 

○「主啊，我有何能拯救以色列人呢？ 

○看哪，我家在玛拿西支派中是至贫穷的。 

○我在我父家是至微小的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

י● י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

מָּ ○ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 הבַּ ה מָ  מַ
什么 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03467 אוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ פִּ ף 名词，单阳 + 1 单词尾 00505 אַלְ לֶ 许多、数 אֶ

目的「一千」 

דַּל○ 、贫穷的 דַּל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01800 הַ

卑微的、弱的 

ה○ נַשֶּׁ מְ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 04519 בִּ

国名 ה נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יר○ עִ צָּ יר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06810 הַ עִ 微 צָ
小的 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房屋、殿 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□6:15 基甸说：“主啊，我有何能拯救以色列人呢？我家在玛拿西支派

中是至贫穷的，我在我父家是至微小的。” 

□6:15 基甸回答：“主啊，我怎能解救以色列呢？我属于玛拿西支族最



弱的宗族；我是家里最不重要的人。” 

 

★士师记 6章 16 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ י יְהוָה אֵ יֶה כִּ הְ ךְ  אֶ מָּ  עִ
יתָ ○ כִּ ת וְהִ דְיָן-אֶ ישׁ מִ אִ חָ  כְּ ׃אֶ ד  

○雅威对他说：「我与你同在， 

○你就必击打米甸人，如击打一人一样。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

יתָ ● כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05221 וְהִ
打、击杀 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ



ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□6:16 耶和华对他说：“我与你同在，你就必击打米甸人，如击打一人

一样。” 

□6:16 上主说：“我一定与你同在。你将轻易击败米甸人，好像击打一

人一样。” 

 

★士师记 6章 17 节 

ר○ לָ  וַיֹּאמֶ ואֵ י ם  י נָא-אִ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
יתָ ○ שִׂ י וְעָ ה אוֹת לִּ אַתָּ דַבֵּר שָׁ י׃ מְ מִּ  עִ
○基甸对他说：「我若在你眼前蒙恩， 

○求你给我一个证据，使我知道与我说话的就是你。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 



 兆头、记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת○

ה○ אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + שֶׁ  关系代名词 00859 שָׁ  אַתָּ
你 

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  说、讲 דָּ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ
□6:17 基甸说：“我若在你眼前蒙恩，求你给我一个证据，使我知道与

我说话的就是主。 

□6:17 基甸回答：“如果我得你的欢心，请给我证据，证明上主你亲自

对我说了话。 

 

★士师记 6章 18 节 

שׁ נָא-אַל○ מֻ זֶּה תָ  מִ
י-עַד○ יךָ  בֹּאִ לֶ  אֵ
י○ ת וְהֹצֵאתִ י-אֶ תִ נְחָ י מִ תִּ נַּחְ נֶיךָ  וְהִ פָ  לְ
ר○ י וַיֹּאמַ ב אָנֹכִ שֵׁ ׃ עַד אֵ ךָ  שׁוּבֶ
○求你不要离开这里， 

○等我回到你这里， 

○带我的供物，摆设在你面前。」 

○他说：「我必停留直到你回来。」 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

שׁ○ מֻ  离开 מוּשׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04185 תָ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 00935 בֹּאִ

 临到、来 בּוֹא



יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● אתִ א 动词，Hif'il 连续式 1 单 03318 וְהֹצֵ 出 יָצָ
去、领出 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ נְחָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 

י○ תִּ נַּחְ  动词，Hif'il 完成式 1 单 + וְ  连接词 03240 וְהִ

חיָנַ  安顿、休息 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 03427 אֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ךָ ○ ךָ  07725 שׁוּבֶ 的停顿型，动词，Qal 不定词附 שׁוּבְ

属形 1 + שׁוּב 单词尾 שׁוּב 回转 
□6:18 求你不要离开这里，等我归回，将礼物带来供在你面前。”主说：

“我必等你回来。” 

□6:18 请不要离开，等我带些食物来给你。”上主说：“我会等你回

来。” 



 

★士师记 6章 19 节 

זִּים-גְּדִי וַיַּעַשׂ בָּא וְגִדְעוֹן○  עִ
יפַת○ ח-וְאֵ מַ צּוֹת קֶ  מַ
בָּשָׂ ○ ם רהַ ל שָׂ סַּ ק בַּ רַ מָּ ם וְהַ רוּר שָׂ פָּ  בַּ
יו וַיּוֹצֵא○ לָ ל אֵ ת-אֶ חַ לָה תַּ אֵ ס וַיַּגַּשׁ׃ הָ  

○基甸就去预备了一只山羊羔， 

○用一伊法面粉做无酵饼， 

○把肉放在筐内，把汤盛在壶中， 

○把它带到橡树底下，献上。 

[字汇分析] 

עוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 01439 וְגִדְעוֹן●  基甸 גִּדְ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 שׂוַיַּעַ ○ שָׂ  做 עָ

י○ י 名词，单阳附属形 01423 גְּדִ  山羊羔 גְּדִ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、小羊 עֵ

ת● יפַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00374 וְאֵ יפָ 伊 אֵ
法，度量衡单位，约等於四十公升。 יפָה ת 和 אֵ 罢) בַּ
特, SN 1324) 同量，但为干量度。 

ח○ מַ ח 名词，阳性单数 07058 קֶ מַ  面粉 קֶ

צּוֹת○ המַ  名词，阴性复数 04682 מַ  无酵的、无酵饼 צָּ

ר● שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

ל○ סַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05536 בַּ  סַ
筐子 

ק○ רַ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04839 וְהַ



ק רָ  汤 מָ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

רוּר○ פָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06517 בַּ

רוּר  锅 פָּ

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצֵ 带 יָצָ
出、从....带出来 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00424 הָ לָ 笃褥香 אֵ

树、橡树 

、带来 נָגַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05066 וַיַּגַּשׁ○

靠近、献上 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:19 基甸去预备了一只山羊羔，用一伊法细面作了无酵饼，将肉放在

筐内，把汤盛在壶中，带到橡树下，献在使者面前。 

□6:19 于是，基甸到家里煮了一只小山羊，又用十公斤面粉做了无酵饼。

他把肉放在篮子里，把汤放在锅里，带给在橡树下的天使。 

 

★士师记 6章 20 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ לְאַךְ  אֵ ים מַ לֹהִ אֱ  הָ
ח○ ת קַ ר-אֶ שָׂ בָּ ת הַ צּוֹת-וְאֶ מַּ  הַ
נַּח○ ל וְהַ לַע-אֶ סֶּ ז הַ לָּ  הַ
ת○ ק-וְאֶ רַ מָּ פוֹךְ  הַ  שְׁ



ן׃ וַיַּעַשׂ○  כֵּ
○上帝的使者对他说： 

○「你要拿肉和无酵饼， 

○放在这磐石上， 

○把汤倒出来。」 

○他就这样行了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

צּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 הַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

נַּח●  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 03240 וְהַ

 安顿、休息 יָנַח

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ע○ לַ סֶּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05553 הַ לַ 、险崖 סֶ



峭壁 

ז○ לָּ ז 指示代名词，阳性单数 01975 הַ לָּ  这个 הַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ רַ מָּ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04839 הַ רַ  汤 מָ

פוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 08210 שְׁ פַ  倒出 שָׁ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□6:20 上帝的使者吩咐基甸说：“将肉和无酵饼放在这磐石上，把汤倒

出来。”他就这样行了。 

□6:20 上帝的天使对他说：“把肉和无酵饼放在这块大石头上，把汤倒

在上面。”基甸照着做了。 

 

★士师记 6章 21 节 

לַח○ לְאַךְ  וַיִּשְׁ ת יְהוָה מַ צֵה-אֶ עֶנֶת קְ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ יָדוֹ אֲ  בְּ
ר עוַיִּגַּ○ שָׂ בָּ צּוֹת בַּ  וּבַמַּ
עַל○ שׁ וַתַּ אֵ ן הָ צּוּר-מִ  הַ
ת וַתֹּאכַל○ ר-אֶ שָׂ בָּ ת הַ צּוֹת-וְאֶ מַּ  הַ
לְאַךְ ○ לַךְ  יְהוָה וּמַ ינָיו׃ הָ עֵ  מֵ
○雅威的使者伸出…的杖，(…处填入下行) 

○他手中 

○它挨了肉和无酵饼， 

○就有火从磐石中出来， 

○烧尽了肉和无酵饼。 

○雅威的使者就从他的眼中走了。 

[字汇分析] 

ח● לַ חשָׁ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ 、差遣 לַ

释放、送走、伸出、伸展 



אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

נֶת○ עֶ שְׁ מִּ נֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04938 הַ עֶ שְׁ 拐 מִ
杖、支持 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

接触、触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05060 וַיִּגַּע●

及 

ר○ שָׂ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01320 בַּ

ר שָׂ  肉、身体 בָּ

צּוֹת○ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04682 וּבַ
词，阴性复数 ה צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ל● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05927 וַתַּ לָ  上去 עָ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ



צּוּר○  岩石 צוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06697 הַ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

צּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 הַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

אַךְ ● לְ אָךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

ינָיו○ עֵ ן 介系词 05869 מֵ 名词，双阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עֵ

变成 ָיו。 
□6:21 耶和华的使者伸出手内的杖，杖头挨了肉和无酵饼，就有火从磐

石中出来，烧尽了肉和无酵饼。耶和华的使者也就不见了。 



□6:21 上主的天使伸出手上拿着的拐杖，杖端触了肉和饼。有火从大石

头喷出来，烧尽了肉和饼；天使就不见了。 

 

★士师记 6章 22 节 

א○ י גִּדְעוֹן וַיַּרְ לְאַךְ -כִּ ס הוּא יְהוָה מַ  

ר○ הּ גִּדְעוֹן וַיֹּאמֶ הָ דֹנָי אֲ  יְהוִה אֲ
י○ ן-עַל-כִּ יתִי כֵּ אִ לְאַךְ  רָ  יְהוָה מַ
נִים○ ל פָּ נִים׃-אֶ  פָּ
○基甸见他是雅威的使者。 

○基甸说：「哀哉！主上帝啊！ 

○因为所以我…看见雅威的使者。」(…处填入下行) 

○面对面 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 她 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

הּ○ הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



נִים● נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ
□6:22 基甸见他是耶和华的使者，就说：“哀哉！主耶和华啊，我不好

了，因为我觌面看见耶和华的使者。” 

□6:22 基甸一知道他所看见的是上主的天使，就惊恐地说：“至高的上

主啊，我竟面对面看见了你的天使。” 

 

★士师记 6章 23 节 

ר○ לוֹם יְהוָה לוֹ וַיֹּאמֶ  לְךָ  שָׁ
א-אַל○ ירָ מוּת׃ לֹא תִּ  תָּ
○雅威对他说：「平安归给你， 

○不要惧怕，你不会死。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 יְהוָה (耶和华) 是写型 וֶה 和读 (雅威) יָהְ

型 דֹנָי וֶה 两个字的混合字型，由写型 (上主) אֲ 的 יָהְ
子音和读型 דֹנָי  。的母音组合而成 אֲ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ  害怕 יָרֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



מוּת○ 、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ

治死 
□6:23 耶和华对他说：“你放心，不要惧怕，你必不至死。” 

□6:23 上主对基甸说：“平安！不要怕。你不会死。” 

 

★士师记 6章 24 节 

ן○ ם וַיִּבֶ חַ  גִּדְעוֹן שָׁ זְבֵּ יהוָה מִ  לַ
א○ רָ לוֹם יְהוָה לוֹ-וַיִּקְ  שָׁ
דעַ ○ יּוֹם  זֶּה הַ  עוֹדֶנּוּ הַ
ת○ רָ פְ עָ י בְּ בִ י׃ אֲ זְרִ עֶ פ הָ  

○於是基甸在那里为雅威筑坛， 

○给它起名叫雅威•沙龙， 

○直到如今它仍 

○在亚比•以谢族的俄弗拉。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03073 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 和 לוֹם  שָׁ
两个字合起来为专有名词。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 03073 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

דעוֹ 副词 05750 עוֹדֶנּוּ○  + 3 单阳词尾 עוֹד 仍然、再 

ת● רָ פְ עָ ה 专有名词，人名 + בְּ  介系词 06084 בְּ רָ פְ 俄 עָ
弗拉 

י○ בִ י 专有名词，族名，阳性单数 00033 אֲ בִ י אֲ זְרִ עֶ 亚 הָ
比•以谢族 י בִ י 和 אֲ זְרִ עֶ  。两个字合起来为专有名词 הָ

י○ זְרִ עֶ י 专有名词，族名，阳性单数 00033 הָ בִ י אֲ זְרִ עֶ 亚 הָ
比•以谢族 י בִ י 和 אֲ זְרִ עֶ  。两个字合起来为专有名词 הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:24 于是基甸在那里为耶和华筑了一座坛，起名叫耶和华沙龙（就是

“耶和华赐平安”的意思）。这坛在亚比以谢族的俄弗拉，直到如今。 

□6:24 基甸就在那里为上主筑了一座祭坛，叫它为“耶和华沙龙(“耶

和华沙龙”的意思是“上主赐平安”。)”（这祭坛仍然在亚比以谢族

的俄弗拉。） 

 

★士师记 6章 25 节 

י○ יְלָה וַיְהִ לַּ הוּא בַּ ר הַ  יְהוָה לוֹ וַיֹּאמֶ
ח○ ת קַ שּׁוֹ-פַּר-אֶ רהַ ר  שֶׁ יךָ  אֲ  לְאָבִ
נִי וּפַר○ שֵּׁ בַע הַ נִים שֶׁ  שָׁ



תָּ ○ סְ רַ ת וְהָ זְבַּח-אֶ עַל מִ בַּ ר הַ שֶׁ יךָ  אֲ  לְאָבִ
ת○ רָה-וְאֶ שֵׁ אֲ ר הָ שֶׁ יו-אֲ לָ רֹת׃ עָ כְ  תִּ
○当那夜，雅威对他说： 

○「取你父亲的小牛来， 

○就是（或译和）那七岁的第二只牛， 

○拆毁你父亲的巴力的坛， 

○砍下它旁边的亚舍拉木偶， 

[字汇分析] 

י● יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ ההָ  作、是、

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

הוּא○ 她 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 和 לוֹם  שָׁ
两个字合起来为专有名词。 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 小公牛 פַּר 名词，单阳附属形 06499 פַּר○

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ אָבִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ



י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ר●  פַּר 名词，名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06499 וּפַ
小公牛 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ר אֵ ע 和 בְ בַ  。连用，是专有名词 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

תָּ ● סְ רַ ס 动词，Qal 叙述式 2 单阳 02040 וְהָ רַ 、击落 הָ

打破、倾覆、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ אָבִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ רָ שֵׁ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00842 הָ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  אֲ



木偶、亚舍拉 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

רֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03772 תִּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 
□6:25 当那夜，耶和华吩咐基甸说：“你取你父亲的牛来，就是（或作

“和”）那七岁的第二只牛，并拆毁你父亲为巴力所筑的坛，砍下坛旁

的木偶， 

□6:25 那天晚上，上主告诉基甸：“你要把你父亲的公牛和另一头七岁

大的公牛(“和另一头七岁大的公牛”或译“就是那七岁大的小牛”。)

带走，拆毁他为巴力筑的祭坛，砍倒祭坛旁边的亚舍拉木柱。 

 

★士师记 6章 26 节 

נִיתָ ○ זְבֵּחַ  וּבָ יהוָה מִ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
עוֹז רֹאשׁ עַל○ מָּ זֶּה הַ כָה הַ רָ עֲ מַּ  בַּ
תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ פָּר-אֶ נִי הַ שֵּׁ  הַ
יתָ ○ לִ עֲ העוֹלָ  וְהַ י  צֵ עֲ רָה בַּ שֵׁ אֲ ר הָ שֶׁ רֹת׃ אֲ כְ  תִּ
○要…为雅威―你的上帝筑一座坛，(…处填入下行) 

○在这磐石顶端上整整齐齐地 

○要取第二只牛， 

○在你所砍下的亚舍拉木偶的柴上献为燔祭。」 

[字汇分析] 

נִיתָ ● נָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01129 וּבָ  建造 בָּ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

、头、宗、群 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

队 

עוֹז○ מָּ עוֹז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04581 הַ 、保障 מָ

避难所 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה○ כָ רָ עֲ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04634 בַּ

数 ה כָ רָ עֲ  列、排 מַ

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6 

יתָ ● לִ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05927 וְהַ לָ 上 עָ
去 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ



י○ צֵ עֲ 、木柴 עֵץ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06086 בַּ

树木 

ה○ רָ שֵׁ אֲ שֵׁ  专有名词，阴性单数 + הַ  冠词 00842 הָ האֲ  ירָ
ה רָ שֵׁ  木偶、亚舍拉 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03772 תִּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 
□6:26 在这磐石（原文作“保障”）上，整整齐齐地为耶和华你的上帝

筑一座坛，将第二只牛献为燔祭，用你所砍下的木偶作柴。” 

□6:26 你要在这山丘上为上主──你的上帝筑一座整齐妥当的祭坛，用

你砍倒的亚舍拉木柱当柴火，把第二头公牛(“第二头公牛”或译“那

头公牛”。)放在上面作烧化祭烧掉。” 

 

★士师记 6章 27 节 

ח○ ה גִּדְעוֹן וַיִּקַּ רָ שָׂ ים עֲ נָשִׁ דָיו אֲ בָ עֲ  מֵ
ר וַיַּעַשׂ○ שֶׁ אֲ יו דִּבֶּר כַּ לָ  יְהוָה אֵ
י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ א כַּ ת יָרֵ ית-אֶ יו בֵּ  אָבִ
ת○ י-וְאֶ יר אַנְשֵׁ עִ  הָ
עֲשׂוֹת○ ם מֵ ה׃ וַיַּעַשׂ יוֹמָ יְלָ  לָ
○基甸就从他仆人中挑了十个人， 

○照著雅威吩咐他的去做。 

○他因怕父家 

○和本城的人， 

○不敢在白昼做，就在夜间做。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 §8.7 

יו○ דָ בָ עֲ ן 介系词 05650 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ
起来变成 ָיו。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה 专有名词，上帝的名字 03073 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 和 לוֹם  שָׁ
两个字合起来为专有名词。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03372 יָרֵ  害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

שׂוֹת● עֲ ן 介系词 06213 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 ה שָׂ  做 עָ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ○ שָׂ  做 עָ

הלָ ○ ה 03915 יְלָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 
□6:27 基甸就从他仆人中挑了十个人，照着耶和华吩咐他的行了。他因

怕父家和本城的人，不敢在白昼行这事，就在夜间行了。 

□6:27 于是基甸带了十个仆人，遵照上主吩咐他的做了。他因为怕家人

和城里的人，不敢在白天做，所以在晚上执行了。 

 

★士师记 6章 28 节 

ימוּ○ כִּ י וַיַּשְׁ עִיר אַנְשֵׁ ר הָ  בַּבֹּקֶ
נֵּה○ ץ וְהִ זְבַּח נֻתַּ עַל מִ בַּ  הַ
רָה○ שֵׁ אֲ ר וְהָ שֶׁ יו-אֲ לָ תָה עָ  כֹּרָ
ת○ פָּר וְאֵ נִי הַ שֵּׁ לָה הַ זְבֵּחַ -עַל הֹעֲ מִּ נוּי׃ הַ בָּ  הַ
○城里的人清早起来， 

○看哪，巴力的坛拆毁， 

○坛旁的木偶砍下， 

○第二只牛献在新筑的坛上， 

[字汇分析] 



ימוּ● כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ץ○ ץ 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 05422 נֻתַּ  拆毁 נָתַ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

ה● רָ שֵׁ אֲ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00842 וְהָ

数 ה ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  木偶、亚舍拉 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ תָ ת 动词，Qal 被动的完成式 3 单阴 03772 כֹּרָ רַ  כָּ
立约、剪除、切开、砍下 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ



的「第二」 §2.6 

ה○ לָ ה 动词，Hof'al 完成式 3 单阴 05927 הֹעֲ לָ 上 עָ
去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

נוּי○ בָּ נָה 动词，被动分词单阳 + הַ  冠词 01129 הַ 建 בָּ
造 
□6:28 城里的人清早起来，见巴力的坛拆毁，坛旁的木偶砍下，第二只

牛献在新筑的坛上， 

□6:28 第二天早晨，城民起来，发现巴力的祭坛和在它旁边的亚舍拉木

柱都给拆毁了，第二头公牛在新筑的祭坛上被烧了。 

 

★士师记 6章 29 节 

רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
י○ ה מִ שָׂ דָּבָר עָ זֶּה הַ  הַ
שׁוּ○ שׁוּ וַיִּדְרְ קְ רוּ וַיְבַ  וַיֹּאמְ
ן גִּדְעוֹן○ ה יוֹאָשׁ-בֶּ שָׂ דָּבָר עָ זֶּה׃ הַ  הַ
○就彼此说： 

○「是谁做了这件事？」 

○他们访查之后，就说： 

○「是约阿施的儿子基甸做了这件事。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ



朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

שׁוּ● רְ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01875 וַיִּדְ 、寻求 דָּרַ

寻找 

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01245 וַיְבַ קַ 渴 בָּ
求、寻找 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

עוֹן●  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



□6:29 就彼此说：“这事是谁作的呢？”他们访查之后，就说：“这是

约阿施的儿子基甸作的。” 

□6:29 他们彼此问：“这是谁做的？”他们细查后发现是约阿施的儿子

基甸做的。 

 

★士师记 6章 30 节 

רוּ○ יאַ וַיֹּאמְ עִיר נְשֵׁ ל הָ  יוֹאָשׁ-אֶ
ת הוֹצֵא○ נְךָ -אֶ  וְיָמֹת בִּ
י○ ץ כִּ ת נָתַ זְבַּח-אֶ עַל מִ בַּ  הַ
י○ ת וְכִ רַ ה כָ רָ שֵׁ אֲ ר הָ שֶׁ יו׃-אֲ לָ  עָ
○城里的人对约阿施说： 

○「将你儿子交出来，好处死(他)； 

○因为他拆毁了巴力的坛， 

○又因为他砍下它旁边的木偶。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

א● א 动词，Hif'il 祈使式单阳 03318 הוֹצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ



词尾。 

、杀死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וְיָמֹת○

治死 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 05422 נָתַ  拆毁 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

להַ ○ עַ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 בַּ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ה○ רָ שֵׁ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00842 הָ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  אֲ
木偶、亚舍拉 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□6:30 城里的人对约阿施说：“将你儿子交出来，好治死他，因为他拆

毁了巴力的坛，砍下坛旁的木偶。” 

□6:30 他们就对约阿施说：“把你的儿子交出来，我们要处死他！他拆

毁了巴力的祭坛，砍倒了坛旁的亚舍拉木柱。” 

 

★士师记 6章 31 节 

ר○ ר לְכֹל יוֹאָשׁ וַיֹּאמֶ שֶׁ דוּ-אֲ מְ יועָ  עָ  לָ



אַתֶּם○ יבוּן הַ רִ עַל תְּ בַּ ם לַ ם-אִ יעוּן אַתֶּ  אוֹתוֹ תּוֹשִׁ
ר○ שֶׁ יב אֲ ת לוֹ יָרִ ר-עַד יוּמַ בֹּקֶ  הַ
ם○ ים-אִ לֹהִ  הוּא אֱ
ב○ י לוֹ יָרֶ ץ כִּ ת נָתַ חוֹ׃-אֶ זְבְּ  מִ
○约阿施对站著攻击他的众人说： 

○「你们是为巴力争论吗？你们要救他吗？ 

○为他争论的，让他早上以前被处死！ 

○如果他(指巴力)是神， 

○有人拆毁他的坛，让他为自己争论吧！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ם● אַתֶּ ה 代名词 2 复阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ

יבוּן○ רִ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 07378 תְּ

的词尾 ן יב   争辩、争讼 רִ

ל○ עַ בַּ 专有名词，神明 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01168 לַ

的名字 ל עַ 、巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基 בַּ

迦南地区最重要的神明。 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ



ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

יעוּן○ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 古 03467 תּוֹשִׁ

代的词尾 ן ע   拯救 יָשַׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרִ 、护卫 רִ

辩护、争辩 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○  死 מוּת 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 04191 יוּמַ

(如刑罚)、治死 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ב● יב 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07378 יָרֶ 争辩、争 רִ

讼 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 05422 נָתַ  拆毁 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



חוֹ○ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

חַ  זְבֵּ ח 的附属形为 מִ זְבַּ  。用附属形来加词尾；מִ
□6:31 约阿施回答站着攻击他的众人说：“你们是为巴力争论吗？你们

要救他吗？谁为他争论，趁早将谁治死！巴力若果是神，有人拆毁他的

坛，让他为自己争论吧！” 

□6:31 约阿施回答敌视他的群众说：“你们想替巴力辩护，想保卫他

吗？谁为他辩护，天亮以前就得处死。如果巴力是神，由他自己辩护吧！

毕竟是他的祭坛被拆掉了的呀！” 

 

★士师记 6章 32 节 

א○ רָ יּוֹם לוֹ-וַיִּקְ הוּא-בַ עַל הַ בַּ  יְרֻ
ב לֵאמֹר○ עַל בּוֹ יָרֶ בַּ  הַ
י○ ץ כִּ ת נָתַ זְבְּ -אֶ פ חוֹ׃מִ  

○所以当日人称他(指基甸)为耶路巴力， 

○说：「…让巴力与他争论吧！」(…处填入下行) 

○他拆毁了他(指巴力)的坛， 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



ב○ יב 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07378 יָרֶ 争辩、争 רִ

讼 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  בַּ
巴力 巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最

重要的神明。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 05422 נָתַ  拆毁 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חוֹ○ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

חַ  זְבֵּ ח 的附属形为 מִ זְבַּ  。用附属形来加词尾；מִ

פ○  09015 段落符号  ְּהפ 开的意思 抄写经文的文 תוּחָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:32 所以当日人称基甸为耶路巴力，意思说：“他拆毁巴力的坛，让

巴力与他争论。” 

□6:32 从那时起，人家叫基甸作耶路巴力(“耶路巴力”意思是“让巴

力自卫吧”。)，因为约阿施说：“由巴力为自己辩护吧！是他的祭坛

被拆掉了的呀！” 

 

★士师记 6章 33 节 

דְיָן-וְכָל○ לֵק מִ מָ נֵי וַעֲ דֶם-וּבְ פוּ קֶ סְ דָּו נֶאֶ  יַחְ
רוּ○ בְ נוּ וַיַּעַ קבְּ  וַיַּחֲ מֶ עֶאל׃ עֵ  יִזְרְ
○所有的米甸(人)、亚玛力(人)，和东方人都一同聚集， 

○他们渡过去，在耶斯列平原安营。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，国名 + וְ 连接词 06002 וַעֲ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  前面、东方 קֶ

פוּ○ סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֶ  聚集 אָסַ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נוּ○ 、安营 נָהחָ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ

扎营 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ 山 עֵ
谷 

אל○ עֶ אל 专有名词，人名 03157 יִזְרְ עֶ 耶斯列 这个 יִזְרְ

字原来的意思是「上帝栽种」。 
□6:33 那时，米甸人、亚玛力人和东方人都聚集过河，在耶斯列平原安

营。 

□6:33 那时，米甸人、亚玛力人，和旷野的部族会师，渡过约旦河，在

耶斯列谷扎营。 

 

★士师记 6章 34 节 

ה יְהוָה וְרוּחַ ○ שָׁ בְ ת לָ  גִּדְעוֹן-אֶ
ע○ קַ זֶר וַיִּזָּעֵק שּׁוֹפָרבַּ  וַיִּתְ יעֶ בִ יו׃ אֲ רָ  אַחֲ
○雅威的灵穿在基甸身上， 

○他就吹角；亚比以谢(族的人)都受召来跟随他。 



[字汇分析] 

、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ●

风 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שָׁ בְ שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阴 03847 לָ בַ  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ע● קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08628 וַיִּתְ קַ 吹、敲 תָּ

击 

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

קוַיִּזָּעֵ ○  02199 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 ק 哀 זָעַ
求、求告 

זֶר○ יעֶ בִ זֶר 专有名词，人名、族名 00044 אֲ יעֶ בִ 亚比以 אֲ

谢 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 ָיו。 
□6:34 耶和华的灵降在基甸身上，他就吹角，亚比以谢族都聚集跟随他； 

□6:34 上主的灵临到基甸，他就吹号，召集亚比以谢族的人跟随他。 

 



★士师记 6章 35 节 

ים○ לְאָכִ לַח וּמַ כָל שָׁ ה-בְּ נַשֶּׁ  מְ
יו הוּא-גַּם וַיִּזָּעֵק○ רָ  אַחֲ
ים○ לְאָכִ לַח וּמַ ר שָׁ לוּן בְּאָשֵׁ זְבֻ י וּבִ לִ תָּ נַפְ  וּבְ
לוּ○ ם׃ וַיַּעֲ אתָ רָ קְ  לִ
○他打发使者到全玛拿西， 

○他(指玛拿西)也受召跟随他； 

○又打发使者到亚设、西布伦、拿弗他利， 

○他们都上来与他们会合。 

[字汇分析] 

ים● אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 + וְ 连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ק● ק 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 02199 וַיִּזָּעֵ 哀 זָעַ
求、求告 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 她 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 ָיו。 

ים● אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 + וְ 连接词 04397 וּמַ לְ 使 מַ
者 



ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ר○ אָשֵׁ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 00836 בְּ

地名 ר  亚设 אָשֵׁ

לוּן○ זְבֻ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02074 וּבִ

人名、支派名、地名 לוּן  西布伦 זְבֻ

י○ לִ תָּ נַפְ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05321 וּבְ

人名、支派名、地名 י לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ
□6:35 他打发人走遍玛拿西地，玛拿西人也聚集跟随他；又打发人去见

亚设人、西布伦人、拿弗他利人，他们也都出来与他们会合。 

□6:35 他派使者到玛拿西全境，召集他们来跟随他。他也派使者到亚设、

西布伦，和拿弗他利支族去；他们也都来跟他会合。 

 

★士师记 6章 36 节 

ר○ ל גִּדְעוֹן וַיֹּאמֶ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
ם○ ךָ -אִ יעַ  יֶשְׁ יָדִי מוֹשִׁ תאֶ  בְּ ל- אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ ׃ כַּ תָּ רְ  דִּבַּ
○基甸对上帝说： 

○「如果你要…藉我的手拯救以色列，(…处填入下行) 

○照著你所说的话， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ךָ ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + 2 单阳词尾 03426 יֶשְׁ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ 拯救 这 יָשַׁ

个分词在此作名词「救主」解。 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 
□6:36 基甸对上帝说：“你若果照着所说的话，藉我手拯救以色列人， 

□6:36 于是，基甸对上帝说：“你说过你要用我来解救以色列。 

 

★士师记 6章 37 节 

נֵּה○ י הִ יג אָנֹכִ צִּ ת מַ צֶּ  גִּזַּת-אֶ רהַ ן מֶ גֹּרֶ  בַּ
ם○ ל אִ יֶה טַ גִּזָּה-עַל יִהְ בַדָּהּ הַ  לְ
ץ-כָּל-וְעַל○ אָרֶ ב הָ  חֹרֶ
י○ תִּ י וְיָדַעְ יעַ -כִּ יָדִי תוֹשִׁ ת בְּ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ ׃ כַּ תָּ רְ  דִּבַּ
○看哪，我把一团羊毛放在禾场上： 

○若单是羊毛上有露水， 

○所有的地方都是干的， 

○我就知道你必…藉我手拯救以色列。」(…处填入下行) 

○照著你所说的话， 

[字汇分析] 



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יג○ צִּ ג 动词，Hif'il 分词单阳 03322 מַ  放、摆 יָצַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 羊毛 גִּזָּה 名词，单阴附属形 01492 גִּזַּת○

ר○ מֶ צֶּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06785 הַ מֶ  羊毛 צֶ

ן○ גֹּרֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01637 בַּ

ן  谷场、禾场 גֹּרֶ

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ל○ ל 名词，阳性单数 02919 טַ  露水 טַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

גִּזָּה○  羊毛 גִּזָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01492 הַ

הּ○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד  分开、门闩、片段 בַּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ 热气、干燥、炎 חֹרֶ

热 



י● תִּ ע 动词，Qal 连续式 1 单 03045 וְיָדַעְ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03467 תוֹשִׁ  יָשַׁ
拯救 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ 、说 דָּבַ

讲 
□6:37 我就把一团羊毛放在禾场上。若单是羊毛上有露水，别的地方都

是干的，我就知道你必照着所说的话，藉我手拯救以色列人。” 

□6:37 那么，我放一些羊毛在我们打麦子的麦场上，如果早晨只有羊毛

上有露水，地面是干的，我就知道你要用我来拯救以色列。” 

 

★士师记 6章 38 节 

י○ ן-וַיְהִ כֵּם כֵ ת וַיַּשְׁ רָ חֳ מָּ  מִ
תאֶ  וַיָּזַר○ גִּזָּה-  הַ
ץ○ ל וַיִּמֶ ן טַ גִּזָּה-מִ לוֹא הַ פֶל מְ סֵּ יִם׃ הַ  מָ
○次日早晨他起来，果然是这样； 

○将羊毛挤一挤， 

○从羊毛中拧出满盆的露水来。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 



ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם○ כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ רָ חֳ 翌 מָּ
日 

挤压、愈 זוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02115 וַיָּזַר●

合 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גִּזָּה○  羊毛 גִּזָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01492 הַ

ץ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04680 וַיִּמֶ צָ  流尽 מָ

ל○ ל 名词，阳性单数 02919 טַ  露水 טַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

גִּזָּה○  羊毛 גִּזָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01492 הַ

לוֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

ל○ פֶ סֵּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05602 הַ פֶ  碗、盆 סֵ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□6:38 次日早晨，基甸起来，见果然是这样；将羊毛挤一挤，从羊毛中

拧出满盆的露水来。 

□6:38 一切都照他所说的发生了。基甸一大早起来，他挤一挤羊毛，竟

挤出一碗露水来。 

 

★士师记 6章 39 节 

ר○ ל גִּדְעוֹן וַיֹּאמֶ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
ר-אַל○ ךָ  יִחַ י אַפְּ ה בִּ רָ דַבְּ עַם אַךְ  וַאֲ פָּ  הַ
ה○ נַסֶּ ק-נָּא אֲ עַם-רַ פַּ גִּזָּה הַ  בַּ
י○ ב נָא-יְהִ ל חֹרֶ גִּזָּה-אֶ בַדָּהּ הַ  לְ



ץ-כָּל-וְעַל○ אָרֶ יֶה הָ ל׃-יִהְ  טָּ
○基甸又对上帝说： 

○求你不要向我发怒，我再说这一次： 

○让我将羊毛再试一次。 

○但愿羊毛是干的， 

○所有的地方都有露水。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ר○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02734 יִחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ךָ ○ 鼻子、生 אַף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפְּ

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

י○ 、与、在、用 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בִּ

藉著 

ה○ רָ בְּ דַ  动词，Pi'el 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 01696 וַאֲ

ר  说、讲 דָּבַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ם○ עַ פָּ םפָּ  06471 הַ ם 的停顿型，名词，阴性单数 עַ עַ 敲 פַּ
击、脚步、这一次、次数 

ה● נַסֶּ ה 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 05254 אֲ 、试验 נָסָ

试探 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○



ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ם○ עַ פַּ ם 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06471 הַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

גִּזָּה○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01492 בַּ

 羊毛 גִּזָּה

י● יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、成为、是 הָ

临到 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ב○ ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ 热气、干燥、炎 חֹרֶ

热 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

גִּזָּה○  羊毛 גִּזָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01492 הַ

הּ○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ ד 的附属形也是 בַּ 用附属；בַּ

形来加词尾。ד בַ  。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ל○ ל 02919 טָּ ל 的停顿型，名词，阳性单数 טַ  露水 טַ
□6:39 基甸又对上帝说：“求你不要向我发怒，我再说这一次：让我将

羊毛再试一次。但愿羊毛是干的，别的地方都有露水。” 



□6:39 基甸又对上帝说：“请别向我发怒，容我再求一次，再用羊毛试

一次。这一次请使羊毛干干的，而地面都有露水。” 

 

★士师记 6章 40 节 

ים וַיַּעַשׂ○ לֹהִ ן אֱ יְלָה כֵּ לַּ הוּא בַּ  הַ
י○ ב-וַיְהִ ל חֹרֶ גִּזָּה-אֶ בַדָּהּ הַ  לְ
ץ-כָּל-וְעַל○ אָרֶ יָ  הָ ההָ ל׃  פ טָ  

○这夜上帝也如此行： 

○惟独羊毛上是干的， 

○所有的地方都有露水。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

הוּא○ 她 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ב○ ב 名词，阳性单数 02721 חֹרֶ 热气、干燥、炎 חֹרֶ

热 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

גִּזָּה○  羊毛 גִּזָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01492 הַ

הּ○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ ד 的附属形也是 בַּ 用附属；בַּ



形来加词尾。ד בַ  。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 

ל○ ל 02919 טָ ל 的停顿型，名词，阳性单数 טַ  露水 טַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:40 这夜上帝也如此行：独羊毛上是干的，别的地方都有露水。 

□6:40 那晚，上帝照着做了。第二天早晨，果然羊毛是干的，地面却都

是露水。 

 

★士师记 7章 1 节 

כֵּם○ בַּ  וַיַּשְׁ עָם-וְכָל גִדְעוֹן הוּא עַליְרֻ ר הָ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
נוּ○ ין-עַל וַיַּחֲ רֹד עֵ  חֲ
נֵה○ חֲ דְיָן וּמַ יָה מִ צָּפוֹן לוֹ-הָ עַת מִ גִּבְ ה מִ מּוֹרֶ  הַ
ק׃○ מֶ עֵ  בָּ
○耶路巴力，就是基甸，和一切跟随他的人早晨起来， 

○在哈律泉旁安营。 

○米甸营在他的北边，靠近摩利山冈 

○的平原。 

[字汇分析] 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ



巴力原意为「让巴力去争论」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִדְ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ין○ ין 专有名词，地名 05878 עֵ רֹד עֵ ין 哈律泉 חֲ  和 עֵ

רֹד  。两个字合起来为专有名词 חֲ

רֹד○ ין 专有名词，地名 05878 חֲ רֹד עֵ ין 哈律泉 חֲ  和 עֵ

רֹד  。两个字合起来为专有名词 חֲ

נֵה● חֲ נֶה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04264 וּמַ חֲ 军 מַ
旅、军营、军队 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

פוֹן○ צָּ ן 介系词 06828 מִ פוֹן 名词，阴性单数 + מִ 北 צָ



方 

גִּבְ ○ תמִ ן 介系词 01389 עַ ה 名词，单阴附属形 + מִ עָ  גִּבְ
山、山丘 

ה○ מּוֹרֶ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04176 הַ  摩利 מוֹרֶ

摩利原意为「教师」。 

ק● מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

ק מֶ  山谷 עֵ
□7:1 耶路巴力就是基甸，他和一切跟随的人早晨起来，在哈律泉旁安

营。米甸营在他们北边的平原，靠近摩利冈。 

□7:1 有一天，基甸和所有跟随他的人清早起来，在哈律泉旁扎营。米

甸人的营地在谷中，在他们北边，靠近摩利冈。 

 

★士师记 7章 2 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ  גִּדְעוֹן-אֶ
ב○ עָם רַ ר הָ שֶׁ ךְ  אֲ תָּ י אִ תִּ תִּ ת מִ דְיָן-אֶ יָדָם מִ  בְּ
ן○ ר-פֶּ אֵ פָּ י יִתְ לַ ל עָ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
יעָה יָדִי○ י׃ הוֹשִׁ  לִּ
○雅威对基甸说： 

○「跟随你的百姓(太)多，使我不将米甸交在他们手中， 

○免得以色列向我自夸，说： 

○『是我自己的手救了我。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ב● ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

י○ תִּ תִּ ן 介系词 05414 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ת ן 单词尾 1 + תֵּ  赐、给、置 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ר○ אֵ פָּ אַר 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 06286 יִתְ  פָּ
装饰、荣耀 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



י● 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ה○ יעָ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 03467 הוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 
□7:2 耶和华对基甸说：“跟随你的人过多，我不能将米甸人交在他们

手中，免得以色列人向我夸大，说：‘是我们自己的手救了我们。’ 

□7:2 上主对基甸说：“跟随你的人太多了；如果我使他们打胜米甸人，

他们会以为那是靠他们自己的力量得胜的。 

 

★士师记 7章 3 节 

ה○ תָּ א וְעַ רָ אָזְנֵי נָא קְ עָם בְּ  לֵאמֹר הָ
י○ א-מִ ד יָרֵ רֵ ר יִצְפֹּרוְ  יָשֹׁב וְחָ הַ עָד מֵ גִּלְ  הַ
ב○ ן וַיָּשָׁ עָם-מִ ים הָ רִ שְׂ נַיִם עֶ לֶף וּשְׁ  אֶ
ת○ רֶ שֶׂ ים וַעֲ פִ לָ אָרוּ׃ אֲ ס נִשְׁ  

○现在你要在百姓的耳朵宣告说： 

○『凡惧怕胆怯的，让他早点离开基列山回去。』」 

○於是百姓中有二万二千人回去， 

○剩下的有一万。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

א○ רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 §2.33, 8.9, 9.15 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ד○ רֵ ד 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 02730 וְחָ רֵ 战 חָ
兢的 在此作名词解，指「战兢的人」。 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07725 יָשֹׁב○

פֹּר○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 06852 וְיִצְ

פַר  早点离开 צָ

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06235 וַעֲ רָ שָׂ  עֲ
ר שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



אָרוּ○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 复 07604 נִשְׁ 、剩下 שָׁ

遗留 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:3 现在你要向这些人宣告说：‘凡惧怕胆怯的，可以离开基列山回

去。’”于是有二万二千人回去，只剩下一万。 

□7:3 你要向人民宣告：‘谁胆怯，谁就应该回家；我们要留在基列

山。’”于是有两万两千人回家去了，可是有一万人留下来。 

 

★士师记 7章 4 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ עָם עוֹד גִּדְעוֹן-אֶ ב הָ  רָ
ד○ ם הוֹרֵ ל אוֹתָ יִם-אֶ מַּ נּוּ הַ פֶ רְ צְ ךָ  וְאֶ ם לְ  שָׁ
יָה○ ר וְהָ שֶׁ ר אֲ יךָ  אֹמַ לֶ ךְ  זֶה אֵ ךְ  יֵלֵ תָּ  אִ
אהוּ○ ךְ  יֵלֵךְ   תָּ  אִ
ר וְכֹל○ שֶׁ ר-אֲ יךָ  אֹמַ לֶ ךְ -לֹא זֶה אֵ ךְ  יֵלֵ מָּ  עִ
ךְ׃ לֹא הוּא○  יֵלֵ
○雅威对基甸说：「百姓还是(太)多； 

○你要带他们下到水旁，我好在那里为你筛选他们。 

○我对你说：『这人可以同你去』的人， 

○他就可以同你去； 

○我对你说：『这人不可同你去』的任何人， 

○他就不可同你去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ד● ד 动词，Hif'il 祈使式单阳 03381 הוֹרֵ 、前进 יָרַ

下去 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

נּוּ○ פֶ רְ צְ  + 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 06884 וְאֶ

3 单阳词尾 ף רַ  熔解、精炼、试验 צָ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○



ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ Qal 行 הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 §2.35, 8.31 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

ךְ ○ לַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ Qal 行 ךְ הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 §2.35, 8.31 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ Qal 行 הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 §2.35, 8.31 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ Qal 行 הָ
走、去，Hitpa'el 来来去去 §2.35, 8.31 



□7:4 耶和华对基甸说：“人还是过多。你要带他们下到水旁，我好在

那里为你试试他们。我指点谁说：‘这人可以同你去。’他就可以同你

去；我指点谁说：‘这人不可同你去。’他就不可同你去。” 

□7:4 上主又对基甸说：“跟随你的人还是太多。带他们到水边去；我

要在那里替你把他们分开来。如果我告诉你这个人该跟你去，他就可以

去；如果我说这个人不该去，他就不可以去。” 

 

★士师记 7章 5 节 

דוַיּ○ ת וֹרֶ עָם-אֶ ל הָ יִם-אֶ מָּ ס הַ  

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ  גִּדְעוֹן-אֶ
ר כֹּל○ שֶׁ לְשׁוֹנוֹ יָלֹק-אֲ ן בִּ יִם-מִ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ לֶב יָלֹק כַּ כֶּ  הַ
יג○ צִּ בָד אוֹתוֹ תַּ  לְ
ר וְכֹל○ שֶׁ ע-אֲ רַ יו-עַל יִכְ כָּ רְ תּוֹת׃ בִּ שְׁ  לִ
○基甸就带百姓下到水旁。 

○雅威对基甸说： 

○「凡用他的舌头舔水， 

○像狗舔的， 

○你要把他和…分开。」(…处填入下行) 

○所有用他们的双膝跪著来喝的 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03381 וַיּוֹרֶ 前 יָרַ
进、下去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03952 יָלֹק○ קַ  舔 לָ

שׁוֹנוֹ○ לְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 03956 בִּ

尾 לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן 的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词

尾。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03952 יָלֹק○ קַ  舔 לָ

ב○ לֶ כֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03611 הַ לֶ  狗 כֶּ

יג● צִּ ג 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03322 תַּ 、放 יָצַ

摆 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ד○ בָ ד 00905 לְ בַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是לְ

「独自」。 

、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ רַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03766 יִכְ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ כָּ רְ ובִּ  01290 名词，双阴 + 3 单阳词尾  ְך רֶ  膝盖 בֶּ

ךְ  רֶ יִם 的双数为 בֶּ כַּ רְ י 双数附属形为，בִּ כֵּ רְ ；(未出现)בִּ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ
□7:5 基甸就带他们下到水旁。耶和华对基甸说：“凡用舌头舔水，像

狗舔的，要使他单站在一处；凡跪下喝水的，也要使他单站在一处。” 

□7:5 于是基甸把跟随他的人带到水边；上主对他说：“你把那些像狗

一样用舌头舔水的和那些跪下喝水的分开来。” 

 

★士师记 7章 6 节 

י○ פַּר וַיְהִ סְ ים מִ קִ קְ לַ מֲ יָדָם הַ ל בְּ ם-אֶ יהֶ  פִּ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ ישׁ מֵ  אִ
ר וְכֹל○ עָם יֶתֶ עוּ הָ רְ כֵיהֶם-עַל כָּ רְ  בִּ
תּוֹת○ שְׁ יִם׃ לִ ס מָ  

○於是用他们的手捧到他们的口来舔的数目 

○有三百人， 



○其余所有的百姓都用他们的双膝跪著 

○来喝水。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

§2.11, 2.12 

ים○ קִ קְ לַ מֲ ק 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 03952 הַ קַ  לָ
舔 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

全部、整个、各 

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  优势、剩下 יֶתֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

עוּ○ רְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 03766 כָּ רַ 屈身、叩 כָּ



拜、下跪 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ כֵ רְ ךְ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 01290 בִּ רֶ  膝盖 בֶּ

ךְ  רֶ יִם 的双数为 בֶּ כַּ רְ י 双数附属形为，בִּ כֵּ רְ ；(未出现)בִּ

用附属形来加词尾。 

תּוֹת● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:6 于是用手捧着舔水的有三百人，其余的都跪下喝水。 

□7:6 有三百人用手捧着水舔，其余的都跪下喝。 

 

★士师记 7章 7 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ  גִּדְעוֹן-אֶ
לֹשׁבִּ ○ אוֹת שְׁ ישׁ מֵ אִ ים הָ קִ קְ לַ מֲ יעַ  הַ כֶם אוֹשִׁ תְ  אֶ
י○ תִּ ת וְנָתַ דְיָן-אֶ יָדֶךָ  מִ  בְּ
עָם-וְכָל○ כוּ הָ ישׁ יֵלְ קֹמוֹ׃ אִ מְ  לִ
○雅威对基甸说： 

○「我要用这舔水的三百人拯救你们， 

○我要把米甸人交在你手中； 

○让(其余)所有的百姓各归各处去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

לֹשׁ● שְׁ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07969 בִּ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ קִ קְ לַ מֲ ק 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 03952 הַ קַ  לָ
舔 

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03467 אוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  ,给 §8.17 נָתַ

8.18, 2.34, 8.19 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、行走 הָ

去 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□7:7 耶和华对基甸说：“我要用这舔水的三百人拯救你们，将米甸人

交在你手中；其余的人，都可以各归各处去。” 

□7:7 上主对基甸说：“我要用这三百个用手捧着水舔的人救你们，把

米甸人交在你们手里；让其余的人都回家去。” 

 

★士师记 7章 8 节 

חוּ○ ת וַיִּקְ עָם צֵדָה-אֶ יָדָם הָ ת בְּ יהֶם וְאֵ רֹתֵ  שׁוֹפְ
ת○ ישׁ-כָּל וְאֵ ל אִ אֵ רָ לַּח יִשְׂ ישׁ שִׁ יו אִ לָ  לְאֹהָ
לֹשׁ○ שְׁ אוֹת-וּבִ ישׁ מֵ אִ זִיקהֶ  הָ  חֱ
נֵה○ חֲ דְיָן וּמַ יָה מִ ת לוֹ הָ חַ תַּ ק׃ מִ מֶ עֵ פ בָּ  

○百姓手里拿著食物和他们的角； 

○(其余)所有的以色列人，他(指基甸)都打发他们各归各的帐棚， 

○只留下这三百人。 

○米甸营在他下边的平原里。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָה○ י 名词，阴性单数，短写法 06720 צֵ  食物 דָהצֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ רֹתֵ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07782 שׁוֹפְ  角 שׁוֹפָ

ר רוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שׁוֹפָ 复，שׁוֹפָ

数附属形为 רוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שׁוֹפְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ לָ אֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00168 לְ

尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ים 的复数为 אֹהֶ לִ 复数附属，אֹהָ

形为 י  。用附属形来加词尾；אָהלֵ

לֹשׁ● שְׁ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07969 וּבִ

附属形 ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  数目的「三」 שָׁ

אָה 名词，阴性复数 03967 אוֹתמֵ ○  数目的「一百」 מֵ



ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 加 חָ
强、支持、抓住 

נֵה● חֲ נֶה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04264 וּמַ חֲ 军 מַ
旅、军营、军队 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ק○ מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

ק מֶ  山谷 עֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:8 这三百人就带着食物和角；其余的以色列人，基甸都打发他们各

归各的帐棚，只留下这三百人。米甸营在他下边的平原里。 

□7:8 于是基甸留下三百人保管补给品和号角，叫其余的解散回家。米

甸人的营地在他们下面的山谷中。 

 

★士师记 7章 9 节 

י○ יְלָה וַיְהִ לַּ הוּא בַּ ר הַ יו וַיֹּאמֶ לָ  יְהוָה אֵ
ד קוּם○ נֶה רֵ חֲ מַּ י בַּ יו כִּ תִּ ׃ נְתַ יָדֶךָ  בְּ
○当那夜，雅威吩咐他(指基甸)说： 

○「起来，下去攻营，因我已把它交在你手中。 

[字汇分析] 



י● יָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ ההָ  作、是、

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

ד○ דיָרַ  动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ  前进、下去 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יו○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 



□7:9 当那夜，耶和华吩咐基甸说：“起来，下到米甸营里去，因我已

将他们交在你手中。 

□7:9 当天晚上，上主命令基甸：“起来！下去攻打米甸人的营地；我

把他们交在你手里了。 

 

★士师记 7章 10 节 

ם○ א-וְאִ ה יָרֵ דֶת אַתָּ רֶ  לָ
ד○ ה רֵ ה אַתָּ רָ ךָ  וּפֻ רְ ל נַעַ נֶה׃-אֶ חֲ מַּ  הַ
○倘若你害怕下去， 

○你和你的仆人普拉要下到那营去， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03381 לָ

ד  前进、下去 יָרַ

ד● ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ  前进、下去 יָרַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ה○ רָ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06513 וּפֻ רָ  普拉 פֻּ

ךָ ○ רְ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05288 נַעַ

少年、仆人 ר 用附属形来加词；נַעַר 的附属形也是 נַעַ

尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 
□7:10 倘若你怕下去，就带你的仆人普拉下到那营里去。 

□7:10 如果你不敢攻击，你就先带你的仆人普拉下到米甸营去。 

 



★士师记 7章 11 节 

תָּ ○ עְ מַ ה וְשָׁ רוּ-מַ  יְדַבֵּ
ר○ נָה וְאַחַ זַקְ חֱ דְתָּ  יָדֶיךָ  תֶּ נֶה וְיָרַ חֲ מַּ  בַּ
דוַיֵּרֶ ○ ה הוּא  רָ רוֹ וּפֻ  נַעֲ
ל○ צֵה-אֶ ים קְ שִׁ מֻ חֲ ר הַ שֶׁ נֶה׃ אֲ חֲ מַּ  בַּ
○你必听见他们所说的， 

○然后你的手就会有力量，可以下去攻营。 

○於是他(指基甸)和他的仆人普拉下去， 

○到那营的武装部队的边缘。 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 2 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.17 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  讲、说、指挥 §3.2, 2.35 דָּבַ

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

נָה○ זַקְ חֱ זַק 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02388 תֶּ 加 חָ
强、支持、抓住 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

תָּ ○ דְ דיָ  动词，Qal 连续式 2 单阳 03381 וְיָרַ 、前进 רַ

下去 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、前进 יָרַ

下去 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



ה○ רָ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 06513 וּפֻ רָ  普拉 פֻּ

רוֹ○ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 נַעֲ

少年、仆人 ר 用附属形来加词；נַעַר 的附属形也是 נַעַ

尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

ים○ שִׁ מֻ חֲ ים 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02571 הַ שִׁ מֻ  חֲ
武装的 在此作名词解，指「武装的军队」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ
□7:11 你必听见他们所说的，然后你就有胆量下去攻营。”于是基甸带

着仆人普拉下到营旁。 

□7:11 你听听他们的谈话，你就有勇气攻击了。”于是基甸带着他的仆

人下到敌人营地的边缘。 

 

★士师记 7章 12 节 

דְיָן○ לֵק וּמִ מָ נֵי-וְכָל וַעֲ דֶם-בְּ  קֶ
ים○ לִ ק נֹפְ עֵמֶ בֶּה בָּ רֹב כָּאַרְ  לָ
יהֶם○ לֵּ גְמַ ין וְלִ פָּר אֵ סְ  מִ
עַל כַּחוֹל○ פַת-שֶׁ יָּם שְׂ רֹב׃ הַ  לָ
○米甸人、亚玛力人，和一切东方人 

○都布散在平原，如同蝗虫那样多。 

○他们的骆驼无数， 

○如同海边上的沙那样多。 

[字汇分析] 

יָן● דְ יָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 04080 וּמִ דְ  米甸 מִ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，国名 + וְ 连接词 06002 וַעֲ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力 



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  前面、东方 קֶ

ים● לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 05307 נֹפְ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ק○ מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

ק מֶ  山谷 עֵ

ה○ בֶּ אַרְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00697 כָּ

数 ה בֶּ  队蝗 אַרְ

רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב

ם● יהֶ לֵּ גְמַ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01581 וְלִ

+ 3 复阳词尾 ל ל 骆驼 גָּמָ ים 的复数为 גָּמָ לִּ 复数附，גְּמַ

属形为 י לֵּ  。用附属形来加词尾；גְּמַ

ין○  没有、不存在 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

חוֹל●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02344 כַּ

 沙 חוֹל

ל○ עַ ל 介系词 + שֶׁ  关系词 05921 שֶׁ ל עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ ה 嘴唇、边缘 שָׂ פָ  שָׂ
的附属形为 פַת  。用附属形来加词尾；שְׂ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ



רֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07230 לָ

 多 רֹב
□7:12 米甸人、亚玛力人和一切东方人都布散在平原，如同蝗虫那样多。

他们的骆驼无数，多如海边的沙。 

□7:12 米甸人、亚玛力人，和旷野部族的人遍布谷中，像一群蝗虫那么

多；他们的骆驼多得像海滩上的沙粒。 

 

★士师记 7章 13 节 

ןגִדְעוֹ וַיָּבֹא○ נֵּה  ישׁ-וְהִ פֵּר אִ סַ הוּ מְ עֵ רֵ לוֹם לְ  חֲ
ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ לוֹם הִ י חֲ תִּ מְ לַ  חָ
נֵּה○ לִול וְהִ ם צְ חֶ ים לֶ עֹרִ ךְ  שְׂ פֵּ הַ תְ נֵה מִ חֲ מַ דְיָן בְּ  מִ
ל-עַד וַיָּבֹא○ אֹהֶ הוּ הָ הוּ וַיִּפֹּל וַיַּכֵּ כֵ פְ לָה וַיַּהַ עְ מַ  לְ
ל׃ וְנָפַל○ אֹהֶ  הָ
○基甸来到，看哪，有一人将梦告诉他的同伴， 

○他说：「看哪，我做了一个梦， 

○看哪，有一个大麦饼滚入米甸营中， 

○进入帐幕，撞它，撞倒，使它翻覆， 

○帐幕就倒了。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִדְ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

פֵּר○ סַ Qal 记 סֹפֵר סוֹפֵר 动词，Pi'el 分词单阳 05608 מְ
载，Pi'el 重述、传扬 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ



词尾。 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

תִּ ○ מְ לַ ם 动词，Qal 完成式 1 单 02492 יחָ לַ  作梦 חָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ול○ לִ לוֹל 这是写型 06742 צְ יל 和读型 צְ לִ 两个字的混 צְ

合字型。按读型，它是名词，单阳附属形 לוּל  饼 צְ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ ה 大麦 שְׂ עֹרָ 虽 שְׂ
为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים עֹרִ  。שְׂ

הַ ○ תְ ךְ מִ ךְ  动词，Hitpa'el 分词单阳 02015 פֵּ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

נֵה○ חֲ מַ נֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04264 בְּ חֲ 军 מַ
旅、军营、军队 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

הוּוַ ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 יַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

、跌落 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○



跌倒 

הוּ○ כֵ פְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 02015 וַיַּהַ

词尾  ְך פַ  推翻、倾覆、转变 הָ

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  指示方向的 + מַ

ל ָה עַ  上面 מַ

ל● 俯伏在 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

地、跌下、跌倒 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 
□7:13 基甸到了，就听见一人将梦告诉同伴说：“我作了一梦，梦见一

个大麦饼滚入米甸营中，到了帐幕，将帐幕撞倒，帐幕就翻转倾覆了。” 

□7:13 基甸到了，听见有人对他的战友谈起自己所做的梦。那人说：“我

梦见一块大麦面包滚进我们米甸人的营地，撞到帐棚，帐棚就垮了，摊

在地上。” 

 

★士师记 7章 14 节 

הוּ וַיַּעַן○ עֵ ר רֵ ין וַיֹּאמֶ  זֹאת אֵ
י○ תִּ לְ ם בִּ ב-אִ רֶ ן גִּדְעוֹן חֶ ישׁ יוֹאָשׁ-בֶּ אֵל אִ רָ  יִשְׂ
ן○ ים נָתַ לֹהִ אֱ יָדוֹ הָ ת בְּ דְיָן-אֶ ת מִ נֶה׃-כָּל-וְאֶ חֲ מַּ פ הַ  

○那同伴回答说：「这不是别的， 

○乃是约阿施的儿子以色列人基甸的刀； 

○上帝已将米甸和全军都交在他的手中。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

י● תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 שְׂ
色列 

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

§2.34 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:14 那同伴说：“这不是别的，乃是以色列人约阿施的儿子基甸的刀。

上帝已将米甸和全军都交在他的手中。” 

□7:14 他的战友回答：“那是以色列人约阿施的儿子基甸的刀！没有别

的意思；上帝把米甸和我们全军都交在他手里。” 

 

★士师记 7章 15 节 

י○ מֹעַ  וַיְהִ שְׁ ת גִּדְעוֹן כִ פַּר-אֶ סְ לוֹם מִ חֲ ת הַ רוֹ-וְאֶ בְ  שִׁ
חוּ○ תָּ ב וַיִּשְׁ ל וַיָּשָׁ נֵ-אֶ חֲ המַ ל  אֵ רָ ר יִשְׂ  וַיֹּאמֶ
י קוּמוּ○ ן-כִּ יֶדְכֶם יְהוָה נָתַ ת בְּ נֵה-אֶ חֲ דְיָן׃ מַ  מִ
○基甸听见这梦的详述和梦的讲解， 

○就敬拜上帝。他回到以色列营中，说： 

○「起来吧！因为雅威已将米甸的军队交在你们手中了。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 08085 כִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ 「数目、无数 מִ

详述 §2.11, 2.12 

לוֹם○ חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02472 הַ  梦 חֲ

§2.6, 2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ בְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07667 שִׁ בֶ 、破碎 שֶׁ

压碎、破解 ר בֶ ר 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ בְ 加词 שִׁ

尾。 

חוּ● תָּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ב○  转回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 站立、起来 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ
□7:15 基甸听见这梦和梦的讲解，就敬拜上帝，回到以色列营中，说：

“起来吧！耶和华已将米甸的军队交在你们手中了。” 

□7:15 听了那个人的梦和解释以后，基甸就跪下来敬拜上帝。他回到以

色列营里，对他们说：“起来！上主把米甸军队交在你们手里了！” 

 

★士师记 7章 16 节 

ץ○ ת וַיַּחַ לֹשׁ-אֶ אוֹת-שְׁ ישׁ מֵ אִ ה הָ לֹשָׁ ים שְׁ אשִׁ  רָ
ןוַ ○ רוֹת יִּתֵּ יַד שׁוֹפָ לָּם-בְּ דִּים כֻּ ים וְכַ קִ  רֵ
דִים○ פִּ דִּים׃ בְּתוֹךְ  וְלַ כַּ  הַ
○於是基甸将三百人分作三队， 

○把角和空瓶交在各人手里， 

○瓶内都有火把， 

[字汇分析] 

ץ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02673 וַיַּחַ צָ  חָ
一分为二、切成半 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



לֹשׁ○ השְׁ  名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשׁ לֹשָׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ אשִׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 07782 שׁוֹפָ ר 角 שׁוֹפָ 虽为 שׁוֹפָ

阳性名词，复数却有阴性的形式 רוֹת  。שׁוֹפָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ם○ לָּ 、各、全部 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

整个 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ דִּ ד 名词，阴性复数 + וְ  连接词 03537 וְכַ  瓶、罐 כַּ

ד דּים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 כַּ  。כַּ

ים○ קִ יק 名词，阳性复数 07385 רֵ  虚空 רִ

דִים● פִּ יד 名词，阳性复数 + וְ  连接词 03940 וְלַ פִּ 火 לַ
炬、火把 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ דִּ כַּ ד 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03537 הַ ד 瓶、罐 כַּ  כַּ
虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 דּים  。כַּ
□7:16 于是基甸将三百人分作三队，把角和空瓶交在各人手里，瓶内都

藏着火把。 



□7:16 基甸把手下三百人编成三队，每个人给一支号角和一个瓶子，瓶

里有火把。 

 

★士师记 7章 17 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ נִּי אֲ מֶּ אוּ מִ רְ ן תִ עֲשׂוּ וְכֵ  תַּ
נֵּה○ י וְהִ צֵה בָא אָנֹכִ קְ נֶה בִּ חֲ מַּ  הַ
יָה○ ר וְהָ שֶׁ אֲ ה-כַ שֶׂ עֱ ן אֶ עֲשׂוּן׃ כֵּ  תַּ
○他对他们说：「你们要看著我，要照样做。 

○看哪，我来到营的旁边， 

○我所做的，你们要照样去做。」 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

אוּ○ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07200 תִ  Qal רָ
看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ן○ ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ
缘、极处 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

与介系词  ְּכ 合起来的意思是「像、当…的时候」。 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַּ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 §9.13, 12.10 עָ
□7:17 吩咐他们说：“你们要看我行事，我到了营的旁边怎样行，你们

也要怎样行。 

□7:17 他告诉他们：“我到达敌人营地边缘的时候，你们要看着我，我

怎么做，你们就跟着做。 

 

★士师记 7章 18 节 

י○ תִּ עְ קַ י בַּשּׁוֹפָר וְתָ ר-וְכָל אָנֹכִ שֶׁ י אֲ תִּ  אִ
תֶּם○ עְ קַ רוֹת וּתְ ם-גַּם בַּשּׁוֹפָ יבוֹת אַתֶּ בִ נֶה-כָּל סְ חֲ מַּ  הַ
תֶּ ○ רְ מַ םוַאֲ יהוָה  גִדְעוֹן׃ לַ פ וּלְ  

○我和一切跟随我的人吹角， 

○你们也要在所有的营区四围吹角， 

○你们要说：「为了雅威！为了基甸！」 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ קַ ע 动词，Qal 连续式 1 单 08628 וְתָ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

ר○ שּׁוֹפָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ



问词，可以当作修辞问句。 

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  跟 אֵ

ם● תֶּ עְ קַ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 08628 וּתְ קַ 、吹 תָּ

钉、敲击 

רוֹת○ שּׁוֹפָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר  角 שׁוֹפָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

יבוֹת○ בִ יב 名词，复阴附属形 05439 סְ בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

ם● תֶּ רְ מַ ראָ 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 מַ

§8.17, 8.18, 2.34 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



גִדְעוֹן○ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01439 וּלְ

人名 גִּדְעוֹן 基甸 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:18 我和一切跟随我的人吹角的时候，你们也要在营的四围吹角，喊

叫说：‘耶和华和基甸的刀！’” 

□7:18 当我和我们这一队吹号角时，你们在营地周围也都要吹号角，并

且呐喊：‘为上主！为基甸！’” 

 

★士师记 7章 19 节 

אָה גִדְעוֹן וַיָּבֹא○ ישׁ-וּמֵ ר אִ שֶׁ תּוֹ-אֲ צֵה אִ קְ נֶה בִּ חֲ מַּ  הַ
ת רֹאשׁ○ מֹרֶ אַשְׁ יכוֹנָה הָ תִּ  הַ
ם אַךְ ○ קֵ ימוּ הָ קִ ת הֵ שֹּׁ-אֶ יםהַ רִ  מְ
עוּ○ קְ רוֹת וַיִּתְ דִּים וְנָפוֹץ בַּשּׁוֹפָ כַּ ר הַ שֶׁ יָדָם׃ אֲ  בְּ
○基甸和跟随他的一百人，…来到营旁，(…处填入下二行) 

○在夜半更之初 

○才换更的时候， 

○他们就吹角，打破他们手中的瓶。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִדְ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ



缘、极处 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

ת○ מֹרֶ אַשְׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00821 הָ מֹרֶ  אַשְׁ
ה מוּרָ  夜更 אַשְׁ

יכוֹנָה○ תִּ יכוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08484 הַ 中 תִּ
间的 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ם○ קֵ 、站立 קוּם 动词，Hif'il 不定词独立形 06965 הָ

起来 

ימוּ○ קִ 、站立 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 复 06965 הֵ

起来 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ תאֵ  跟 אֵ  在 - 前面，母音缩

短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ שֹּׁמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 08104 הַ

ר מַ  。谨守、小心 这个分词在此作名词「守更者」解 שָׁ

עוּ● קְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹 תָּ

钉、敲击 

רוֹת○ שּׁוֹפָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר ר 角 שׁוֹפָ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 שׁוֹפָ

式 רוֹת  。שׁוֹפָ

打 נָפַץ 动词，不定词独立形 + וְ  连接词 05310 וְנָפוֹץ○
碎 

ים○ דִּ כַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03537 הַ  瓶、罐 כַּ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 
□7:19 基甸和跟随他的一百人，在三更之初才换更的时候，来到营旁，

就吹角，打破手中的瓶。 

□7:19 基甸和他率领的那一百人，在半夜以前，卫兵换班以后，到达营

地边缘。他们吹号，击碎手中的瓶子； 

 

★士师记 7章 20 节 

עוּ○ קְ ת וַיִּתְ לֹשֶׁ ים שְׁ אשִׁ רָ רוֹת הָ רוּ בַּשּׁוֹפָ בְּ דִּים וַיִּשְׁ כַּ  הַ
זִיקוּ○ יַד וַיַּחֲ מאוֹלָם-בְ דִים שְׂ פִּ לַּ יַד בַּ ינָם-וּבְ רוֹת יְמִ שּׁוֹפָ  הַ
קוֹעַ ○ תְ אוּ לִ רְ ב וַיִּקְ רֶ יהוָה חֶ גִדְעוֹן׃ לַ  וּלְ
○三队的人就都吹角，打破瓶子， 

○左手拿著火把，右手拿著角， 

○喊叫说：「雅威和基甸的刀！」 

[字汇分析] 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹 תָּ

钉、敲击 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ אשִׁ רָ 、头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07218 הָ

起头 

רוֹת○ שּׁוֹפָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07782 בַּ

数 ר ר 角 שׁוֹפָ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 שׁוֹפָ

式 רוֹת  。שׁוֹפָ

רוּ○ בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07665 וַיִּשְׁ בַ  折断 שָׁ

ים○ דִּ כַּ ד 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03537 הַ ד 瓶、罐 כַּ  כַּ



虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 דּים  。כַּ

זִיקוּ● זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02388 וַיַּחֲ 结 חָ
实、抓住、支持、加强 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

םשְׂ ○ מֹאל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08040 מאוֹלָ 左 שְׂ
手、左边 מֹאל מֹאל 的附属形也是 שְׂ 用附属形来加；שְׂ

词尾。 

ים○ דִ פִּ לַּ 名词，阳性复 + הְ  冠词 + בְּ  介系词 03940 בַּ

数 יד פִּ  火炬、火把 לַ

יַד○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ינָם○ ין 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边、南方 ין יןיְ  的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；מִ

רוֹת○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ

קוֹעַ ● תְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08628 לִ

ע קַ  吹、钉、敲击 תָּ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

גִדְעוֹן○ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01439 וּלְ



人名 גִּדְעוֹן 基甸 
□7:20 三队的人就都吹角，打破瓶子，左手拿着火把，右手拿着角，喊

叫说：“耶和华和基甸的刀！” 

□7:20 其他两队也照样做了。他们左手举火把，右手拿号角，呐喊：“为

上主杀敌！为基甸杀敌！” 

 

★士师记 7章 21 节 

דוּ○ מְ ישׁ וַיַּעַ יו אִ תָּ חְ יב תַּ בִ נֶה סָ חֲ מַּ  לַ
ץ○ נֶה-כָּל וַיָּרָ חֲ מַּ יעוּ הַ  וַיָּניּסוּ׃ וַיָּרִ
○他们在营的四围各站各的地方； 

○全营(的人)都乱窜。他们(指三百人)呐喊，使他们逃跑。 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תָּ ○ חְ ותַּ י  08478 介系词 ת חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 代 תַּ
替、在…下面 §3.10 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 



יעוּ○ 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07321 וַיָּרִ
叫 

两个字的 וַיָּנוּסוּ 和读型 וַיָּנִיסוּ 这是写型 05127 וַיָּניּסוּ○

混合字型。按读型，它是动词，Qal 叙述式 3 单阳 נוּס 
逃跑 如按写型 ּוַיָּנִיסו，它是动词，Hif'il 叙述式 3 单

阳。 
□7:21 他们在营的四围各站各的地方。全营的人都乱窜；三百人呐喊，

使他们逃跑。 

□7:21 他们在营地周围守住各人的岗位；敌军全部仓惶叫喊奔逃。 
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עוּ○ קְ לֹשׁ וַיִּתְ אוֹת-שְׁ רוֹת מֵ שּׁוֹפָ  הַ
ם○ ת יְהוָה וַיָּשֶׂ ב אֵ רֶ ישׁ חֶ עֵהוּ אִ רֵ כָל בְּ נֶה-וּבְ חֲ מַּ  הַ
נֶה וַיָּנָס○ חֲ מַּ ית-עַד הַ ה בֵּ טָּ שִּׁ ה הַ תָ רָ רֵ  צְ
פַת עַד○ חוֹ אָבֵל-שְׂ המְ בָּת׃-עַל לָ  טַ
○三百人就吹角， 

○雅威使全营的人用刀互相击杀， 

○全营的人就逃到西利拉的伯・哈示他， 

○直逃到靠近他巴的亚伯・米何拉。 

[字汇分析] 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08628 וַיִּתְ קַ 、吹 תָּ

钉、敲击 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

רוֹת○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְּ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 各、全部、整个 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֶה○ חֲ מַּ נֶ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ המַ  军旅、

军营、军队 

 逃跑 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס●

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01029 בֵּ ה בֵּ טָּ שִּׁ ית 伯・哈示他 הַ  בֵּ
(房子, SN 1004)和 ה טָּ שִּׁ 两个字 (皂荚树, SN 7848)הַ

合起来为专有名词。 

ה○ טָּ שִּׁ תבֵּ  专有名词，地名 01029 הַ י ה  טָּ שִּׁ 伯・哈示 הַ

他 ית ה 和(房子, SN 1004) בֵּ טָּ שִּׁ 两 (皂荚树, SN 7848)הַ

个字合起来为专有名词。 



ה○ תָ רָ רֵ ה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06888 צְ רָ רֵ  צְ
西利拉 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸、河岸、容器、祭坛、衣服) ה פָ ת 的附属形为 שָׂ פַ ；שְׂ
用附属形来加词尾。此处指言语之意 

ל○ ל 专有名词，地名 00065 אָבֵ ה אָבֵ חוֹלָ  亚伯・米何拉 מְ

ל ה 和(牧草地, SN 58) אָבֵ חוֹלָ 两个 (跳舞, SN 4246)מְ

字合起来为专有名词。 

ה○ חוֹלָ ל 专有名词，地名 00065 מְ ה אָבֵ חוֹלָ 亚伯・米何 מְ

拉 ל ה 和(牧草地, SN 58) אָבֵ חוֹלָ 两 (跳舞, SN 4246)מְ

个字合起来为专有名词。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ בָּ ת 专有名词，地名 02888 טַ בָּ  他巴 טַ
□7:22 三百人就吹角，耶和华使全营的人用刀互相击杀，逃到西利拉的

伯哈示他，直逃到靠近他巴的亚伯米何拉。 

□7:22 基甸的三百人吹号时，上主使敌军自相砍杀。他们往西利拉方向

逃亡，一直逃到伯示他和他巴附近的亚伯米何拉。 
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עֵק○ ישׁ וַיִּצָּ ל-אִ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ לִ תָּ נַּפְ ן מִ ר-וּמִ ן אָשֵׁ ה-כָּל-וּמִ נַשֶּׁ  מְ
דְּפוּ○ י וַיִּרְ רֵ דְיָן׃ אַחֲ  מִ
○以色列人就…聚集(…处填入下行) 

○从拿弗他利、亚设，和全玛拿西 

○来追赶米甸人。 

[字汇分析] 

ק● עֵ ק 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06817 וַיִּצָּ עַ 呼 צָ



喊、哀哭、哀求 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● לִ תָּ נַּפְ ן 介系词 05321 מִ 专有名词，人名、支派 + מִ

名、地名 י לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

ר○ ר 专有名词，人名、支派名、地名 00836 אָשֵׁ 亚 אָשֵׁ
设 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、地名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ
□7:23 以色列人就从拿弗他利、亚设和玛拿西全地聚集来追赶米甸人。 

□7:23 拿弗他利、亚设，和玛拿西全境的人都被召出来追赶米甸人。 
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ים○ לְאָכִ לַח וּמַ כָל גִּדְעוֹן שָׁ ר-בְּ יִם הַ רַ פְ  אֶ
דוּ לֵאמֹר○ את רְ רַ קְ דְיָן לִ כְדוּ מִ ם וְלִ הֶ  לָ



ת○ יִם-אֶ מַּ ית עַד הַ ה בֵּ רָ ת בָּ דֵּן-וְאֶ יַּרְ  הַ
עֵק○ ישׁ-כָּל וַיִּצָּ יִם אִ רַ פְ  אֶ
כְּדוּ○ ת וַיִּלְ יִם-אֶ מַּ ית עַד הַ ה בֵּ רָ ת בָּ דֵּן׃-וְאֶ יַּרְ  הַ
○基甸打发人走遍以法莲山地， 

○说：「你们下来迎战米甸人，占据他们 

○约但河的渡口，直到伯・巴拉。」 

○於是所有的以法莲人聚集， 

○占据约但河的渡口，直到伯・巴拉， 

[字汇分析] 

ים● אָכִ לְ אָ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04397 וּמַ לְ 使 ךְ מַ
者 

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ל○ כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

דוּ○ ד 动词，Qal 祈使式复阳 03381 רְ 下来、倒在 יָרַ

地上 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ



דוּ○ כְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03920 וְלִ כַ  לָ
攻取、俘虏、捕获、抓住 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01012 בֵּ ה בֵּ רָ ית 伯・巴拉 בָּ 房) בֵּ
子, SN 1004)和 ה רָ  纯粹的, SN (纯粹的, SN 1249))בָּ

两个字合起来为专有名词。 

ה○ רָ ה יתבֵּ  专有名词，地名 01012 בָּ רָ ית 伯・巴拉 בָּ 房) בֵּ
子, SN 1004)和 ה רָ  纯粹的, SN (纯粹的, SN 1249))בָּ

两个字合起来为专有名词。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ק● עֵ ק 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06817 וַיִּצָּ עַ 呼 צָ
喊、哀哭、哀求 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

דוּ● כְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מַּ ○ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 יִםהַ  水 מַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01012 בֵּ ה בֵּ רָ ית 伯・巴拉 בָּ 房) בֵּ
子, SN 1004)和 ה רָ  纯粹的, SN (纯粹的, SN 1249))בָּ

两个字合起来为专有名词。 

ה○ רָ ית 专有名词，地名 01012 בָּ ה בֵּ רָ ית 伯・巴拉 בָּ 房) בֵּ
子, SN 1004)和 ה רָ  纯粹的, SN (纯粹的, SN 1249))בָּ

两个字合起来为专有名词。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 
□7:24 基甸打发人走遍以法莲山地，说：“你们下来攻击米甸人，争先

把守约旦河的渡口，直到伯巴拉。”于是以法莲的众人聚集，把守约旦

河的渡口，直到伯巴拉， 

□7:24 基甸派使者到以法莲山区各处，对他们说：“下来攻打米甸人。

把守约旦河的渡口，一直到伯巴拉，防止米甸人渡河。”以法莲人就集

合起来，把守约旦河渡口，一直到伯巴拉。 
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כְּדוּ○ נֵי וַיִּלְ י-שְׁ רֵ דְיָן שָׂ ת מִ ב-אֶ ת עֹרֵ ב-וְאֶ  זְאֵ
גוּ○ רְ ת וַיַּהַ ב-אֶ ב-בְּצוּר עוֹרֵ  עוֹרֵ



ת○ ב-וְאֶ גוּ זְאֵ רְ ב הָ יֶקֶ ב-בְ  זְאֵ
דְּפוּ○ ל וַיִּרְ דְיָן-אֶ  מִ
ב עֹרֵב-וְרֹאשׁ○ יאוּ וּזְאֵ בִ ל הֵ בֶר גִּדְעוֹן-אֶ עֵ דֵּ  מֵ יַּרְ  ן׃לַ
○捉住了米甸的两个首领：俄立和西伊伯； 

○将俄立杀在俄立磐石上， 

○将西伊伯杀在西伊伯酒榨那里； 

○又追赶米甸(人)， 

○将俄立和西伊伯的首级带过约但河，到基甸那里。 

[字汇分析] 

דוּ● כְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

יָןמִ ○ יָן 专有名词，国名、族名 04080 דְ דְ  米甸 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 专有名词，人名 06159 עֹרֵ 俄立 俄立原意为 עֹרֵ

「乌鸦」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 专有名词，人名 02062 זְאֵ 西伊伯 西伊伯原意 זְאֵ

为「狼」。 

גוּ● רְ ג 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02026 וַיַּהַ רַ  杀戮 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ב○ ב 专有名词，人名，长写法 06159 עוֹרֵ 俄立 俄 עֹרֵ

立原意为「乌鸦」。 

צוּר○ 磐 צוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06697 בְּ
石 

ב○ ב 专有名词，地名，长写法 06159 עוֹרֵ 俄立 俄 עֹרֵ

立原意为「乌鸦」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

בזְ ○ ב 专有名词，人名 02062 אֵ 西伊伯 西伊伯原意 זְאֵ

为「狼」。 

גוּ○ רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

ב○ יֶקֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03342 בְ 酒 יֶקֶ
池 

ב○ ב 专有名词，地名 02062 זְאֵ 西伊伯 西伊伯原意 זְאֵ

为「狼」。 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרֹאשׁ●

ב○ ב 专有名词，人名 06159 עֹרֵ 俄立 俄立原意为 עֹרֵ

「乌鸦」。 

ב○ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 02062 וּזְאֵ  西伊伯 זְאֵ

西伊伯原意为「狼」。 

יאוּ○ בִ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

רמֵ ○ בֶ ן 介系词 05676 עֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03383 לַ

名称 ן דֵּ  约旦河 יַרְ
□7:25 捉住了米甸人的两个首领，一名俄立，一名西伊伯。将俄立杀在

俄立磐石上，将西伊伯杀在西伊伯酒醡那里。又追赶米甸人，将俄立和

西伊伯的首级，带过约旦河，到基甸那里。 

□7:25 他们俘虏了米甸人的两个首领──俄立和西伊伯。他们在俄立岩

杀了俄立，在西伊伯榨酒池杀了西伊伯。他们继续追击米甸人，并且把

俄立和西伊伯的头颅带到约旦河东岸给基甸。 

 

★士师记 8章 1 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ ישׁ אֵ יִם אִ רַ פְ  אֶ
ה○ דָּבָר-מָ זֶּה הַ יתָ  הַ שִׂ נוּ עָ  לָּ
י○ תִּ לְ בִ רֹאות לְ נוּ קְ י לָ תָּ  כִּ כְ לַ חֵם הָ לָּ הִ דְיָן לְ מִ  בְּ
יבוּן○ תּוֹ וַיְרִ ה׃ אִ זְקָ חָ  בְּ
○以法莲人对他说： 

○「你为甚么这样待我们，…呢？」(…处填入下行) 

○去跟米甸争战时，没有召我们同去 

○他们就跟他大大争吵。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 3。ַי 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

יִם○ רַ פְ פְ  专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ יִםאֶ  רַ
以法莲 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

职业、事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

י● תִּ לְ בִ תבֵּ  否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ  לֶ
除了、不 

רֹאות○ א 动词，Qal 不定词附属形 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  打仗 לָ

דְיָן○ מִ דְיָן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04080 בְּ  米甸 מִ

יבוּן● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 古代的 07378 וַיְרִ

词尾 ן יב   争辩、争讼 רִ



תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ה○ זְקָ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02394 בְּ זְקָ 用 חָ
力、力量 
□8:1 以法莲人对基甸说：“你去与米甸人争战，没有招我们同去，为

什么这样待我们呢？”他们就与基甸大大地争吵。 

□8:1 以法莲人对基甸说：“你去打米甸人时，为什么不召我们？你为

什么这样待我们？”他们痛责基甸。 

 

★士师记 8章 2 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ה אֲ י-מֶ יתִ שִׂ ה עָ תָּ כֶם עַ  כָּ
לוֹא○ יִם עֹלְלוֹת טוֹב הֲ רַ פְ יר אֶ צִ בְ זֶר׃ מִ יעֶ בִ  אֲ
○他对他们说：「我现在所做的岂像你们呢？ 

○以法莲拾取剩下的葡萄岂不强过亚比以谢族(所酿)的葡萄酒吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ם○ כֶ  像 כְּ  复阳词尾 2 + כְּ  介系词 09003 כָּ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

לוֹת○ ח 名词，复阴附属形 05955 עֹלְ לָ  拾落穗 עוֹלֵ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

יר○ צִ בְ ן 介系词 01210 מִ יר 名词，单阳附属形 + מִ צִ 葡 בָּ
萄酒 



זֶר○ יעֶ בִ זֶר 专有名词，人名、族名 00044 אֲ יעֶ בִ 亚比以 אֲ

谢 
□8:2 基甸对他们说：“我所行的岂能比你们所行的呢？以法莲拾取剩

下的葡萄，不强过亚比以谢所摘的葡萄吗？ 

□8:2 基甸告诉他们：“我所能做到的比不上你们所做的；你们以法莲

人所捡拾的葡萄比我们亚比以谢人的上等葡萄好得多呢！ 

 

★士师记 8章 3 节 

יֶדְכֶם○ ן בְּ ים נָתַ לֹהִ  אֱ
ת○ רֵי-אֶ דְיָן שָׂ ת מִ ב-אֶ ת עֹרֵ ב-וְאֶ  זְאֵ
ה○ כֶם עֲשׂוֹת יָּכֹלְתִּי-וּמַ  כָּ
ה אָז○ תָ פְ ם רָ יו רוּחָ לָ עָ רוֹ מֵ דַבְּ דָּבָר בְּ זֶּה׃ הַ  הַ
○上帝已将…交在你们手中；(…处填入下行) 

○米甸的两个首领俄立和西伊伯 

○我所做的岂能像你们呢？」 

○那时，因他说这话，他们的气就转离他而消失了。 

[字汇分析] 

ם● יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 专有名词，人名 06159 עֹרֵ 俄立 俄立原意为 עֹרֵ

「乌鸦」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 专有名词，人名 02062 זְאֵ 西伊伯 西伊伯原意 זְאֵ

为「狼」。 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

י○ תִּ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 1 单 03201 יָּכֹלְ
够、有能力 

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ  像 כְּ  复阳词尾 2 + כְּ  介系词 09003 כָּ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ה○ תָ פְ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07503 רָ פָ 、落、沉 רָ

掉，Hif'il 安静、听任、放松 

ם○ 、灵、风 רוּחַ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 07307 רוּחָ

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

רוֹ○ בְּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01696 בְּ

形 ר ר 单阳词尾 3 + דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

职业、事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 
□8:3 上帝已将米甸人的两个首领俄立和西伊伯交在你们手中；我所行

的，岂能比你们所行的呢？”基甸说了这话，以法莲人的怒气就消了。 

□8:3 上帝把米甸人的首领俄立和西伊伯交在你们手里；我所做的怎能

跟你们相比呢？”他们听到基甸这话就不再生气了。 

 

★士师记 8章 4 节 

דֵּנָה גִדְעוֹן וַיָּבֹא○ יַּרְ  עֹבֵר הַ
לֹשׁ הוּא○ א-וּשְׁ ישׁ וֹתמֵ אִ ר הָ שֶׁ תּוֹ אֲ  אִ
ים○ יֵפִ ים׃ עֲ  וְרֹדְפִ
○基甸，…来到约但河，渡了过去，(…处填入下行) 

○他和跟随他的三百人， 

○他们虽然疲乏，还是追赶。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִדְ

דֵּנָה○ יַּרְ 专有名词，河流名称 + 指 + הַ  冠词 03383 הַ

示方向的 ן ָה דֵּ  约旦河 יַרְ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 05674 עֹבֵ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



תּ○ ת 介系词 00854 וֹאִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ים● יֵפִ יֵף 形容词，阳性复数 05889 עֲ 、头晕、疲倦 עָ

耗尽 

ים○ פִ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 07291 וְרֹדְ

דַף  追求、追 רָ
□8:4 基甸和跟随他的三百人到约旦河过渡，虽然疲乏，还是追赶。 

□8:4 基甸率领那三百人来到约旦河，渡过河；虽然他们都很疲倦，仍

然继续追击敌人。 

 

★士师记 8章 5 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ אַנְשֵׁ כּוֹת לְ  סֻ
נוּ○ כְּ  נָא-תְּ חֶם רוֹתכִּ עָם לֶ ר לָ שֶׁ י אֲ גְלָ רַ  בְּ
י○ ים-כִּ יֵפִ ם עֲ  הֵ
י○ י רֹדֵף וְאָנֹכִ רֵ נָּע זֶבַח אַחֲ מֻ לְ י וְצַ כֵ לְ דְיָן׃ מַ  מִ
○他对疏割人说： 

○「请你们把圆饼给跟随我的百姓吃， 

○因为他们疲乏了； 

○我正追赶米甸的两个王西巴和撒慕拿。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ אַנְשֵׁ ישׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ 疏割 疏割原意为 סֻ

「棚子」。 

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

רוֹת○ כְּ כָּר 名词，复阴附属形 03603 כִּ 圆形物、圆形 כִּ

区域、他连得 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ גְלָ רַ י 07272 בְּ גְלַ רַ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ 双数附属，רַ

形为 י גְלֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；רַ
起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ יֵפִ יֵף 形容词，阳性复数 05889 עֲ 、头晕、疲倦 עָ

耗尽 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

דַף 动词，Qal 主动分词单阳 07291 רֹדֵף○  追求、追 רָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ח○ ח 专有名词，人名 02078 זֶבַ 西巴 西巴原意为 זֶבַ

「献祭」。 

נָּע○ מֻ לְ נָּע 专有名词，人名 + וְ 连接词 06759 וְצַ מֻ לְ 撒 צַ
慕拿 

כֵ ○ לְ ימַ  04428 名词，复阳附属形  ְך לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复 מֶ

数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ
□8:5 基甸对疏割人说：“求你们拿饼来给跟随我的人吃，因为他们疲

乏了。我们追赶米甸人的两个王西巴和撒慕拿。” 

□8:5 他们到了疏割，基甸对城里的居民说：“请给我的兵士一些面包，

他们太累了。我正在追击米甸王西巴和撒慕拿。” 



 

★士师记 8章 6 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ רֵ כּוֹת שָׂ  סֻ
נָּע זֶבַח כַףהֲ ○ מֻ לְ ה וְצַ תָּ יָדֶךָ  עַ  בְּ
י○ ן-כִּ ךָ  נִתֵּ אֲ בָ צְ ם׃ לִ חֶ  לָ
○疏割人的首领说： 

○「西巴和撒慕拿的手掌现在已经在你手里了吗？ 

○我们要将饼给你的军兵吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ 疏割 疏割原意为 סֻ

「棚子」。 

ף● כַ ף 名词，单阴附属形 + הֲ  疑问词 03709 הֲ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 考古学有不少证据，在古代中东的战争中，

战胜者会砍断敌人的手。 

ח○ ח 专有名词，人名 02078 זֶבַ 西巴 西巴原意为 זֶבַ

「献祭」。 

נָּע○ מֻ לְ נָּע 专有名词，人名 + וְ 连接词 06759 וְצַ מֻ לְ 撒 צַ
慕拿 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾  ָדי  手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 1 复 05414 נִתֵּ  给 נָתַ



ךָ ○ אֲ בָ צְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 06635 לִ

尾 בָא בָא 军队、战争、服役 צָ א 的附属形为 צָ בָ 用；צְ

附属形来加词尾。 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 
□8:6 疏割人的首领回答说：“西巴和撒慕拿已经在你手里，你使我们

将饼给你的军兵吗？” 

□8:6 但是疏割的首领说：“我们何必供食物给你的军队呢？你还没有

抓到西巴和撒慕拿呢！” 

 

★士师记 8章 7 节 

ר○  גִּדְעוֹן וַיֹּאמֶ
ן○ כֵ ת לָ תֵ ת יְהוָה בְּ ת זֶבַח-אֶ נָּע-וְאֶ מֻ לְ יָדִי צַ  בְּ
י○ תִּ ת וְדַשְׁ כֶם-אֶ רְ שַׂ  בְּ
ת○ דְבָּר קוֹצֵי-אֶ מִּ ת הַ נִים׃-וְאֶ קֳ רְ בַּ  הַ
○基甸说： 

○「因此雅威将西巴和撒慕拿交在我手的时候， 

○我就…打你们的肉身。」…(…处填入下行) 

○用野地的荆条和荆棘 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ת○ תֵ ן 动词，不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ  给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ ח 专有名词，人名 02078 זֶבַ 西巴 西巴原意为 זֶבַ

「献祭」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  

在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָּע○ מֻ לְ נָּע 专有名词，人名 06759 צַ מֻ לְ  撒慕拿 צַ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י● תִּ שְׁ  打榖 דּוּשׁ 动词，Qal 连续式 1 单 01758 וְדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ רְ שַׂ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 01320 בְּ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  荆棘、刺 קוֹץ 名词，复阳附属形 06975 קוֹצֵ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִיםהַ ○ קֳ רְ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01303 בַּ קָ רְ 荆 בַּ



棘 
□8:7 基甸说：“耶和华将西巴和撒慕拿交在我手之后，我就用野地的

荆条和枳棘打伤你们。” 

□8:7 基甸说：“好吧！上主把西巴和撒慕拿交给我以后，我要用旷野

的荆棘打伤你们。” 

 

★士师记 8章 8 节 

ם וַיַּעַל○ שָּׁ ל מִ נוּאֵ ם וַיְדַבֵּר פְּ יהֶ לֵ זֹאת אֲ  כָּ
נוּ○ י אוֹתוֹ וַיַּעֲ ל אַנְשֵׁ נוּאֵ  פְ
ר○ שֶׁ אֲ נוּ כַּ יאַ עָ כּוֹת׃ נְשֵׁ  סֻ
○基甸从那里上到毗努伊勒，对那里的人也是这样说； 

○毗努伊勒人回答他 

○与疏割人回答一样。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ל○ נוּאֵ ל 专有名词，地名 06439 פְּ נוּאֵ  毗努伊勒 פְּ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ל○ נוּאֵ ל 专有名词，地名 06439 פְ נוּאֵ  毗努伊勒 פְּ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ 疏割 疏割原意为 סֻ

「棚子」。 
□8:8 基甸从那里上到毗努伊勒，对那里的人也是这样说；毗努伊勒人

也与疏割人回答他的话一样。 

□8:8 基甸往前走，来到比努伊勒，向那里的人提出同样的要求。那里

的人所回答的跟疏割人一样。 

 

★士师记 8章 9 节 

ר○ י-גַּם וַיֹּאמֶ אַנְשֵׁ ל לְ נוּאֵ  לֵאמֹר פְ
לוֹם בְּשׁוּבִי○ שָׁ ת תֹּץאֶ  בְ גְדָּל-אֶ מִּ זֶּה׃ הַ פ הַ  

○他也对毗努伊勒人说： 

○「我平平安安回来的时候，必拆毁这楼塔。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

י○ אַנְשֵׁ ישׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ל○ נוּאֵ ל 专有名词，地名 06439 פְ נוּאֵ  毗努伊勒 פְּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



י● שׁוּבִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

1 单词尾 שׁוּב 回转 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְ 和 שָׁ
好、和平 

תֹּץ○ ץ 动词，Qal 未完成式 1 单 05422 אֶ  拆毁 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גְדָּל○ מִּ גְ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04026 הַ למִ 、塔 דָּ

台 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:9 他向毗努伊勒人说：“我平平安安回来的时候，我必拆毁这楼。” 

□8:9 因此，基甸对他们说：“我会平平安安地回来，那时候，我要拆

毁这座城堡！” 

 

★士师记 8章 10 节 

נָּע וְזֶבַח○ מֻ לְ רְקֹר וְצַ קַּ ם בַּ נֵיהֶ חֲ ם וּמַ  עִמָּ
חֲ ○ תכַּ שֶׁ ר מֵ שָׂ לֶף עָ  אֶ
ים כֹּל○ רִ נּוֹתָ כֹּל הַ נֵה מִ חֲ נֵי מַ דֶם-בְ  קֶ
ים○ לִ נֹּפְ אָה וְהַ ים מֵ רִ שְׂ לֶף וְעֶ ישׁ אֶ ב׃ שֹׁלֵף אִ רֶ  חָ
○西巴和撒慕拿并跟随他们的军队都在加各， 

○约有一万五千人， 

○就是东方人全军剩下的所有人； 

○已经倒下的约有十二万拿刀的人。 

[字汇分析] 

ח● ח 专有名词，人名 + וְ 连接词 02078 וְזֶבַ 西巴 西 זֶבַ

巴原意为「献祭」。 



לְ ○ נָּעוְצַ נָּע 专有名词，人名 + וְ 连接词 06759 מֻ מֻ לְ 撒 צַ
慕拿 

קֹר○ רְ קַּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07174 בַּ

名 קֹר רְ  加各 קַ

ם○ נֵיהֶ חֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 04264 וּמַ

尾 נֶה חֲ נֶה 军旅、军营、军队 מַ חֲ נוֹת 的复数有 מַ חֲ  和 מַ

נִים חֲ נִים，两种形式 מַ חֲ נֵי 的附属形为 מַ חֲ 用；(未出现)מַ

附属形来加词尾。 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ת● שֶׁ מֵ חֲ ה 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02568 כַּ שָּׁ מִ  חֲ
שׁ מֵ  数目的「五」 חָ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

、所有、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

各 

ים○ רִ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 这个分词在此作名词「剩下的人」解。 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  前面、东方 קֶ

ים● לִ נֹּפְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05307 וְהַ

动分词复阳 ל 俯伏在地、跌下、跌倒 这个分词在 נָפַ

此作名词「倒下的人」解。 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 08025 שֹׁלֵ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□8:10 那时，西巴和撒慕拿并跟随他们的军队，都在加各，约有一万五

千人，就是东方人全军所剩下的；已经被杀约有十二万拿刀的。 

□8:10 当时，西巴和撒慕拿跟他们的军队在加各。整个旷野部族只剩下

残兵一万五千人，已经有十二万人阵亡。 

 

★士师记 8章 11 节 

ךְ  גִּדְעוֹן וַיַּעַל○ כוּנֵי דֶּרֶ שְּׁ ים הַ לִ הָ אֳ  בָ
דֶם○ קֶּ נֹבַח מִ ה לְ הָ  וְיָגְבֳּ
ת וַיַּךְ ○ נֶה-אֶ חֲ מַּ נֶהוְהַ  הַ חֲ יָה מַּ ח׃ הָ טַ  בֶ
○基甸就从住帐棚人的路上去， 

○到挪巴和约比哈东边， 

○击杀这军兵，当时这军兵坦然无备。 

[字汇分析] 



ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  样子、道路 דֶּ

כוּנֵי○ שְּׁ 动词，Qal 被动分词，复阳 + הַ  冠词 07931 הַ

附属形 ן כַ  居住、定居 שָׁ

הָ ○ אֳ יםבָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00168 לִ

数 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

דֶם● קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、前面 קֶ

东方 

ח○ נֹבַ ח 专有名词，地名 + לְ  介系词 05025 לְ  挪巴 נֹבַ

ה○ הָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 03011 וְיָגְבֳּ הָ 约 יָגְבֳּ
比哈 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04264 וְהַ

数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ח○ טַ ח 名词，阳性单数 00983 בֶ טַ 安然、平安 在此 בֶּ

作副词解。 
□8:11 基甸就由挪巴和约比哈东边，从住帐棚人的路上去，杀败了米甸

人的军兵，因为他们坦然无惧。 



□8:11 基甸沿着挪巴和约比哈东面旷野边缘的道路前进，突击他们的军

队。 

 

★士师记 8章 12 节 

נָּע זֶבַח וַיָּנוּסוּ○ מֻ לְ דֹּף וְצַ יהֶם וַיִּרְ רֵ  אַחֲ
ת וַיִּלְכֹּד○ נֵי-אֶ י שְׁ כֵ לְ דְיָן מַ ת מִ ת זֶבַח-אֶ נָּע-וְאֶ מֻ לְ  צַ
נֶה-וְכָל○ חֲ מַּ יד׃ הַ רִ חֱ  הֶ
○西巴和撒慕拿逃跑；他追赶他们， 

○捉住米甸的二王西巴和撒慕拿， 

○惊散全军。 

[字汇分析] 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנוּסוּ●

ח○ ח 专有名词，人名 02078 זֶבַ 西巴 西巴原意为 זֶבַ

「献祭」。 

נָּע○ מֻ לְ נָּע 专有名词，人名 + וְ 连接词 06759 וְצַ מֻ לְ 撒 צַ
慕拿 

דֹּף○ ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07291 וַיִּרְ דַ 、追求 רָ

追 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר יאַחֲ  用附属形 אַחַ  。加词尾 רֵ

כֹּד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ



יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ ח 专有名词，人名 02078 זֶבַ 西巴 西巴原意为 זֶבַ

「献祭」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָּע○ מֻ לְ נָּע 专有名词，人名 06759 צַ מֻ לְ  撒慕拿 צַ

ל● 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

יד○ רִ חֱ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02729 הֶ רַ 战 חָ
兢 
□8:12 西巴和撒慕拿逃跑，基甸追赶他们，捉住米甸的二王西巴和撒慕

拿，惊散全军。 

□8:12 米甸人的两个王，西巴和撒慕拿，逃跑了；基甸追赶他们，俘虏

了他们，使他们全军溃散。 

 

★士师记 8章 13 节 

ב○ ןגִּדְעוֹ וַיָּשָׁ ן   יוֹאָשׁ-בֶּ
ן○ ה-מִ מָ חָ לְ מִּ לֵה הַ עֲ מַ לְ ס׃ מִ רֶ חָ  הֶ
○约阿施的儿子基甸…回来，(…处填入下行) 

○由希列斯坡从阵上 

[字汇分析] 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ה○ לֵ עֲ מַ לְ ן 介系词 04608 מִ 名词，单阳 + לְ  介系词 + מִ

附属形 ה לֶ עֲ  上升、斜坡 מַ

ס○ רֶ חָ ס 02776 הֶ רֶ חֶ ס 的停顿型，专有名词，地名 הֶ רֶ 希 חֶ
列斯 
□8:13 约阿施的儿子基甸，由希列斯坡从阵上回来， 

□8:13 约阿施的儿子基甸从战场回来，经过希列斯隘口的时候， 

 

★士师记 8章 14 节 

דוַיִּ ○ כָּ י נַעַר-לְ אַנְשֵׁ כּוֹת מֵ הוּ סֻ אָלֵ  וַיִּשְׁ
יו וַיִּכְתֹּב○ לָ ת אֵ י-אֶ רֵ כּוֹת שָׂ  סֻ
ת○ נֶיהָ -וְאֶ ים זְקֵ עִ בְ עָה שִׁ בְ ישׁ׃ וְשִׁ  אִ
○捉住疏割的一个少年，讯问他。 

○他就将疏割的首领和它(原文用阴性)的长老…写给他。(…处填入下

行) 

○七十七个人 

[字汇分析] 

ד● כָּ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

רנַעַ ○  05288 名词，阳性单数 ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

י○ אַנְשֵׁ ן 介系词 00376 מֵ ישׁ 名词，复阳附属形 + מִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 



כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ 疏割 疏割原意为 סֻ

「棚子」。 

הוּ○ אָלֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ

词尾 אַל  问、求 שָׁ

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  Qal כָּ
写，Nif'al 被写 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 3。ַי 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ 疏割 疏割原意为 סֻ

「棚子」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיהָ ○ ן 形容词，复阳 + 3 单阴词尾 02205 זְקֵ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「长老」。 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



□8:14 捉住疏割的一个少年人，问他：“疏割的首领长老是谁？”他就

将首领长老七十七个人的名字写出来。 

□8:14 捉到一个疏割的青年，查问他。他把疏割首领和长老的名单写给

基甸，共七十七人。 

 

★士师记 8章 15 节 

ל וַיָּבֹא○ י-אֶ כּוֹת אַנְשֵׁ ר סֻ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ נָּע זֶבַח הִ מֻ לְ ר וְצַ שֶׁ ם אֲ תֶּ פְ רַ י חֵ  לֵאמֹר אוֹתִ
כַף○ נָּע זֶבַח הֲ מֻ לְ ה וְצַ תָּ יָדֶךָ  עַ  בְּ
י○ ן כִּ יךָ  נִתֵּ נָשֶׁ אֲ ים לַ פִ יְּעֵ ם׃ הַ חֶ  לָ
○他到了疏割人那里，说： 

○「看哪，你们从前讥诮我的西巴和撒慕拿(在这里)，(你们)说： 

○『西巴和撒慕拿的手掌现在已经在你手里了吗？ 

○我们要将饼给你的疲乏人吗？』 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ 疏割 疏割原意为 סֻ

「棚子」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ח○ ח 专有名词，人名 02078 זֶבַ 西巴 西巴原意为 זֶבַ

「献祭」。 

נָּע○ מֻ לְ נָּע 专有名词，人名 + וְ 连接词 06759 וְצַ מֻ לְ 撒 צַ
慕拿 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ תֶּ פְ רַ ף 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 02778 חֵ רַ  .I חָ
辱骂；II. 保持在收获期；III. 许配 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ף● כַ ף 名词，单阴附属形 + הֲ  疑问词 03709 הֲ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

ח○ ח 专有名词，人名 02078 זֶבַ 西巴 西巴原意为 זֶבַ

「献祭」。 

נָּע○ מֻ לְ מֻ  专有名词，人名 + וְ 连接词 06759 וְצַ לְ 撒 נָּעצַ
慕拿 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ךָ ○ יָדֶ  יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 1 复 05414 נִתֵּ  给 נָתַ

יךָ ○ נָשֶׁ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00376 לַ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ים 的复数为 אִ נָשִׁ ，אֲ
复数附属形为 י  。用附属形来加词尾；אַנְשֵׁ

ים○ פִ יְּעֵ ף 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 03286 הַ  疲乏 יָעַ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 
□8:15 基甸到了疏割，对那里的人说：“你们从前讥诮我说：‘西巴和

撒慕拿已经在你手里，你使我们将饼给跟随你的疲乏人吗？’现在西巴

和撒慕拿在这里。” 



□8:15 基甸到疏割，对城里的人说：“还记得你们曾经拒绝帮助我吗？

你们说我没捉到西巴和撒慕拿，所以不把食物给我疲乏的军队。现在你

们看，他们就在这里！” 

 

★士师记 8章 16 节 

ח○ ת וַיִּקַּ נֵי-אֶ יר זִקְ עִ  הָ
ת○ דְבָּר קוֹצֵי-וְאֶ מִּ ת הַ נִים-וְאֶ קֳ רְ בַּ  הַ
ם וַיֹּדַע○ הֶ ת בָּ י אֵ כּוֹת׃ אַנְשֵׁ  סֻ
○於是他拿住那城内的长老， 

○和野地的荆条和荆棘 

○用它们来管教疏割人； 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  荆棘、刺 קוֹץ 名词，复阳附属形 06975 קוֹצֵ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ קֳ רְ בַּ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01303 הַ קָ רְ 荆 בַּ
棘 

知 יָדַע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03045 וַיֹּדַע●



道、认识 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יאַנְ○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 שֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹת○ כּוֹת 专有名词，地名 05523 סֻ 疏割 疏割原意为 סֻ

「棚子」。 
□8:16 于是捉住那城内的长老，用野地的荆条和枳棘责打（原文作“指

教”）疏割人。 

□8:16 于是基甸用旷野的荆棘惩罚疏割的首领； 

 

★士师记 8章 17 节 

ת○ גְדַּל-וְאֶ ל מִ נוּאֵ ץ פְּ  נָתָ
רֹג○ ת וַיַּהֲ י-אֶ יר׃ אַנְשֵׁ עִ  הָ
○又拆了毗努伊勒的楼， 

○杀了那城里的人。 

[字汇分析] 

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

גְדַּל○ גְדָּל 名词，单阳附属形 04026 מִ  塔、台 מִ

ל○ נוּאֵ ל 专有名词，地名 06439 פְּ נוּאֵ  毗努伊勒 פְּ

ץ○ ץ 05422 נָתָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָתַ

阳 ץ  拆毁 נָתַ

רֹג● ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02026 וַיַּהֲ רַ  杀戮 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□8:17 又拆了毗努伊勒的楼，杀了那城里的人。 

□8:17 他也拆毁了比努伊勒的城堡，杀了城里的人。 

 

★士师记 8章 18 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ ל זֶבַח-אֶ נָּע-וְאֶ מֻ לְ  צַ
יפֹה○ ים אֵ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ גְתֶּם אֲ רַ בוֹר הֲ תָ  בְּ
ם כָּמוֹךָ  רוּוַיֹּאמְ ○ ד כְמוֹהֶ חָ נֵי כְּתֹאַר אֶ ךְ׃ בְּ לֶ מֶּ  הַ
○基甸问西巴和撒慕拿说： 

○你们在他泊所杀的人是甚么样式？ 

○他们说：「他们好像你，各人都有王子的样式。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ ח 专有名词，人名 02078 זֶבַ 西巴 西巴原意为 זֶבַ

「献祭」。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נָּע○ מֻ לְ נָּע 专有名词，人名 06759 צַ מֻ לְ  撒慕拿 צַ

יפֹה● יפֹה 疑问副词 00375 אֵ  哪里 אֵ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ גְתֶּ רַ ג 动词，Qal 完成式 2 复阳 02026 הֲ רַ  杀戮 הָ

בוֹר○ תָ בוֹר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08396 בְּ 他 תָּ
泊 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ



介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ם○ מוֹהֶ מוֹ 介系词 03644 כְ מוֹ 复阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

תֹאַר○ 身 תֹּאַר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08389 כְּ
材、面貌 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□8:18 基甸问西巴和撒慕拿说：“你们在他泊山所杀的人是什么样

式？”回答说：“他们好像你，各人都有王子的样式。” 

□8:18 基甸审问西巴和撒慕拿：“你们在他泊杀死的人是什么样子？”

他们说：“他们很像你，个个都像王子。” 

 

★士师记 8章 19 节 

ר○ י וַיֹּאמַ נֵי אַחַ י-בְּ מִּ ם אִ  הֵ
י○  יְהוָה-חַ
יִתֶם לוּ○ חֲ ם הַ י לֹא אוֹתָ גְתִּ רַ כֶם׃ הָ תְ  אֶ
○基甸说：「他们是我的兄弟，我母亲的儿子， 

○我指著永生的雅威起誓， 

○你们若存留他们的性命，我就不杀你们了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ 的停顿型，a וַיֹּאמֶ 动词，Qal 叙述式 

3 单阳 ר  说 אָמַ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 甚愿、如果 לוּא 连接词 03863 לוּ●

ם○ יִתֶ חֲ יָה 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 02421 הַ  活 חָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ גְתִּ רַ ג 动词，Qal 完成式 1 单 02026 הָ רַ  杀戮 הָ

תְ ○ םאֶ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 כֶ  不必翻译 אֵ
□8:19 基甸说：“他们是我同母的弟兄。我指着永生的耶和华起誓，你

们从前若存留他们的性命，我如今就不杀你们了。” 

□8:19 基甸说：“他们是我的兄弟，跟我同一个母亲生的。我指着上主

发誓，如果你们没杀他们，我就不杀你们。” 

 

★士师记 8章 20 节 

ר○ ר וַיֹּאמֶ יֶתֶ רֹג קוּם בְּכוֹרוֹ לְ ם הֲ  אוֹתָ
לַף-וְלֹא○ נַּעַר שָׁ בּוֹ הַ רְ י חַ א כִּ  יָרֵ
י○ ר׃ דֶנּוּעוֹ כִּ  נָעַ
○於是对他的长子益帖说：「起来，杀他们。」 

○但这少年因为害怕，没有拔出他的刀， 

○因为他还是少年， 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ יֶתֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 03500 לְ  益帖 יֶתֶ

כוֹרוֹ○ כוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01060 בְּ 、长子 בְּ

初产的 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属形；(未出现)בְּ

来加词尾。 

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

רֹג○ ג 动词，Qal 祈使式单阳 02026 הֲ רַ  杀戮 הָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ף○ לַ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 08025 שָׁ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ 害怕、敬 יָרֵ

畏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 仍然、再 עוֹד 单阳词尾 3 + עוֹד 副词 05750 עוֹדֶנּוּ○

ר○ 男 נַעַר 的停顿型，名词，阳性单数 נַעַר 05288 נָעַ
孩、少年、仆人 
□8:20 于是对他的长子益帖说：“你起来杀他们。”但益帖因为是童子，

害怕不敢拔刀。 

□8:20 于是基甸对他的长子益帖说：“去把他们杀了！”但是益帖害怕，



没有拔刀，因为他还是个孩子。 

 

★士师记 8章 21 节 

ר○ נָּע זֶבַח וַיֹּאמֶ מֻ לְ ה קוּם וְצַ גַע אַתָּ נוּ-וּפְ  בָּ
י○ ישׁ כִּ אִ תוֹ כָ  גְּבוּרָ
ם○ רֹג גִּדְעוֹן וַיָּקָ ת וַיַּהֲ ת זֶבַח-אֶ נָּע-וְאֶ מֻ לְ  צַ
ח○ ת וַיִּקַּ רֹנִים-אֶ הֲ שַּׂ ר הַ שֶׁ יבְּ  אֲ וְּארֵ ם׃ צַ יהֶ לֵּ  גְמַ
○西巴和撒慕拿说：「你自己起来杀我们吧！ 

○因为人如何，他的力量也如何。」 

○基甸就起来，杀了西巴和撒慕拿， 

○拿了他们骆驼项上的月牙圈。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ח○ ח 专有名词，人名 02078 זֶבַ 西巴 西巴原意为 זֶבַ

「献祭」。 

נָּע○ מֻ לְ נָּע 专有名词，人名 + וְ 连接词 06759 וְצַ מֻ לְ 撒 צַ
慕拿 

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

ה○ ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

גַע○ גַע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06293 וּפְ  פָּ
遇见、恳求 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00376 כָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ת○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01369 וֹגְּבוּרָ  力量 גְּבוּרָ

ה ת 的附属形为 גְּבוּרָ  。用附属形来加词尾；גְּבוּרַ



ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

רֹג○ ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02026 וַיַּהֲ רַ  杀戮 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ ח 专有名词，人名 02078 זֶבַ 西巴 西巴原意为 זֶבַ

「献祭」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָּע○ מֻ לְ נָּע 专有名词，人名 06759 צַ מֻ לְ  撒慕拿 צַ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹ○ הֲ שַּׂ רוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07720 נִיםהַ הֲ 月 שַׂ
牙圈、装饰品、新月 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וְּארֵ צַ וָּאר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06677 בְּ 颈 צַ
项 

ם○ יהֶ לֵּ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01581 גְמַ  骆驼 גָּמָ

ל ים 的复数为 גָּמָ לִּ י 复数附属形为，גְּמַ לֵּ 用附属形来；גְּמַ

加词尾。 
□8:21 西巴和撒慕拿说：“你自己起来杀我们吧，因为人如何，力量也

是如何。”基甸就起来，杀了西巴和撒慕拿，夺获他们骆驼项上戴的月

牙圈。 



□8:21 西巴和撒慕拿对基甸说：“你亲自下手吧！你才有这力气。”于

是基甸杀了他们，把他们骆驼颈上的月牙装饰品拿走。 

 

★士师记 8章 22 节 

רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ל-אִ אֵ רָ ל יִשְׂ  גִּדְעוֹן-אֶ
ל○ שָׁ נוּ-מְ ה-גַּם בָּ נְךָ -גַּם אַתָּ ן גַּם בִּ נֶךָ -בֶּ  בְּ
י○ נוּ כִּ תָּ עְ יַּד הוֹשַׁ דְיָן׃ מִ  מִ
○以色列人对基甸说： 

○「愿你和你的儿子和你儿子的儿子管理我们， 

○因为你救我们脱离米甸(人)的手。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ל● שָׁ ל 动词，Qal 祈使式单阳 04910 מְ שַׁ  支配、统治 מָ

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ ם 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ ה אַתֶּ  你、你们 אַתָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。§3.10 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נֶךָ ○ נְךָ  01121 בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 בִּ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ ן 的附属形也是 בֵּ ；בֵּ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ תָּ עְ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 复 03467 הוֹשַׁ

词尾 ע  拯救 יָשַׁ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ
□8:22 以色列人对基甸说：“你既救我们脱离米甸人的手，愿你和你的

儿孙管理我们。” 

□8:22 后来，以色列人民对基甸说：“请作我们的统治者；你和你的子

子孙孙都作我们的统治者，因为你救我们脱离了米甸人。” 

 

★士师记 8章 23 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ שֹׁל-לֹא גִּדְעוֹן אֲ מְ נִי אֶ כֶם אֲ  בָּ
שֹׁל-וְלֹא○ נִי יִמְ כֶם בְּ  בָּ
שֹׁל יְהוָה○ כֶם׃ יִמְ  בָּ
○基甸对他们说：「我不管理你们， 

○我的儿子也不管理你们， 

○愿雅威管理你们。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



שֹׁל○ מְ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 04910 אֶ שַׁ 、支配 מָ

统治 

נִי○ 代名词 1 00589 אֲ 单 נִי  我 אֲ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שֹׁל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04910 יִמְ שַׁ 支 מָ
配、统治 

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

םבָּ ○ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 כֶ

著 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שֹׁל○ ל 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 04910 יִמְ שַׁ 、支配 מָ

统治 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□8:23 基甸说：“我不管理你们，我的儿子也不管理你们，惟有耶和华

管理你们。” 

□8:23 基甸说：“我不作你们的统治者；我的儿子也不作你们的统治者。

上主要统治你们。” 



 

★士师记 8章 24 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ לָה גִּדְעוֹן אֲ אֲ שְׁ כֶּם אֶ לָה מִ אֵ  שְׁ
נוּ○ י-וּתְ ישׁ לִ לוֹ נֶזֶם אִ לָ  שְׁ
י○ י-כִּ ב נִזְמֵ הֶם זָהָ י לָ ים כִּ עֵאלִ מְ ם׃ יִשְׁ  הֵ
○基甸对他们说：「我有一件事求你们： 

○请你们各人将所夺的耳环给我。 

○（因为他们(指仇敌)是以实玛利人，他们有金的耳环。） 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ה○ לָ אֲ שְׁ אַל 动词，Qal 鼓励式 1 单 07592 אֶ  问、求 שָׁ

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从 מִ

ה○ לָ אֵ ה 名词，阴性单数 07596 שְׁ לָ אֵ  请求 שְׁ

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05414 וּתְ  נָתַ
给 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 环、圈、指环 נֶזֶם 名词，单阳附属形 05141 נֶזֶם○

לוֹ○ לָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

ל לָ ל 的附属形为 שָׁ לָ  。用附属形来加词尾；שְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○  环、圈、指环 נֶזֶם 名词，复阳附属形 05141 נִזְמֵ



ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ אלִ עֵ מְ י 专有名词，族名，阳性复数 03459 יִשְׁ אלִ עֵ מְ  יִשְׁ
以实玛利人 以实玛利原意为「上帝要听」。 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□8:24 基甸又对他们说：“我有一件事求你们：请你们各人将所夺的耳

环给我。”原来仇敌是以实玛利人，都是戴金耳环的。 

□8:24 他又说：“我只要求你们一件事，请把你们每个人夺来的耳环交

给我。”（原来，米甸人像旷野的居民都戴金耳环。） 

 

★士师记 8章 25 节 

רוּ○ ן נָתוֹן וַיֹּאמְ שׂוּ נִתֵּ רְ ת וַיִּפְ לָה-אֶ מְ שִּׂ  הַ
יכוּ○ לִ ה וַיַּשְׁ מָּ ישׁ שָׁ לוֹ׃ נֶזֶם אִ לָ  שְׁ
○他们说：「我们情愿给。」於是铺开一件外衣， 

○各人将他所夺的耳环丢在那里。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ן 动词，Qal 不定词独立形 05414 נָתוֹן○  给 נָתַ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 1 复 05414 נִתֵּ  给 נָתַ

שׂוּ○ רְ שׂ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06566 וַיִּפְ רַ 、撒开 פָּ

铺在...上面 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לָ מְ שִּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08071 הַ לָ מְ 、外衣 שִׂ

衣服 

יכוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 抛 שָׁ



弃、抛出 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 环、圈、指环 נֶזֶם 名词，单阳附属形 05141 נֶזֶם○

לוֹ○ לָ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07998 שְׁ לָ  掳物 שָׁ

ל לָ ל 的附属形为 שָׁ לָ  。用附属形来加词尾；שְׁ
□8:25 他们说：“我们情愿给你。”就铺开一件外衣，各人将所夺的耳

环丢在其上。 

□8:25 民众回答：“我们很乐意给你。”他们就摊开一件外衣，每个人

把夺来的耳环丢在上面。 

 

★士师记 8章 26 节 

י○ ל וַיְהִ קַ שְׁ י מִ ב נִזְמֵ זָּהָ ר הַ שֶׁ אָל אֲ  שָׁ
לֶף○ בַע אֶ אוֹת-וּשְׁ ב מֵ  זָהָ
בַד○ ן לְ רֹנִים-מִ הֲ שַּׂ פוֹת הַ נְּטִ גְדֵי וְהַ ן וּבִ גָּמָ אַרְ  הָ
עַל○ י שֶׁ כֵ לְ דְיָן מַ  מִ
בַד○ ן וּלְ נָקוֹת-מִ עֲ ר הָ שֶׁ י אֲ וְּארֵ צַ ם׃ בְּ יהֶ לֵּ  גְמַ
○基甸所要来的金耳环重 

○一千七百个金子。 

○此外还有…月环、和耳坠，和紫色衣服，(…处填入下行) 

○米甸王身上的 

○此外还有他们骆驼项上的炼子。 

[字汇分析] 

י● 、是、成为 יָההָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ קַ שְׁ ל 名词，单阳附属形 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

י○  环、圈、指环 נֶזֶם 名词，复阳附属形 05141 נִזְמֵ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָל○ אַל 07592 שָׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 שָׁ

阳 אַל  问、求 שָׁ

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

רֹנִים○ הֲ שַּׂ רוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07720 הַ הֲ 月 שַׂ
牙圈、装饰品、新月 

פוֹת○ נְּטִ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05188 וְהַ

数 ה יפָ  耳环、下垂饰物 נְטִ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00899 וּבִ 衣 בֶּ
服 

ן○ גָּמָ אַרְ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00713 הָ גָּמָ 、紫色 אַרְ

紫红色 

ל● עַ ל 介系词 + שֶׁ  关系词 05921 שֶׁ ל עַ  在…上面 עַ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

ד● בַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00905 וּלְ



数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

נָקוֹת○ עֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06060 הָ

数 נָק  项炼 עֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבְּ ○ וְּארֵ וָּאר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 06677 צַ 颈 צַ
项 

ם○ יהֶ לֵּ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01581 גְמַ  骆驼 גָּמָ

ל ים 的复数为 גָּמָ לִּ י 复数附属形为，גְּמַ לֵּ 用附属形来；גְּמַ

加词尾。 
□8:26 基甸所要出来的金耳环，重一千七百舍客勒金子。此外还有米甸

王所戴的月环、耳坠，和所穿的紫色衣服，并骆驼项上的金链子。 

□8:26 基甸收集了大约二十公斤重的金耳环，另外有米甸王穿戴的装饰

品、垂环，和紫色衣服，还有骆驼颈上的项圈。 

 

★士师记 8章 27 节 

פוֹד גִדְעוֹן אוֹתוֹ וַיַּעַשׂ○ אֵ  לְ
ירוֹ אוֹתוֹ וַיַּצֵּג○ עִ ה בְ רָ פְ עָ  בְּ
ל-כָל וַיִּזְנוּ○ אֵ רָ יו יִשְׂ רָ ם אַחֲ  שָׁ
י○ גִדְעוֹן וַיְהִ יתוֹ לְ בֵ שׁ׃ וּלְ  לְמוֹקֵ
○基甸以此制造以弗得， 

○把它立在本城俄弗拉。 

○所有的以色列人跟随它行淫； 

○这就作了基甸和他家的圈套。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִדְ

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + לְ  系词 00646 לְ 以弗 אֵ



得 

ג● ג 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03322 וַיַּצֵּ 、放 יָצַ

摆 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ירוֹ○ עִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05892 בְ

יר יר 城 עִ יר 的附属形也是 עִ  。用附属形来加词尾；עִ

ה○ רָ פְ עָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06084 בְּ רָ פְ 俄 עָ
弗拉 

 行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02181 וַיִּזְנוּ●

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יואַחֲ ○ ר 介系词 00310 רָ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

עוֹן○ גִדְ 基 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01439 לְ
甸 

ית○ בֵ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וֹוּלְ

3 单阳词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ ；בֵּ
用附属形来加词尾。 

שׁ○ מוֹקֵ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04170 לְ 网 מוֹקֵ



罗、诱饵、陷阱 
□8:27 基甸以此制造了一个以弗得，设立在本城俄弗拉，后来以色列人

拜那以弗得行了邪淫。这就作了基甸和他全家的网罗。 

□8:27 基甸用这些金子做了一个偶像(“偶像”：希伯来文是“以弗

得”。)，放在他的家乡俄弗拉。后来所有的以色列人离弃上帝，到那

里去拜那偶像；这就成了基甸和他家人的陷阱。 

 

★士师记 8章 28 节 

נַע○ דְיָן וַיִּכָּ נֵי מִ פְ נֵי לִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
פוּ וְלֹא○ את יָסְ שֵׂ ם לָ  רֹאשָׁ
קֹט○ שְׁ ץ וַתִּ אָרֶ ים הָ עִ בָּ נָה אַרְ י שָׁ ימֵ פ גִדְעוֹן׃ בִּ  

○这样，米甸人被以色列人制伏了， 

○不敢再抬头。 

○基甸还在的日子，国中太平四十年。 

[字汇分析] 

נַע● נַע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03665 וַיִּכָּ 制 כָּ
止、使变低微 

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

פוּ○ ף 动词，Qal 完成式 3 复 03254 יָסְ 、再一次 יָסַ

增添 

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ם○  头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ



 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

קֹט● שְׁ ט 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08252 וַתִּ קַ  平静 שָׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץאֶ  地 אֶ  רֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִדְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:28 这样，米甸人被以色列人制伏了，不敢再抬头。基甸还在的日子，

国中太平四十年。 

□8:28 这样，米甸人被以色列人击败，不再威胁他们。基甸在世之日，

境内太平四十年。 

 

★士师记 8章 29 节 

עַל וַיֵּלֶךְ ○ בַּ ן יְרֻ ב יוֹאָשׁ-בֶּ יתוֹ׃ וַיֵּשֶׁ בֵ  בְּ
○约阿施的儿子耶路巴力回去，住在自己家里。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

ל○ עַ בַּ בַּ  专有名词，人名 03378 יְרֻ ליְרֻ 耶路巴力 耶路 עַ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 
□8:29 约阿施的儿子耶路巴力回去，住在自己家里。 

□8:29 基甸退休回乡，住在家里。 

 

★士师记 8章 30 节 

גִדְעוֹן○ יוּ וּלְ ים הָ עִ בְ נִים שִׁ י בָּ אֵ כוֹ יֹצְ  יְרֵ
י○ ים-כִּ בּוֹת נָשִׁ יוּ רַ  לוֹ׃ הָ
○基甸有七十个从他的腰出来的儿子， 

○因为他有许多的妻子。 

[字汇分析] 

גִדְעוֹן● ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01439 וּלְ

人名 גִּדְעוֹן 基甸 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יֹצְ  יָצָ
出去 

כוֹ○ ךְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 03409 יְרֵ 腰、根 יָרֵ

基  ְך ךְ  的附属形为 יָרֵ  。用附属形来加词尾；יֶרֶ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□8:30 基甸有七十个亲生的儿子，因为他有许多的妻。 

□8:30 他有七十个儿子，因为他的妻妾很多。 

 

★士师记 8章 31 节 

גְשׁוֹ○ ילַ ר וּפִ שֶׁ כֶםבִּ  אֲ יא-גַם לּוֹ-יָלְדָה שְׁ ן הִ  בֵּ
ם○ ת וַיָּשֶׂ מוֹ-אֶ ׃ שְׁ ךְ לֶ ימֶ בִ  אֲ
○他在示剑的妾她也给他生了一个儿子。 

○他给他起名叫亚比米勒。 

[字汇分析] 

גְשׁוֹ● ילַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 06370 וּפִ

尾 ׁגֶש לֶ גֶשׁ פִּ ילֶ גֶשׁ 妾、妃嫔、情妇 פִּ ילֶ ，为 Segol 名词 פִּ

用基本型 ׁגְש ילַ  。加词尾 פִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ שְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07927 בִּ כֶ  示剑 שְׁ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○



יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ
□8:31 他的妾住在示剑，也给他生了一个儿子。基甸与他起名叫亚比米

勒。 

□8:31 他在示剑也有一个妾；她生了一个儿子，基甸给他取名亚比米勒。 

 

★士师记 8章 32 节 

ת○ יבָה יוֹאָשׁ-בֶּן גִּדְעוֹן וַיָּמָ שֵׂ  טוֹבָה בְּ
בֵר○ בֶר וַיִּקָּ קֶ יו יוֹאָשׁ בְּ ה אָבִ רָ פְ עָ בִי בְּ י׃ אֲ זְרִ עֶ פ הָ  

○约阿施的儿子基甸年纪老迈而死， 

○葬在亚比以谢族的俄弗拉，他父亲约阿施的坟墓里。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

ה○ יבָ שֵׂ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07872 בְּ יבָ 头 שֵׂ
发白 



ה○  良善的、美好的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ר○ בֶ קֶ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06913 בְּ בֶ 坟 קֶ
墓 

约阿施 约阿施原 יוֹאָשׁ 专有名词，人名 03101 יוֹאָשׁ○

意为「上主所赐」。 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ רָ פְ עָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06084 בְּ רָ פְ 俄 עָ
弗拉 

י○ בִ י 专有名词，族名，阳性单数 00033 אֲ בִ יב אֲ זְרִ עֶ 亚 הָ
比•以谢族 י בִ י 和 אֲ זְרִ עֶ  。两个字合起来为专有名词 הָ

י○ זְרִ עֶ י 专有名词，族名，阳性单数 00033 הָ בִ י אֲ זְרִ עֶ 亚 הָ
比•以谢族 י בִ י 和 אֲ זְרִ עֶ  。两个字合起来为专有名词 הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:32 约阿施的儿子基甸，年纪老迈而死，葬在亚比以谢族的俄弗拉，

在他父亲约阿施的坟墓里。 

□8:32 约阿施的儿子基甸寿终正寝，葬在亚比以谢族的俄弗拉，在他父

亲约阿施的坟墓里。 

 

★士师记 8章 33 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ת כַּ  גִּדְעוֹן מֵ
נֵי וַיָּשׁוּבוּ○ ל בְּ אֵ רָ י וַיִּזְנוּ יִשְׂ רֵ ים אַחֲ לִ עָ בְּ  הַ
ימוּ○ ם וַיָּשִׂ הֶ עַל לָ ית בַּ רִ ים׃ בְּ  לֵאלֹהִ
○基甸死后， 

○以色列人又去随从诸巴力行邪淫， 



○以巴力比利土为他们的上帝。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשׁוּבוּ●

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

、做妓女 זָנָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02181 וַיִּזְנוּ○

行淫 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最重要的

神明。 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ עַ ל 专有名词，神明的名字 01170 בַּ עַ ית בַּ רִ ・巴力 בְּ

比利土 יַת רְ ל与קִ עַ  。合起来是专有名词，地名בַּ

ית○ רִ ל 专有名词，神明的名字 01170 בְּ עַ ית בַּ רִ ・巴力 בְּ



比利土 ל עַ ית 与(主, SN 7154)בַּ רִ 合起(约, SN 12 85)בְּ

来是专有名词。 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 
□8:33 基甸死后，以色列人又去随从诸巴力行邪淫，以巴力比利土为他

们的神。 

□8:33 基甸死后，以色列人民又离弃上帝，去拜巴力。他们认巴力比利

土作他们的神明， 

 

★士师记 8章 34 节 

רוּ וְלֹא○ נֵי זָכְ ל בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ יהֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
יל○ צִּ מַּ ם הַ יַּד אוֹתָ יהֶם-כָּל מִ יב׃ אֹיְבֵ בִ סָּ  מִ
○以色列人不记念…雅威―他们的上帝，(…处填入下行) 

○那拯救他们脱离四围仇敌之手的 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 02142 זָכְ  记念 זָכַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

יל● צִּ מַּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05337 הַ  נָצַ
拯救、抓走 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

בִ ○ סָּ במִ י  05439 介系词 ן יב 名词，阳性单数 + מִ בִ  סָ
四围、环绕 在此作副词使用。 
□8:34 以色列人不记念耶和华他们的上帝，就是拯救他们脱离四围仇敌

之手的； 

□8:34 不再敬拜上主──那位曾经救他们脱离四周仇敌的上帝。 

 

★士师记 8章 35 节 

ד עָשׂוּ-וְלֹא○ סֶ ית-עִם חֶ עַל בֵּ בַּ  גִּדְעוֹן יְרֻ
כָל○ טּוֹבָה-כְּ ר הַ שֶׁ ה אֲ שָׂ ל׃-עִם עָ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○也不…厚待耶路巴力，就是基甸的家。(…处填入下行) 

○照著他向以色列所施的恩惠 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 家、房子、殿 בַּ בֵּ
与ה גְלָ  。合起来为专有名词，地名חָ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

עוֹן○  基甸 גִּדְעוֹן 专有名词，人名 01439 גִּדְ

ל● כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ טּוֹבָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ 、福乐 טוֹבָ

利益 §2.6, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:35 也不照着耶路巴力，就是基甸向他们所施的恩惠厚待他的家。 

□8:35 他们也不因基甸为以色列人所做的好事而善待他的家。 

 

★士师记 9章 1 节 

ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ לֶ ימֶ בִ בַּעַ -בֶּן אֲ ליְרֻ ה  כֶמָ  שְׁ
ל○ י-אֶ חֵ מּוֹ אֲ יהֶם וַיְדַבֵּר אִ לֵ  אֲ
ל○ ת-כָּל-וְאֶ חַ פַּ שְׁ ית מִ בִי-בֵּ מּוֹ אֲ  לֵאמֹר׃ אִ
○耶路巴力的儿子亚比米勒去示剑， 

○到他母亲的兄弟那里， 

○对他们和他母亲的父亲全家的人说： 

[字汇分析] 



ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

ה○ מָ כֶ ם ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 07927 שְׁ כֶ  שְׁ
示剑 示剑原意为「背部、肩膀」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ חַ פַּ שְׁ פָּ  名词，单阴附属形 04940 מִ שְׁ המִ  家族、家庭 חָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□9:1 耶路巴力的儿子亚比米勒，到了示剑见他的众母舅，对他们和他

外祖全家的人说： 

□9:1 基甸的儿子亚比米勒到示剑，他的母舅们住在那里；他要他们和

他外祖父全家的人 

 

★士师记 9章 2 节 

רוּ○ אָזְנֵי נָא-דַּבְּ י-כָל בְּ לֵ עֲ כֶם בַּ  שְׁ
ה○ כֶם טּוֹב-מַ שֹׁל לָ מְ כֶם הַ ים בָּ עִ בְ ישׁ שִׁ  אִ
נֵי כֹּל○ עַל בְּ בַּ  יְרֻ
ם○ שֹׁל-אִ כֶם מְ ישׁ בָּ ד אִ חָ  אֶ
תֶּם○ רְ י וּזְכַ כֶם-כִּ מֵ צְ כֶם עַ רְ שַׂ  אָנִי׃ וּבְ
○请你们在示剑居民的耳中说， 

○是…七十人管理你们好呢？(…处填入下行) 

○耶路巴力的众儿子 

○还是一人管理你们(好呢)？ 

○你们要记念我是你们的骨肉。」 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  讲 דָּבַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יבַּ ○ לֵ ל 名词，复阳附属形 01167 עֲ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ



ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

§2.14, 2.16 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

שֹׁל○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + הַ  疑问词 04910 הַ

ל שַׁ  支配、统治 מָ

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 各、全部、整个 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

ם● םאִ  副词 00518 אִ  如果 

שֹׁל○ ל 动词，Qal 不定词附属形 04911 מְ שַׁ ，Qal 像 מָ

Hif'il 比较 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ם● תֶּ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 02142 וּזְכַ  记念 זָכַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צְ ○ םעַ כֶ ם 名词，单阴 + 2 复阳词尾 06106 מֵ צֶ  骨头 עֶ

ם צֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ צְ  。加词尾 עַ

ם○ כֶ רְ שַׂ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01320 וּבְ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□9:2“请你们问示剑的众人说，是耶路巴力的众子七十人都管理你们

好呢？还是一人管理你们好呢？你们又要记念我是你们的骨肉。” 

□9:2 问示剑人说：“你们要谁来治理你们？是基甸所有的七十个儿子

呢？还是一个人呢？记住，我──亚比米勒是你们的骨肉。” 

 

★士师记 9章 3 节 

רוּ○ י וַיְדַבְּ חֵ מּוֹ-אֲ יו אִ לָ אָזְנֵי עָ י-כָּל בְּ לֵ עֲ כֶם בַּ  שְׁ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
בָּם וַיֵּט○ י לִ רֵ ךְ  אַחֲ לֶ ימֶ בִ  אֲ
י○ רוּ כִּ ינוּ אָמְ  הוּא׃ אָחִ
○他母亲的兄弟便替他把…说在示剑人的耳中，(…处填入下行) 

○这一切话 

○他们的心就弯向亚比米勒， 

○因为他们说：「他是我们的弟兄。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



来变成 ָיו。 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

职业、事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 05186 וַיֵּט●  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 复词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□9:3 他的众母舅便将这一切话，为他说给示剑人听。示剑人的心就归

向亚比米勒。他们说：“他原是我们的弟兄。” 

□9:3 他的母舅们就替他去问示剑人；示剑人决定跟随亚比米勒，因为

他是他们的亲戚。 

 

★士师记 9章 4 节 

נוּ○ ים לוֹ-וַיִּתְּ עִ בְ ף שִׁ סֶ ית כֶּ בֵּ עַל מִ ית בַּ רִ  בְּ
כֹּר○ ם וַיִּשְׂ הֶ לֶךְ  בָּ ימֶ בִ ים אֲ נָשִׁ ים אֲ יקִ זִים רֵ  וּפֹחֲ
כוּוַ ○ יו׃ יֵּלְ רָ  אַחֲ
○就从巴力・比利土的庙中取了七十个银子给他； 

○亚比米勒用它们雇了些匪徒， 

○他们就跟随他。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ית○ בֵּ ןמִ  介系词 01004 מִ  + 名词，单阳附属形 יִת  בַּ
殿、房屋、家 

ל○ עַ ל 专有名词，神明的名字 01170 בַּ עַ ית בַּ רִ ・巴力 בְּ

比利土 ל עַ ית 与(主, SN 7154)בַּ רִ 合起(约, SN 12 85)בְּ

来是专有名词。 



ית○ רִ ל 专有名词，神明的名字 01170 בְּ עַ ית בַּ רִ ・巴力 בְּ

比利土 ל עַ ית 与(主, SN 7154)בַּ רִ 合起(约, SN 12 85)בְּ

来是专有名词。 

כֹּר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07936 וַיִּשְׂ כַ  雇用 שָׂ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

ים○ יקִ יק 形容词，阳性复数 07386 רֵ 空虚的、无用 רֵ

的 

זִים○  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ 连接词 06348 וּפֹחֲ

ז חַ  虚浮 פָּ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 
□9:4 就从巴力比利土的庙中取了七十舍客勒银子给亚比米勒，亚比米

勒用以雇了些匪徒跟随他。 

□9:4 他们从巴力比利土的庙里拿出七十块银子给亚比米勒；他用这钱

雇了一群无赖游民跟随他。 

 

★士师记 9章 5 节 

ית וַיָּבֹא○ יו-בֵ העָ  אָבִ תָ רָ  פְ
רֹג○ ת וַיַּהֲ יו-אֶ חָ נֵי אֶ עַל-בְּ בַּ ים יְרֻ עִ בְ ישׁ שִׁ  אִ
ן-עַל○ בֶ ת אֶ חָ  אֶ
ר○ ם וַיִּוָּתֵ ן יוֹתָ בַּעַל-בֶּ טֹן יְרֻ קָּ  הַ



י○ בָּא׃ כִּ ס נֶחְ  

○他来到俄弗拉他父亲的家， 

○将他的兄弟、耶路巴力的众儿子七十人都杀 

○在一块磐石上； 

○只剩下耶路巴力的小儿子约坦， 

○因为他躲藏起来。 

[字汇分析] 

 来 וֹאבּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房屋、家 בַּ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ תָ רָ פְ ה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06084 עָ רָ פְ  עָ
俄弗拉 

רֹג● ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02026 וַיַּהֲ רַ  杀戮 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ר● ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03498 וַיִּוָּתֵ  剩下 יָתַ

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ 约坦 约坦原意为 יוֹתָ

「上主是完全的」。 

ן○ ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ בָּ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02244 נֶחְ בָ  חָ
Nif'al 隐藏自己，Qal 隐藏、撤退 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:5 他往俄弗拉到他父亲的家，将他弟兄耶路巴力的众子七十人，都

杀在一块磐石上，只剩下耶路巴力的小儿子约坦，因为他躲藏了。 

□9:5 他回到俄弗拉他父亲家里，在一块大石上把基甸的七十个儿子，

也就是他的兄弟们，都杀了。但是基甸最小的儿子约坦躲起来，没有被

杀。 

 

★士师记 9章 6 节 

פוּ○ י-כָּל וַיֵּאָסְ לֵ עֲ כֶם בַּ ית-וְכָל שְׁ לּוֹא בֵּ  מִ
כוּ○ יכוּ וַיֵּלְ לִ ת וַיַּמְ לֶךְ -אֶ ימֶ בִ מֶ  אֲ ךְ לְ  לֶ
לוֹן-עִם○ צָּב אֵ ר מֻ שֶׁ כֶם׃ אֲ שְׁ  בִּ



○示剑居民和所有的伯・米罗人都一同聚集， 

○他们去，…立亚比米勒为王。(…处填入下行) 

○在示剑的橡树旁的柱子那里 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ 聚 אָסַ
集、收回 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ ית 专有名词，地名 01037 בֵּ לּוֹא בֵּ ית 伯・米罗 מִ 房)בֵּ
子, SN 1004)与 לּוֹא 合起来是专有(城堡, SN 4407)מִ

名词。 

לּוֹא○ ית 专有名词，地名 01037 מִ לּוֹא בֵּ  伯・米罗 מִ

ית לּוֹא 与(房子, SN 1004)בֵּ 合起来是(城堡, SN 4407)מִ

专有名词。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

יכוּ○ לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 04427 וַיַּמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

לוֹן○ לוֹן 名词，单阴附属形 00436 אֵ  橡树 אֵ

ב○ צָּ ב 动词，Hof'al 分词单阳 05324 מֻ 起来、立 נָצַ

起 这个分词在此作名词「柱子」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ שְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07927 בִּ כֶ  示剑 שְׁ
□9:6 示剑人和米罗人都一同聚集，往示剑橡树旁的柱子那里，立亚比

米勒为王。 

□9:6 所有的示剑人和米罗人联合起来，在示剑那棵圣橡树边，立亚比

米勒作王。 

 

★士师记 9章 7 节 

יוֹתָם וַיַּגִּדוּ○ ךְ  לְ ר בְּרֹאשׁ וַיַּעֲמֹד וַיֵּלֶ זִים-הַ  גְּרִ
א○ א קוֹלוֹ וַיִּשָּׂ רָ ר וַיִּקְ ם וַיֹּאמֶ הֶ  לָ
עוּ○ מְ י שִׁ לַ י אֵ לֵ עֲ כֶם בַּ  שְׁ
ע○ מַ יכֶם וְיִשְׁ לֵ ים׃ אֲ לֹהִ  אֱ
○有人将这事告诉约坦，他就去站在基利心山顶上， 

○提高他的声音喊叫，向他们说： 

○「示剑人哪，你们要听我， 

○上帝就会垂听你们。 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

显明 

ם○ יוֹתָ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03147 לְ  约坦 יוֹתָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 



מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

זִים○ זִים 专有名词，地名 01630 גְּרִ  基立心 גְּרִ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

עֲ ○ יבַּ ל 名词，复阳附属形 01167 לֵ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ע● מַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 08085 וְיִשְׁ

阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ



ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□9:7 有人将这事告诉约坦，他就去站在基利心山顶上，向众人大声喊

叫说：“示剑人哪，你们要听我的话，上帝也就听你们的话。 

□9:7 约坦一听见这事就到基利心山，站在山顶上，大声向他们呼喊：

“示剑人哪，你们听我，上帝就会听你们！ 

 

★士师记 9章 8 节 

לוֹךְ ○ כוּ הָ לְ ים הָ צִ עֵ שֹׁחַ  הָ יהֶם לִמְ לֵ ךְ  עֲ לֶ  מֶ
רוּ○ זַּיִת וַיֹּאמְ וכָה לַ לְ ינוּ׃ מָ לֵ  עָ
○众树要立王，膏王管理他们， 

○他们就去对橄榄树说：『请你来作王治理我们。』 

[字汇分析] 

לוֹךְ ● ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

שֹׁחַ ○ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04886 לִ

ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

זַּיִת○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02132 לַ

 橄榄、橄榄树 זַיִת

ה○ וכָ לְ ה 这是写型 04427 מָ לוֹכָ ה 和读型 מְ כָ לְ 两个字 מָ



的混合字型。按读型，它是动词，Qal 强调的祈使式

单阳  ְך לַ  作王、统治 מָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ
□9:8 有一时树木要膏一树为王，管理他们，就去对橄榄树说：‘请你

作我们的王。’ 

□9:8 从前，森林里的树要立一个王。他们对橄榄树说：‘请你作我们

的王。’ 

 

★士师记 9章 9 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ זַּיִת לָ  הַ
י○ תִּ דַלְ חֳ ת הֶ נִי-אֶ  דִּשְׁ
ר○ שֶׁ בְּדוּ בִּי-אֲ ים יְכַ לֹהִ ים אֱ נָשִׁ  וַאֲ
י○ תִּ כְ לַ נוּעַ  וְהָ ים׃-עַל לָ צִ עֵ  הָ
○橄榄树对它们说： 

○『我岂可停止(生产)我…的油(…处填入下行) 

○那用来使上帝和人得尊荣 

○行走飘摇在众树之上呢？』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

זַּיִת○ 橄榄、橄 זַיִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02132 הַ

榄树 

י● תִּ לְ דַ חֳ  动词，Qal 完成式 1 单 + הֶ  疑问词 02308 הֶ

דַל  停止 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01880 דִּשְׁ 肥油、福 דֶּשֶׁ



气 ן שֶׁ נ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּ  。加词尾 דִּשְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

דוּ○ בְּ ד 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03513 יְכַ בַ  Qal כָּ
是重的，Nif'al 受尊重、得荣耀，Pi'el 荣耀、加重，

Hif'il 加重 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00376 וַאֲ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

י● תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 

נוּעַ ○  נוּעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05128 לָ
震动、摇动 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 
□9:9 橄榄树回答说：‘我岂肯止住供奉神和尊重人的油，飘摇在众树

之上呢？’ 

□9:9 橄榄树回答：‘我该停止生产供奉神明和供给人的橄榄油、去统

治你们吗？’ 

 

★士师记 9章 10 节 

רוּ○ ים וַיֹּאמְ צִ עֵ נָה הָ אֵ תְּ  לַ
י○ כִ י אַתְּ -לְ כִ לְ ינוּ׃ מָ לֵ  עָ
○树木对无花果树说： 

○『请你来作王治理我们。』 

[字汇分析] 



רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

צִ ○ עֵ םהָ י  06086 冠词  ַה + 名词，阳性复数 עֵץ 木头、

树 

נָה○ אֵ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08384 לַ

数 נָה אֵ  无花果、无花果树 תְּ

י● כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

י○ כִ לְ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 04427 מָ לַ  作王、统治 מָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ
□9:10 树木对无花果树说：‘请你来作我们的王。’ 

□9:10 树木对无花果树说：‘请你作我们的王。’ 

 

★士师记 9章 11 节 

ר○ ם וַתֹּאמֶ הֶ נָה לָ אֵ תְּ  הַ
י○ תִּ דַלְ חֳ ת הֶ י-אֶ קִ תְ ת מָ י-וְאֶ תִ נוּבָ טּוֹבָה תְּ  הַ
י○ תִּ כְ לַ נוּעַ  וְהָ ים׃-עַל לָ צִ עֵ  הָ
○无花果树对它们说： 

○『我岂可停止(结)我甜美的果子， 

○行走飘摇在众树之上呢？』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נָה○ אֵ תְּ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08384 הַ אֵ 无花 תְּ

果、无花果树 

י● תִּ לְ דַ חֳ  动词，Qal 完成式 1 单 + הֶ  疑问词 02308 הֶ

דַל  停止 חָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קִ תְ ק 名词，单阴 + 1 单词尾 04987 מָ ק 甜 מֹתֶ  מֹתֶ
为 Segol 名词，用基本型 ק תְ  。加词尾 מָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ נוּבָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08570 תְּ נוּבָ  果实 תְּ

ה נוּבָ ת 的附属形为 תְּ נוּבַ  。用附属形来加词尾；תְּ

ה○ טּוֹבָ 良善 טוֹב 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美好的 §2.6, 2.20 

לַ ● יוְהָ תִּ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 01980 כְ לַ 、行走 הָ

去 

נוּעַ ○  נוּעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05128 לָ
震动、摇动 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 
□9:11 无花果树回答说：‘我岂肯止住所结甜美的果子，飘摇在众树之

上呢？’ 

□9:11 无花果树回答：‘我该停止结甜美的果子、去统治你们吗？’ 

 

★士师记 9章 12 节 

רוּ○ עֵ  וַיֹּאמְ יםהָ ן צִ גָּפֶ  לַ
י○ כִ י אַתְּ -לְ וכִ לְ ינוּ׃ מָ לֵ  עָ
○树木对葡萄树说： 

○『请你来作王治理我们。』 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ



ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ן○ גָּפֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01612 לַ

ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

י● כִ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

י○ וכִ לְ י 这是写型 04427 מָ לוֹכִ י 和读型 מְ כִ לְ 两个字的 מָ

混合字型。按读型，它是动词，动词，Qal 祈使式单

阴  ְך לַ  作王、统治 מָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ
□9:12 树木对葡萄树说：‘请你来作我们的王。’ 

□9:12 树木对葡萄树说：‘请你作我们的王。’ 

 

★士师记 9章 13 节 

רוַתֹּ○ ם אמֶ הֶ גֶּפֶן לָ  הַ
י○ תִּ דַלְ חֳ ת הֶ י-אֶ ירוֹשִׁ חַ  תִּ מֵּ שַׂ מְ ים הַ לֹהִ ים אֱ נָשִׁ  וַאֲ
י○ תִּ כְ לַ נוּעַ  וְהָ ים׃-עַל לָ צִ עֵ  הָ
○葡萄树对它们说： 

○『我岂可停止(出产)那使上帝和人喜乐的新酒， 

○行走飘摇在众树之上呢？』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ גֶּפֶ ן 名词，阴性单数+ הַ  冠词 01612 הַ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 

י● תִּ לְ דַ חֳ  动词，Qal 完成式 1 单 + הֶ  疑问词 02308 הֶ



דַל  停止 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ירוֹשִׁ ירוֹשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 08492 תִּ  新酒 תִּ

ירוֹשׁ ירוֹשׁ 的附属形也是 תִּ 用附属形来加词；(未出现)תִּ

尾。 

חַ ○ מֵּ שַׂ מְ ח 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 08055 הַ מַ  שָׂ
喜悦、快乐 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00376 וַאֲ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

י● תִּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 

נוּעַ ○  נוּעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05128 לָ
震动、摇动 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יםהָ ○ צִ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 עֵ

树 
□9:13 葡萄树回答说：‘我岂肯止住使神和人喜乐的新酒，飘摇在众树

之上呢？’ 

□9:13 葡萄树回答：‘我该停止酿造神明和人喜爱的酒、去统治你们

吗？’ 

 

★士师记 9章 14 节 

רוּ○ ים-כָל וַיֹּאמְ צִ עֵ ל הָ ד-אֶ אָטָ  הָ
ה לֵךְ ○ ךְ  אַתָּ לָ ינוּ׃-מְ לֵ  עָ



○所有的树就对荆棘说： 

○『请你来作王治理我们。』 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ד○ אָטָ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00329 הָ  荆棘 אָטָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךְ ○ לָ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 04427 מְ לַ  作王、统治 מָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ
□9:14 众树对荆棘说：‘请你来作我们的王。’ 

□9:14 树木对荆棘丛说：‘请你作我们的王。’ 

 

★士师记 9章 15 节 

ר○ ד וַיֹּאמֶ אָטָ ל הָ ים-אֶ צִ עֵ  הָ
ם○ ת אִ מֶ אֱ ם בֶּ ים אַתֶּ חִ י מֹשְׁ ךְ  אֹתִ לֶ מֶ יכֶם לְ לֵ  עֲ
סוּ בֹּאוּ○ י חֲ לִּ צִ  בְ
ם○ צֵא אַיִן-וְאִ ן אֵשׁ תֵּ ד-מִ אָטָ  הָ
ת וְתֹאכַל○ זֵי-אֶ נוֹן׃ אַרְ בָ לְּ  הַ
○荆棘对树木说： 

○『你们若诚诚实实地膏我作你们的王， 

○就要来投在我的荫下； 



○不然，愿火从荆棘里出来， 

○吞灭黎巴嫩的香柏树。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ד○ אָטָ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00329 הָ  荆棘 אָטָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ צִ עֵ 、木头 עֵץ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06086 הָ

树 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 正确 אֱ

地、真实地 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ חִ ח 动词，Qal 主动分词复阳 04886 מֹשְׁ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

סוּ○ סָה 动词，Qal 祈使式复阳 02620 חֲ  投靠、信赖 חָ

י○ לִּ צִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06738 בְ  צֵ
影子 ל ל 的附属形也是 צֵ  。用附属形来加词尾；צֵ

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 没有、不存在 אַיִן 否定的副词 00369 אַיִן○

א○ צֵ א 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03318 תֵּ 、带出 יָצָ

从....带出来 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ד○ אָטָ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00329 הָ  荆棘 אָטָ

ל● 动词，Qal 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 00398 וְתֹאכַ

阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זֵי○ ז 名词，复阳附属形 00730 אַרְ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

נוֹן○ בָ לְּ נוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03844 הַ בָ 黎巴 לְ

嫩 黎巴嫩是位於以色列北方的一座多树木的山。 
□9:15 荆棘回答说：‘你们若诚诚实实地膏我为王，就要投在我的荫下，

不然愿火从荆棘里出来，烧灭黎巴嫩的香柏树。’ 

□9:15 荆棘丛回答：‘如果你们诚心要立我作你们的王，就来投靠在我

的荫下，由我保护你们；不然，我的荆棘丛会起火，烧尽黎巴嫩的香柏

树。’” 

 

★士师记 9章 16 节 

ה○ תָּ ם וְעַ ת-אִ מֶ אֱ ים בֶּ מִ תָ יתֶם וּבְ שִׂ  עֲ
יכוּ○ לִ מְ ת וַתַּ ךְ -אֶ לֶ ימֶ בִ  אֲ
ם○ ם טוֹבָה-וְאִ יתֶ שִׂ בַּעַל-עִם עֲ יתוֹ-וְעִם יְרֻ  בֵּ
ם○ גְמוּל-וְאִ יתֶם יָדָיו כִּ שִׂ  לוֹ׃ עֲ
○现在你若按诚实正直做， 

○立亚比米勒为王， 

○若善待耶路巴力和他的家， 

○若按他手所做的对待他。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 正确 אֱ

地、真实地 



ים○ מִ תָ 形容词，阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08549 וּבְ

性单数 ים מִ  健康的、健全的、完整的 תָּ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

יכוּ● לִ מְ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 04427 וַתַּ לַ 作 מָ
王、统治 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ ה 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ  良善、美好 טוֹבָ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

ם○ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

גְמוּל○ 行 גְּמוּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01576 כִּ
事、报赏 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为  ָיִםי י 双数附属形为，דַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



到、归属於 
□9:16“现在你们立亚比米勒为王，若按诚实正直善待耶路巴力和他的

全家，这就是酬他的劳。 

□9:16 约坦继续说：“现在，你们是否诚心诚意立亚比米勒作王呢？你

们是否记念基甸，按他的功绩善待他的家人？ 

 

★士师记 9章 17 节 

שֶׁ ○ ם-ראֲ חַ י נִלְ יכֶם אָבִ לֵ  עֲ
לֵךְ ○ ת וַיַּשְׁ נֶּגֶד נַפְשׁוֹ-אֶ כֶם וַיַּצֵּל מִ תְ יַּד אֶ דְיָן׃ מִ  מִ
○从前我父为你们争战， 

○抛弃他的生命救了你们脱离米甸的手。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 打 לָ
仗 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 抛 שָׁ
弃、抛出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

ל○ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05337 וַיַּצֵּ 、拯救 נָצַ

抓走 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ
□9:17 从前我父冒死为你们争战，救了你们脱离米甸人的手。 

□9:17 你们要记住我父亲为你们打了仗；他出生入死解救你们脱离米甸

人。 

 

★士师记 9章 18 节 

ם○ ם וְאַתֶּ תֶּ מְ ית-עַל קַ יּוֹם אָבִי בֵּ  הַ
גוּ○ רְ הַ ת וַתַּ נָיו-אֶ ים בָּ עִ בְ ישׁ שִׁ ן-עַל אִ בֶ ת אֶ חָ  אֶ
יכוּ○ לִ מְ ת וַתַּ ךְ -אֶ לֶ ימֶ בִ ן אֲ תוֹ-בֶּ מָ י-עַל אֲ לֵ עֲ כֶם בַּ  שְׁ
י○ יכֶם כִּ חִ  הוּא׃ אֲ
○你们今日起来攻击我的父家， 

○把他众子七十人杀在一块磐石上， 

○又立他婢女所生的儿子亚比米勒为示剑人的王， 

○因为他是你们的弟兄。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 + וְ 连接词 00859 וְאַתֶּ ה אַתֶּ  אַתָּ
你、你们 

ם○ תֶּ מְ 、起来 קוּם 动词，Qal 完成式 2 复阳 06965 קַ

坚立 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

יאֲ  或 אַב 的附属形为 אָב  。用附属形来加词尾；בִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

גוּ● רְ הַ ג 动词，Qal 叙述式 2 复阳 02026 וַתַּ רַ  杀戮 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

יכוּ● לִ מְ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 2 复阳 04427 וַתַּ לַ 作 מָ
王、统治 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

תוֹ○ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

ה ת 的附属形为 אָמָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ם○ יכֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□9:18 你们如今起来攻击我的父家，将他众子七十人杀在一块磐石上，

又立他婢女所生的儿子亚比米勒为示剑人的王。他原是你们的弟兄。 

□9:18 但是，今天你们竟反叛我父亲的家族；你们在一块大石上杀了他

七十个儿子。因为他婢女的儿子亚比米勒是你们的亲戚，你们就立他作

示剑王。 

 

★士师记 9章 19 节 

ם○ ת-וְאִ מֶ אֱ ים בֶּ מִ תָ יתֶם וּבְ שִׂ  עֲ
בַּעַל-עִם○ יתוֹ-וְעִם יְרֻ  בֵּ
יּוֹם○ זֶּה הַ  הַ
חוּ○ מְ לֶךְ  שִׂ ימֶ בִ אֲ ח בַּ מַ כֶם׃ הוּא-גַּם וְיִשְׂ  בָּ
○…你们若按诚实正直待(…处填入下第二行) 

○耶路巴力和他的家， 

○如今 

○就可因亚比米勒欢乐，他也可因你们欢乐； 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ת○ מֶ אֱ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00571 בֶּ מֶ 、真实 אֱ

确实、忠实、可靠 

ים○ מִ תָ 形容词，阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08549 וּבְ

性单数 ים מִ  健康的、健全的、完整的 תָּ

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

ם○ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ



יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

חוּ● מְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 08055 שִׂ מַ 喜悦、快 שָׂ

乐 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ אֲ ךְ אֲ  专有名词，人名 + בְּ  介系词 00040 בַּ לֶ ימֶ  בִ
亚比米勒 

ח○ מַ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08055 וְיִשְׂ

阳 ח מַ  喜悦、快乐 שָׂ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□9:19 你们如今若按诚实正直待耶路巴力和他的家，就可因亚比米勒得

欢乐，他也可因你们得欢乐。 

□9:19 如果你们今天所做的是诚心诚意对待基甸和他家的人，我祝贺你

们和亚比米勒彼此都快乐； 

 

★士师记 9章 20 节 

ם○ צֵא אַיִן-וְאִ ךְ  אֵשׁ תֵּ לֶ ימֶ בִ אֲ  מֵ
ת וְתֹאכַל○ י-אֶ לֵ עֲ כֶם בַּ ת שְׁ ית-וְאֶ לּוֹא בֵּ  מִ
צֵא○ שׁ וְתֵ י אֵ לֵ עֲ בַּ כֶם מִ ית שְׁ בֵּ לּוֹא וּמִ  מִ
ת וְתֹאכַל○ ׃-אֶ ךְ לֶ ימֶ בִ  אֲ
○不然，愿火从亚比米勒发出， 

○烧灭示剑和伯・米罗， 



○又愿火从示剑人和伯・米罗中出来， 

○烧灭亚比米勒。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 没有、不存在 אַיִן 否定的副词 00369 אַיִן○

א○ צֵ א 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03318 תֵּ  出来 יָצָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ אֲ ן 介系词 00040 מֵ ךְ  专有名词，人名 + מִ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 

ל● 动词，Qal 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 00398 וְתֹאכַ

阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01037 בֵּ לּוֹא בֵּ ית 伯・米罗 מִ 房)בֵּ
子, SN 1004)与 לּוֹא 合起来是专有(城堡, SN 4407)מִ

名词。 

לּוֹא○ ית 专有名词，地名 01037 מִ לּוֹא בֵּ  伯・米罗 מִ

ית לּוֹא 与(房子, SN 1004)בֵּ 合起来是(城堡, SN 4407)מִ

专有名词。 

א● צֵ  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 03318 וְתֵ

א  出来 יָצָ



שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

י○ לֵ עֲ בַּ ן 介系词 01167 מִ ל 名词，复阳附属形 + מִ עַ 物 בַּ
主、主人、丈夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ית○ בֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 01037 וּמִ 专有名词，地 + מִ

名 ית לּוֹא בֵּ ית 伯・米罗 מִ לּוֹא 与(房子, SN 1004)בֵּ 城)מִ
堡, SN 4407)合起来是专有名词。 

לּוֹא○ ית 专有名词，地名 01037 מִ לּוֹא בֵּ  伯・米罗 מִ

ית לּוֹא 与(房子, SN 1004)בֵּ 合起来是(城堡, SN 4407)מִ

专有名词。 

ל● 动词，Qal 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 00398 וְתֹאכַ

阴 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ
□9:20 不然，愿火从亚比米勒发出，烧灭示剑人和米罗众人。又愿火从

示剑人和米罗人中出来，烧灭亚比米勒。” 

□9:20 不然的话，愿亚比米勒放火烧尽示剑人和米罗人，也愿示剑人和

米罗人放火烧掉亚比米勒。” 

 

★士师记 9章 21 节 

ם וַיָּנָס○ ח יוֹתָ רַ ךְ  וַיִּבְ ה וַיֵּלֶ רָ אֵ ב בְּ ם וַיֵּשֶׁ  שָׁ
נֵי○ פְּ ךְ  מִ לֶ ימֶ בִ יו׃ אֲ פ אָחִ  

○约坦…就逃跑，跑到比珥，住在那里。(…处填入下行) 

○因躲避他兄弟亚比米勒 

[字汇分析] 

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס●

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ 约坦 约坦原意为 יוֹתָ



「上主是完全的」。 

ח○ רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

אֵ ○ הבְּ ע 00876 רָ בַ ע 是 שָּׁ בַ 的停顿型，专有名词，地 שֶׁ

名 + 指示方向的 ר ָה אֵ  比珥 בְּ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 נֵי פְּ  。当作介系词用，意思是「因、躲避」 מִ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:21 约坦因怕他弟兄亚比米勒，就逃跑，来到比珥住在那里。 

□9:21 于是约坦因怕他哥哥亚比米勒，就逃到比珥，住在那里。 

 

★士师记 9章 22 节 

ר○ לֶךְ  וַיָּשַׂ ימֶ בִ אֵל-עַל אֲ רָ לֹשׁ יִשְׂ נִים׃ שָׁ  שָׁ
○亚比米勒管理以色列人三年。 

[字汇分析] 

ר● 、争胜 שׂוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07786 וַיָּשַׂ

统治 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

נִים○ נֵה נָהשָׁ  名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴 שָׁ

性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ
□9:22 亚比米勒管理以色列人三年。 

□9:22 亚比米勒统治以色列三年。 

 

★士师记 9章 23 节 

לַח○ ים וַיִּשְׁ לֹהִ עָה רוּחַ  אֱ  רָ
ין○ ךְ  בֵּ לֶ ימֶ בִ ין אֲ י וּבֵ לֵ עֲ כֶם בַּ  שְׁ
גְּדוּ○ י וַיִּבְ לֵ עֲ כֶם-בַ ׃ שְׁ ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ  בַּ
○上帝差遣搞鬼的灵 

○在亚比米勒和示剑人中间， 

○示剑人就以诡诈待亚比米勒。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ה○ עָ ה 形容词，阴性单数 07451 רָ עָ 患难、灾难、痛 רָ

苦、不幸、邪恶  ַה רוּח עָ  这个词，TNK, NJB 译为 a רָ

spirit of discord. 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ



间 

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

גְּדוּ● גַד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00898 וַיִּבְ  行诡诈 בָּ

י○ לֵ עֲ עַ  名词，复阳附属形 01167 בַ לבַּ  物主、主人、

丈夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ אֲ ךְ  专有名词，人名 + בְּ  介系词 00040 בַּ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 
□9:23 上帝使恶魔降在亚比米勒和示剑人中间，示剑人就以诡诈待亚比

米勒。 

□9:23 后来上帝使亚比米勒和示剑人互相敌视，示剑人就背叛了亚比米

勒。 

 

★士师记 9章 24 节 

ס לָבוֹא○ מַ ים חֲ עִ בְ נֵי שִׁ עַל-בְּ בָּ ם יְרֻ  וְדָמָ
ימֶ -עַל לָשׂוּם○ בִ ךְ אֲ יהֶם לֶ חִ ר אֲ שֶׁ ג אֲ רַ ם הָ  אוֹתָ
י וְעַל○ לֵ עֲ כֶם בַּ ר שְׁ שֶׁ זְּקוּ-אֲ ת חִ  יָדָיו-אֶ
רֹג○ הֲ ת לַ יו׃-אֶ חָ  אֶ
○这是要叫耶路巴力七十个儿子所受的残害和他们的血 

○归与杀他们的他们的哥哥亚比米勒， 

○又归与帮助他…的示剑人。(…处填入下行) 

○杀他兄弟 

[字汇分析] 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא

ס○ מַ ס 名词，单阳附属形 02555 חֲ מָ 暴力、残忍、不 חָ

公 



ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ עַ בָּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ  耶路巴力 יְרֻ

ם○  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 01818 וְדָמָ

 。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּם

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  放、置 שִׂ

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ם○ יהֶ חִ  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ג○ רַ ג 动词，Qal 完成式 3 单阳 02026 הָ רַ  杀 הָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זְּקוּ○ זַק 动词，Pi'el 完成式 3 复 02388 חִ 、加强 חָ

支持、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ



附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
רֹג● הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀 §9.4, 11.7, 2.19, 1.10 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□9:24 这是要叫耶路巴力七十个儿子所受的残害，归与他们的哥哥亚比

米勒；又叫那流他们血的罪，归与帮助他杀弟兄的示剑人。 

□9:24 这样，亚比米勒和怂恿他杀害基甸七十个儿子的示剑人都得了报

应。 

 

★士师记 9章 25 节 

ימוּ○ י לוֹ וַיָּשִׂ לֵ עֲ כֶם בַ ים שְׁ בִ אָרְ  מְ
י עַל○ אשֵׁ ים רָ רִ הָ  הֶ
ת וַיִּגְזְלוּ○ ר-כָּל אֵ שֶׁ יהֶם יַעֲבֹר-אֲ לֵ ךְ  עֲ דָּרֶ  בַּ
׃ וַיֻּגַּד○ ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ פ לַ  

○示剑人…为他(指亚比米勒)设下埋伏，(…处填入下行) 

○在山顶上 

○他们抢夺所有沿那条路从他们那里经过的人。 

○有人将这事告诉亚比米勒。 

[字汇分析] 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ



ים○ בִ אָרְ ב 动词，Pi'el 分词复阳 00693 מְ  埋伏 אָרַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אשֵׁ  头顶、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

、抢夺 גָּזַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01497 וַיִּגְזְלוּ●

抢掠 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ אֲ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00040 לַ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:25 示剑人在山顶上设埋伏，等候亚比米勒。凡从他们那里经过的人，

他们就抢夺。有人将这事告诉亚比米勒。 

□9:25 示剑人派人在山上埋伏，要杀亚比米勒，抢劫所有经过这条路的



人。有人把这事告诉亚比米勒。 

 

★士师记 9章 26 节 

ן גַּעַל וַיָּבֹא○ בֶד-בֶּ יו עֶ חָ רוּ וְאֶ בְ כֶם וַיַּעַ שְׁ  בִּ
חוּ○ טְ י בוֹ-וַיִּבְ לֵ עֲ כֶם׃ בַּ  שְׁ
○以别的儿子迦勒和他的兄弟们来到示剑， 

○示剑人都信靠他。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

ל○ ל 专有名词，人名 01603 גַּעַ  迦勒 גַּעַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 05651 עֶ בֶ  以别 עֶ

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。 

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ כֶ שְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07927 בִּ כֶ  示剑 שְׁ

חוּ● טְ חבָּ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 00982 וַיִּבְ  倚靠 טַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ
□9:26 以别的儿子迦勒和他的弟兄来到示剑，示剑人都信靠他。 

□9:26 以别的儿子迦勒和他兄弟们来到示剑；示剑人都信任他。 

 



★士师记 9章 27 节 

דֶה וַיֵּצְאוּ○ שָּׂ רוּ הַ צְ ת וַיִּבְ יהֶם-אֶ מֵ רְ  כַּ
ים וַיַּעֲשׂוּ כוּוַיִּדְרְ ○ לּוּלִ  הִ
ית וַיָּבֹאוּ○ יהֶם בֵּ לֹהֵ לוּ אֱ תּוּ וַיֹּאכְ  וַיִּשְׁ
לוּ○ לְ ת וַיְקַ ׃-אֶ ךְ לֶ ימֶ בִ  אֲ
○他们出城到田间去，摘下他们的葡萄， 

○踹酒，设摆筵宴， 

○进他们神的庙中吃喝， 

○咒诅亚比米勒。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

דֶה○ שָּׂ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ דַ דֶ  שָׂ השָׂ  田

地 

רוּ○ צְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01219 וַיִּבְ צַ 、收集 בָּ

拦阻、坚固 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ מֵ רְ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03754 כַּ רֶ 葡萄 כֶּ

园 ם רֶ ים 的复数为 כֶּ מִ רָ י 复数附属形为，כְּ מֵ רְ 用附属；כַּ

形来加词尾。 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01869 וַיִּדְרְ רַ 、踩踏 דָּ

引导、弯曲 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ○ שָׂ  做 עָ

ים○ לּוּלִ לּוּל 名词，阳性复数 01974 הִ  颂赞 הִ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



לוּ○ לאָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 כַ

吞吃 

תּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ תָ  喝 שָׁ

לוּ● לְ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07043 וַיְקַ לַ  Qal קָ
轻，Nif'al 看为轻、轻视，Pi'el 诅咒 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ
□9:27 示剑人出城到田间去，摘下葡萄，踹酒，设摆筵宴，进他们神的

庙中吃喝，咒诅亚比米勒。 

□9:27 他们到葡萄园采葡萄，酿酒，办筵席。他们到他们的神庙，在那

里又吃又喝，咒骂亚比米勒。 

 

★士师记 9章 28 节 

ר○ ן גַּעַל וַיֹּאמֶ בֶד-בֶּ  עֶ
י○ לֶךְ -מִ ימֶ בִ י אֲ כֶם-וּמִ י שְׁ דֶנּוּ כִּ בְ  נַעַ
לֹא○ ן הֲ בַּעַל-בֶ ידוֹ וּזְבֻל יְרֻ קִ  פְּ
בְדוּ○ ת עִ י-אֶ מוֹר אַנְשֵׁ י חֲ בִ כֶם אֲ  שְׁ
דּוּעַ ○ דֶנּוּ וּמַ בְ נוּ׃ נַעַ נָחְ  אֲ
○以别的儿子迦勒说： 

○「亚比米勒是谁，示剑又是谁，使我们服事他呢？ 

○他不是耶路巴力的儿子吗？他的帮手不是西布勒吗？ 

○你们应该要服事示剑的父亲哈抹的人！ 

○我们为何要服事他(指亚比米勒)呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 专有名词，人名 01603 גַּעַ  迦勒 גַּעַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 05651 עֶ בֶ  以别 עֶ



י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ךְ אֲ ○ לֶ ימֶ ךְ  专有名词，人名 00040 בִ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דֶנּוּ○ בְ 动词，Qal 未完成式 1 复 + 3 单阳 05647 נַעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ עַ בַּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ 耶路巴力 耶路 יְרֻ

巴力原意为「让巴力去争论」。 

ל○ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 02083 וּזְבֻ  西布勒 זְבֻ

ידוֹ○ קִ יד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06496 פְּ קִ 、官员 פָּ

总管 יד קִ יד 的附属形为 פָּ קִ  。用附属形来加词尾；פְּ

דוּ● בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05647 עִ בַ  工作、服事 עָ

§2.33, 9.15 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

מוֹר○ מוֹר 专有名词，人名 02544 חֲ 哈抹 哈抹原意为 חֲ

「驴」。 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问词 + וְ 连接词 04069 וּמַ  为什么 מַ



דֶנּוּ○ בְ 动词，Qal 未完成式 1 复 + 3 单阳 05647 נַעַ

词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

נוּ○ נָחְ נוּ 00587 אֲ נַחְ נוּ 的停顿型，代名词 1 复 אֲ נַחְ 我 אֲ
们 
□9:28 以别的儿子迦勒说：“亚比米勒是谁？示剑是谁？使我们服侍他

呢？他不是耶路巴力的儿子吗？他的帮手不是西布勒吗？你们可以服

侍示剑的父亲哈抹的后裔。我们为何服侍亚比米勒呢？ 

□9:28 以别的儿子迦勒说：“我们示剑人是什么样的人？为什么要服事

亚比米勒？他是谁？不过是基甸的儿子罢了！西布勒也不过是他的助

手。我们为什么要服事他呢？你们要效忠你们的祖先哈抹，他建立了你

们这一族！ 

 

★士师记 9章 29 节 

י○ ן וּמִ ת יִתֵּ עָם-אֶ זֶּה הָ יָדִי הַ  בְּ
ה○ ירָ ת וְאָסִ ךְ -אֶ לֶ ימֶ בִ  אֲ
ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ ימֶ בִ אֲ בֶּה לַ ךָ  רַ אֲ בָ  וָצֵאָה׃ צְ
○惟愿这民归我的手下， 

○我就除掉亚比米勒。」 

○他对亚比米勒说：「增添你的军兵出来吧。」 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来



加词尾。 

ה● ירָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 05493 וְאָסִ

单 סוּר 转离、除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ אֲ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00040 לַ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 

ה○ בֶּ ה 动词，Pi'el 祈使式单阳 07235 רַ בָ  多、变多 רָ

ךָ ○ אֲ בָ א 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06635 צְ בָ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

אָה○ 动词，Qal 强调的祈使式单 + וְ  连接词 03318 וָצֵ

阳 א  出去 יָצָ
□9:29 惟愿这民归我的手下，我就除掉亚比米勒。”迦勒又对亚比米勒

说：“增添你的军兵出来吧！” 

□9:29 我希望由我来领导这民！我要除掉亚比米勒！我要告诉他(“我

要告诉他”是根据一古译本，希伯来文是“他说”。)：‘增派你的军

队，出来打仗吧！’” 

 

★士师记 9章 30 节 

ע○ מַ ר זְבֻל וַיִּשְׁ עִיר-שַׂ  הָ
ת○ י-אֶ רֵ בֶד-ןבֶּ  גַּעַל דִּבְ  עָ
ר○  אַפּוֹ׃ וַיִּחַ
○那城的首长西布勒听见 

○以别的儿子迦勒的话， 

○就发怒。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 



ל○ ל 专有名词，人名 02083 זְבֻ  西布勒 זְבֻ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ידִּ ○ רֵ ר 名词，复阳附属形 01697 בְ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

ל○ ל 专有名词，人名 01603 גַּעַ  迦勒 גַּעַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ בֶ ד 05651 עָ בֶ ד 的停顿型，专有名词，人名 עֶ בֶ 以 עֶ
别 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾 
□9:30 邑宰西布勒听见以别的儿子迦勒的话，就发怒， 

□9:30 示剑城的首领西布勒听到迦勒的话，非常生气。 

 

★士师记 9章 31 节 

לַח○ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ ל מַ לֶךְ -אֶ ימֶ בִ ה אֲ מָ רְ תָ  לֵאמֹר בְּ
נֵּה○ ן גַעַל הִ בֶד-בֶּ יו עֶ חָ ים וְאֶ אִ ה בָּ כֶמָ  שְׁ
נָּם○ ים וְהִ רִ ת צָ יר-אֶ עִ יךָ׃ הָ לֶ  עָ
○他悄悄地打发使者去见亚比米勒，说： 

○「看哪，以别的儿子迦勒和他的兄弟们到示剑那里， 

○看哪，他们正煽惑那城攻击你。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 



ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ה○ מָ רְ תָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08649 בְּ מָ רְ  תַּ
ית מִ רְ הבָּ  诡诈 这个字有古卷是 תַּ  亚鲁玛, SN)ארוּמָ

725)，参见 9:41。若是这样，这句话就要译为「他打

发使者到亚鲁玛去见亚比米勒」。但是 HOTTP 给 

ה מָ רְ תָ  。B rating בְּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ל○ ל 专有名词，人名 01603 גַעַ  迦勒 גַּעַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ בֶ דעֶ  专有名词，人名 05651 עֶ  以别 בֶ

יו○ חָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00251 וְאֶ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ אִ  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

ה○ מָ כֶ ם ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 07927 שְׁ כֶ  שְׁ
示剑 示剑原意为「背部、肩膀」。 

נָּם● נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02009 וְהִ  复阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ים○ רִ  绑、围困 צוּר 动词，Qal 主动分词复阳 06696 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□9:31 悄悄地打发人去见亚比米勒，说：“以别的儿子迦勒和他的弟兄

到了示剑，煽惑城中的民攻击你。 

□9:31 他派使者到亚鲁玛向亚比米勒报告：“以别的儿子迦勒和他的兄

弟来到示剑，煽动城里的人反对你。 

 

★士师记 9章 32 节 

ה○ תָּ יְלָה קוּם וְעַ ה לַ עָם אַתָּ ר וְהָ שֶׁ ךְ -אֲ תָּ  אִ
רֹב○ דֶה׃ וֶאֱ שָּׂ  בַּ
○现在，你和跟随你的百姓要今夜起来， 

○在田间埋伏。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

רֹב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 00693 וֶאֱ  אָרַ
埋伏 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

י דַ דֶה שָׂ  田地 שָׂ
□9:32 现在你和跟随你的人今夜起来，在田间埋伏。 



□9:32 所以，你要趁着夜间率领部下埋伏在郊外， 

 

★士师记 9章 33 节 

יָה○ זְרֹחַ  בַבֹּקֶר וְהָ שׁ כִּ מֶ שֶּׁ  הַ
ים○ כִּ שְׁ תָּ  תַּ טְ שַׁ יר-עַל וּפָ עִ  הָ
נֵּה○ עָם הוּא-וְהִ ר וְהָ שֶׁ תּוֹ-אֲ ים אִ אִ יךָ  יֹצְ לֶ  אֵ
יתָ ○ שִׂ רכַּ  לּוֹ וְעָ שֶׁ צָא אֲ מְ ׃ תִּ ס יָדֶךָ  

○到早上早晨太阳一升起， 

○你就早起来闯城。 

○看哪，他(指迦勒)和跟随他的百姓出来攻击你， 

○你要照你手所能找到的对付他。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

זְרֹחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 02224 כִּ

ח זְרֹחַ   发出、出现、升起 זָרַ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

ים● כִּ שְׁ ם 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07925 תַּ כַ  שָׁ
早起 

תָּ ○ טְ שַׁ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 06584 וּפָ שַׁ 、猛冲 פָּ

脱 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ



ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 יֹצְ  出去 יָצָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ 追 מָ
上、找到 א צָ מְ ךָ  תִּ  。是一个成语，意思是「你所能的」 יָדֶ

ךָ ○ ךָ  03027 יָדֶ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 יָדְ

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:33 到早晨太阳一出，你就起来闯城。迦勒和跟随他的人出来攻击你

的时候，你便向他们见机而作。” 

□9:33 明天早上，天一亮你就突袭这城。迦勒和他的群众出来迎战的时

候，你要倾全力痛击他！” 

 

★士师记 9章 34 节 

םוַיָּ ○ ךְ  קָ לֶ ימֶ בִ עָם-וְכָל אֲ ר הָ שֶׁ יְלָה עִמּוֹ-אֲ  לָ



בוּ○ רְ כֶם-עַל וַיֶּאֶ עָה שְׁ בָּ ים׃ אַרְ אשִׁ  רָ
○(於是，)亚比米勒和跟随他的所有百姓夜间起来， 

○分作四队，埋伏等候示剑人。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

בוּוַיֶּ ● רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00693 אֶ  埋伏 אָרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ אשִׁ  头顶、头、队 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ
□9:34 于是亚比米勒和跟随他的众人夜间起来，分作四队，埋伏等候示

剑人。 

□9:34 于是，亚比米勒趁着夜间率领部下，分成四队，埋伏在示剑郊外。 

 

★士师记 9章 35 节 

ן גַּעַל וַיֵּצֵא○ בֶד-בֶּ ח וַיַּעֲמֹד עֶ תַ עַר פֶּ יר שַׁ עִ  הָ



ם○ ךְ  וַיָּקָ לֶ ימֶ בִ עָם אֲ ר וְהָ שֶׁ תּוֹ-אֲ ן אִ ב׃-מִ רָ אְ מַּ  הַ
○以别的儿子迦勒出来，站在城门口。 

○亚比米勒和跟随他的百姓从埋伏之处起来。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ל○ ל 专有名词，人名 01603 גַּעַ  迦勒 גַּעַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 05651 עֶ בֶ  以别 עֶ

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓 עַ ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ב○ רָ אְ מַּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03993 הַ רָ אְ  埋伏 מַ
□9:35 以别的儿子迦勒出去，站在城门口。亚比米勒和跟随他的人，从

埋伏之处起来。 

□9:35 亚比米勒和他的部下一看见迦勒出来，站在城门口，他们就从埋



伏的地方出来。 

 

★士师记 9章 36 节 

א○ ת גַּעַל-וַיַּרְ עָם-אֶ ר הָ ל וַיֹּאמֶ  זְבֻל-אֶ
נֵּה○ ד עָם-הִ י יוֹרֵ אשֵׁ רָ ים מֵ רִ הָ  הֶ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  זְבֻל אֵ
תאֵ ○ ים צֵל  רִ הָ ה הֶ ה אַתָּ ים׃ רֹאֶ נָשִׁ אֲ ס כָּ  

○迦勒看见那百姓，就对西布勒说： 

○「看哪，有百姓从山顶上下来。」 

○西布勒说： 

○「你看见山的影子，以为是人。」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ל○ ל 专有名词，人名 01603 גַּעַ  迦勒 גַּעַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 专有名词，人名 02083 זְבֻ  西布勒 זְבֻ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ  百姓 עַ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 03381 יוֹרֵ 前进、下 יָרַ

去 

י○ אשֵׁ רָ ן 介系词 07218 מֵ  רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + מִ
头顶、头、队 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 专有名词，人名 02083 זְבֻ  西布勒 זְבֻ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 名词，单阳附属形 06738 צֵ  荫、阴凉处 צֵ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ה○ אָה 动词，Qal 主动分词单阳 07200 רֹאֶ  看 רָ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00376 כָּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:36 迦勒看见那些人，就对西布勒说：“看哪，有人从山顶上下来

了。”西布勒说：“你看见山的影子，以为是人。” 

□9:36 迦勒看到了，对西布勒说：“你看，有人从山上下来了！”西布

勒回答：“你看错了；你把山的阴影看作人！” 

 

★士师记 9章 37 节 

ף○ דַבֵּר גַּעַל עוֹד וַיֹּסֶ ר לְ  וַיֹּאמֶ
נֵּה○ דִים עָם-הִ עִם יוֹרְ בּוּר מֵ ץ טַ אָרֶ  הָ
ד-וְרֹאשׁ○ חָ ךְ  בָּא אֶ דֶּרֶ לוֹן מִ עוֹנְנִים׃ אֵ  מְ
○迦勒再一次说话，他说： 

○「看哪，有百姓从地的中央下来， 

○又有一队从米厄尼尼橡树的路上而来。」 

[字汇分析] 



ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ ל 专有名词，人名 01603 גַּעַ  迦勒 גַּעַ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 §9.4 דָּבַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数 עַ  百姓 עַ

דִים○ ד 动词，Qal 主动分词复阳 03381 יוֹרְ 、前进 יָרַ

下去 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

בּוּר○ בּוּר 名词，单阳附属形 02872 טַ  中间、中央 טַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07218 וְרֹאשׁ●
顶、头、队 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ךְ ○ רֶ דֶּ ן 介系词 01870 מִ ךְ  名词，单阳附属形 + מִ 道 דֶּרֶ
路 

לוֹן○ לוֹן 名词，单阳附属形 00436 אֵ  橡树 אֵ

עוֹנְנִים○ נַן 动词，Pi'el 分词复阳 06049 מְ 观兆、行 עָ

巫术 这个字有些译本当做专有名词，音译「米厄尼

尼」。 



□9:37 迦勒又说：“看哪，有人从高处下来，又有一队从米恶尼尼橡树

的路上而来。” 

□9:37 迦勒又说：“你看，有人从山岭中间下来了；另有一队从‘占卜

橡树’那条路过来！” 

 

★士师记 9章 38 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ פוֹא אַיֵּה זְבֻל אֵ יךָ  אֵ  פִ
ר○ שֶׁ ר אֲ י תֹּאמַ לֶךְ  מִ ימֶ בִ י אֲ דֶנּוּ כִּ בְ  נַעַ
לֹא○ עָם זֶה הֲ ר הָ שֶׁ ה אֲ תָּ אַסְ  בּוֹ מָ
ה נָא-צֵא○ תָּ לָּ  עַ םוְהִ ס בּוֹ׃ חֶ  

○西布勒对他说：「…你(所夸)的口在哪里呢？(…处填入下行) 

○你曾说，亚比米勒是谁，叫我们服事他？ 

○这不是你所藐视的百姓吗？ 

○你现在出去，与他(们)交战吧！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ל○ לזְבֻ  专有名词，人名 02083 זְבֻ  西布勒 

 在哪里 אַיֵּה 疑问副词 00346 אַיֵּה○

פוֹא○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ אֲ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ  亚比米勒 בִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



דֶנּוּ○ בְ  动词，Qal 情感的未完成式 1 复 + 3 05647 נַעַ

单阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תָּ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 2 单阳 03988 מָ 、藐视 מָ

拒绝、轻看 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

א● א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ם○ חֶ לָּ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ 连接词 03898 וְהִ

ם חַ  攻击、打仗 לָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□9:38 西布勒对他说：“你曾说，亚比米勒是谁，叫我们服侍他？你所

夸的口在哪里呢？这不是你所藐视的民吗？你现在出去，与他们交战

吧！” 

□9:38 西布勒对他说：“你不是大吹大擂吗？你说过我们何必服事亚比

米勒；这些人就是你所轻蔑的。现在，你出去迎战吧！” 

 

★士师记 9章 39 节 

נֵי גַעַל וַיֵּצֵא○ פְ לֵ  לִ עֲ יבַּ כֶם   שְׁ



ם○ חֶ ׃ וַיִּלָּ ךְ לֶ ימֶ בִ אֲ  בַּ
○於是迦勒在示剑人面前出去， 

○与亚比米勒交战。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ל○ ל 专有名词，人名 01603 גַעַ  迦勒 גַּעַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ם● חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ אֲ ךְ  专有名词，人名 + בְּ  介系词 00040 בַּ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 
□9:39 于是迦勒率领示剑人出去，与亚比米勒交战。 

□9:39 于是迦勒率领示剑人出去跟亚比米勒交战。 

 

★士师记 9章 40 节 

הוּ○ דְּפֵ לֶ  וַיִּרְ ימֶ בִ נָיו וַיָּנָס ךְ אֲ פָּ  מִ
לוּ○ ים וַיִּפְּ לִ לָ ים חֲ בִּ ח-עַד רַ תַ ר׃ פֶּ עַ שָּׁ  הַ
○亚比米勒追赶他(指迦勒)；他在他面前逃跑， 

○有许多受伤仆倒的，直到(城)门口。 

[字汇分析] 

הוּ● פֵ דְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07291 וַיִּרְ

词尾 דַף  追求、追 רָ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ



 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס○

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ  跌倒 נָפַ

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ים○ בִּ ברַ  形容词，阳性复数 07227 רַ  I. 形容词：大

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 הַ עַ שַּׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר עַ  门 שַׁ
□9:40 亚比米勒追赶迦勒，迦勒在他面前逃跑，有许多受伤仆倒的，直

到城门。 

□9:40 亚比米勒追击迦勒，迦勒逃跑了；伤亡的人很多，甚至堆满到城

门口。 

 

★士师记 9章 41 节 

ב○ ימֶ  וַיֵּשֶׁ בִ ךְ אֲ ה לֶ  בָּארוּמָ
ת זְבֻל וַיְגָרֶשׁ○ ת גַּעַל-אֶ יו-וְאֶ חָ בֶת אֶ שֶּׁ כֶם׃ מִ שְׁ  בִּ
○亚比米勒留在亚鲁玛。 

○西布勒赶出迦勒和他弟兄，不让他们住在示剑。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ה○ ארוּמָ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00725 בָּ



名 ה  亚鲁玛 אערוּמָ

שׁ● שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01644 וַיְגָרֶ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

ל○ ל 专有名词，人名 02083 זְבֻ  西布勒 זְבֻ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 专有名词，人名 01603 גַּעַ  迦勒 גַּעַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ בֶ שֶּׁ ן 介系词 03427 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם○ כֶ שְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07927 בִּ כֶ  示剑 שְׁ
□9:41 亚比米勒住在亚鲁玛。西布勒赶出迦勒和他弟兄，不准他们住在

示剑。 

□9:41 亚比米勒住在亚鲁玛。西布勒把迦勒和他兄弟都赶出示剑，不准

他们再住在那里。 

 

★士师记 9章 42 节 

יוַיְהִ ○ ת  רָ חֳ מָּ עָם וַיֵּצֵא מִ דֶה הָ שָּׂ  הַ
ךְ׃ וַיַּגִּדוּ○ לֶ ימֶ בִ אֲ  לַ
○次日，百姓出到田间， 

○有人告诉亚比米勒； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ רָ חֳ 翌 מָ



日 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

דֶה○ שָּׂ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ דַ ה שָׂ דֶ 田 שָׂ
地 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּדוּ●

显明 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ אֲ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00040 לַ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 
□9:42 次日，民出到田间，有人告诉亚比米勒。 

□9:42 第二天，亚比米勒发现示剑人计划移到郊外， 

 

★士师记 9章 43 节 

ח○ ת וַיִּקַּ עָם-אֶ צֵם הָ ה וַיֶּחֱ לֹשָׁ שְׁ ים לִ אשִׁ  רָ
רֹב○ דֶה וַיֶּאֱ שָּׂ א בַּ  וַיַּרְ
נֵּה○ עָם וְהִ ן יֹצֵא הָ יר-מִ עִ  הָ
ם○ ם וַיָּקָ יהֶ לֵ  וַיַּכֵּם׃ עֲ
○他就带领百姓，把他们分作三队， 

○埋伏在田间观看， 

○看哪，有百姓从城里出来， 

○他就起来攻打他们，击杀他们。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ



加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ם○ צֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 02673 וַיֶּחֱ

尾 ה צָ  一分为二、切成半 חָ

ה○ לֹשָׁ שְׁ ה 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ אשִׁ  头顶、头、队 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

רֹב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00693 וַיֶּאֱ  埋伏 אָרַ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

י דַ דֶה שָׂ  田地 שָׂ

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

איֹ○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ם○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ

词尾 נָכָה 击打、击杀 
□9:43 他就把他的人分作三队，埋伏在田间，看见示剑人从城里出来，

就起来击杀他们。 

□9:43 他就把部下分成三队，埋伏在郊外。他一看见民众离开城里，就



从埋伏的地方出来，击杀他们。 

 

★士师记 9章 44 节 

לֶךְ ○ ימֶ בִ ים וַאֲ אשִׁ רָ ר וְהָ שֶׁ  עִמּוֹ אֲ
טוּ○ שְׁ דוּ פָּ מְ ח וַיַּעַ תַ עַר פֶּ עִיר שַׁ  הָ
נֵי○ ים וּשְׁ אשִׁ רָ טוּ הָ שְׁ ר-כָּל-עַל פָּ שֶׁ דֶהבַּ  אֲ  וַיַּכּוּם׃ שָּׂ
○亚比米勒和跟随他的几队 

○向前闯去，站在城门口； 

○有两队直闯到所有在田间的人，击杀了他们。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 + וְ 连接词 00040 וַאֲ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 

ים○ אשִׁ רָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07218 וְהָ

数 ׁרֹאש 头顶、头、队 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

טוּ● שְׁ ט 动词，Qal 完成式 3 复 06584 פָּ שַׁ  猛冲、脱 פָּ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  城门 שַׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ אשִׁ רָ 头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07218 הָ
顶、头、队 

טוּ○ שְׁ ט 动词，Qal 完成式 3 复 06584 פָּ שַׁ  猛冲、脱 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶהבַּ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 שָּׂ

י דַ דֶה שָׂ  田地 שָׂ

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05221 וַיַּכּוּם○

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ
□9:44 亚比米勒和跟随他的一队向前闯去，站在城门口；那两队直闯到

田间，击杀了众人。 

□9:44 亚比米勒率领一队部下冲过去把守城门；另外两队冲到郊外，杀

尽了郊外的民众。 

 

★士师记 9章 45 节 

לֶךְ ○ ימֶ בִ ם וַאֲ חָ יר נִלְ עִ יּוֹם כֹּל בָּ הוּא הַ  הַ
ת וַיִּלְכֹּד○ יר-אֶ עִ ת הָ עָם-וְאֶ ר הָ שֶׁ רָג בָּהּ-אֲ  הָ
ת וַיִּתֹּץ○ עִיר-אֶ עֶהָ  הָ ח׃ וַיִּזְרָ לַ פ מֶ  

○那一天，亚比米勒整天攻打城， 

○他把城夺取，杀了其中的百姓， 

○又拆毁城，撒上盐。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 + וְ 连接词 00040 וַאֲ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 

ם○ חָ ם 动词，Nif'al 分词单阳 03898 נִלְ חַ 攻击、打 לָ

仗 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城邑 עִ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○



יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

כֹּד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ג○ רָ ג 动词，Qal 完成式 3 单阳 02026 הָ רַ  杀 הָ

ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05422 וַיִּתֹּץ●  拆毁 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城邑 עִ

הָ ○ עֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 02232 וַיִּזְרָ

词尾 ע  栽种、散播 זָרַ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ  盐 מֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:45 亚比米勒整天攻打城，将城夺取，杀了其中的居民；将城拆毁，

撒上了盐。 

□9:45 亚比米勒打了一整天仗，终于把城攻下，杀了城里的居民，拆毁



了那城，并且撒盐在地上。 

 

★士师记 9章 46 节 

עוּ○ מְ י-כָּל וַיִּשְׁ לֵ עֲ גְדַּל בַּ כֶם-מִ  שְׁ
ל וַיָּבֹאוּ○ יחַ -אֶ רִ ית צְ ל בֵּ ית׃ אֵ רִ  בְּ
○示剑楼所有的人听见了， 

○就进入巴力•比利土庙的地窖。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

גְדַּל○ גְדַּל 名词，单阳附属形 04026 מִ  楼 מִ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יחַ ○ רִ יחַ  名词，单阳附属形 06877 צְ רִ 、隐密处、地窖 צְ

地下室 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

ל○ ל 专有名词，地名 01286 אֵ ית אֵ רִ ל 巴力•比利土 בְּ  אֵ
(神, SN 410) 和 ית רִ 两个字合起 (约, SN 12 85) בְּ

来为专有名词，等同於 ל עַ ית בַּ רִ  。בְּ

ית○ רִ ל 专有名词，地名 01286 בְּ ית אֵ רִ  巴力•比利土 בְּ

ל ית 和 (神, SN 410) אֵ רִ 两个字合 (约, SN 12 85) בְּ



起来为专有名词，等同於 ל עַ ית בַּ רִ  。בְּ
□9:46 示剑楼的人听见了，就躲入巴力比利土庙的卫所。 

□9:46 在示剑城堡里的首领听到这事，就躲进伊勒比利土庙的地穴里。 

 

★士师记 9章 47 节 

ךְ  וַיֻּגַּד○ לֶ ימֶ בִ אֲ  לַ
י○ בְּצוּ כִּ קַ תְ י-כָּל הִ לֵ עֲ גְדַּל בַּ כֶם׃-מִ  שְׁ
○有人告诉亚比米勒： 

○「示剑楼的人都聚在一处。」 

[字汇分析] 

、述说 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

显明 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ אֲ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00040 לַ לֶ ימֶ בִ  אֲ
亚比米勒 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּ○ בְּ קַ תְ ץ 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 06908 הִ בַ 聚 קָ
积、聚集 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

גְדַּל○ גְדַּל 名词，单阳附属形 04026 מִ  楼 מִ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ
□9:47 有人告诉亚比米勒说：“示剑楼的人都聚在一处。” 

□9:47 有人把这事告诉亚比米勒， 
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ךְ  וַיַּעַל○ לֶ ימֶ בִ ר אֲ לְמוֹן-הַ  צַ



עָם-וְכָל הוּא○ שֶׁ  הָ ראֲ תּוֹ-  אִ
ח○ ךְ  וַיִּקַּ לֶ ימֶ בִ ת אֲ דֻּמּוֹת-אֶ רְ קַּ יָדוֹ הַ  בְּ
רֹת○ ים שׂוֹכַת וַיִּכְ צִ הָ  עֵ אֶ ם וַיִּשָּׂ כְמוֹ-עַל וַיָּשֶׂ  שִׁ
ר○ ל וַיֹּאמֶ עָם-אֶ ר הָ שֶׁ  עִמּוֹ-אֲ
ה○ ם מָ יתֶ אִ יתִי רְ שִׂ רוּ עָ הֲ  כָמוֹנִי׃ עֲשׂוּ מַ
○亚比米勒…就都上撒们山。(…处填入下行) 

○和跟随他的百姓 

○亚比米勒用他的手拿斧子， 

○砍下树的树枝，把它(原文用阴性)扛在他的肩上， 

○对跟随他的百姓说： 

○「你们看我怎样做，也当赶紧像我这样做。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

מוֹן○ לְ מוֹן 专有名词，地名 06756 צַ לְ  撒们 צַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

בִ ○ ךְ אֲ לֶ ךְ  专有名词，人名 00040 ימֶ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

מּוֹת○ דֻּ רְ קַּ דֹּם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07134 הַ רְ 斧 קַ
头 דֹּם רְ ים 虽为阳性名词，复数却有阳性 קַ מִּ דֻּ רְ 和阴 קַ

性 דֻּמּוֹת רְ  。两种形式 קַ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

רֹת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ת○  树枝 שׂוֹךְ  名词，单阴附属形 07754 שׂוֹכַ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  木头、树 עֵ

הָ ○ אֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 05375 וַיִּשָּׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹשִׁ ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07926 כְ כֶ 、肩膀 שְׁ

背部 ם כֶ ם 的附属形也是 שְׁ כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ  看 רָ



י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

רוּ○ הֲ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 04116 מַ הַ  快速 מָ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

מוֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□9:48 亚比米勒和跟随他的人就都上撒们山。亚比米勒手拿斧子，砍下

一根树枝，扛在肩上，对跟随他的人说：“你们看我所行的，也当赶紧

照样行。” 

□9:48 他就带部下到撒们山去。他拿一把斧头砍下一根大树枝，扛在肩

上，也叫部下赶紧照着做。 
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תוּ○ רְ עָם-כָּל-גַם וַיִּכְ ישׁ הָ  שׂוֹכֹה אִ
כוּ○ י וַיֵּלְ רֵ ךְ  אַחֲ לֶ ימֶ בִ ימוּ אֲ יחַ -עַל וַיָּשִׂ רִ צְּ  הַ
יתוּ○ ם וַיַּצִּ יהֶ לֵ ת עֲ יחַ -אֶ רִ צְּ  בָּאֵשׁ הַ
תוּ○ י-כָּל גַּם וַיָּמֻ גְדַּל אַנְשֵׁ כֶם-מִ  שְׁ
לֶף○ אֶ ישׁ כְּ ה׃ אִ שָּׁ פ וְאִ  

○所有的百姓就各砍自己的树枝， 

○跟随亚比米勒走，把它堆在地窖上， 

○在他们上面放火烧了地窖。 

○示剑楼所有的人都死了， 

○男和女约有一千。 

[字汇分析] 

תוּ● רְ ת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

םגַ ○  01571 副词 גַּם 也 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ



加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

 树枝 שׂוֹךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07754 שׂוֹכֹה○

 。用附属形来加词尾；(未出现)שׂוֹךְ  的附属形也是 שׂוֹךְ 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  行走 הָ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ימוּ○ ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יחַ ○ רִ צְּ יחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 06877 הַ רִ 隐密 צְ

处、地窖、地下室 

יתוּ● ת 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03341 וַיַּצִּ 著 יָצַ
火、荒废 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יחַ ○ רִ צְּ יחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 06877 הַ רִ 隐密 צְ

处、地窖、地下室 

שׁבָּ ○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 אֵ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

תוּ● 死 、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמֻ

死 



 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

גְדַּל○ גְדַּל 名词，单阳附属形 04026 מִ  楼 מִ

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

ף● לֶ אֶ ף 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00505 כְּ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:49 众人就各砍一枝，跟随亚比米勒，把树枝堆在卫所的四围，放火

烧了卫所。以致示剑楼的人都死了，男女约有一千。 

□9:49 于是每人都砍下一根大树枝，跟着亚比米勒，把树枝堆在地穴周

围。他们放火烧地穴，示剑城堡里的人都被烧死，男女约一千人。 
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ךְ  וַיֵּלֶךְ ○ לֶ ימֶ בִ ל אֲ בֵץ-אֶ  תֵּ
ן○ בֵץ וַיִּחַ תֵ דָהּ׃ בְּ כְּ  וַיִּלְ
○亚比米勒到提备斯， 

○向提备斯安营，就攻取了它(原文用阴性，指提备斯城)。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  行走 הָ



ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ בֵ ץ 专有名词，地名 08405 תֵּ בֵ  提备斯 תֵּ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02583 וַיִּחַ 安营、扎 חָ

营 

ץ○ בֵ תֵ ץ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08405 בְּ בֵ 提备 תֵּ

斯 

דָהּ○ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ

词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ
□9:50 亚比米勒到提备斯，向提备斯安营，就攻取了那城。 

□9:50 接着，亚比米勒到提备斯，围攻那城，攻下了城。 
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גְדַּל○ יָה עֹז-וּמִ יר-בְתוֹךְ  הָ עִ  הָ
ה וַיָּנֻסוּ○ מָּ ים-כָּל שָׁ נָשִׁ אֲ ים הָ נָּשִׁ י וְכֹל וְהַ לֵ עֲ יר בַּ עִ  הָ
גְּר○ עֲדָם וּוַיִּסְ לוּ בַּ גְדָּל׃ גַּג-עַל וַיַּעֲ מִּ  הַ
○城中有一座坚固的楼； 

○城里所有的人，无论男女，都逃到那里， 

○把自己关在里面，上了楼顶。 

[字汇分析] 

גְדַּל● גְדַּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04026 וּמִ  楼 מִ

 能力、力量 עֹז 名词，阳性单数 05797 עֹז○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

תוֹךְ ○ וֶ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְ 中 ךְ תָּ
间 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ●



ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ נָּשִׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהַ

数 ה שָּׁ  女人，妻子 אִ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

גְּרוּ● גַר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05462 וַיִּסְ Qal 关 סָ
闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

דָם○ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 复阳词尾 3 + בַּ עַ 为、代 בַּ

替、穿过 

לוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 屋顶 גָּג 名词，单阳附属形 01406 גַּג○

גְדָּל○ מִּ גְדַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04026 הַ  楼 מִ
□9:51 城中有一座坚固的楼。城里的众人，无论男女，都逃进楼去，关

上门，上了楼顶。 

□9:51 那里有一座坚固的塔；城里所有的人，无论男女，连同首领，都

逃进塔里。他们把门关好，跑到塔顶。 



 

★士师记 9章 52 节 

ךְ  וַיָּבֹא○ לֶ ימֶ בִ ד אֲ גְדָּל-עַ מִּ ם הַ חֶ  בּוֹ וַיִּלָּ
ח-עַד וַיִּגַּשׁ○ תַ גְדָּל פֶּ מִּ פוֹ הַ רְ שָׂ שׁ׃ לְ אֵ  בָ
○亚比米勒来到楼那里，攻打它， 

○他挨近楼门，要用火焚烧。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

גְדָּל○ מִּ גְדַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04026 הַ  楼 מִ

ם○ חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05066 וַיִּגַּשׁ●

靠近 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

גְדָּל○ מִּ גְדַּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04026 הַ  楼 מִ

פוֹ○ רְ שָׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08313 לְ

+ 3 单阳词尾 ף רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ
□9:52 亚比米勒到了楼前攻打，挨近楼门，要用火焚烧。 

□9:52 亚比米勒攻打这塔，走近门口放火烧塔。 

 

★士师记 9章 53 节 



לֵךְ וַ ○ שְׁ ה תַּ שָּׁ ת אִ לַח אַחַ כֶב פֶּ ךְ  רֹאשׁ-עַל רֶ לֶ ימֶ בִ  אֲ
ץ○ רִ ת וַתָּ תּוֹ׃-אֶ גָּלְ  גֻּלְ
○有一个妇人抛了一块上磨石在亚比米勒头上， 

○打破了他的头颅。 

[字汇分析] 

ךְ ● לֵ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 07993 וַתַּ לַ 抛 שָׁ
弃、抛出 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ח○ לַ לַח 名词，阴性单数 06400 פֶּ  开裂、切片 פֶּ

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上 רֶ

磨石 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头顶、头、队 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ץ● רִ ץ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 07533 וַתָּ צַ 压 רָ
碎、压制 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

תּוֹגֻּ○ גָּלְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01538 לְ גֹּלֶ 头 גֻּלְ
颅 ת גֹּלֶ תּ 为 Segol 名词，用基本型 גֻּלְ גָּלְ  (未出现)גֻּלְ

加词尾。 
□9:53 有一个妇人把一块上磨石抛在亚比米勒的头上，打破了他的脑

骨。 

□9:53 有一个女人丢下一块大磨石，打在他的头上，打破了他的头盖骨； 

 

★士师记 9章 54 节 

א○ רָ ה וַיִּקְ רָ הֵ ל מְ נַּעַר-אֶ א הַ יו נֹשֵׂ לָ  כֵ
ר○ לֹף לוֹ וַיֹּאמֶ בְּ  שְׁ רְ נִי ךָ חַ תֵ  וּמוֹתְ



ן○ רוּ-פֶּ י יֹאמְ ה לִ שָּׁ  אִ
הוּ○ גָתְ רָ הוּ הֲ רֵ רוֹ וַיִּדְקְ  וַיָּמֹת׃ נַעֲ
○他就急忙喊叫拿他兵器的少年人， 

○对他说：「拔出你的刀来，杀了我吧！ 

○免得人议论我说，一个妇人杀了他。」 

○他的少年人把他刺透，他就死了。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

לֹף○ ף 动词，Qal 祈使式单阳 08025 שְׁ לַ 拔出、脱 שָׁ

下、发芽 

ךָ ○ בְּ רְ ב 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

נִי○ תֵ  动词，Polel 祈使式单阳 + וְ  连接词 04191 וּמוֹתְ



+ 1 单词尾 ּתמו  死 、治死 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

הוּ● גָתְ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阴 + 3 单阳 02026 הֲ

词尾 ג רַ  杀 הָ

הוּ○ רֵ קְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 01856 וַיִּדְ

词尾 ר  刺穿 דָּקַ

רוֹ○ 、男孩 נַעַר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05288 נַעֲ

少年、仆人 ר 用附属形来加词；נַעַר 的附属形也是 נַעַ

尾。 

、 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

治死 
□9:54 他就急忙喊叫拿他兵器的少年人，对他说：“拔出你的刀来，杀

了我吧！免得人议论我说，他为一个妇人所杀。”于是少年人把他刺透，

他就死了。 

□9:54 他急忙叫那替他拿武器的年轻侍从来，对他说：“拔刀杀我吧！

我不要人说我是被一个女人杀死的。”于是那年轻侍从一刀刺透他，他

就死了。 

 

★士师记 9章 55 节 

אוּ○ ישׁ וַיִּרְ ל-אִ אֵ רָ י יִשְׂ ת כִּ לֶךְ  מֵ ימֶ בִ  אֲ
כוּ○ ישׁ וַיֵּלְ קֹמוֹ׃ אִ מְ  לִ
○以色列人见亚比米勒死了， 

○便各回自己的地方去了。 

[字汇分析] 



אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为 כִּ

ת○  死 、治死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  行走 הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□9:55 以色列人见亚比米勒死了，便各回自己的地方去了。 

□9:55 以色列人看见亚比米勒死了，就都回家去。 

 

★士师记 9章 56 节 

ב○ ים וַיָּשֶׁ לֹהִ ת אֱ עַת אֵ לֶךְ  רָ ימֶ בִ ר אֲ שֶׁ ה אֲ שָׂ יו עָ  לְאָבִ
רֹג○ הֲ ת לַ ים-אֶ עִ בְ יו׃ שִׁ חָ  אֶ
○(这样，)上帝报应亚比米勒向他父亲所行的恶， 

○就是杀了他的兄弟七十个人。 

[字汇分析] 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 07451 רָ עָ 患难、灾难、痛 רָ



苦、不幸、邪恶 §2.11, 2.12, 2.13 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ שָׂ  动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ העָ  做 

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

רֹג● הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀 §9.4, 11.7, 2.19, 1.10 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□9:56 这样，上帝报应亚比米勒向他父亲所行的恶，就是杀了弟兄七十

个人的恶。 

□9:56 这样，上帝报应了亚比米勒对他父亲所做的恶事，因为他杀害了

自己的七十个兄弟。 

 

★士师记 9章 57 节 

ת○ עַת-כָּל וְאֵ י רָ כֶם אַנְשֵׁ  שְׁ
יב○ שִׁ ים הֵ לֹהִ ם אֱ רֹאשָׁ  בְּ
בֹ○ אוַתָּ יהֶם  לֵ לַת אֲ לֲ ם קִ ן יוֹתָ ל׃-בֶּ עַ בָּ פ יְרֻ  

○示剑人一切的恶， 

○上帝也都报应在他们头上； 

○耶路巴力的儿子约坦的咒诅归到们身上了。 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 07451 רָ עָ 患难、灾难、痛 רָ

苦、不幸、邪恶 §2.11, 2.12, 2.13 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ כֶ ם 专有名词，地名 07927 שְׁ כֶ  示剑 שְׁ

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
转 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ רֹאשָׁ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头顶、头、队 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用

附属形来加词尾。 

בֹא● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

来 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

ת○ לַ לֲ ה 名词，单阴附属形 07045 קִ לָ לָ  诅咒 קְ

ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ  约坦 יוֹתָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ עַ בָּ ל 专有名词，人名 03378 יְרֻ עַ בַּ  耶路巴力 יְרֻ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:57 示剑人的一切恶，上帝也都报应在他们头上，耶路巴力的儿子约

坦的咒诅归到他们身上了。 

□9:57 上帝也使示剑人为自己的罪恶受尽痛苦；基甸的儿子约坦咒骂他

们的话也实现了。 

 

★士师记 10章 1 节 

ם○ י וַיָּקָ רֵ ךְ  אַחֲ לֶ ימֶ בִ יעַ  אֲ הוֹשִׁ ת לְ ל-אֶ אֵ רָ  תּוֹלָע יִשְׂ
ן○ ישׁ דּוֹדוֹ-בֶּן פּוּאָה-בֶּ שכָר אִ  יִשָּׂ
ביֹ-וְהוּא○ יר שֵׁ מִ שָׁ ר בְּ הַ יִם׃ בְּ רָ פְ  אֶ
○亚比米勒以后，陀拉兴起拯救以色列人， 

○(他是)普瓦的儿子，朵多的孙子，以萨迦人， 

○他住在以法莲山的沙密。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ךְ ○ לֶ ימֶ בִ ךְ  专有名词，人名 00040 אֲ לֶ ימֶ בִ  亚比米勒 אֲ

יעַ ○ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救 יָשַׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ע○ ע 专有名词，人名 08439 תּוֹלָ  陀拉 תּוֹלָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



וָּה 专有名词，人名 06312 פּוּאָה○  普瓦 פּוּאָה פֻּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 朵多 דּוֹדוֹ 专有名词，人名 01734 דּוֹדוֹ○

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名、地名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יר○ מִ שָׁ מִ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 08069 בְּ רשָׁ י  

沙密 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ
□10:1 亚比米勒以后，有以萨迦人朵多的孙子，普瓦的儿子陀拉兴起，

拯救以色列人。他住在以法莲山地的沙密。 

□10:1 亚比米勒死后，朵多的孙子，普瓦的儿子陀拉出来解救以色列人。

他是以萨迦支族人，住在以法莲山区的沙密。 

 

★士师记 10章 2 节 

פֹּט○ ת וַיִּשְׁ ל-אֶ אֵ רָ ים יִשְׂ רִ שְׂ לֹשׁ עֶ נָה וְשָׁ  שָׁ
ת○ בֵר וַיָּמָ יר׃ וַיִּקָּ מִ שָׁ פ בְּ  

○陀拉作以色列的士师二十三年， 

○他死了，葬在沙密。 

[字汇分析] 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

ת● 死 (如 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

刑罚)、治死 §8.1, 2.35, 11.4, 11.16 

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

מִ ○ שָׁ רבְּ י  08069 介系词  ְּב + 专有名词，地名 יר מִ  שָׁ
沙密 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:2 陀拉作以色列的士师二十三年，就死了，葬在沙密。 

□10:2 他作以色列的士师二十三年。他死了，葬在沙密。 

 

★士师记 10章 3 节 

ם○ יו וַיָּקָ רָ יר אַחֲ דִי יָאִ עָ גִּלְ  הַ
פֹּט○ ת וַיִּשְׁ ל-אֶ אֵ רָ ים יִשְׂ רִ שְׂ יִ  עֶ תַּ םוּשְׁ נָה׃   שָׁ
○在他以后有基列人睚珥兴起， 

○作以色列的士师二十二年。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 



יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 ָיו。 

יר○ יר 专有名词，人名 02971 יָאִ  睚珥 יָאִ

י○ דִ עָ גִּלְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01569 הַ דִ עָ 基列 גִּלְ

人 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ  נַיִםשְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ
□10:3 在他以后有基列人睚珥兴起，作以色列的士师二十二年。 

□10:3 陀拉死后，有基列人睚珥作以色列的士师二十二年。 

 

★士师记 10章 4 节 

י○ ים לוֹ-וַיְהִ לֹשִׁ נִים שְׁ  בָּ
ים-עַל רֹכְבִים○ לֹשִׁ ים שְׁ יָרִ  עֲ
ים○ לֹשִׁ ים וּשְׁ יָרִ ם עֲ הֶ  לָ
הֶם○ אוּ לָ רְ וֹּת יִקְ יר חַ ד יָאִ יּוֹם עַ זֶּה הַ  הַ
ר○ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ עָד׃ בְּ גִּלְ  הַ
○他有三十个儿子， 

○骑著三十匹驴驹。 

○他们有三十座城邑， 



○它们叫作哈倭特•睚珥，直到如今， 

○都是在基列地。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ים○ לֹשִׁ לֹשִׁ  名词，阳性复数 07970 שְׁ 数目的「三 יםשְׁ

十」 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים● בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 07392 רֹכְ כַ  骑 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ים○ יָרִ יִר 名词，阳性复数 05895 עֲ  公驴 עַ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

יָרִ ○ םעֲ י  05895 名词，阳性复数 יִר  公驴 עַ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם● הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07121 יִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

וֹּת○ וֹּת 专有名词，地名 02334 חַ יר חַ  哈倭特•睚珥 יָאִ

וֹּת יר 和 (村镇, SN 2333) חַ 两个 (睚珥, SN 2971) יָאִ

字合起来为专有名词，地名。 



יר○ וֹּת 专有名词，人名 02334 יָאִ יר חַ  哈倭特•睚珥 יָאִ

וֹּת יר 和 (村镇, SN 2333) חַ 两个 (睚珥, SN 2971) יָאִ

字合起来为专有名词，地名。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ
□10:4 他有三十个儿子，骑着三十匹驴驹。他们有三十座城邑，叫作哈

倭特睚珥，直到如今，都是在基列地。 

□10:4 他有三十个儿子，骑三十匹驴。他们在基列一带有三十座城；到

今天这些城还叫做哈倭特睚珥(“哈倭特睚珥”意思是“睚珥的村

庄”。)。 

 

★士师记 10章 5 节 

ת○ יר וַיָּמָ בֵ  יָאִ רוַיִּקָּ מוֹן׃  קָ פ בְּ  

○睚珥死了，葬在加们。 

[字汇分析] 

ת● 死 、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 §8.1, 2.35, 11.4, 11.16 

יר○ יר 专有名词，人名 02971 יָאִ  睚珥 יָאִ

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

מוֹן○ קָ מוֹן 专有名词，人名 + בְּ  介系词 07056 בְּ  加们 קָ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:5 睚珥死了，就葬在加们。 

□10:5 睚珥死了，葬在加们。 

 

★士师记 10章 6 节 

פוּ○ נֵי וַיֹּסִ ל בְּ אֵ רָ עֲשׂוֹת יִשְׂ ע לַ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
בְדוּ○ ת וַיַּעַ עָלִים-אֶ בְּ ת הַ תָּרוֹת-וְאֶ שְׁ עַ  הָ
ת○ י-וְאֶ לֹהֵ ם אֱ רָ ת אֲ י-וְאֶ לֹהֵ ידוֹן אֱ  צִ
ת○ י וְאֵ לֹהֵ תוְ  מוֹאָב אֱ לֹהֵי אֵ נֵי אֱ  עַמּוֹן-בְ
ת○ י וְאֵ לֹהֵ ים אֱ תִּ שְׁ לִ  פְ
זְבוּ○ ת וַיַּעַ בָדוּהוּ׃ וְלֹא יְהוָה-אֶ  עֲ
○以色列人又行雅威眼中看为恶的事， 

○去事奉诸巴力和亚斯她录， 

○并亚兰的神、西顿的神、 

○摩押的神、亚扪人的神、 

○非利士人的神， 

○离弃雅威，不事奉他。 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיֹּסִ 再 יָסַ
一次、增添 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

灾难、痛苦、不幸、邪恶 



ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ I. 眼 עַ
睛，II. 泉水 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最重要的

神明。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ תָּ שְׁ עַ  专有名词，神明的名字 + הַ  冠词 06252 הָ

רֹת תָּ שְׁ  亚斯她录 עַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ ן 亚兰人 אֲ דַּ ם 和 פַּ רָ  אֲ
两个字合起来为专有名词。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，人名 06721 צִ  西顿 צִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

במוֹאָ○  04124 专有名词，国名 מוֹאָב 摩押 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

זְבוּ● זַב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05800 וַיַּעַ  离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דוּהוּ○ בָ 动词，Qal 完成式 3 复 + 3 复阳词 05647 עֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□10:6 以色列人又行耶和华眼中看为恶的事，去侍奉诸巴力和亚斯他

录，并亚兰的神、西顿的神、摩押的神、亚扪人的神、非利士人的神，

离弃耶和华，不侍奉他。 

□10:6 以色列人又得罪上主。他们拜巴力和亚斯她录，还有叙利亚、西

顿、摩押、亚扪、非利士等的神明。他们离弃上主，不敬拜他。 

 

★士师记 10章 7 节 

ר○ ל יְהוָה אַף-וַיִּחַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
רֵם○ כְּ יַד וַיִּמְ ים-בְּ תִּ שְׁ לִ יַד פְּ נֵי וּבְ  עַמּוֹן׃ בְּ
○雅威的怒气向以色列发作， 

○就把他们卖在非利士人的手和亚扪人的手中。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● רֵ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 04376 וַיִּמְ



词尾 ר כַ  卖 מָ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

יַד○ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□10:7 耶和华的怒气向以色列人发作，就把他们交在非利士人和亚扪人

的手中。 

□10:7 上主向以色列人发怒，把他们交在非利士人和亚扪人手里。 

 

★士师记 10章 8 节 

עֲצוּ○ ת וַיְרֹצְצוּ וַיִּרְ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נָה○ שָּׁ יא בַּ הִ מֹנֶה הַ ה שְׁ רֵ שְׂ נָה עֶ  שָׁ
ת○ נֵי-כָּל-אֶ ל בְּ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ בֶר אֲ עֵ דֵּן בְּ יַּרְ  הַ
ץ○ רֶ אֶ י בְּ מֹרִ אֱ ר הָ שֶׁ עָד׃ אֲ גִּלְ  בַּ
○…他们扰害欺压以色列人(…处填入下行) 

○从那年起共有十八年， 

○就是约但河那边、…的所有以色列人。(…处填入下行) 

○在基列的亚摩利人之地 

[字汇分析] 

צוּ● עֲ ץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07492 וַיִּרְ עַ  摔碎 רָ

צוּ○ ץ 动词，Po'el 叙述式 3 复阳 07533 וַיְרֹצְ צַ 压 רָ
碎、压制 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה נֵה שָׁ  年 שָׁ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 



ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ד○ עָ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01568 בַּ

ד עָ  基列 גִּלְ
□10:8 从那年起，他们扰害欺压约旦河那边，住亚摩利人之基列地的以

色列人，共有十八年。 

□10:8 十八年来，他们迫害并欺压住在约旦河东岸、亚摩利人境内、基

列一带的以色列人。 

 

★士师记 10章 9 节 

רוּ○ בְ נֵי וַיַּעַ ת עַמּוֹן-בְ דֵּן-אֶ יַּרְ חֵם הַ לָּ הִ  לְ
יהוּדָה-גַּם○ ין בִּ נְיָמִ בִ בֵ  וּבְ תוּבְ י יִם  רָ פְ  אֶ
צֶר○ ל וַתֵּ אֵ רָ יִשְׂ אֹד׃ לְ  מְ
○亚扪人又渡过约但河去攻打 

○犹大、便雅悯，和以法莲家。 

○以色列(人)就甚觉窘迫。 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻打、打仗 לָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ין○ נְיָמִ בִ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01144 וּבְ

人名、支派名、国名 ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ית○ בֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּבְ

属型 יִת ית 殿、房屋 בַּ בוֹת בֵּ כָּ רְ 两个字合起来是专有名מַ

词。 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ר● צֶ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03334 וַתֵּ 、狭窄 יָצַ

患难 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□10:9 亚扪人又渡过约旦河去攻打犹大和便雅悯，并以法莲族。以色列

人就甚觉窘迫。 

□10:9 亚扪人还渡过约旦河去攻打犹大、便雅悯，和以法莲支族。以色

列人面临极大的困苦。 

 

★士师记 10章 10 节 

קוּ○ נֵי וַיִּזְעֲ ל בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ  לֵאמֹר יְהוָה-אֶ



אנוּ○ טָ ךְ  חָ י לָ נוּ וְכִ זַבְ ת עָ ינוּ-אֶ לֹהֵ  אֱ
ת וַנַּעֲבֹד○ ים׃-אֶ לִ עָ בְּ פ הַ  

○以色列人哀求雅威说： 

○「我们得罪了你；因为离弃了我们的上帝， 

○去事奉诸巴力。」 

[字汇分析] 

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזְעֲ 、哀求 זָעַ

求告 §8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6 אָמַ

אנוּ● טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

י○ י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 1 复 05800 עָ  离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

בֹד● ד 动词，Qal 叙述式 1 复 05647 וַנַּעֲ בַ 工作、服 עָ

事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ עָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01168 הַ עַ  巴力 בַּ

巴力原意为「主」；巴力是腓尼基、迦南地区最重要的

神明。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:10 以色列人哀求耶和华说：“我们得罪了你，因为离弃了我们上

帝，去侍奉诸巴力。” 

□10:10 于是，以色列人呼求上主，说：“我们得罪了你；我们离弃了

我们的上帝去拜巴力。” 

 

★士师记 10章 11 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
לֹא○ יִם הֲ רַ צְ מִּ ן מִ מֹרִי-וּמִ אֱ  הָ
ן○ נֵי-וּמִ ן עַמּוֹן בְּ ים׃-וּמִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○雅威对以色列人说： 

○「我岂没有(救你们)脱离埃及人、脱离亚摩利人、 

○脱离亚扪人，和脱离非利士人吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及、埃及人 מִ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□10:11 耶和华对以色列人说：“我岂没有救过你们脱离埃及人、亚摩

利人、亚扪人和非利士人吗？ 

□10:11 上主回答：“从前，埃及人、亚摩利人、亚扪人、非利士人、 

 

★士师记 10章 12 节 

ידוֹנִים○ לֵק וְצִ מָ עוֹן וַעֲ צוּ וּמָ חֲ כֶם לָ תְ  אֶ



קוּ○ עֲ צְ י וַתִּ לַ יעָה אֵ כֶם וָאוֹשִׁ תְ יָּדָם׃ אֶ  מִ
○西顿人、亚玛力(人)、马云(人)欺压你们； 

○你们哀求我，我就拯救你们脱离他们的手。 

[字汇分析] 

ידוֹנִים● 专有名词，族名，阳性复 + וְ  连接词 06722 וְצִ

数 ידוֹנִי  西顿人 צִ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，国名 + וְ 连接词 06002 וַעֲ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力 

עוֹן○ עוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 04584 וּמָ  玛云 מָ

玛云原意为「栖身处」。 

צוּ○ חֲ ץ 动词，Qal 完成式 3 复 03905 לָ חַ  欺压 לָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

קוּ● עֲ צְ ק 动词，Qal 叙述式 2 复阳 06817 וַתִּ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ה○ יעָ  动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 词尾 03467 וָאוֹשִׁ

ע ָה  拯救 יָשַׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□10:12 西顿人、亚玛力人、马云人也都欺压你们。你们哀求我，我也

拯救你们脱离他们的手。 

□10:12 西顿人、亚玛力人，和马云人欺压你们，你们求告我，难道我

没解救你们吗？ 



 

★士师记 10章 13 节 

ם○ תֶּם וְאַתֶּ זַבְ י עֲ בְדוּ אוֹתִ עַ ים וַתַּ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ  אֲ
ן○ כֵ יף-לֹא לָ יעַ  אוֹסִ הוֹשִׁ כֶם׃ לְ תְ  אֶ
○你们竟离弃我，事奉别神！ 

○所以我不再救你们了。 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你们 אַתָּ

ם○ תֶּ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 2 复阳 05800 עֲ  离弃 עָ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

דוּ○ בְ עַ ד 动词，Qal 叙述式 2 复阳 05647 וַתַּ בַ 、工作 עָ

服事 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

יעַ ○ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救 יָשַׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□10:13 你们竟离弃我，侍奉别神，所以我不再救你们了。 

□10:13 可是，你们仍然离弃我，去拜别的神明。因此，我不再救你们。 

 

★士师记 10章 14 节 



כוּ○ קוּ לְ ל וְזַעֲ ים-אֶ לֹהִ אֱ ר הָ שֶׁ ם אֲ תֶּ רְ חַ  בָּם בְּ
ה○ מָּ יעוּ הֵ כֶם יוֹשִׁ עֵת לָ כֶם׃ בְּ תְ רַ  צָ
○你们去哀求你们所选择的神吧！ 

○你们遭遇急难的时候，让它们救你们吧！ 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

קוּ○ ק 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02199 וְזַעֲ  זָעַ
哀求、求告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ חַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00977 בְּ חַ 、拣选 בָּ

选择 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יעוּ○ ע 动词，Hif'il 祈愿式 3 复阳 03467 יוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ עֵ 、时候 עֵת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06256 בְּ

时刻 

ם○ כֶ תְ רַ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 06869 צָ רָ 、灾难 צָ

患难 ה רָ ת 的附属形为 צָ רַ  。用附属形来加词尾；צָ
□10:14 你们去哀求所选择的神，你们遭遇急难的时候，让他救你们

吧！” 



□10:14 你们去呼求你们所选的神明吧！你们遭难，由他们来救你们

吧！” 

 

★士师记 10章 15 节 

רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ ל-בְ אֵ רָ ל יִשְׂ  יְהוָה-אֶ
אנוּ○ טָ ה חָ שֵׂ ה-עֲ נוּ אַתָּ כָל לָ טּוֹב-כְּ ינֶיךָ  הַ עֵ  בְּ
נוּ אַךְ ○ ילֵ צִּ יּוֹם נָא הַ זֶּה׃ הַ  הַ
○以色列人对雅威说： 

○「我们犯罪了，任凭你照你眼所看为好的待我们吧！ 

○但求你今日拯救我们。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אנוּ● טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

טּוֹ○ בהַ  02896 冠词  ַה + 形容词，阳性单数 טוֹב 美好、

美善 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

נוּ○ ילֵ צִּ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 05337 הַ

尾 ל  拯救 נָצַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□10:15 以色列人对耶和华说：“我们犯罪了，任凭你随意待我们吧！

只求你今日拯救我们。” 

□10:15 但是，以色列人民对上主说：“我们犯了罪；你要怎样待我们

就怎样待我们。只是求你今天解救我们吧！” 

 

★士师记 10章 16 节 

ירוּ○ ת וַיָּסִ י-אֶ לֹהֵ נֵּכָר אֱ בָּם הַ רְ קִּ  מִ
בְדוּ○ ת וַיַּעַ  יְהוָה-אֶ
צַרוַ ○ קְ ל נַפְשׁוֹ תִּ עֲמַ ל׃ בַּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○以色列人就除掉他们中间的外邦神， 

○事奉雅威。 

○他的心因以色列人的苦难而担忧。 



[字汇分析] 

ירוּ● 转 סוּר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05493 וַיָּסִ
离、除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ר○ נֵּכָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05236 הַ 、外国人 נֵכָ

外邦人 

ם○ בָּ רְ קִּ ן 介系词 07130 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

דוּ● בְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05647 וַיַּעַ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● צַ קְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07114 וַתִּ צַ I. 狭 קָ
窄、焦急；II. 收割 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。



§3.10, 6.4 

ל○ מַ עֲ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05999 בַּ מָ 灾 עָ
祸、患难、劳碌、工作 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:16 以色列人就除掉他们中间的外邦神，侍奉耶和华。耶和华因以

色列人受的苦难，就心中担忧。 

□10:16 于是他们除掉了外国神明，敬拜上主。上主因以色列所受的困

苦而心里难受。 

 

★士师记 10章 17 节 

קוּ○ עֲ נֵי וַיִּצָּ נוּ עַמּוֹן בְּ עָד וַיַּחֲ גִּלְ  בַּ
פוּ○ נֵי וַיֵּאָסְ ל בְּ אֵ רָ נוּ יִשְׂ ה׃ וַיַּחֲ פָּ צְ מִּ  בַּ
○当时亚扪人聚集，安营在基列。 

○以色列人也聚集，安营在米斯巴。 

[字汇分析] 

קוּ● עֲ ק 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06817 וַיִּצָּ עַ 呼 צָ
喊、哀哭、哀求 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ד○ עָ גִּלְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01568 בַּ

ד עָ  基列 גִּלְ

פוּ● ף 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ 聚 אָסַ



集 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נוּוַיַּ ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 חֲ 、安营 חָ

扎营 

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ
□10:17 当时亚扪人聚集，安营在基列。以色列人也聚集，安营在米斯

巴。 

□10:17 那时，亚扪人的军队在基列扎营，准备作战。以色列人也集合

起来，在基列的米斯巴扎营。 

 

★士师记 10章 18 节 

רוּ○ עָם וַיֹּאמְ רֵי הָ עָד שָׂ ישׁ גִלְ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
י○ ישׁהָ  מִ ר אִ שֶׁ ל אֲ חֵם יָחֵ לָּ הִ נֵי לְ בְ  עַמּוֹן בִּ
יֶה○ בֵי לְכֹל לְרֹאשׁ יִהְ עָד׃ יֹשְׁ פ גִלְ  

○基列的百姓和众首领彼此说： 

○「谁领先去攻打亚扪人， 

○他必作基列一切居民的领袖。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

י● ימִ  疑问代名词 04310 מִ  谁 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02490 יָחֵ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻打、打仗 לָ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头顶、头 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 



עָ ○ דגִלְ  01568 专有名词，人名 ד עָ  基列 גִּלְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:18 基列的民和众首领彼此商议，说：“谁能先去攻打亚扪人，谁

必作基列一切居民的领袖。” 

□10:18 住在基列一带的以色列各支族的首领和民众彼此说：“谁领先

去打亚扪人，谁就作基列居民的首领。” 

 

★士师记 11章 1 节 

ח○ תָּ דִי וְיִפְ עָ גִּלְ יָה הַ יִל גִּבּוֹר הָ  חַ
ןבֶּ  וְהוּא○ ה- שָּׁ עָד וַיּוֹלֶד זוֹנָה אִ ת גִּלְ ח׃-אֶ תָּ  יִפְ
○基列人耶弗他是个大能的勇士， 

○他是妓女(生)的儿子，基列生了耶弗他。 

[字汇分析] 

ח● תָּ ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 03316 וְיִפְ תָּ 耶弗 יִפְ

他 

י○ דִ עָ גִּלְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01569 הַ דִ עָ 基列 גִּלְ

人 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

 强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，单阳附属形 01368 גִּבּוֹר○

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富、军队 חַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

ד○ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03205 וַיּוֹלֶ 、生出 יָלַ



出生 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ
□11:1 基列人耶弗他是个大能的勇士，是妓女的儿子。耶弗他是基列所

生的。 

□11:1 基列人耶弗他是个英勇的战士。他母亲是妓女；他父亲基列 

 

★士师记 11章 2 节 

לֶד○ ת וַתֵּ שֶׁ עָד-אֵ נִים לוֹ גִּלְ  בָּ
נֵי וַיִּגְדְּלוּ○ ה-בְ שָּׁ אִ שׁוּ הָ ת וַיְגָרְ ח-אֶ תָּ  יִפְ
רוּ○ ל-לֹא לוֹ וַיֹּאמְ נְחַ ית תִ בֵ ינוּ-בְּ  אָבִ
י○ ן כִּ ה-בֶּ שָּׁ ת אִ רֶ ה׃ אַחֶ  אָתָּ
○基列的妻子也给他生了一些儿子： 

○他妻子(生)的儿子们长大了，就赶逐耶弗他， 

○对他说：「你不可在我们父家承受产业， 

○因为你是别的女人(生)的儿子。」 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

תאֵ ○ ה 名词，单阴附属形 00802 שֶׁ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01431 וַיִּגְדְּ 、长大 גָּדַ

变大 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.6, 2.20 

שׁוּ○ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01644 וַיְגָרְ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ נְחַ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05157 תִ 、继承 נָחַ

承受 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋 

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ 你 אַתָּ
们 



□11:2 基列的妻也生了几个儿子。他妻所生的儿子长大了，就赶逐耶弗

他，说：“你不可在我们父家承受产业，因为你是妓女的儿子。” 

□11:2 跟妻子生了其他的儿子；这些儿子长大以后把耶弗他赶出家门。

他们对他说：“你不能继承我们父亲的家业，因为你是妓女生的。” 

 

★士师记 11章 3 节 

ח○ רַ חיִפְ  וַיִּבְ נֵי תָּ פְּ יו מִ חָ ב אֶ ץ וַיֵּשֶׁ רֶ אֶ  טוֹב בְּ
טוּ○ קְּ לַ ל וַיִּתְ ח-אֶ תָּ ים יִפְ נָשִׁ ים אֲ יקִ  רֵ
פ עִמּוֹ׃ וַיֵּצְאוּ○  

○耶弗他就逃避他的兄弟，去住在陀伯地， 

○有些匪徒到耶弗他那里聚集， 

○与他一同出入。 

[字汇分析] 

ח● רַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

נֵימִ ○ ן 介系词 06440 פְּ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

陀伯 陀伯原意为 טוֹב 专有名词，地名 02897 טוֹב○

「美好的、美善的」。 

טוּ● קְּ לַ ט 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 03950 וַיִּתְ קַ  לָ



收集、聚集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

ים○ יקִ יק 形容词，阳性复数 07386 רֵ 空虚的、无用 רֵ

的 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:3 耶弗他就逃避他的弟兄，去住在陀伯地，有些匪徒到他那里聚集，

与他一同出入。 

□11:3 于是耶弗他逃离他的兄弟，住在陀伯。他在那里招引了一批无赖；

他们都跟随他。 

 

★士师记 11章 4 节 

יוַיְהִ ○ ים  יָּמִ מוּ מִ חֲ נֵי וַיִּלָּ ל׃-עִם עַמּוֹן-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
○过了些日子，亚扪人攻打以色列。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ים○ יָּמִ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + מִ

时候 

מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
打、打仗 

נֵ ○ יבְ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ



裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:4 过了些日子，亚扪人攻打以色列。 

□11:4 过了一些日子，亚扪人跟以色列作战。 

 

★士师记 11章 5 节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ מוּ-כַּ חֲ נֵי נִלְ ל-עִם עַמּוֹן-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
כוּוַיֵּ ○ נֵי לְ עָד זִקְ ת גִלְ חַ קַ ת לָ ח-אֶ תָּ ץ יִפְ רֶ אֶ  טוֹב׃ מֵ
○亚扪人攻打以色列的时候， 

○基列的长老就去，召耶弗他从陀伯地回来； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

מוּ○ חֲ ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 03898 נִלְ חַ 、攻打 לָ

打仗 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 



נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

陀伯 陀伯原意为 טוֹב 专有名词，地名 02897 טוֹב○

「美好的、美善的」。 
□11:5 亚扪人攻打以色列的时候，基列的长老到陀伯地去，要叫耶弗他

回来； 

□11:5 战争一发，基列的长老们就到陀伯邀请耶弗他回来。 

 

★士师记 11章 6 节 

רוּ○ ח וַיֹּאמְ תָּ יִפְ כָה לְ יִיתָה לְ נוּ וְהָ ין לָּ צִ קָ  לְ
ה○ מָ חֲ נֵי וְנִלָּ בְ  עַמּוֹן׃ בִּ
○对耶弗他说：「你来作我们的元帅吧， 

○好让我们与亚扪人争战。」 

[字汇分析] 

רוּ● ראָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 מַ

ח○ תָּ יִפְ ח 专有名词，人名 + לְ  介系词 03316 לְ תָּ 耶 יִפְ
弗他 

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、行走 הָ

去 §12.2 

ה○ ייִתָ יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ



到、归属於 

ין○ צִ קָ ין 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07101 לְ צִ 、官长 קָ

首领、指挥官、统治者 

הוְנִלָּ ● מָ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ  连接词 03898 חֲ

复 ם חַ  攻打、打仗 לָ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□11:6 对耶弗他说：“请你来作我们的元帅，我们好与亚扪人争战。” 

□11:6 他们对他说：“请你作我们的统帅，领我们跟亚扪人作战。” 

 

★士师记 11章 7 节 

ר○ ח וַיֹּאמֶ תָּ נֵי יִפְ זִקְ עָ  לְ דגִלְ  

לֹא○ ם הֲ ם אַתֶּ נֵאתֶ י שְׂ שׁוּנִי אוֹתִ גָרְ ית וַתְּ בֵּ י מִ  אָבִ
דּוּעַ ○ ם וּמַ י בָּאתֶ לַ ה אֵ תָּ ר עַ שֶׁ אֲ כֶם׃ צַר כַּ  לָ
○耶弗他对基列的长老说： 

○「你们不是恨我、赶逐我出离我父的家吗？ 

○现在你们(遭遇)急难的时候为甚么到我这里来呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ח○ תָּ תָּ  专有名词，人名 03316 יִפְ  耶弗他 חיִפְ

נֵי○ זִקְ ן 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 02205 לְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

ם○ נֵאתֶ נָא 动词，Qal 完成式 2 复阳 08130 שְׂ  恨 שָׂ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ



גָ ○ שׁוּנִיוַתְּ 动词，Pi'el 叙述式 2 复阳 + 1 单 01644 רְ

词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋 §2.11, 2.12, 5.3 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问词 + וְ 连接词 04069 וּמַ  为什么 מַ

ם○ אתֶ  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 复阳 00935 בָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□11:7 耶弗他回答基列的长老说：“从前你们不是恨我、赶逐我出离父

家吗？现在你们遭遇急难为何到我这里来呢？” 

□11:7 耶弗他说：“从前你们不是恨我、把我赶出我父亲的家吗？现在

你们遭难，找我干什么？” 

 

★士师记 11章 8 节 

רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ עָד זִקְ ל גִלְ ח-אֶ תָּ  יִפְ
ן○ כֵ ה לָ תָּ נוּ עַ בְ יךָ  שַׁ לֶ  אֵ



כְתָּ ○ לַ נוּ וְהָ מָּ תָּ וְ  עִ מְ חַ נֵי נִלְ בְ  עַמּוֹן בִּ
יִיתָ ○ נוּ וְהָ בֵי לְכֹל לְרֹאשׁ לָּ עָד׃ יֹשְׁ  גִלְ
○基列的长老对耶弗他说： 

○「这正是现在我们回到你这里来的缘故， 

○你同我们一起去，与亚扪人争战； 

○你就可以作基列一切居民的领袖。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

נוּ○ בְ  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 1 复 07725 שַׁ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

תָּ ● כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

תָּ ○ מְ חַ ם 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 03898 וְנִלְ חַ 攻 לָ
击、打仗 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头顶、头 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ
□11:8 基列的长老回答耶弗他说：“现在我们到你这里来，是要你同我

们去，与亚扪人争战，你可以作基列一切居民的领袖。” 

□11:8 基列的长老们对耶弗他说：“现在我们回来找你，要你领我们跟

亚扪人作战，作所有基列居民的领袖。” 

 

★士师记 11章 9 节 

ר○ ח וַיֹּאמֶ תָּ ל יִפְ נֵי-אֶ עָד זִקְ  גִלְ
ם○ ים-אִ יבִ שִׁ ם מְ י אַתֶּ חֵם אוֹתִ לָּ הִ נֵי לְ בְ  וֹןעַמּ בִּ
ן○ ם יְהוָה וְנָתַ נָי אוֹתָ פָ  לְ
י○ יֶה אָנֹכִ הְ כֶם אֶ רֹאשׁ׃ לָ  לְ
○耶弗他对基列的长老说： 

○「你们若叫我回去，与亚扪人争战， 

○雅威把他们交给我， 

○我可以作你们的领袖吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ים○ יבִ שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 分词复阳 07725 מְ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

בְ ○ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 נֵיבִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

§8.17 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…面前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ



问词，可以当作修辞问句。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头顶、头 
□11:9 耶弗他对基列的长老说：“你们叫我回去，与亚扪人争战，耶和

华把他交给我，我可以作你们的领袖吗？” 

□11:9 耶弗他说：“你们要我回去跟亚扪人作战，如果上主使我打胜仗，

我就作你们的领袖。” 

 

★士师记 11章 10 节 

רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ עָד-זִקְ ל גִלְ ח-אֶ תָּ  יִפְ
יֶה הוָהיְ ○ עַ  יִהְ ינוּ שֹׁמֵ ינוֹתֵ  בֵּ
ם○ ךָ  לֹא-אִ רְ דְבָ ה׃ כֵּן כִ שֶׂ  נַעֲ
○基列的长老对耶弗他说： 

○「愿雅威在我们中间听闻， 

○我们必定照你的话行。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יֶה○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 §2.35 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ינוּ○ ינוֹתֵ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复词尾 1 + בַּ  在…之间 בַּ

יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ם● ם 连接词 00518 אִ ם 如果、不是 אִ 是发誓语 לֹא אִ

的第一部份，表示「如果不是...将...」。发誓语的下

半部常常省略，因此 ם  。就要译为「必定」 לֹא אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ ○ רְ בָ דְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 01697 כִ

尾 ר ר 事情、言语、话语 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ 用附；דְּבַ

属形来加词尾。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ
□11:10 基列的长老回答耶弗他说：“有耶和华在你我中间作见证，我

们必定照你的话行。” 

□11:10 他们说：“我们同意，一定服从你的命令；上主为我们作证。” 

 

★士师记 11章 11 节 

ח וַיֵּלֶךְ ○ תָּ נֵי-עִם יִפְ עָד זִקְ  גִלְ



ימוּ○ עָם וַיָּשִׂ יהֶם אוֹתוֹ הָ לֵ ין לְרֹאשׁ עֲ צִ קָ  וּלְ
ח וַיְדַבֵּר○ תָּ ת יִפְ יו-כָּל-אֶ רָ נֵי דְּבָ פְ ה׃ יְהוָה לִ פָּ צְ מִּ פ בַּ  

○於是耶弗他同基列的长老回去， 

○百姓就立他(指耶弗他)在他们之上作领袖、作元帅。 

○耶弗他在米斯巴将自己的一切话陈明在雅威面前。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○

起头 

קָ ○ יןוּלְ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07101 צִ

数 ין צִ  官长、首领、指挥官、统治者 קָ

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、事情 דָּבָ

言语、话语 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ ；דִּבְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名 ה פָּ צְ  米斯巴 מִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:11 于是耶弗他同基列的长老回去，百姓就立耶弗他作领袖、作元

帅。耶弗他在米斯巴将自己的一切话，陈明在耶和华面前。 

□11:11 于是耶弗他跟基列的长老们回去；民众就立他作他们的领袖和

统帅。耶弗他在米斯巴把自己的话陈明在上主面前。 

 

★士师记 11章 12 节 

לַח○ ח וַיִּשְׁ תָּ ים יִפְ לְאָכִ ל מַ ךְ -אֶ לֶ נֵי מֶ  עַמּוֹן-בְּ



ה לֵאמֹר○ י-מַ ךְ  לִּ  וָלָ
י○ י בָאתָ -כִּ לַ ם אֵ חֵ לָּ הִ י׃ לְ צִ  בְּאַרְ
○耶弗他打发使者去见亚扪人的王， 

○说：「你与我有甚么相干， 

○竟来到我国中攻打我呢？」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §8.1, 2.35, 8.10 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ךְ ○ ךָ  09001 וָלָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 וָלְ
给、往、向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אתָ ○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 2 单阳 00935 בָ

进入 



י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

י○ צִ אַרְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00776 בְּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□11:12 耶弗他打发使者去见亚扪人的王，说：“你与我有什么相干，

竟来到我国中攻打我呢？” 

□11:12 耶弗他派使者到亚扪王那里，说：“你跟我们争什么？你为什

么侵犯我们的土地？” 

 

★士师记 11章 13 节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ נֵי מֶ ל עַמּוֹן-בְּ י-אֶ כֵ אֲ לְ ח מַ תָּ  יִפְ
י○ ח-כִּ קַ ל לָ אֵ רָ ת יִשְׂ צִי-אֶ עֲלוֹתוֹ אַרְ יִם בַּ רַ צְ מִּ  מִ
נוֹן○ אַרְ יַּבֹּק-וְעַד מֵ דֵּן-וְעַד הַ יַּרְ  הַ
ה○ תָּ יבָה וְעַ שִׁ ן הָ הֶ תְ לוֹם׃ אֶ שָׁ  בְּ
○亚扪人的王对耶弗他的使者说： 

○「因为以色列从埃及上来的时候占据我的地， 

○从亚嫩河到雅博河，直到约但河。 

○现在你要好好地将它们(原文用阴性)归还吧！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לֶ ○ ךְ  名词，单阳附属形 04428 ךְ מֶ לֶ  王 מֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 



3.10, 8.12 

י○ כֵ אֲ לְ אָךְ  名词，复阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ח○ תָּ חיִ  专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 פְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צִ ץ 名词，单阴 + 1 单词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 用 אֶ
基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

לוֹתוֹ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 בַּ

+ 3 单阳词尾 ה לָ  生长、上去、升高 עָ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

נוֹן● אַרְ ן 介系词 00769 מֵ נוֹן 专有名词，地名 + מִ 亚 אַרְ
嫩 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

יַּבֹּק○  雅博 יַבֹּק 专有名词，地名 + הַ  冠词 02999 הַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ יבָ שִׁ  שׁוּב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07725 הָ
回复、回转 

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְּ 和 שָׁ
好、和平 
□11:13 亚扪人的王回答耶弗他的使者说：“因为以色列人从埃及上来

的时候，占据我的地，从亚嫩河到雅博河，直到约旦河。现在你要好好

地将这地归还吧！” 

□11:13 亚扪王回答耶弗他派来的使者：“以色列人从埃及上来时占领

了我的土地，从亚嫩河到雅博河，直到约旦河。现在，你们要和平地把

这块地交还给我。” 

 

★士师记 11章 14 节 

ף○ ח עוֹד וַיּוֹסֶ תָּ לַח יִפְ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ  מַ
ל○ לֶךְ -אֶ נֵי מֶ  עַמּוֹן׃ בְּ
○耶弗他又打发使者 

○到亚扪人的王那里， 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיּוֹסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□11:14 耶弗他又打发使者去见亚扪人的王， 

□11:14 耶弗他又派使者去见亚扪王， 

 

★士师记 11章 15 节 

ר○ ר כֹּה לוֹ וַיֹּאמֶ ח אָמַ תָּ  יִפְ
ח-לֹא○ קַ ל לָ אֵ רָ ת יִשְׂ ץ-אֶ רֶ מ אֶ  וֹאָב
ת○ ץ-וְאֶ רֶ נֵי אֶ  עַמּוֹן׃ בְּ
○对他说：「耶弗他如此说， 

○以色列人并没有占据摩押地 

○和亚扪人的地。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ח○ תָּ תָּ  专有名词，人名 03316 יִפְ חיִפְ  耶弗他 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□11:15 对他说：“耶弗他如此说：以色列人并没有占据摩押地和亚扪

人的地。 

□11:15 对他说：“以色列人并没有侵占摩押人的土地或亚扪人的土地。 

 

★士师记 11章 16 节 

י○ ם כִּ עֲלוֹתָ יִם בַּ רָ צְ מִּ  מִ
ל לֶךְ וַיֵּ ○ אֵ רָ דְבָּר יִשְׂ מִּ  סוּף-יַם-עַד בַּ
ה׃ וַיָּבֹא○ דֵשָׁ  קָ
○因为他们从埃及上来的时候， 

○以色列(人)乃是经过旷野到红海， 

○来到加低斯， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ לוֹתָ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 בַּ

+ 3 复阳词尾 ה לָ  生长、上去、升高 עָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○



、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 §8.1, 2.35 

ה○ שָׁ דֵ דֵשׁ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06946 קָ  קָ
加低斯 
□11:16 以色列人从埃及上来，乃是经过旷野到红海，来到加低斯， 

□11:16 其实，以色列人离开埃及以后，经过旷野到红海，然后到加低

斯。 

 

★士师记 11章 17 节 

לַח○ ל וַיִּשְׁ אֵ רָ ים יִשְׂ לְאָכִ ל מַ ךְ -אֶ לֶ דוֹם מֶ  לֵאמֹר אֱ
ה○ רָ בְּ עְ צֶךָ  נָּא-אֶ ע וְלֹא בְאַרְ מַ ךְ  שָׁ לֶ דוֹם מֶ  אֱ
ל וְגַם○ ךְ -אֶ לֶ לַח מוֹאָב מֶ  אָבָה וְלֹא שָׁ
ב○ ל וַיֵּשֶׁ אֵ רָ דֵשׁ׃ יִשְׂ קָ  בְּ
○就打发使者去见以东王，说： 

○『求你容我从你的地经过。』 

○以东王却不听。 

○又照样打发使者去见摩押王，他也不接受。 

○以色列人就住在加低斯。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §8.1, 2.35, 8.10 אָמַ

ה● רָ בְּ עְ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ךָ ○ צֶ אַרְ ךָ  00776 בְ צְ אַרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阴 + 2 单阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ 、接受 אָבָ

附和、同意 



ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דֵשׁ○ קָ דֵשׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06946 בְּ 加低 קָ

斯 
□11:17 就打发使者去见以东王，说：‘求你容我从你的地经过。’以

东王却不应允。又照样打发使者去见摩押王，他也不允准，以色列人就

住在加低斯。 

□11:17 那时，他们派使者去请求以东王准他们经过他的领土，但是以

东王不准。他们也派使者去请求摩押王准他们经过他的领土，他也不准。

因此以色列人留在加低斯。 

 

★士师记 11章 18 节 

דְבָּר וַיֵּלֶךְ ○ מִּ  בַּ
ב○ ת וַיָּסָ ץ-אֶ רֶ דוֹם אֶ ת אֱ ץ-וְאֶ רֶ  מוֹאָב אֶ
ח וַיָּבֹא○ זְרַ מִּ שׁ-מִ מֶ ץ שֶׁ רֶ אֶ  מוֹאָב לְ
נוּן○ בֶר וַיַּחֲ עֵ נוֹן בְּ  אַרְ
גְבוּל בָאוּ-וְלֹא○  מוֹאָב בִּ
י○ נוֹן כִּ  מוֹאָב׃ גְּבוּל אַרְ
○他们又经过旷野， 

○绕著以东和摩押地， 

○从摩押地太阳上升之地(指东边)过来， 

○在亚嫩河边安营， 

○并没有入摩押的境内， 

○因为亚嫩河是摩押的边界。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ



ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05437 וַיָּסָ בַ 轧、包 סָ

围 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץאֶ  名词，单阴附属形 00776 אֶ  地 רֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 §8.1, 2.35 

ח○ זְרַ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

שׁ○ מֶ שׁ 名词，阳性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00776 לְ רֶ  地 אֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

נוּן● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 古代的词 02583 וַיַּחֲ

尾 ן נָה   安营、扎营 חָ

ר○ בֶ עֵ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05676 בְּ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，地名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○  来到、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָ



גְבוּל○ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01366 בִּ
境、边界 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，地名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□11:18 他们又经过旷野，绕着以东和摩押地，从摩押地的东边过来，

在亚嫩河边安营，并没有入摩押的境内，因为亚嫩河是摩押的边界。 

□11:18 后来，他们往前走过旷野，绕过以东的领土和摩押的领土，到

了摩押的东边。他们在亚嫩河对岸扎营，并没有渡过亚嫩河，因为那是

摩押的边界。 

 

★士师记 11章 19 节 

לַח○ ל וַיִּשְׁ אֵ רָ ים יִשְׂ לְאָכִ  מַ
ל○ יחוֹן-אֶ לֶ  סִ מֹרִי-ךְ מֶ אֱ ךְ  הָ לֶ בּוֹן מֶ שְׁ  חֶ
ר○ ל לוֹ וַיֹּאמֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ רָ בְּ צְךָ  נָּא-נַעְ ד בְאַרְ י׃-עַ קוֹמִ  מְ
○以色列(人)打发使者 

○到亚摩利王西宏，就是希实本的王那里， 

○对他说： 

○『求你容我们从你的地经过，到我(们)的地方去。』 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 



3.10, 8.12 

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● רָ בְּ ר 动词，Qal 鼓励式 1 复 05674 נַעְ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 אנָּ○

ךָ ○ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00776 בְ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ קוֹמִ קוֹם 名词，单阳 + 1 单词尾 04725 מְ קוֹם 地方 מָ  מָ
的附属形为 קוֹם  。用附属形来加词尾；מְ
□11:19 以色列人打发使者去见亚摩利王西宏，就是希实本的王，对他

说：‘求你容我们从你的地经过，往我们自己的地方去。’ 

□11:19 以色列人派使者去请求亚摩利人的王，就是希实本王西宏，准

他们经过他的领土，到以色列人自己的土地。 

 

★士师记 11章 20 节 

ין-וְלֹא○ מִ אֱ יחוֹן הֶ ת סִ ל-אֶ אֵ רָ לוֹ עֲבֹר יִשְׂ גְבֻ  בִּ
סֹף○ יחוֹן וַיֶּאֱ ת סִ  עַמּוֹ-כָּל-אֶ



נוּ○ צָה וַיַּחֲ יָהְ חֶם בְּ ל׃-עִם וַיִּלָּ אֵ רָ  יִשְׂ
○西宏却不信任以色列(人)经过他的境界， 

○西宏招聚他的众民 

○在雅杂安营，与以色列(人)争战。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ין○ מִ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00539 הֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר 动词，Qal 不定词附属形 05674 בֹרעֲ ○ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

לוֹ○ גְבֻ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01366 בִּ

用附属形来；גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל

加词尾。 

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ  聚集 אָסַ

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ



民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ה○ צָ יָהְ 专有名词，地名 + 指示方 + בְּ  介系词 03096 בְּ

向的词尾 ץ ָה  雅杂 יַהַ

ם○ חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:20 西宏却不信服以色列人，不容他们经过他的境界，乃招聚他的

众民，在雅杂安营，与以色列人争战。 

□11:20 但是西宏不准；他反而率领全军在雅杂扎营，攻打以色列。 

 

★士师记 11章 21 节 

ן○ י יְהוָה וַיִּתֵּ לֹהֵ ל-אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ יחוֹן-אֶ ת סִ לכָּ -וְאֶ  עַמּוֹ-
יַד○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ל וַיִּירַשׁ וַיַּכּוּם○ אֵ רָ ת יִשְׂ ץ-כָּל אֵ רֶ י אֶ מֹרִ אֱ  הָ
ב○ ץ יוֹשֵׁ אָרֶ יא׃ הָ הִ  הַ
○雅威―以色列的上帝将…都交在(…处填入下行) 

○西宏和他的众民 

○以色列人手中， 

○以色列人就击杀他们，得了…亚摩利人的全地；(…处填入下行) 

○住在那地的 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3, 8.32 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 יַדבְּ ●

边、力量、权势 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05221 וַיַּכּוּם●

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03423 וַיִּירַ 、使贫穷 יָרַ

赶出、破坏、继承 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ב● ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□11:21 耶和华以色列的上帝，将西宏和他的众民都交在以色列人手中，

以色列人就击杀他们，得了亚摩利人的全地： 

□11:21 于是上主──以色列的上帝把西宏和他的军队交在以色列人手

里；他们击败了亚摩利人，占领了他们的领土。 

 

★士师记 11章 22 节 

ת וּוַיִּירְשׁ○ מֹרִי גְּבוּל-כָּל אֵ אֱ  הָ
נוֹן○ אַרְ יַּבֹּק-וְעַד מֵ  הַ
ן○ דְבָּר-וּמִ מִּ ד הַ דֵּן׃-וְעַ יַּרְ  הַ
○他们就得了亚摩利人的全境， 

○从亚嫩河到雅博河， 

○从旷野直到约但河。 

[字汇分析] 

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּירְ 、获得 יָרַ

继承 



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

נוֹן● אַרְ ן 介系词 00769 מֵ נוֹן 专有名词，地名 + מִ 亚 אַרְ
嫩 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

יַּבֹּק○  雅博 יַבֹּק 专有名词，地名 + הַ  冠词 02999 הַ

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 
□11:22 从亚嫩河到雅博河，从旷野直到约旦河。 

□11:22 以色列人占有亚摩利人所有的土地，从南部的亚嫩河到北部的

雅博河，从东边的旷野到西边的约旦河。 

 

★士师记 11章 23 节 

ה○ תָּ י יְהוָה וְעַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ ת הוֹרִ מֹרִי-אֶ אֱ  הָ
נֵי○ פְּ ל עַמּוֹ מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ נּוּ׃ וְאַתָּ שֶׁ ירָ  תִּ
○雅威―以色列的上帝…赶出亚摩利人，(…处填入下行) 

○从他百姓以色列面前 

○你竟要赶出他吗？ 



[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 获 יָרַ
得、继承、赶出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

נּוּ○ שֶׁ ירָ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 03423 תִּ

3 单阳词尾 ׁש  获得、继承 יָרַ
□11:23 耶和华以色列的上帝，在他百姓以色列面前赶出亚摩利人，你

竟要得他们的地吗？ 



□11:23 所以，是上主──以色列的上帝为他子民以色列赶走了亚摩利

人。 

 

★士师记 11章 24 节 

לֹא○ ת הֲ ר אֵ שֶׁ ךָ  אֲ ישְׁ יךָ  כְּמוֹשׁ יוֹרִ לֹהֶ ירָשׁ אוֹתוֹ אֱ  תִ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ ישׁ אֲ ינוּ יְהוָה הוֹרִ לֹהֵ נֵינוּ אֱ פָּ  מִ
שׁ׃ אוֹתוֹ○  נִירָ
○你的神基抹所赐你的你不是得它为业吗？ 

○雅威―我们的上帝在我们面前所赶出的， 

○我们就得它的地。 

[字汇分析] 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ ישְׁ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 03423 יוֹרִ

单阳词尾 ׁש  获得、继承、赶出 יָרַ

基抹 基 כְּמוֹשׁ 专有名词，神明的名字 03645 כְּמוֹשׁ○

抹为摩押的国家神明。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

שׁ○ ירָ שׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03423 תִ 、获得 יָרַ

继承、赶出 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03423 הוֹרִ 获 יָרַ
得、继承、赶出 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נֵינוּ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 1 复词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ●  不必翻译 אֵ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 1 复 03423 נִירָ 、获得 יָרַ

继承、赶出 
□11:24 你的神基抹所赐你的地，你不是得为业吗？耶和华我们的上帝

在我们面前所赶出的人，我们就得他的地。 

□11:24 你想夺回这块土地吗？你们的神明基抹给你们的土地，你们可

以拥有；但上主──我们上帝给我们的一切，我们要守住。 

 

★士师记 11章 25 节 

ה○ תָּ טוֹב וְעַ ה טוֹב הֲ לָק אַתָּ בָּ  מִ
ן○ ךְ  צִפּוֹר-בֶּ לֶ  מוֹאָב מֶ
רוֹב○ ב הֲ ל-עִם רָ אֵ רָ ם יִשְׂ ם נִלְחֹם-אִ חַ  בָּם׃ נִלְ
○难道你比…巴勒还强吗？(…处填入下行) 



○西拨的儿子摩押王 

○他曾与以色列人争竞，或是与他们争战吗？ 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

טוֹב○  动词，Qal 不定词独立形 + הֲ  疑问词 02896 הֲ

 美好的、美善的 טוֹב

、美好的 טוֹב 动词，Qal 主动分词单阳 02896 טוֹב○

美善的 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ק○ לָ בָּ ן 介系词 01111 מִ ק 专有名词，人名 + מִ לָ  巴勒 בָּ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פּוֹר○ פּוֹר 专有名词，人名 06834 צִ 西拨 西拨原意为 צִ

「鸟」。 

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  王 ךְ מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

רוֹב●  动词，Qal 不定词独立形 + הֲ  疑问词 07378 הֲ

יב  争辩、争讼 רִ

ב○ ב 07378 רָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单阳 רַ

יב  争辩、争讼 רִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

חֹם○ םלָ  动词，Nif'al 不定词独立形 03898 נִלְ 攻 חַ
击、打仗 

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 攻 לָ



击、打仗 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ
□11:25 难道你比摩押王西拨的儿子巴勒还强吗？他曾与以色列人争

竞，或是与他们争战吗？ 

□11:25 你以为你比摩押王西拨的儿子巴勒还强吗？他从来没有向以色

列人挑战，也没有攻打我们。 

 

★士师记 11章 26 节 

בֶת○ שֶׁ ל בְּ אֵ רָ בּוֹן יִשְׂ שְׁ חֶ יהָ  בְּ נוֹתֶ בְ  וּבִ
עוֹרוּבְ ○ רְ יהָ  עַ נוֹתֶ בְ  וּבִ
כָל○ ים-וּבְ עָרִ ר הֶ שֶׁ נוֹן יְדֵי-עַל אֲ  אַרְ
לֹשׁ○ אוֹת שְׁ נָה מֵ  שָׁ
דּוּעַ ○ תֶּם-לֹא וּמַ לְ צַּ עֵת הִ יא׃ בָּ הִ  הַ
○以色列人住希实本和它(原文用阴性，下同)的乡村， 

○亚罗珥和它的乡村， 

○并沿亚嫩河的一切城邑， 

○已经有三百年了； 

○在那时，你们为甚么没有取回呢？ 

[字汇分析] 

ת● בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03427 בְּ

ת בֶ ב שֶׁ  居住、坐、停留 יָשַׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בּוֹן○ שְׁ חֶ בּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02809 בְּ שְׁ 希 חֶ
实本 

יהָ ○ נוֹתֶ בְ  名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01323 וּבִ

+ 3 单阴词尾 בַּת 女儿、乡村 ת נוֹת 的复数为 בַּ 复，בָּ

数附属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

עוֹר● רְ עַ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06177 וּבְ

地名 ר רֹעֵ  亚罗珥 עֲ



יהָ ○ נוֹתֶ בְ  名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01323 וּבִ

+ 3 单阴词尾 בַּת 女儿、乡村 ת נוֹת 的复数为 בַּ 复，בָּ

数附属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，地名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

נָה 名词，阴性单数 08141 נָהשָׁ ○ נֵה שָׁ  年 שָׁ

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问词 + וְ 连接词 04069 וּמַ  为什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ תֶּ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 05337 הִ 拯 נָצַ
救 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时刻 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□11:26 以色列人住希实本和属希实本的乡村，亚罗珥和属亚罗珥的乡

村，并沿亚嫩河的一切城邑，已经有三百年了。在这三百年之内，你们



为什么没有取回这些地方呢？ 

□11:26 以色列占有希实本以及周围的村镇、亚罗珥以及周围的村镇，

和亚嫩河两岸所有的城市，已经有三百年了。在这段时间，你们为什么

不收回这块土地呢？ 

 

★士师记 11章 27 节 

י○ י-לֹא וְאָנֹכִ אתִ טָ ךְ  חָ  לָ
ה○ ה וְאַתָּ י עֹשֶׂ תִּ עָה אִ ם רָ חֶ לָּ הִ  בִּי לְ
פֹּ○ טיִשְׁ שֹּׁפֵט יְהוָה  יּוֹם הַ  הַ
ין○ נֵי בֵּ ל בְּ אֵ רָ ין יִשְׂ נֵי וּבֵ  עַמּוֹן׃ בְּ
○我没有得罪你， 

○你却恶待我，攻打我。 

○愿审判人的雅威今日…判断是非。」(…处填入下行) 

○在以色列人和亚扪人中间 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ה○ עָ ה 形容词，阴性单数 07451 רָ עָ 患难、灾难、痛 רָ

苦、不幸、邪恶 

ם○ חֶ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

י○ 与、在、用、藉 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ



著 

פֹּט● ט 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 08199 יִשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 §2.35 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ט○ שֹּׁפֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 08199 הַ

ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□11:27 原来我没有得罪你，你却攻打我，恶待我。愿审判人的耶和华，

今日在以色列人和亚扪人中间判断是非。” 

□11:27 我没有对不起你们的地方，你却攻打我，向我挑战。上主是审

判者；今天他在以色列人和亚扪人之间判断是非。” 
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ע וְלֹא○ מַ ךְ  שָׁ לֶ נֵי מֶ  עַמּוֹן בְּ
ל○ י-אֶ רֵ חיִ  דִּבְ תָּ ר פְ שֶׁ לַח אֲ יו׃ שָׁ לָ פ אֵ  

○但亚扪人的王不肯听 

○耶弗他打发人到他那里(说)的话。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ 事情、言语、话 דָּבָ

语 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:28 但亚扪人的王不肯听耶弗他打发人说的话。 

□11:28 可是，亚扪王不理耶弗他派人转告他的话。 
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י○ הִ ח-עַל וַתְּ תָּ  יְהוָה רוּחַ  יִפְ
ת וַיַּעֲבֹר○ עָד-אֶ גִּלְ ת הַ ה-וְאֶ נַשֶּׁ  מְ
ת יַּעֲבֹרוַ ○ צְפֵּה-אֶ עָד מִ  גִלְ
צְפֵּה○ מִּ עָד וּמִ בַר גִלְ נֵי עָ  עַמּוֹן׃ בְּ
○雅威的灵降在耶弗他身上， 

○他就经过基列和玛拿西， 

○经过基列的米斯巴， 

○又从基列的米斯巴过到亚扪人那里。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ פֵּ צְ פֶּה 专有名词，地名，附属形 04708 מִ צְ  米斯巴 מִ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ה● פֵּ צְ מִּ ן 介系词 + וְ 连接词 04708 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名，附属形 פֶּה צְ  米斯巴 מִ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נֵי○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□11:29 耶和华的灵降在耶弗他身上，他就经过基列和玛拿西，来到基

列的米斯巴，又从米斯巴来到亚扪人那里。 

□11:29 那时，上主的灵临到耶弗他，他就通过基列、玛拿西，回到基

列的米斯巴，前往亚扪。 
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ח וַיִּדַּר○ תָּ יהוָה נֶדֶר יִפְ ר לַ  וַיֹּאמַ
ם○ ן נָתוֹן-אִ תֵּ ת תִּ נֵי-אֶ יָדִי עַמּוֹן בְּ ׃בְּ  

○耶弗他就向雅威许愿，说： 

○「你若将亚扪人交在我手中， 

[字汇分析] 

 许愿 נָדַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05087 וַיִּדַּר●



ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

ן 动词，Qal 不定词独立形 05414 נָתוֹן○  给 נָתַ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

§8.32, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□11:30 耶弗他就向耶和华许愿，说：“你若将亚扪人交在我手中， 

□11:30 耶弗他向上主许愿说：“如果你使我战胜亚扪人， 
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יָה○ יּוֹצֵא וְהָ ר הַ שֶׁ ימִ  יֵצֵא אֲ תֵ י דַּלְ יתִ י בֵ אתִ רָ קְ  לִ
לוֹם בְּשׁוּבִי○ שָׁ נֵי בְ בְּ  עַמּוֹן מִ
יָה○ יהוָה וְהָ הוּ לַ יתִ לִ עֲ ה׃ וְהַ פ עוֹלָ  



○…那从我家的门出来迎接我，(…处填入下行) 

○我从亚扪人那里平平安安回来的时候， 

○就必归雅威，我也必将他献上为燔祭。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

א○ יּוֹצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 这个分词在此作名词「出去者」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

§2.35 

י○ תֵ לְ דַּ ן 介系词 01817 מִ  名词，名词，双阴附属形 + מִ

ת  门 דֶּלֶ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵ 、家、房屋 בַּ

殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

א○ רָ קְ ילִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 תִ

+ 1 单词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

י● שׁוּבִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07725 בְּ

 回复、回转 שׁוּב 单词尾 1 + שׁוּב

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְ 和 שָׁ
好、和平 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּ 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 וֹןעַ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

הוּ○ יתִ לִ עֲ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 05927 וְהַ

阳词尾 ה לָ  生长、上去、升高 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:31 我从亚扪人那里平平安安回来的时候，无论什么人，先从我家

门出来迎接我，就必归你，我也必将他献上为燔祭。” 

□11:31 我凯旋归来时，一定把第一个从我家门出来迎接我的人献给你，

把他当烧化祭献上。” 
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ח וַיַּעֲבֹר○ תָּ ל יִפְ נֵי-אֶ ןעַמּוֹ בְּ ם  חֶ לָּ הִ  לְ
נֵם בָּם○ יָדוֹ׃ יְהוָה וַיִּתְּ  בְּ
○於是耶弗他往亚扪人那里去，与他们争战； 

○雅威将他们交在他手中， 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

ם○ חֶ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

ם●  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

נֵם○ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 §8.1 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 
□11:32 于是耶弗他往亚扪人那里去，与他们争战；耶和华将他们交在

他手中， 

□11:32 于是，耶弗他渡过河去跟亚扪人作战；上主使他打胜仗。 
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רוֹעֵר וַיַּכֵּם○ עֲ ךָ -וְעַד מֵ נִּית בּוֹאֲ  מִ
ים○ רִ שְׂ יר עֶ ד עִ ים אָבֵל וְעַ מִ רָ  כְּ
כָּה○ אֹד גְּדוֹלָה מַ  מְ
נְעוּ○ נֵי וַיִּכָּ נֵי עַמּוֹן בְּ פְּ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○他就…杀败他们，从亚罗珥到你所能到的米匿(…处填入下第二行) 

○直到亚备勒•基拉明，共二十座城。 

○大大 

○这样亚扪人就被以色列人制伏了。 

[字汇分析] 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05221 וַיַּכֵּ



词尾 נָכָה 击打、击杀 

ר○ רוֹעֵ עֲ ן 介系词 06177 מֵ ר 专有名词，地名 + מִ רֹעֵ 亚 עֲ
罗珥 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ךָ ○ 单阳 2 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹאֲ

词尾 בּוֹא 来到、进入 

נִּית○ נִּי 专有名词，地名 04511 מִ תמִ  米匿 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ל○ ל 专有名词，地名 00064 אָבֵ ים אָבֵ מִ רָ 亚备勒•基拉 כְּ

明 ל ים 和(亚比拉, SN 59) אָבֵ מִ רָ  (葡萄园, SN 3754)כְּ

两个字合起来为专有名词，地名。 

ים○ מִ רָ ל 专有名词，地名 00064 כְּ ים אָבֵ מִ רָ 亚备勒•基 כְּ

拉明 ל ים 和(亚比拉, SN 59) אָבֵ מִ רָ  (葡萄园, SN 3754)כְּ

两个字合起来为专有名词，地名。 

ה● כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

נְעוּ● נַע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03665 וַיִּכָּ 制 כָּ
止、使变低微 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ



脸面 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:33 他就大大杀败他们，从亚罗珥到米匿，直到亚备勒基拉明，攻

取了二十座城。这样，亚扪人就被以色列人制伏了。 

□11:33 他痛击他们，从亚罗珥到米匿一带，远至亚备勒基拉明，一共

二十座城，大肆屠杀。这样，亚扪人被以色列人制伏了。 

 

★士师记 11章 34 节 

ח וַיָּבֹא○ תָּ צְפָּה יִפְ מִּ ל הַ יתוֹ-אֶ  בֵּ
נֵּה○ אתוֹ יֹצֵאת בִתּוֹ וְהִ רָ קְ ים לִ פִּ תֻ חֹלוֹת בְ  וּבִמְ
ק○ אהִ  וְרַ י ידָה  ין יְחִ נּוּ לוֹ-אֵ מֶּ ן מִ  בַת׃-אוֹ בֵּ
○耶弗他来到米斯巴，到了自己的家， 

○看哪，他女儿拿著鼓跳舞出来迎接他， 

○是他独生的，他(此外)无儿无女。 

[字汇分析] 

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

进入 §8.1, 2.35 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ



屋、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִ 女儿、乡 בַּ

村 ת ת 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

את○ א 动词，Qal 主动分词单阴 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07122 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  遭遇、遇见 §8.1, 8.9 קָ

ים○ פִּ תֻ 、铃鼓 תֹּף 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08596 בְ

手鼓 

חֹלוֹת○ מְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04246 וּבִ

复数 ה חֹלָ  跳舞、跳舞的 מְ

ק● ק 副词 + וְ  连接词 07535 וְרַ  只是 רַ

י○ אהִ  01931 代名词 3 单阴 יא  他、她 הוּא הִ

ידָה○ יד 形容词，阴性单数 03173 יְחִ  独一的 יָחִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ת○  女儿、乡村 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַ
□11:34 耶弗他回米斯巴到了自己的家。不料，他女儿拿着鼓跳舞出来

迎接他，是他独生的，此外无儿无女。 



□11:34 耶弗他回到米斯巴自己家的时候，他惟一的女儿拿着手铃鼓跳

着舞出来迎接他。 

 

★士师记 11章 35 节 

י○ אוֹתוֹ וַיְהִ רְ הּ כִ ע אוֹתָ רַ ת וַיִּקְ גָדָיו-אֶ  בְּ
ר○ הּ וַיֹּאמֶ הָ תִּ  אֲ יבִּ עַ   רֵ כְ נִי הַ תִּ עְ רַ כְ  הִ
יִיתְ  וְאַתְּ ○ י הָ רָ עֹכְ  בְּ
י○ י וְאָנֹכִ יתִ צִ י-פָּ ל פִ  יְהוָה-אֶ
 לָשׁוּב׃ אוּכַל וְלֹא○
○他看见她的时候就撕裂他的衣服， 

○说：「哀哉！我的女儿啊，你使我甚是愁苦， 

○你叫我作难了； 

○因为我已经向雅威开口(许愿)， 

○我不能转变。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

אוֹתוֹ○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 07200 כִ

+ 3 单阳词尾 אָה  看 רָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ע○ רַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07167 וַיִּקְ רַ 、撕裂 קָ

撕破、使宽阔 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、衣服 בֶּ

诡诈 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ יבִּ  复数附属形为，בְּ 用附；גְדֵ

属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ



י○ תִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִּ  女儿、乡村 בַּ

ת ת 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

עַ ○ רֵ כְ ע 动词，Hif'il 不定词独立形 03766 הַ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

נִי○ תִּ עְ רַ כְ 动词，Hif'il 完成式 2 单阴 + 1 单 03766 הִ

词尾  ַר עכָּ  屈身、叩拜、下跪 

ה 代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ●  你们 אַתָּ

יִיתְ ○ יָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ רָ עֹכְ י 05916 בְּ רַ עֹכְ ，动词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 ר כַ  搅乱、激起 עָ

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ יתִ צִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06475 פָּ צָ 张开、分 פָּ

开 

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够、有能力 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 回复、回转 §9.4 שׁוּב
□11:35 耶弗他看见她，就撕裂衣服，说：“哀哉！我的女儿啊，你使

我甚是愁苦，叫我作难了，因为我已经向耶和华开口许愿，不能挽回。” 

□11:35 耶弗他看见了，就悲痛地撕裂衣服，说：“我的女儿啊，你使

我的心伤痛欲绝！为什么竟是你呢？我已经郑重向上主许愿，不能收回

了！” 

 

★士师记 11章 36 节 

ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ ה אָבִי אֵ יתָ צִ ת פָּ יךָ -אֶ ל פִּ  יְהוָה-אֶ
ה○ שֵׂ י עֲ ר לִ שֶׁ אֲ יךָ  יָצָא כַּ פִּ  מִ
י○ רֵ ר אַחֲ שֶׁ ה אֲ שָׂ ךָ  עָ מוֹת יְהוָה לְ  נְקָ
יךָ ○ אֹיְבֶ נֵי מֵ בְּ  עַמּוֹן׃ מִ
○她对他说：「我父啊，你既向雅威开你的口， 

○就照你口中所出的对待我吧， 

○因雅威已经…为你报仇。」(…处填入下行) 

○在你的仇敌亚扪人身上 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ יתָ צִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06475 פָּ צָ 、张开 פָּ

分开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

יךָ ○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מוֹת○ ה 名词，阴性复数 05360 נְקָ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

יךָ ● אֹיְבֶ ן 介系词 00341 מֵ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□11:36 他女儿回答说：“父啊，你既向耶和华开口，就当照你口中所

说的向我行，因耶和华已经在仇敌亚扪人身上为你报仇。” 

□11:36 他女儿说：“你已经向上主许了愿，就照你许的愿待我好了，

因为上主使你在仇敌亚扪人身上报了仇。” 

 

★士师记 11章 37 节 

ר○ ל וַתֹּאמֶ יהָ -אֶ ה אָבִ שֶׂ י יֵעָ דָּבָר לִּ זֶּה הַ  הַ
פֵּה○ רְ נִּי הַ מֶּ נַיִם מִ ים שְׁ דָשִׁ  חֳ
כָה○ לְ י וְאֵ דְתִּ ים-עַל וְיָרַ רִ הָ  הֶ
כֶּה○ בְ י-עַל וְאֶ י בְּתוּלַ י׃ אָנֹכִ עיֹתָ  וְרֵ
○她对她的父亲说：「有一件事求你允准： 

○请宽容我两个月， 

○我要去，下到山里， 

○与我同伴哀哭我(终)为处女。」 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 תֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ



来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、事情 דָּבָ

言语、话语 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● פֵּ רְ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07503 הַ פָ 、落、沉 רָ

掉，Hif'il 听任、放松 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从 מִ 用基本 מִ

型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

נַיִם○ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ דָשִׁ  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ

ה● כָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

י○ תִּ דְ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ 连接词 03381 וְיָרַ

ד  下来、倒在地上 יָרַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

כֶּ ● בְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 01058 הוְאֶ



ה כָ  哭 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תוּלַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 01331 בְּ תוּלִ 、童贞 בְּ

处女时 ים תוּלִ 为复数，虽为阴性，却有阳性形式，复 בְּ

数附属形为 י תוּלֵ  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；בְּ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

עיֹתָ ○ יוְרֵ  07464 这是写型 י יֹתָ עְ י 和读型 וְרֵ עוֹתָ 两 וְרֵ
个字的混合字型。按读型，它是 י עוֹתַ 的停顿型，连 וְרֵ

接词  ְו + 名词，复阴 + 1 单词尾 ה עָ 女伴 如按写 רֵ

型，它从 יָה עְ י 而来，是 (女伴, SN 7474) רַ יֹתַ עְ 的 וְרֵ
停顿型，连接词  ְו + 名词，复阴 + 1 单词尾。ה עָ 的 רֵ
复数为 עוֹת עוֹת 复数附属形也是，רֵ 用附属；(未出现)רֵ

形 + ֵי + 词尾。 
□11:37 又对父亲说：“有一件事求你允准：容我去两个月，与同伴在

山上，好哀哭我终为处女。” 

□11:37 他女儿要求他说：“我只求你一件事。请准许我离开家两个月，

不要管我；我要跟朋友到山上去，为我没有出嫁就死而哀伤。” 

 

★士师记 11章 38 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ כִ לַח לֵ הּ וַיִּשְׁ נֵי אוֹתָ ים שְׁ דָשִׁ  חֳ
לֶךְ ○ יא וַתֵּ יהָ  הִ עוֹתֶ  וְרֵ
בְךְּ ○ יהָ -עַל וַתֵּ ים׃-עַל בְּתוּלֶ רִ הָ  הֶ
○他说：「去吧！」就容她去了两个月。 

○她便和她的同伴去了， 

○她在山上为她(终)为处女哀哭。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ כִ י 01980 לֵ כִ ךְ  的停顿型，动词，Qal 祈使式单阴 לְ לַ  הָ
行走、去 §3.2, 2.33 

ח○ לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ דָשִׁ  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יהָ ○ עוֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 07464 וְרֵ

尾 ה עָ ה 女伴 רֵ עָ עוֹת 的复数为 רֵ  复数附属形也是，רֵ

עוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)רֵ

ךְּ ● בְ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01058 וַתֵּ כָ  哭 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ תוּלֶ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01331 בְּ תוּלִ 童 בְּ
贞、处女时 ים תוּלִ ，为复数，虽为阴性，却有阳性形式 בְּ

复数附属形为 י תוּלֵ  。用附属形来加词尾；בְּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ
□11:38 耶弗他说：“你去吧！”就容她去两个月。她便和同伴去了，

在山上为她终为处女哀哭。 

□11:38 耶弗他准她离开家两个月，她就跟朋友到山上去，在那里为她

还没有出嫁就死而哀伤。 



 

★士师记 11章 39 节 

י○ ץ וַיְהִ קֵּ נַיִם מִ ים שְׁ דָשִׁ  חֳ
ב○ שָׁ ל וַתָּ יהָ -אֶ  אָבִ
ת לָהּ וַיַּעַשׂ○ ר נִדְרוֹ-אֶ שֶׁ  נָדָר אֲ
יא○ ישׁ יָדְעָה-לֹא וְהִ  אִ
י○ הִ ל׃ חֹק-וַתְּ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○两个月已满， 

○她回到她的父亲那里， 

○他就照他所许的愿对待她。 

○她(终身)没有亲近男子。 

○(此后)以色列中有个规矩： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 尾 קֵ
端、结尾 

נַיִם○ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ דָשִׁ  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ

ב● שָׁ 、回复 וּבשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05088 נִדְרוֹ○
的附属形也是 נֶדֶר(未出现)；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

许 נָדַר 的停顿型，Qal 完成式 3 单阳 נָדַר 05087 נָדָר○
愿 

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ עָ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阴 03045 יָדְ

认识 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 CUNP 在本节末有「此后以色列中有个风

俗」，这一句原文放在士 7:39 的句末，LXX 放在士 

7:40 的句首。 

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:39 两月已满，她回到父亲那里，父亲就照所许的愿向她行了。女

儿终身没有亲近男子。 

□11:39 两个月后，她回到父亲那里，耶弗他照他向上主所许的还了愿。



他女儿死的时候还是处女。后来，在以色列中有一个风俗： 

 

★士师记 11章 40 节 

ים○ יָּמִ ה מִ ימָ נָה יָמִ כְ לַ ל בְּנוֹת תֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
נּוֹת○ תַ בַת לְ ח-לְ תָּ דִי יִפְ עָ גִּלְ  הַ
בַּעַ ○ תאַרְ ים  נָה׃ יָמִ שָּׁ ס בַּ  

○年年以色列的女子去 

○为基列人耶弗他的女儿哀哭， 

○一年四天。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + מִ

时候 CUNP 在本节开始有「此后以色列中有个风俗」，

这一句原文放在士 7:39 的句末，LXX 在士 7:40 的

句首。 

ה○ ימָ  יוֹם ָה 名词，阳性复数 + 指示方向的 03117 יָמִ
日子、时候 

נָה○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阴 01980 תֵּ לַ 行 הָ
走、去 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ ת 女儿 בַּ 的附属 בַּ

形也是 ת  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נּוֹת● תַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08567 לְ

形 ן  详细叙述 תַּ

ת○ בַ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 01323 לְ  女儿 בַּ

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

י○ דִ עָ גִּלְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01569 הַ דִ עָ 基列 גִּלְ

人 

ת● עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ



「四」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה נֵה שָׁ  年 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:40 此后以色列中有个规矩，每年以色列的女子去为基列人耶弗他

的女儿哀哭四天。 

□11:40 以色列的妇女每年离家四天，去追悼基列人耶弗他的女儿。 

 

★士师记 12章 1 节 

עֵק○ ישׁ וַיִּצָּ יִם אִ רַ פְ רוּ צָפוֹנָה וַיַּעֲבֹר אֶ ח וַיֹּאמְ תָּ יִפְ  לְ
דּוּעַ ○ תָּ  מַ רְ בַ ם עָ חֵ לָּ הִ נֵי לְ בְ  עַמּוֹן-בִּ
נוּ○ אתָ  לֹא וְלָ רָ כֶת קָ לֶ ךְ  לָ מָּ  עִ
ךָ ○ יתְ רֹף בֵּ יךָ עָ  נִשְׂ שׁ׃ לֶ אֵ  בָּ
○以法莲人聚集，过到北方，对耶弗他说： 

○「为甚么你过去与亚扪人争战， 

○你不召集我们和你一同去呢？ 

○我们要用火烧了你的房屋在你身上。」 

[字汇分析] 

ק● עֵ ק 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06817 וַיִּצָּ עַ  Qal צָ
哀求、求告；Pi'el 哭喊；Nif'al 召唤；Hif'il 召

集 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

בֹר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ



离开、拿走、违犯 

פוֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 06828 צָ  צָ
北方  这个字 TNK, NRS, NJB 都当作专有名词 

Zaphon(撒分)。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ח○ תָּ יִפְ ח 专有名词，人名 + לְ  介系词 03316 לְ תָּ 耶 יִפְ
弗他 

דּוּעַ ● דּוּ 疑问副词 04069 מַ  为什么 עַ מַ

תָּ ○ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

נוּ● 、给 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ

往、向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

ךָ ● יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ



屋、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

רֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 1 复 08313 נִשְׂ רַ 、燃烧 שָׂ

火烧 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ
□12:1 以法莲人聚集，到了北方，对耶弗他说：“你去与亚扪人争战，

为什么没有招我们同去呢？我们必用火烧你和你的房屋。” 

□12:1 以法莲人准备作战；他们渡过约旦河，来到撒分，对耶弗他说：

“你为什么越过边界去打亚扪人而没有召我们同去呢？我们要把你和

你的房子烧掉！” 

 

★士师记 12章 2 节 

ר○ ח וַיֹּאמֶ תָּ ם יִפְ יהֶ לֵ  אֲ
ישׁ○ יב אִ יִיתִי רִ נִי הָ י אֲ מִּ נֵי וְעַ אֹד עַמּוֹן-וּבְ  מְ
זְעַק○ כֶם וָאֶ תְ ם-וְלֹא אֶ תֶּ עְ י הוֹשַׁ יָּדָם׃ אוֹתִ  מִ
○耶弗他对他们说： 

○「我和我的民与亚扪人大大争战； 

○我呼求你们，你们却不来救我脱离他们的手。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש יב אִ  。是一个成语，意思是「争吵、冲突」 רִ

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  案件、争辩、争讼 רִ



י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ק● זְעַ ק 动词，Qal 叙述式 1 单 02199 וָאֶ 、Qal 哀求 זָעַ

求告；Pi'el 哭喊；Nif'al 召唤；Hif'il 召集 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 03467 הוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□12:2 耶弗他对他们说：“我和我的民与亚扪人大大争战；我招你们来，

你们竟没有来救我脱离他们的手。 

□12:2 耶弗他对他们说：“我和我的同胞跟亚扪人激战；我曾求你们支

援，你们不肯伸援手来救我们。 

 

★士师记 12章 3 节 

ה○ אֶ רְ י וָאֶ ינְךָ -כִּ יעַ  אֵ  מוֹשִׁ



ה○ ימָ י וָאָשִׂ שִׁ י נַפְ פִּ כַ בְּרָ  בְ עְ הוָאֶ ל  נֵי-אֶ  עַמּוֹן בְּ
נֵם○ יָדִי יְהוָה וַיִּתְּ  בְּ
ה○ יתֶם וְלָמָ לִ י עֲ לַ יּוֹם אֵ זֶּה הַ ם הַ חֶ לָּ הִ י׃ לְ  בִּ
○我见没有你(们)的拯救(意思是你们不来救)， 

○就冒我生命的危险前去攻击亚扪人， 

○雅威把他们交在我手中。 

○你们今日为甚么上我这里来攻打我呢？」 

[字汇分析] 

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינְךָ ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 2 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

יעַ ○ ע 动词，Hif'il 分词单阳 03467 מוֹשִׁ  拯救 יָשַׁ

ה● ימָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 07760 וָאָשִׂ
ים ים 放、置 שִׂ י שִׂ שִׁ י נַפְ פִּ כַ 是一个成语，意思是「冒我 בְ

生命的危险」。 

י○ שִׁ  נֶפֶשׁ 生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ
为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

י○ פִּ כַ ף 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03709 בְ  כַּ
手掌 ף ף 的附属形也是 כַּ  。用附属形来加词尾；כַּ

ה○ רָ בְּ עְ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05674 וָאֶ
ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 מּוֹןעַ ○  亚扪 עַ

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ



尾 ן  给 §8.1 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

ם○ יתֶ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 05927 עֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ חֶ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻击、打仗 לָ

י○  与、在、用、藉著 בְּ  质词 09002 בִּ
□12:3 我见你们不来救我，我就拚命前去攻击亚扪人，耶和华将他们交

在我手中。你们今日为什么上我这里来攻打我呢？” 

□12:3 我看你们不来，就冒生命的危险越过边界去打亚扪人。上主使我



打了胜仗。现在你们为什么上来打我呢？” 

 

★士师记 12章 4 节 

בֹּץ○ ח וַיִּקְ תָּ ת יִפְ י-כָּל-אֶ עָד אַנְשֵׁ  גִלְ
ם○ חֶ ת וַיִּלָּ יִם-אֶ רָ פְ  אֶ
י וַיַּכּוּ○ עָד אַנְשֵׁ ת גִלְ יִם-אֶ רַ פְ י אֶ רוּ כִּ  אָמְ
י○ יטֵ לִ יִם פְּ רַ פְ ם אֶ עָד אַתֶּ  גִּלְ
יִם בְּתוֹךְ ○ רַ פְ ה׃ בְּתוֹךְ  אֶ נַשֶּׁ  מְ
○於是耶弗他招聚基列人， 

○与以法莲争战。 

○基列人击杀以法莲，因他们(指以法连)说： 

○你们基列(人)…不过是以法莲的难民。(…处填入下行) 

○在以法莲中间、玛拿西中间， 

[字汇分析] 

בֹּץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06908 וַיִּקְ בַ 、聚积 קָ

聚集 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ם● חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
击、打仗 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

י● יטֵ לִ יט 名词，复阳附属形 06412 פְּ לִ 逃脱的人、难 פָּ

民 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 
□12:4 于是耶弗他招聚基列人，与以法莲人争战。基列人击杀以法莲人，

是因他们说：“你们基列人在以法莲、玛拿西中间，不过是以法莲逃亡

的人。” 

□12:4 于是耶弗他召集基列所有的居民，跟以法莲人作战，打败了他们。

（以法莲人说过：“你们这些住在以法莲和玛拿西境内的基列人不过是

以法莲的逃兵。”） 

 

★士师记 12章 5 节 

עָד וַיִּלְכֹּד○ ת גִּלְ רוֹת-אֶ בְּ עְ דֵּן מַ יַּרְ יִם הַ רָ פְ אֶ  לְ
יָה○ י וְהָ רוּ כִּ י יֹאמְ יטֵ לִ יִם פְּ רַ פְ עֱבֹרָה אֶ  אֶ
רוּ○ י לוֹ וַיֹּאמְ עָד-אַנְשֵׁ  גִלְ
י○ תִ רָ פְ אֶ ה הַ ר אַתָּ  לֹא׃ וַיֹּאמֶ
○基列(人)占领约旦河的渡口，防著以法莲(人)。 

○当以法莲的难民说「容我过去」的时候， 

○基列人就对他说： 

○「你是以法莲人吗？」他(若)说：「不是」， 

[字汇分析] 

כֹּד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹת○ בְּ עְ ר 名词，复阴附属形 04569 מַ בָ עֲ 、山隘、关口 מַ

海峡、越过 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ



旦河 

יִם○ רָ פְ אֶ יִם 00669 לְ רַ פְ אֶ 专有 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

名词，人名、支派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

י○ יטֵ לִ יט 名词，复阳附属形 06412 פְּ לִ 逃脱的人、难 פָּ

民 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ה○ בֹרָ עֱ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

עָ ○ דגִלְ  01568 专有名词，人名 ד עָ  基列 גִּלְ

י● תִ רָ פְ אֶ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 00673 הַ

数 י תִ רָ פְ  以法莲人 אֶ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



□12:5 基列人把守约旦河的渡口，不容以法莲人过去。以法莲逃走的人

若说：“容我过去。”基列人就问他说：“你是以法莲人不是？”他若

说：“不是。” 

□12:5 基列人占领了约旦河的几个渡口，防止以法莲人逃脱。如果有以

法莲人的逃兵要渡河，基列人就问他：“你是以法莲人吗？”如果那人

回答：“不是！” 

 

★士师记 12章 6 节 

רוּ○ ר לוֹ וַיֹּאמְ מָ בֹּלֶת נָא-אֱ  שִׁ
ר○ בֹּלֶת וַיֹּאמֶ ין וְלֹא סִ דַבֵּר יָכִ ן לְ  כֵּ
זוּ○ טוּהוּ אוֹתוֹ וַיֹּאחֲ חָ ל וַיִּשְׁ רוֹת-אֶ בְּ עְ דֵּן מַ יַּרְ  הַ
לוַיִּפֹּ○ עֵת  יא בָּ הִ יִם הַ רַ פְ אֶ ים מֵ עִ בָּ נַיִם אַרְ ף׃ וּשְׁ  אָלֶ
○就对他说：「你说『示播列』」； 

○他(们)(指以法莲人)因为讲不正确，便说「西播列」。 

○他(们)(指基列人)就拿住他，在约旦河的渡口杀了他。 

○那时以法莲中仆倒的有四万二千人。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ר○ מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ מֹר 说 אָמַ  在 אֱ

- 前面，母音缩短变成 ר מָ  。אֱ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ בֹּלֶ ת 名词，阴性单数 07641 שִׁ בֹּלֶ 渠道 这个字 שִׁ

原文的发音是「示播列」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ת○ בֹּלֶ ת 名词，阴性单数 05451 סִ בֹּלֶ 穗 这个字原文 סִ

的发音是「西播列」。 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ין○ 坚 כּוּן 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03559 יָכִ
立、预备 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

זוּ● ז 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00270 וַיֹּאחֲ 、握住 אָחַ

紧抓住 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

טוּהוּ○ חָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单 07819 וַיִּשְׁ

阳词尾 ט חַ  杀 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רוֹת○ בְּ עְ ר 名词，复阴附属形 04569 מַ בָ עֲ 、山隘、关口 מַ

海峡、越过 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

、下沉 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

仆倒、跌倒 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时候、时刻 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

יִם○ רַ פְ אֶ ן 介系词 00669 מֵ 专有名词，人名、支派 + מִ

名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ



ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ףאָ○ ף 00505 לֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□12:6 就对他说：“你说示播列。”以法莲人因为咬不真字音，便说西

播列。基列人就将他拿住，杀在约旦河的渡口。那时以法莲人被杀的，

有四万二千人。 

□12:6 他们就要他说“示播列”，因为以法莲人发音不正确，一定会说

成“西播列”；这样，基列人就抓住他，在约旦河渡口把他杀了。那时，

以法莲人有四万两千人被杀。 

 

★士师记 12章 7 节 

פֹּט○ ח וַיִּשְׁ תָּ ת יִפְ ל-אֶ אֵ רָ שׁ יִשְׂ  נִיםשָׁ  שֵׁ
ת○ ח וַיָּמָ תָּ דִי יִפְ עָ גִּלְ בֵר הַ י וַיִּקָּ רֵ עָ עָד׃ בְּ פ גִלְ  

○耶弗他治理以色列六年。 

○基列人耶弗他死了，葬在基列的城里。 

[字汇分析] 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נֵה שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴 שָׁ



性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ח○ תָּ ח 专有名词，人名 03316 יִפְ תָּ  耶弗他 יִפְ

י○ דִ עָ גִּלְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01569 הַ דִ עָ 基列 גִּלְ

人 

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:7 耶弗他作以色列的士师六年。基列人耶弗他死了，葬在基列的一

座城里。 

□12:7 耶弗他作以色列的士师六年。他死了，葬在家乡(“家乡”是根

据一古译本，希伯来文是“诸城邑”。)的基列。 

 

★士师记 12章 8 节 

פֹּט○ יו וַיִּשְׁ רָ ת אַחֲ ל-אֶ אֵ רָ ן יִשְׂ צָ בְ ית אִ בֵּ ם׃ מִ חֶ  לָ
○接续他治理以色列的是伯利恒人以比赞。 

[字汇分析] 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ צָ בְ ן 专有名词，人名 00078 אִ צָ בְ  以比赞 אִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
・利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯・利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 
□12:8 耶弗他以后，有伯利恒人以比赞作以色列的士师。 

□12:8 耶弗他死后，有伯利恒人以比赞作以色列的士师。 

 

★士师记 12章 9 节 

י○ ים לוֹ-וַיְהִ לֹשִׁ נִים שְׁ  בָּ
ים○ לֹשִׁ לַּח בָּנוֹת וּשְׁ חוּצָה שִׁ  הַ
ים○ לֹשִׁ יא בָּנוֹת וּשְׁ בִ נָיו הֵ בָ ן לְ חוּץ-מִ  הַ
פֹּט○ ת וַיִּשְׁ ל-אֶ אֵ רָ בַע יִשְׂ נִים׃ שֶׁ  שָׁ
○他有三十个儿子， 

○他把三十个女儿都嫁出去了。 

○又给他的众子从外面娶了三十媳妇。 

○他作以色列的士师七年。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ



十」 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

נוֹת○  女儿 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

לַּ ○ חשִׁ  07971 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 ח לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ה○ חוּצָ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 02351 הַ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

נוֹת○  女儿 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

יא○ בִ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ
到、带来 

נָיו○ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
合起来变成 ָיו。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

חוּץ○ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02351 הַ

外头 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נֵה שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴 שָׁ

性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ
□12:9 他有三十个儿子，三十个女儿，女儿都嫁出去了。他给众子从外

乡娶了三十个媳妇。他作以色列的士师七年。 

□12:9 他有三十个儿子，三十个女儿。他把女儿嫁给别的宗族，从别的

宗族娶了三十个媳妇。以比赞作以色列的士师七年。 

 

★士师记 12章 10 节 

ת○ ן וַיָּמָ צָ בְ בֵר אִ ית וַיִּקָּ בֵ ם׃ בְּ חֶ פ לָ  

○以比赞死了，葬在伯利恒。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ן○ צָ בְ ן 专有名词，人名 00078 אִ צָ בְ  以比赞 אִ

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01035 בְּ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
・利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ם 01035 לָ חֶ ית 的停顿型，专有名词，地名 לֶ ם בֵּ חֶ  לֶ
伯・利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ (粮食, SN 3899) לֶ

合起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

פ○  09015 段落符号 הפְּת 开的意思 抄写经文的文 וּחָ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:10 以比赞死了，葬在伯利恒。 

□12:10 他死了，葬在伯利恒。 

 

★士师记 12章 11 节 

פֹּט○ יו וַיִּשְׁ רָ ת אַחֲ ל-אֶ אֵ רָ ילוֹן יִשְׂ זְּבוּלֹנִי אֵ  הַ
פֹּט○ ת וַיִּשְׁ ל-אֶ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׂ נִים׃ עֶ  שָׁ
○接续他治理以色列的是西布伦人以伦， 

○他治理以色列十年。 

[字汇分析] 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ילוֹן○ ילוֹן 专有名词，人名 00356 אֵ  以伦 אֵ

זְּבוּלֹנִי○ 西 זְּבוּלֹנִי 专有名词，人名 + הַ  冠词 02075 הַ
布伦 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ



נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נֵה שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴 שָׁ

性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ
□12:11 以比赞之后，有西布伦人以伦作以色列的士师十年。 

□12:11 以比赞死后，有西布伦人以伦作以色列的士师十年。 

 

★士师记 12章 12 节 

ת○ לוֹן וַיָּמָ זְּבוּלֹנִי אֵ  הַ
בֵר○ ץ בְּאַיָּלוֹן וַיִּקָּ רֶ אֶ ן׃ בְּ פ זְבוּלֻ  

○西布伦人以伦死了， 

○葬在西布伦地的亚雅仑。 

[字汇分析] 

תוַ ●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 יָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

לוֹן○  专有名词，人名，短写法 + בְּ  介系词 00356 אֵ

ילוֹן  以伦 אֵ

זְּבוּלֹנִי○ 西 זְּבוּלֹנִי 专有名词，人名 + הַ  冠词 02075 הַ
布伦 

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

אַיָּלוֹן○  亚雅仑 אַיָּלוֹן 专有名词，地名 00357 בְּ

רֶ ○ אֶ ץבְּ  00776 介系词  ְּב + 名词，单阴附属形 ץ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ן○ לוּן 专有名词，人名、支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבֻ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:12 西布伦人以伦死了，葬在西布伦地的亚雅仑。 

□12:12 他死了，葬在西布伦境内的亚雅仑。 

 



★士师记 12章 13 节 

פֹּט○ יו וַיִּשְׁ רָ ת אַחֲ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
בְדּוֹ○ ןעַ ן  לֵּל-בֶּ תוֹנִי׃ הִ עָ רְ פִּ  הַ
○…接续他治理以色列。(…处填入下行) 

○比拉顿人希列的儿子押顿 

[字汇分析] 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

דּוֹן● בְ דּוֹן 专有名词，人名 05658 עַ בְ  押顿 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ לֵּ ל 专有名词，人名 01985 הִ לֵּ 希列 希列原意为 הִ

「照亮」。 

תוֹנִי○ עָ רְ פִּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06553 הַ

数 תוֹנִי עָ רְ  比拉顿人 פִּ
□12:13 以伦之后，有比拉顿人希列的儿子押顿作以色列的士师。 

□12:13 以伦死后，有比拉顿人希列的儿子押顿作以色列的士师。 

 

★士师记 12章 14 节 

י○ ים לוֹ-וַיְהִ עִ בָּ נִים אַרְ ים בָּ לֹשִׁ נֵי וּשְׁ נִים בְּ  בָ
ים-עַל רֹכְבִים○ עִ בְ יָרִם שִׁ  עֲ



פֹּט○ ת וַיִּשְׁ ל-אֶ אֵ רָ מֹנֶה יִשְׂ נִים׃ שְׁ  שָׁ
○他有四十个儿子和三十个孙子， 

○骑著七十匹驴驹。 

○押顿治理以色列八年。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים● בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 07392 רֹכְ כַ  骑 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ם○ יָרִ יִר 名词，阳性复数 05895 עֲ  公驴 עַ

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נֵה שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴 שָׁ

性名词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ
□12:14 他有四十个儿子，三十个孙子，骑着七十匹驴驹。押顿作以色

列的士师八年。 

□12:14 他有四十个儿子，三十个孙子；他们骑七十匹驴。押顿作以色

列的士师八年。 

 

★士师记 12章 15 节 

ת○ בְדּוֹן וַיָּמָ ן עַ לֵּל-בֶּ תוֹנִי הִ עָ רְ פִּ  הַ
בֵר○ עָתוֹן וַיִּקָּ רְ פִ ץ בְּ רֶ אֶ יִם בְּ רַ פְ  אֶ
ר○ הַ י׃ בְּ קִ לֵ מָ עֲ פ הָ  

○比拉顿人希列的儿子押顿死了， 

○葬在以法莲地的比拉顿， 

○在亚玛力人的山上。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

דּוֹן○ בְ דּוֹן 专有名词，人名 05658 עַ בְ  押顿 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ לֵּ ל 专有名词，人名 01985 הִ לֵּ 希列 希列原意为 הִ

「照亮」。 

תוֹנִי○ עָ רְ פִּ 专有名词，族名，阳性单 + הַ  冠词 06553 הַ



数 תוֹנִי עָ רְ  比拉顿人 פִּ

ר● בֵ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06912 וַיִּקָּ בַ 埋 קָ
葬 

תוֹן○ עָ רְ פִ תוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06552 בְּ עָ רְ  פִּ
比拉顿 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ר● הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

§2.11-13 

י○ קִ לֵ מָ עֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06003 הָ

י קִ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:15 比拉顿人希列的儿子押顿死了，葬在以法莲地的比拉顿，在亚

玛力人的山地。 

□12:15 他死了，葬在亚玛力人山区境内，以法莲山区的比拉顿。 

 

★士师记 13章 1 节 

פוּ○ נֵי וַיֹּסִ ל בְּ אֵ רָ עֲשׂוֹת יִשְׂ ע לַ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה בְּ
נֵם○ יַד יְהוָה וַיִּתְּ ים-בְּ תִּ שְׁ לִ בָּ  פְּ יםאַרְ נָה׃ עִ פ שָׁ  

○以色列人又行雅威眼中看为恶的事， 

○雅威将他们交在非利士人手中四十年。 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיֹּסִ 再 יָסַ
一次、增添 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 患难、邪 רַ

恶 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵם● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  使、给 §8.1 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ



十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:1 以色列人又行耶和华眼中看为恶的事，耶和华将他们交在非利士

人手中四十年。 

□13:1 以色列人又得罪上主，上主就让非利士人统治他们四十年。 

 

★士师记 13章 2 节 

י○ ד ישׁאִ  וַיְהִ חָ עָה אֶ רְ צָּ ת מִ חַ פַּ שְׁ מִּ דָּנִי מִ  הַ
מוֹ○ נוֹחַ  וּשְׁ תּוֹ מָ שְׁ ה וְאִ רָ קָ דָה׃ וְלֹא עֲ  יָלָ
○那时，有一个琐拉人，是属但家族的， 

○他的名字叫玛挪亚。他的妻子不孕，没生孩子。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ עָ רְ צָּ ן 介系词 06881 מִ ה 专有名词，地名 + מִ עָ רְ 琐 צָ
拉 

ת○ חַ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נִי○ דָּ נִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01839 הַ  דָּ
但族人 

מוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 



נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ ה 女人，妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

ה○ רָ קָ ר 形容词，阴性单数 06135 עֲ קָ  不孕的 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ דָ דיָלַ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 03205 יָלָ  生出、

出生 
□13:2 那时有一个琐拉人，是属但族的，名叫玛挪亚。他的妻不怀孕，

不生育。 

□13:2 那时，有一个但支族的人，名叫玛挪亚，住在琐拉城。他的妻子

不能生育，没有孩子。 

 

★士师记 13章 3 节 

א○ לְאַךְ  וַיֵּרָ ל יְהוָה-מַ ה-אֶ שָּׁ אִ ר הָ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ  אֵ
נֵּה○ ה-אַתְּ  נָא-הִ רָ קָ דְתְּ  וְלֹא עֲ  יָלַ
ית○ רִ דְתְּ  וְהָ ן׃ וְיָלַ  בֵּ
○雅威的使者向那妇人显现，对她说： 

○「看哪，你是不孕的，没生孩子， 

○(如今)你却要怀孕，生(一个)儿子。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Hif'il 使看见、显示 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.6, 2.20 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

ה○ רָ קָ ר 形容词，阴性单数 06135 עֲ קָ  不孕的 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תְּ ○ דְ ד 动词，Qal 完成式 2 单阴 03205 יָלַ 、生出 יָלַ

出生 

ית● רִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阴 02029 וְהָ רָ  怀孕 הָ

תְּ ○ דְ ד 动词，Qal 连续式 2 单阴 03205 וְיָלַ 、生出 יָלַ

出生 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 
□13:3 耶和华的使者向那妇人显现，对她说：“向来你不怀孕，不生育，

如今你必怀孕生一个儿子。 

□13:3 上主的天使向他妻子显现，说：“你不能生育，没有孩子，但是

不久你要怀孕，生一个儿子。 

 

★士师记 13章 4 节 

ה○ תָּ י וְעַ רִ מְ שָּׁ י-וְאַל נָא הִ תִּ שְׁ כָר יַיןִ תִּ  וְשֵׁ
י-וְאַל○ לִ א׃-כָּל תֹּאכְ מֵ  טָ



○所以你当谨慎，清酒浓酒都不可喝， 

○一切不洁之物也不可吃。 

[字汇分析] 

הוְעַ ● ה 副词 + וְ  连接词 06258 תָּ תָּ  现在 עַ

י○ רִ מְ שָּׁ ר 动词，Qal 祈使式单阴 08104 הִ מַ 保护、小 שָׁ

心、遵守 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל○

י○ תִּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ר○ כָ כָ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 07941 וְשֵׁ רשֵׁ  烈

酒 

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

י○ לִ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ
□13:4 所以你当谨慎，清酒浓酒都不可喝，一切不洁之物也不可吃。 

□13:4 你要小心，淡酒和烈酒都不可喝，也不可吃礼仪上定为不洁净的

东西， 

 

★士师记 13章 5 节 

י○ נָּךְ  כִּ ה הִ רָ דְתְּ  הָ ן וְיֹלַ  בֵּ
ה○ לֶה-לֹא וּמוֹרָ  רֹאשׁוֹ-עַל יַעֲ
י○ ים נְזִיר-כִּ לֹהִ יֶה אֱ נַּעַר יִהְ ן הַ ן-מִ טֶ בָּ  הַ
ל וְהוּא○ יעַ  יָחֵ הוֹשִׁ ת לְ ל-אֶ אֵ רָ יַּד יִשְׂ ים׃ מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ



○因为，看哪，你必怀孕生(一个)儿子， 

○不可用剃头刀剃他的头， 

○因为这孩子从(母亲的)子宫里就归上帝作拿细耳人。 

○他必起首拯救以色列脱离非利士人的手。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָּךְ ○ נֵּה 指示词 + 2 单阴词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רָ  怀孕的 הָ

תְּ ○ דְ  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 03205 וְיֹלַ

ד  生出、出生 יָלַ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה● ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04177 וּמוֹרָ  剃刀 מוֹרָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 、生长 עָ

上去、升高 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

未经修剪的(葡 נָזִיר 名词，单阳附属形 05139 נְזִיר○

萄树)、分别为圣、拿细耳 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 



ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ טֶ בָּ ן 00990 הַ טֶ בֶּ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ן טֶ  子宫 בֶּ

יא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●  他 הוּא הִ

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02490 יָחֵ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

יעַ ○ הוֹשִׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03467 לְ

属形 ע  拯救 יָשַׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□13:5 你必怀孕生一个儿子，不可用剃头刀剃他的头，因为这孩子一出

胎就归上帝作拿细耳人。他必起首拯救以色列人脱离非利士人的手。” 

□13:5 因为你要生一个儿子。孩子出生后，不可剃他的头发，因为他一

出生就要献给上帝作离俗人(“离俗人”或译“拿细耳人”；这种人为

表示专一敬奉上帝而发誓不喝酒，不剃发，不接触尸体（见民 6:1-8）)。

他要开始解救以色列脱离非利士人的工作。” 

 

★士师记 13章 6 节 

בֹא○ ה וַתָּ שָּׁ אִ ר הָ הּ וַתֹּאמֶ ישָׁ אִ  לֵאמֹר לְ
ישׁ○ ים אִ לֹהִ אֱ י בָּא הָ לַ  אֵ



הוּ○ אֵ רְ ה וּמַ אֵ רְ מַ לְאַךְ  כְּ ים מַ לֹהִ אֱ א הָ אֹד נוֹרָ  מְ
יהוּ וְלֹא○ תִּ לְ אִ י שְׁ זֶּה-אֵ  הוּא מִ
ת○ מוֹ-וְאֶ גִּיד-לֹא שְׁ י׃ הִ  לִ
○妇人就来对她的丈夫说： 

○「有一个神人到我这里来， 

○他的相貌如上帝使者的相貌，甚是可畏。 

○我没有问他，他从哪里来， 

○他(也)没有将他的名字告诉我， 

[字汇分析] 

בֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.6, 2.20 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ ישָׁ אִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 00376 לְ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ
用附属形来加词尾。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

הוּ● אֵ רְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04758 וּמַ



尾 ה אֶ רְ ה 景象、异象、容貌、所见 מַ אֶ רְ  的附属形为 מַ

ה אֵ רְ  。用附属形来加词尾；מַ

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ  害怕 יָרֵ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יהוּ○ תִּ לְ אִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 07592 שְׁ

尾 אַל  问、求 שָׁ

י○  哪里、哪一个 אַי 疑问副词，附属形 00335 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 



□13:6 妇人就回去对丈夫说：“有一个神人到我面前来，他的相貌如上

帝使者的相貌，甚是可畏。我没有问他从哪里来，他也没有将他的名告

诉我， 

□13:6 这女人去告诉丈夫：“有一个神的人向我显现；他的容貌像上帝

的天使，令人畏惧。我没问他从哪里来；他也没告诉我他叫什么名字。 

 

★士师记 13章 7 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ נָּךְ  לִ ה הִ רָ דְתְּ  הָ ן וְיֹלַ  בֵּ
ה○ תָּ י-אַל וְעַ תִּ שְׁ כָר יַיןִ תִּ  וְשֵׁ
י-וְאַל○ לִ אָה-לכָּ  תֹּאכְ מְ  טֻ
י○ ים נְזִיר-כִּ לֹהִ יֶה אֱ נַּעַר יִהְ  הַ
ן○ ן-מִ טֶ בֶּ פ מוֹתוֹ׃ יוֹם-עַד הַ  

○却对我说：『看哪，你要怀孕，生(一个)儿子， 

○现在，清酒浓酒你都不可喝， 

○一切不洁之物也不可吃； 

○因为这孩子…必归上帝作拿细耳人。』」(…处填入下行) 

○从出胎一直到他死的日子， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

נָּךְ ○ נֵּה 指示词 + 2 单阴词尾 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רָ  怀孕的 הָ

תְּ ○ דְ  动词，Qal 主动分词单阴 + וְ  连接词 03205 וְיֹלַ

ד  生出、出生 יָלַ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

י○ תִּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阴 08354 תִּ תָ  喝 שָׁ



 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07941 וְשֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

י○ לִ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阴 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אָ○ מְ הטֻ  02932 名词，阴性单数 אָה מְ  污秽、不洁净 טֻ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

未经修剪的(葡 נָזִיר 名词，单阳附属形 05139 נְזִיר○

萄树)、分别为圣、拿细耳 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ טֶ בֶּ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00990 הַ טֶ  子宫 בֶּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

וֶת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04194 מוֹתוֹ○ וֶת 死亡 מָ  מָ
的附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:7 却对我说：‘你要怀孕生一个儿子，所以清酒浓酒都不可喝，一

切不洁之物也不可吃，因为这孩子从出胎一直到死，必归上帝作拿细耳

人。’” 

□13:7 但他对我说，我要怀孕，生一个儿子。他叫我不可喝淡酒和烈酒，

也不可吃礼仪上定为不洁净的东西；因为孩子一出生就要献给上帝，终

生作离俗人。” 

 

★士师记 13章 8 节 

ר○ תַּ נוֹחַ  וַיֶּעְ ל מָ ר יְהוָה-אֶ י וַיֹּאמַ דוֹנָי בִּ  אֲ
ישׁ○ ים אִ לֹהִ אֱ ר הָ שֶׁ תָּ  אֲ חְ לַ ינוּ עוֹד נָא-יָבוֹא שָׁ לֵ  אֵ
נוּוְ ○ ה יוֹרֵ ה-מַ שֶׂ נַּעַר נַּעֲ יּוּלָּד׃ לַ  הַ
○玛挪亚就祈求雅威说：「主啊，求你 

○让你所差遣的那神人再次到我们这里来， 

○好指教我们怎样待这将要出生的孩子。」 

[字汇分析] 

ר● תַּ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06279 וַיֶּעְ תַ 、祈求 עָ

祷告、恳求 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ



י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

דוֹנָי○ 主 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾，长写法 00136 אֲ
人 אָדוֹן 的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי 马所拉学者特，אֲ

地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נוּ●  动词，Hif‘il 未完成式 3 + וְ 连接词 03384 וְיוֹרֵ

单阳 + 1 复词尾 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导 יָרָ

射、抛掷 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַּעֲ שָׂ  做 עָ

ר○ נַּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05288 לַ

ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

ד○ יּוּלָּ ד 动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  词 03205 הַ 生 יָלַ
出、出生 



□13:8 玛挪亚就祈求耶和华说：“主啊，求你再差遣那神人到我们这里

来，好指教我们怎样待这将要生的孩子。” 

□13:8 于是，玛挪亚向上主祈求：“主啊，求你让你差来的那神的人回

到我们这里，教我们怎样待将要出生的孩子。” 

 

★士师记 13章 9 节 

ע○ מַ ים וַיִּשְׁ לֹהִ אֱ נוֹחַ  בְּקוֹל הָ  מָ
לְאַךְ  וַיָּבֹא○ ים מַ לֹהִ אֱ ל עוֹד הָ ה-אֶ שָּׁ אִ  הָ
יא○ בֶת וְהִ דֶה יוֹשֶׁ שָּׂ נוֹחַ  בַּ הּ וּמָ ישָׁ ין אִ הּ׃ אֵ מָּ  עִ
○上帝听了玛挪亚的声音； 

○上帝的使者又到妇人那里， 

○她正坐在田间，她丈夫玛挪亚却没有同她在一处。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

§8.1, 2.35 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 



3.10, 8.12 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.6, 2.20 

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יוֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 04495 וּמָ 玛挪 מָ

亚 

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟 עִ
□13:9 上帝应允玛挪亚的话。妇人正坐在田间的时候，上帝的使者又到

她那里，她丈夫玛挪亚却没有同她在一处。 

□13:9 上帝听了玛挪亚的祈祷。那女人在田间坐着的时候，上帝的天使

回到她面前。那时，她丈夫玛挪亚不在； 

 

★士师记 13章 10 节 

ר○ הֵ מַ ההָ  וַתְּ שָּׁ ץ אִ רָ גֵּד וַתָּ הּ וַתַּ ישָׁ אִ  לְ
ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ נֵּה אֵ אָה הִ י נִרְ לַ ישׁ אֵ אִ  הָ
ר○ שֶׁ יּוֹם בָּא-אֲ י׃ בַ לָ  אֵ
○妇人急忙跑去告诉他的丈夫， 

○对他说：「看哪，…的人，又向我显现。」(…处填入下行) 



○那日到我这里来 

[字汇分析] 

ר● הֵ מַ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 04116 וַתְּ הַ 快 מָ
速的 

ה○ שָּׁ אִ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ ，女人 האִ

妻子 §2.6, 2.20 

ץ○ רָ  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07323 וַתָּ

גֵּד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05046 וַתַּ

显明 

הּ○ ישָׁ אִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 00376 לְ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ
用附属形来加词尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  Qal רָ
看，Hif'il 使看见、显示 §2.34 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ



יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +
□13:10 妇人急忙跑去告诉丈夫说：“那日到我面前来的人，又向我显

现。” 

□13:10 她赶快跑去，告诉她丈夫：“你看！那天来找我的那人又向我

显现了。” 

 

★士师记 13章 11 节 

ם○ ךְ  וַיָּקָ נוֹחַ  וַיֵּלֶ י מָ רֵ תּוֹ אַחֲ שְׁ  אִ
ל וַיָּבֹא○ ישׁ-אֶ אִ ר הָ  לוֹ וַיֹּאמֶ
ה○ אַתָּ ישׁ הַ אִ ר הָ שֶׁ תָּ -אֲ רְ ל דִּבַּ ה-אֶ שָּׁ אִ  הָ
ר○  אָנִי׃ וַיֹּאמֶ
○玛挪亚起来，跟随他的妻子 

○来到那人那里，对他说： 

○「与这妇人说话的就是你吗？」 

○他说：「是我」。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●



§8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה● אַתָּ ה 代名词 2 单阳 + הַ  疑问词 00859 הַ  你 אַתָּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.6, 2.20 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□13:11 玛挪亚起来跟随他的妻来到那人面前，对他说：“与这妇人说

话的就是你吗？”他说：“是我。” 

□13:11 玛挪亚起来跟他妻子去，到那人面前，问他：“你是向我妻子

说过话的那人吗？”那人回答：“是的。” 

 

★士师记 13章 12 节 



ר○ נוֹחַ  וַיֹּאמֶ ה מָ תָּ יךָ  יָבֹא עַ רֶ  דְבָ
ה○ יֶה-מַ פַּט יִּהְ שְׁ נַּעַר-מִ הוּ׃ הַ שֵׂ עֲ  וּמַ
○玛挪亚说：「现在，愿你的话应验！ 

○这孩子(当守)的规则怎样，他的行为又怎样呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

העַ ○ ה 副词 06258 תָּ תָּ  现在 עַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְ 、事情 דָּבָ

言语、话语 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ ；דִּבְ
用附属形来加词尾。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִּהְ 、作 הָ

是、成为、临到 §2.35 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

הוּ○ שֵׂ עֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04639 וּמַ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ 用附属；מַ

形来加词尾。 
□13:12 玛挪亚说：“愿你的话应验，我们当怎样待这孩子，他后来当

怎样呢？” 

□13:12 玛挪亚说：“你说的话实现以后，他该过怎样的生活？他该做

什么？” 

 

★士师记 13章 13 节 



ר○ לְאַךְ  וַיֹּאמֶ ל יְהוָה מַ נוֹחַ -אֶ  מָ
כֹּל○ ר מִ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ ל אָמַ ה-אֶ שָּׁ אִ ר׃ הָ מֵ שָּׁ  תִּ
○雅威的使者对玛挪亚说： 

○「凡我对妇人说的，她都当遵守。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ ל 对、向、往 אֶ י 用基本型 אֶ לֵ  אֱ
来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.6, 2.20 

ר○ מֵ שָּׁ ר 动词 ，Qal 未完成式 3 单阴 08104 תִּ מַ 保 שָׁ



护、小心、遵守 
□13:13 耶和华的使者对玛挪亚说：“我告诉妇人的一切事，她都当谨

慎。 

□13:13 上主的天使回答：“你的妻子必须遵守我告诉过她的话。 

 

★士师记 13章 14 节 

כֹּל○ ר מִ שֶׁ ן יֵצֵא-אֲ גֶּפֶ יַּיןִ מִ  תֹאכַל לֹא הַ
כָר וְיַיןִ○ תְּ -אַל וְשֵׁ שְׁ אָה-וְכָל תֵּ מְ  תֹּאכַל-אַל טֻ
ר כֹּל○ שֶׁ יהָ -אֲ וִּיתִ מֹ צִ שְׁ ׃תִּ ר  

○葡萄树所出的她都不可吃， 

○清酒浓酒她都不可喝，一切不洁之物她也不可吃。 

○凡我所命令她的，她都当遵守。」 

[字汇分析] 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ן○ גֶּפֶ ן 介系词 01612 מִ  名词，单阳(或阴)附属形 + מִ

ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07941 וְשֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

תְּ ○ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08354 תֵּ תָ  喝 שָׁ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

אָה○ מְ אָה 名词，阴性单数 02932 טֻ מְ  污秽、不洁净 טֻ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ וִּיתִ  动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 单阴 06680 צִ

וָה  吩咐、命令 צָ

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 保 שָׁ
护、小心、遵守 
□13:14 葡萄树所结的都不可吃，清酒浓酒都不可喝，一切不洁之物也

不可吃。凡我所吩咐的，她都当遵守。” 

□13:14 她不可吃葡萄做的东西，不可喝淡酒和烈酒，也不可吃礼仪上

定为不洁净的东西。我吩咐她的一切，她都要遵守。” 

 

★士师记 13章 15 节 

ר○ נוֹחַ  וַיֹּאמֶ ל מָ לְאַךְ -אֶ  יְהוָה מַ
ה○ רָ צְ אנָּ -נַעְ ךְ    אוֹתָ
ה○ שֶׂ נֶיךָ  וְנַעֲ פָ זִּים׃ גְּדִי לְ  עִ
○玛挪亚对雅威的使者说： 

○「让我们挽留你， 

○好在你面前预备一只山羊羔。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● רָ צְ ר 动词，Qal 鼓励式 1 复 06113 נַעְ צַ 被限制 עָ

住、关闭 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ךְ ○ ךָ  00853 אוֹתָ 的停顿型，受词记号 + 2 单阳词 אוֹתְ

尾 ת  不必翻译 אֵ

ה● שֶׂ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 06213 וְנַעֲ

ה שָׂ  做 עָ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י○ י 名词，单阳附属形 01423 גְּדִ  山羊羔 גְּדִ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、羊羔 עֵ
□13:15 玛挪亚对耶和华的使者说：“求你容我们款留你，好为你预备

一只山羊羔。” 

 

★士师记 13章 16 节 

ר○ לְאַךְ  וַיֹּאמֶ ל יְהוָה מַ נוֹחַ -אֶ  מָ
ם○ נִי-אִ רֵ צְ עְ ךָ  אֹכַל-לֹא תַּ מֶ חְ לַ  בְּ
ם○ ה-וְאִ שֶׂ עֲ יהוָה עֹלָה תַּ נָּה לַ לֶ עֲ  תַּ
י○ נוֹחַ  יָדַע-לֹא כִּ י מָ לְאַךְ -כִּ  הוּא׃ יְהוָה מַ
○雅威的使者对玛挪亚说： 

○「你虽然挽留我，我却不吃你的食物， 



○你若预备燔祭就当把它献与雅威。」 

○原来玛挪亚不知道他是雅威的使者。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נִי○ רֵ צְ עְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 06113 תַּ

1 单词尾 ר צַ  挽留、被限制住、关闭 עָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 单 00398 אֹכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ךָ ○ מֶ חְ לַ ךָ  03899 בְּ מְ חְ לַ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ם חֶ ם 面包、食物 לֶ חֶ 为 Segol 名 לֶ

词，用基本型 מ חְ  。加词尾 לַ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹ 的母音就是从 לַ   。而来 נָיאֲ

נָּה○ לֶ עֲ 动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单 05927 תַּ

阳 + 3 单阴词尾 ה לָ  飞腾、上去 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַךְ ○ לְ אָךְ מַ  名词，单阳附属形 04397 מַ  使者 לְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□13:16 耶和华的使者对玛挪亚说：“你虽然款留我，我却不吃你的食

物，你若预备燔祭，就当献与耶和华。”原来玛挪亚不知道他是耶和华

的使者。 

□13:15-16 玛挪亚不晓得他是上主的天使，就对他说：“请别走！我们

烧一只小山羊给你吃。”天使说：“即使留下来，我也不吃你的食物。

如果你要烧，就把它当烧化祭献给上主吧！” 

 

★士师记 13章 17 节 

ר○ נוֹחַ  וַיֹּאמֶ ל מָ לְאַךְ -אֶ  יְהוָה מַ
י○ ךָ  מִ מֶ י שְׁ יךָ  יָבֹא-כִּ רְ ׃ דְבָ דְנוּךָ בַּ  וְכִ



○玛挪亚对雅威的使者说： 

○「你的名字是甚么？到你话应验的时候，让我们尊敬你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 疑问代名词 04310 מִ י 谁 מִ ן מִ 是「但愿」的意 יִתֵּ

思。 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

יךָ ○ רְ בָ יךָ  这是写型 01697 דְ רֶ בָ ךָ  和读型 דְ רְ 两个字 דְבָ

的混合字型。按读型，它是名词，单阳 + 2 单阳词尾 

ר יךָ  话语、事情 如按写型 דָּבָ רֶ  它是名词，复阳 + 2，דְבָ

单阳词尾。单数时，ר ר 的附属形为 דָּבָ 用附属形；דְּבַ

来加词尾。复数时，ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ

为 י רֵ בְ  。用附属形来加词尾；דִּ



דְנוּךָ ○ בַּ 动词，Pi'el 叙述式 1 复 + 2 单阳 03513 וְכִ

词尾 ד בַ Qal 是重的，Nif'al כָּ 受尊重、得荣耀，Pi'el 

荣耀、加重，Hif'il 加重 
□13:17 玛挪亚对耶和华的使者说：“请将你的名告诉我，到你话应验

的时候，我们好尊敬你。” 

□13:17 玛挪亚说：“请问大名？你的话实现以后，我们好回敬你。” 

 

★士师记 13章 18 节 

ר○ לְאַךְ  לוֹ וַיֹּאמֶ  יְהוָה מַ
ה○ אַל זֶּה לָמָּ שְׁ י תִּ מִ שְׁ לִאי׃-וְהוּא לִ ס פֶ  

○雅威的使者对他说： 

○「为甚么要问我的名，它是奇妙的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

אַל○ שְׁ אַל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07592 תִּ 、问 שָׁ

求 

י○ מִ שְׁ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 08034 לִ  שֵׁ



名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

אי○ לִ י 这是写型 06383 פֶ אִ לְ יא 和读型 פִ לִ 两个字的 פֶ

混合字型。按写型，它是形容词，阳性单数  ִּיפ אִ 奇 לְ
妙的 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:18 耶和华的使者对他说：“你何必问我的名，我名是奇妙的。” 

□13:18 天使回答：“你何必问我的名字呢？那是奇妙的名。” 

 

★士师记 13章 19 节 

ח○ נוֹחַ  וַיִּקַּ ת מָ זִּים גְּדִי-אֶ עִ ת הָ ה-וְאֶ נְחָ מִּ  הַ
צּוּר-עַל וַיַּעַל○ יהוָה הַ  לַ
לִא○ פְ עֲ  וּמַ נוֹחַ  שׂוֹתלַ תּוֹ מָ שְׁ ים׃ וְאִ  רֹאִ
○玛挪亚取了一只山羊羔和素祭 

○在磐石上献与雅威。 

○他行奇妙的事，玛挪亚和他的妻子观看， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יגְּ 名词，单阳附属形 01423 גְּדִ  山羊羔 דִ

זִּים○ עִ ז 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05795 הָ 、山羊 עֵ

母羊、羊羔 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、飞腾 עָ

上去 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צּוּר○  岩石 צוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06697 הַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

א● לִ פְ  动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 06381 וּמַ

א לָ  是奇妙的 פָּ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ ה 女人，妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

ים○ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 07200 רֹאִ  看 רָ
□13:19 玛挪亚将一只山羊羔和素祭，在磐石上献与耶和华，使者行奇

妙的事，玛挪亚和他的妻观看， 

□13:19 于是，玛挪亚带了一只小山羊和一些谷物作素祭，放在石头祭

坛上，献给行奇事的上主(“献给行奇事的上主”是根据一些古译本，

希伯来文是“献给上主，并且当着玛挪亚和他妻子面前行神迹”。)。 

 

★士师记 13章 20 节 



י○ עֲלוֹת וַיְהִ ב בַ הַ לַּ עַל הַ זְבֵּחַ  מֵ מִּ ה הַ יְמָ מַ שָּׁ  הַ
לְאַךְ  וַיַּעַל○ ב יְהוָה-מַ הַ לַ זְבֵּחַ  בְּ מִּ  הַ
נוֹחַ ○ תּוֹ וּמָ שְׁ ים וְאִ לוּ רֹאִ ם-עַל וַיִּפְּ נֵיהֶ ה׃ פְּ צָ  אָרְ
○见火焰从坛上往上升， 

○雅威的使者在坛上的火焰中也升上去了。 

○玛挪亚和他的妻看见，他们的脸就伏於地。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 בַ

ה לָ  飞腾、上去 עָ

ב○ הַ לַּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03851 הַ הַ  火焰 לַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

חַ ○ זְבֵּ מִּ זְבֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ  祭坛 חַ מִ

ה○ יְמָ מַ שָּׁ 名词，阳性复数 + 指示方 + הַ  冠词 08064 הַ

向的 יִם ָה מַ  天空 שָׁ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、飞腾 עָ

上去 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ הַ לַ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03851 בְּ הַ 火 לַ
焰 



חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

נוֹחַ ● נוֹחַ  专有名词，人名 + וְ  连接词 04495 וּמָ 玛挪 מָ

亚 

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ ה 女人，妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

ים○ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 07200 רֹאִ  看 רָ

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 抽签决 נָפַ

定、抽签分配 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ 脸 פָּ
面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□13:20 见火焰从坛上往上升，耶和华的使者在坛上的火焰中也升上去

了。玛挪亚和他的妻看见，就俯伏于地。 

 

★士师记 13章 21 节 

ף-וְלֹא○ לְאַךְ  עוֹד יָסַ  יְהוָה מַ
אֹה○ רָ הֵ ל לְ נוֹחַ -אֶ ל מָ תּוֹ-וְאֶ שְׁ  אִ
נוֹחַ  יָדַע אָז○ י מָ לְאַךְ -כִּ  הוּא׃ יְהוָה מַ
○雅威的使者不再 

○向玛挪亚和他的妻子显现， 

○玛挪亚才知道他是雅威的使者。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ף○ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 03254 יָסַ 、再一次 יָסַ



增添 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אֹה● רָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07200 לְ

属形 אָה  看 רָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ



而成。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□13:21 耶和华的使者不再向玛挪亚和他的妻显现，玛挪亚才知道他是

耶和华的使者。 

□13:20-21 火焰从祭坛上升的时候，玛挪亚和他妻子看见上主的天使在

火焰中升天。玛挪亚这才知道那人原来是上主的天使；他和他妻子就俯

伏在地上。他们以后再没看见那天使了。 

 

★士师记 13章 22 节 

ר○ נוֹחַ  וַיֹּאמֶ ל מָ תּוֹ-אֶ שְׁ  אִ
י נָמוּת מוֹת○ ים כִּ לֹהִ ינוּ׃ אֱ אִ  רָ
○玛挪亚对他的妻说： 

○「我们必要死，因为看见了上帝。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

 死 、治死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

§2.11, 2.12 

死 、治 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○

死 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ  看 רָ
□13:22 玛挪亚对他的妻说：“我们必要死，因为看见了上帝。” 

□13:22 玛挪亚对他妻子说：“我们一定会死，因为我们看见了上帝。” 



 

★士师记 13章 23 节 

ר○ תּוֹ לוֹ וַתֹּאמֶ שְׁ פֵץ לוּ אִ נוּ יְהוָה חָ יתֵ מִ הֲ  לַ
ח-לֹא○ קַ יָּדֵנוּ לָ ה עֹלָה מִ נְחָ  וּמִ
אָנוּ וְלֹא○ רְ ת הֶ לֶּה-כָּל-אֶ  אֵ
עֵת○ נוּ לֹא וְכָ יעָ מִ שְׁ זֹאת׃ הִ  כָּ
○他的妻却对他说：「雅威若要杀我们， 

○必不从我们手里收纳燔祭和素祭， 

○不会将这一切事指示我们， 

○这时也不会使我们听到这话。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

 甚愿、如果 לוּ 连接词 03863 לוּ○

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ יתֵ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 + 1 复词尾 מוּת 死 、治死 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ  拿、取 לָ



§8.17, 8.18, 2.34 

יָּדֵנוּ○ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + מִ
手、边、力量、权势、纪念碑 יָד 的附属形为 יַד；用

附属形来加词尾。 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭 עֹלָ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אָנוּ○ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 07200 הֶ

词尾 אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ת● עֵ 名词，阴性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06256 וְכָ

数 ת  时间 עֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ יעָ מִ שְׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 08085 הִ

词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 
□13:23 他的妻却对他说：“耶和华若要杀我们，必不从我们手里收纳

燔祭和素祭，并不将这一切事指示我们，今日也不将这些话告诉我们。” 

□13:23 但他妻子回答：“如果上主要杀我们，他不会接受我们的烧化



祭和素祭，不会向我们显示这些事，也不会在这时候告诉我们这一切

话。” 

 

★士师记 13章 24 节 

לֶד○ ה וַתֵּ שָּׁ אִ ן הָ א בֵּ רָ קְ ת וַתִּ מוֹ-אֶ שׁוֹן שְׁ מְ  שִׁ
נַּעַר וַיִּגְדַּל○ כֵהוּ הַ רְ  יְהוָה׃ וַיְבָ
○(后来)妇人生了一个儿子，给他起名叫参孙。 

○孩子长大，雅威赐福与他。 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.6, 2.20 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

、长大 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדַּל●

变大 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

הוּ○ כֵ רְ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 01288 וַיְבָ



阳词尾  ְך רַ  祝福、赐予 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□13:24 后来妇人生了一个儿子，给他起名叫参孙。孩子长大，耶和华

赐福与他。 

□13:24 玛挪亚的妻子生了一个儿子，替他取名参孙。这孩子渐渐长大；

上主赐福给他。 

 

★士师记 13章 25 节 

ל○ חֶ עֲמוֹ יְהוָה רוּחַ  וַתָּ פַ נֵה לְ חֲ מַ  דָן-בְּ
ין○ עָה בֵּ רְ ין צָ אֹל׃ וּבֵ תָּ שְׁ פ אֶ  

○在玛哈尼•但，…雅威的灵才开始感动他。(…处填入下行) 

○就是琐拉和以实陶中间， 

[字汇分析] 

ל● חֶ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 02490 וַתָּ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מוֹ○ עֲ פַ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06470 לְ

3 单阳词尾 ם עַ Qal 驱使，Nif'al 挨打的、心烦意 פָּ



乱，Hitpa'el 心烦意乱 

נֵה○ חֲ מַ נֵה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04265 בְּ חֲ ן מַ 玛 דָ
哈尼•但 נֵה חֲ ן 和 (军营, SN 4164)מַ 合 (但, SN 1835)דָ

起来为专有名词，地名。 

ן○ נֵה 专有名词，地名 04265 דָ חֲ  玛哈尼•但 דָן מַ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ה○ עָ רְ ה 专有名词，地名 06881 צָ עָ רְ  琐拉 צָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

אֹל○ תָּ שְׁ אֹל 专有名词，地名 00847 אֶ תָּ שְׁ  以实陶 אֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:25 在玛哈尼但，就是琐拉和以实陶中间，耶和华的灵才感动他。 

□13:25 当他在琐拉和以实陶之间、但营的时候，上主的灵开始充满他。 

 

★士师记 14章 1 节 

ד○ שׁוֹן וַיֵּרֶ מְ ה שִׁ נָתָ מְ  תִּ
אוַיַּ ○ ה רְ שָּׁ ה אִ נָתָ מְ תִ בְּנוֹת בְּ ים׃ מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
○参孙下到亭拿， 

○在亭拿看见一个女子，是非利士人的女儿。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、下来 יָרַ

倒在地上 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ה○ נָתָ מְ נָה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08553 תִּ מְ  תִּ
亭拿 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ



看 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ה○ נָתָ מְ תִ 专有名词，地名 + 指示 + בְּ  介系词 08553 בְּ

方向的 נָה ָה מְ  亭拿 תִּ

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
子、女儿 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 
□14:1 参孙下到亭拿，在那里看见一个女子，是非利士人的女儿。 

□14:1 有一天，参孙到亭拿；他在那里看见一个非利士女子。 

 

★士师记 14章 2 节 

יו וַיַּגֵּד וַיַּעַל○ מּוֹ לְאָבִ אִ ר וּלְ  וַיֹּאמֶ
ה○ שָּׁ י אִ יתִ אִ ה רָ נָתָ מְ תִ בְּנוֹת בְ ים מִ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ה○ תָּ חוּ וְעַ הּ-קְ י אוֹתָ ה׃ לִּ שָּׁ אִ  לְ
○参孙上来告诉他的父亲和他的母亲说： 

○「我在亭拿看见一个女子，是非利士人的女儿， 

○请你们给我娶她为妻。」 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、飞腾 עָ

上去 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

显明 

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

מּוֹ○ אִ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00517 וּלְ

3 单阳词尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形；אֵ



来加词尾。 

רוַיֹּאמֶ ○  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ה○ נָתָ מְ תִ 专有名词，地名 + 指示 + בְּ  介系词 08553 בְ

方向的 נָה ָה מְ  亭拿 תִּ

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
子、女儿 

ים○ תִּ שְׁ לִ שְׁ  专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ לִ יפְּ 非 תִּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  拿、取 לָ

§2.33, 9.31 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 
□14:2 参孙上来禀告他父母说：“我在亭拿看见一个女子，是非利士人

的女儿，愿你们给我娶来为妻。” 

□14:2 他回家告诉父母：“我在亭拿看见一个非利士女子，请把她娶来

作我妻子。” 

 

★士师记 14章 3 节 

ר○ יו לוֹ וַיֹּאמֶ מּוֹ אָבִ  וְאִ
ין○ אֵ בְנוֹת הַ יךָ  בִּ כָל אַחֶ י-וּבְ מִּ ה עַ שָּׁ  אִ
י○ ה-כִּ ת הוֹלֵךְ  אַתָּ חַ קַ ה לָ שָּׁ ים אִ תִּ שְׁ לִ פְּ ים מִ לִ רֵ עֲ  הָ
ר○ שׁוֹן וַיֹּאמֶ מְ ל שִׁ יואָ-אֶ  בִ



הּ○ ח אוֹתָ י-קַ י לִ יא-כִּ רָה הִ ינָי׃ יָשְׁ עֵ  בְ
○他的父亲和他的母亲说： 

○「在你弟兄的女儿中，或在本国的民中，岂没有女子， 

○何至你去在未受割礼的非利士人中娶妻呢？」 

○参孙对他父亲说： 

○「请给我娶她，因她在我的眼中是可喜悦的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ין● אֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + הַ  疑问词 00369 הַ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נוֹת○ בְ ת 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 01323 בִּ 女 בַּ
子、女儿 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走、去 הָ

ת○ חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ן 介系词 06430 מִ 专有名词，族名，阳性 + מִ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

ים○ לִ רֵ עֲ ל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06189 הָ רֵ 未 עָ
受割礼的 在此作名词解，指「未受割礼的人」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יא○  他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 03474 יָשְׁ Qal 是 יָשַׁ
直的、可喜悦的，Pi'el 引领直往、成平坦、引领，

Hif'il 使平坦、修直 

ינָי○ עֵ ינַי 05869 בְ עֵ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ



阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附，עֵ

属形为 ינֵי 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
起来变成 ַי。 
□14:3 他父母说：“在你弟兄的女儿中，或在本国的民中，岂没有一个

女子，何至你去在未受割礼的非利士人中娶妻呢？”参孙对他父亲说：

“愿你给我娶那女子，因我喜悦她。” 

□14:3 他父母问他：“你为什么偏偏要在异族非利士人那里娶妻呢？难

道在我们自己的宗族或同胞当中没有女子吗？”可是参孙对父亲说：

“我很喜欢她；请把她娶来。” 

 

★士师记 14章 4 节 

יו○ מּוֹ וְאָבִ י יָדְעוּ לֹא וְאִ יְהוָה כִּ יא מֵ  הִ
י○ נָה-כִּ שׁ-הוּא תֹאֲ בַקֵּ ים מְ תִּ שְׁ לִ פְּ  מִ
עֵת○ יא וּבָ הִ ים הַ תִּ שְׁ לִ ים פְּ לִ ל׃ מֹשְׁ אֵ רָ יִשְׂ פ בְּ  

○他的父亲和他的母亲却不知道这是出於雅威， 

○因为他找机会攻击非利士人。 

○那时，非利士人辖制以色列人。 

[字汇分析] 

ווְאָבִ ● י  00001 连接词  ְו + 名词，单阳 + 3 单阳词

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属；אֲ

形来加词尾。 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

§8.17, 2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן 介系词 03068 יְהוָהמֵ ○  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

יא○  他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08385 תֹאֲ נָה תֹּאֲ אֲ 时机、动 תַּ

物的交配时期 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ  寻找 בָּקַ

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ן 介系词 06430 מִ 专有名词，族名，阳性 + מִ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

ת● עֵ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06256 וּבָ

阴性单数 ת  时间 עֵ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 04910 מֹשְׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:4 他的父母却不知道这事是出于耶和华，因为他找机会攻击非利士

人。那时非利士人辖制以色列人。 

□14:4 他父母并不知道上主要参孙这样做，因为上主在造机会敌对非利



士人。那时，非利士人统治着以色列。 

 

★士师记 14章 5 节 

ד○ שׁוֹן וַיֵּרֶ מְ יו שִׁ מּוֹ וְאָבִ ה וְאִ נָתָ מְ  תִּ
י-עַד וַיָּבֹאוּ○ מֵ רְ ה כַּ נָתָ מְ  תִ
נֵּה○ יר וְהִ פִ יוֹת כְּ רָ ג אֲ אתוֹ׃ שֹׁאֵ רָ קְ  לִ
○参孙跟他的父亲和他的母亲下到亭拿， 

○他们来到亭拿的葡萄园， 

○看哪，有一只少壮狮子吼叫迎著他。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、下来 יָרַ

倒在地上 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

יו○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ נָתָ מְ נָה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08553 תִּ מְ  תִּ
亭拿 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ מֵ רְ ם 名词，复阳附属形 03754 כַּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ה○ נָתָ מְ נָה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08553 תִ מְ  תִּ
亭拿 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יר○ פִ יר 名词，单阳附属形 03715 כְּ פִ  少壮狮子 כְּ



יוֹת○ רָ יֵה 名词，阳性复数 00738 אֲ י אַרְ רִ  狮子 אֲ

ג○ אַג 动词，Qal 主动分词单阳 07580 שֹׁאֵ  吼叫 שָׁ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07122 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  遭遇、遇见 §8.1, 8.9 קָ
□14:5 参孙跟他父母下亭拿去。到了亭拿的葡萄园，见有一只少壮狮子

向他吼叫。 

□14:5 于是，参孙跟父母到亭拿去。他们经过那里的葡萄园时，他听见

一只幼狮在向他吼叫。 

 

★士师记 14章 6 节 

לַח○ צְ יו וַתִּ לָ  יְהוָה רוּחַ  עָ
הוּ○ עֵ סְּ ע וַיְשַׁ סַּ שַׁ גְּדִי כְּ ה הַ אוּמָ ין וּמְ יָדוֹ אֵ  בְּ
גִּיד וְלֹא○ יו הִ מּוֹ לְאָבִ אִ ת וּלְ ר אֵ שֶׁ ה׃ אֲ שָׂ  עָ
○雅威的灵大力临到参孙身上， 

○虽然他的手里没有任何东西，却撕裂它如同山羊羔一样。 

○他并未告诉他的父亲和他的母亲他所做的事。 

[字汇分析] 

ח● לַ צְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06743 וַתִּ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



הוּ● עֵ סְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 08156 וַיְשַׁ

阳词尾 ע סַ  分开、劈开 שָׁ

ע○ סַּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 08156 כְּ

形 ע סַ  分开、劈开 שָׁ

י○ גְּדִ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01423 הַ  山羊羔 גְּדִ

ה○ אוּמָ אוּ 不定代名词 + וְ 连接词 03972 וּמְ המְ 任何东 מָ

西 §5.8 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

מּוֹ○ אִ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00517 וּלְ

3 单阳词尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形；אֵ

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□14:6 耶和华的灵大大感动参孙，他虽然手无器械，却将狮子撕裂，如

同撕裂山羊羔一样。他行这事并没有告诉父母。 



□14:6 上主的灵突然临到参孙，他赤手空拳撕裂了那只狮子，好像在撕

一只小山羊。他并没有把他所做的事告诉父母。 

 

★士师记 14章 7 节 

ד○ ה וַיְדַבֵּר וַיֵּרֶ שָּׁ אִ  לָ
ר○ ישַׁ ינֵי וַתִּ עֵ שׁוֹן׃ בְּ מְ  שִׁ
○他下去与那女子说话， 

○她在参孙的眼中很平顺(意思是中意)； 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、下来 יָרַ

倒在地上 

רוַיְ ○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 דַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה○ שָּׁ אִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00802 לָ

ה שָּׁ  女人，妻子 אִ

ר● ישַׁ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03474 וַתִּ Qal 是 יָשַׁ
直的、可喜悦的，Pi'el 引领直往、成平坦、引领，

Hif'il 使平坦、修直 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 

מְ ○ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שׁוֹןשִׁ מְ  参孙 שִׁ
□14:7 参孙下去与女子说话，就喜悦她。 

□14:7 参孙去见那女子，跟她谈话；参孙很喜欢她。 

 

★士师记 14章 8 节 

ב○ ים וַיָּשָׁ יָּמִ הּ מִ תָּ חְ קַ  לְ
ר○ אוֹת וַיָּסַ רְ ת לִ לֶת אֵ פֶּ יֵה מַ אַרְ  הָ
נֵּה○ ים עֲדַת וְהִ גְוִיַּת דְּבוֹרִ יֵה בִּ אַרְ  וּדְבָשׁ׃ הָ
○过了些日子，他回去要娶她， 

○他转去看那狮子的残骸， 



○看哪，有一群蜜蜂在狮子的尸体上，还有蜜。 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ים○ יָּמִ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + מִ

时候 

הּ○ תָּ חְ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לְ

ת חַ ח 单阴词尾 3 + קַ קַ  拿、取 לָ

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 §9.4, 11.15 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ לֶ פֶּ לֶת 名词，单阴附属形 04658 מַ פֶּ  残骇、毁坏 מַ

יֵה○ אַרְ יֵה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ י אַרְ רִ 狮 אֲ
子 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ים○ ה 名词，阴性复数 01682 דְּבוֹרִ ה 蜜蜂 דְּבוֹרָ 虽 דְּבוֹרָ
为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים  。דְּבוֹרִ

גְוִיַּת○ 身 גְּוִיָּה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01472 בִּ
体、尸体 

יֵה○ אַרְ יֵה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ י אַרְ רִ 狮 אֲ
子 

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ



□14:8 过了些日子，再下去要娶那女子，转向道旁要看死狮，见有一群

蜂子和蜜在死狮之内， 

□14:8 过了些日子，参孙回来娶她。途中，他转去看他杀死的狮子，想

不到竟在狮子的尸首内发现一群蜜蜂和一些蜂蜜。 

 

★士师记 14章 9 节 

דֵּהוּ○ ל וַיִּרְ יו-אֶ פָּ לוֹךְ  וַיֵּלֶךְ  כַּ  וְאָכֹל הָ
ל וַיֵּלֶךְ ○ יו-אֶ ל אָבִ מּוֹ-וְאֶ ן אִ הֶם וַיִּתֵּ לוּ לָ  וַיֹּאכֵ
גִּיד-וְלֹא○ ם הִ הֶ י לָ גְּוִיַּת כִּ יֵה מִ אַרְ דָה הָ דְּבָשׁ׃ רָ  הַ
○就刮下它放在他的手掌上，且吃且走； 

○他去到他的父亲和他的母亲那里，给了他们，他们就吃了； 

○他并未告诉他们他是从狮子的尸体内取了这蜜。 

[字汇分析] 

דֵּהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07287 וַיִּרְ

词尾 דָה  管辖、治理 רָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ פָּ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ ף 手掌 כַּ  כַּ
的双数为 יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加词；כַּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

לוֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词独立形 01980 הָ לַ  行走、去 הָ

 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 00398 וְאָכֹל○

ל  吃、吞吃 אָכַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ



先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ל○ לוּ 00398 וּוַיֹּאכֵ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאכְ

复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גְּוִיַּת○ ן 介系词 01472 מִ 身 גְּוִיָּה 名词，单阴附属形 + מִ
体、尸体 

יֵה○ אַרְ יֵה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00738 הָ י אַרְ רִ 狮 אֲ
子 

ה○ דָ דָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07287 רָ 、管辖 רָ

治理 

בָשׁ○ דְּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01706 הַ  蜜 דְּבַ
□14:9 就用手取蜜，且吃且走，到了父母那里，给他父母，他们也吃了，

只是没有告诉这蜜是从死狮之内取来的。 

□14:9 他挖了一点蜂蜜放在手上，一面走一面吃。然后他到父母那里，



给他们蜂蜜，他们也吃了；但是参孙没有告诉他们蜂蜜是从狮子的尸首

内拿出来的。 

 

★士师记 14章 10 节 

ד○ יהוּ וַיֵּרֶ ל אָבִ ה-אֶ שָּׁ אִ  הָ
ם וַיַּעַשׂ○ שׁוֹן שָׁ מְ ה שִׁ תֶּ שְׁ  מִ
י○ ן כִּ ים׃ יַעֲשׂוּ כֵּ חוּרִ בַּ  הַ
○他的父亲下到那女子那里。 

○参孙在那里摆设筵宴， 

○因为向来年轻人都这样做。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、临到 יָרַ

下去 §8.31 

יהוּ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

שְׁ ○ המִ ה 名词，阳性单数 04960 תֶּ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 



ים○ חוּרִ בַּ חוּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00970 הַ 年轻 בָּ

人 
□14:10 他父亲下去见女子。参孙在那里设摆筵宴，因为向来少年人都

有这个规矩。 

□14:10 他父亲到那女子家；参孙按照当时年轻人的习惯，在那里办婚

宴。 

 

★士师记 14章 11 节 

י○ אוֹתָם וַיְהִ רְ  אוֹתוֹ כִּ
חוּ○ ים וַיִּקְ לֹשִׁ ים שְׁ עִ רֵ יוּ מֵ תּוֹ׃ וַיִּהְ  אִ
○当他们看见他(指参孙)的时候， 

○就带来三十个同伴，使他们跟他在一起。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ אוֹתָ רְ 动词，Qal 不定词附属 + כְּ  介系词 07200 כִּ

形 + 3 复阳词尾 אָה  看 רָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，复阳附属形 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ים○ עִ רֵ עַ  名词，阳性复数 04828 מֵ רֵ  密友 מֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□14:11 众人看见参孙，就请了三十个人陪伴他。 

□14:11 非利士人看见参孙，就派三十个人陪他。 

 



★士师记 14章 12 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ שׁוֹן לָ מְ כֶם נָּא-אָחוּדָה שִׁ ידָה לָ  חִ
ם○ גֵּד-אִ גִּידוּ הַ הּ תַּ י אוֹתָ  לִ
עַת○ בְ י שִׁ ה יְמֵ תֶּ שְׁ מִּ ם הַ צָאתֶ  וּמְ
י○ תִּ כֶם וְנָתַ ים לָ לֹשִׁ דִינִים שְׁ ים סְ לֹשִׁ לִפֹת וּשְׁ גָדִים׃ חֲ  בְּ
○参孙对他们说：「我给你们出一个谜语， 

○你们…若真的能够把它(原文用阴性)告诉我，(…处填入下行) 

○在七日筵宴之内， 

○我就给你们三十件细麻布衣服，三十套更换的衣裳； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

 出谜语 חוּד 动词，Qal 鼓励式 1 单 02330 אָחוּדָה○

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה○ ידָ ידָה 名词，阴性单数 02420 חִ  谜、难题、比喻 חִ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

גֵּד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 不定词独立形 05046 הַ

显明 

גִּידוּ○ 述 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05046 תַּ
说、显明 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ



「七」 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ה○ תֶּ שְׁ מִּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04960 הַ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ם○ אתֶ צָ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 04672 וּמְ צָ 、追上 מָ

找到 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，复阳附属形 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

דִינִים○ דִין 名词，阳性复数 05466 סְ 细麻布做成的衣 סָ

服 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

פֹת○ לִ ה 名词，复阴附属形 02487 חֲ יפָ לִ 变化、更换 חֲ

衣服 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ
□14:12 参孙对他们说：“我给你们出一个谜语，你们在七日筵宴之内，

若能猜出意思告诉我，我就给你们三十件里衣，三十套衣裳； 

□14:12 参孙对他们说：“我给你们出一个谜语，如果你们能在这七天

婚宴期间猜出来，我给你们每人一件上等麻纱衣和一套礼服； 

 

★士师记 14章 13 节 

ם○ לוּ לֹא-וְאִ גִּיד תוּכְ הַ י לְ  לִ
ם○ תֶּ ם וּנְתַ י אַתֶּ ים לִ לֹשִׁ דִינִים שְׁ  סְ
ים○ לֹשִׁ יפוֹת וּשְׁ לִ גָדִים חֲ  בְּ
רוּ○ ךָ  חוּדָה לוֹ וַיֹּאמְ ידָתְ נָּה׃ חִ עֶ מָ  וְנִשְׁ
○但你们若不能告诉我， 



○你们就要给我三十件细麻布衣服 

○和三十套更换的衣裳。」 

○他们对他说：「说出你的谜语，让我们听听它(原文用阴性)吧！」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○  יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03201 תוּכְ
能够、有能力 

גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 述说、显明 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ם● תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ  使、给 נָתַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，复阳附属形 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

דִינִים○ דִין 名词，阳性复数 05466 סְ 细麻布做成的衣 סָ

服 

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

יפוֹת○ לִ ה 名词，阴性复数 02487 חֲ יפָ לִ 变化、更换衣 חֲ

服 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ



、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

出谜 חוּד 动词，Qal 强调的祈使式复阳 02330 חוּדָה○

语 

ךָ ○ תְ ידָ ידָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02420 חִ 、谜 חִ

难题、比喻 ידָה ידַת 的附属形为 חִ 用附属；(未出现)חִ

形来加词尾。 

נָּה○ עֶ מָ  动词，Qal 情感的未完成式 1 复 + 3 08085 וְנִשְׁ

单阴词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ
□14:13 你们若不能猜出意思告诉我，你们就给我三十件里衣，三十套

衣裳。”他们说：“请将谜语说给我们听。” 

□14:13 如果你们猜不出，你们每人要给我一件上等麻纱衣和一套礼

服。”他们说：“把谜语说出来给我们听听吧！” 

 

★士师记 14章 14 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ  לָ
אֹכֵל○ הָ כָל יָצָא מֵ אֲ ז מַ עַ תוֹק יָצָא וּמֵ  מָ
לוּ וְלֹא○ גִּיד יָכְ הַ ידָה לְ חִ ת הַ לֹשֶׁ י שְׁ ׃יָמִ ם  

○他(指参孙)对他们说： 

○「吃的从吃者出来；甜的从强者出来。」 

○三日之久他们不能猜出谜语的意思。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● אֹכֵ הָ ן 介系词 00398 מֵ 动词，Qal 主动分词单 + מִ

阳 ל  。吃、吞吃 这个分词在此作名词「 吃的人」解 אָכַ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ 、带出 יָצָ



从....带出来 

ל○ כָ אֲ ל 名词，阳性单数 03978 מַ כָ אֲ  食物 מַ

ז○ עַ ן 介系词 05794 וּמֵ ז 形容词，阳性单数 + מִ 强大 עַ

的、强壮的 在此作名词解，指「强者」。 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ 、带出 יָצָ

从....带出来 

תוֹק○ תוּק 形容词，阳性单数 04966 מָ תוֹק מָ 甜的 在 מָ

此作名词解，指「甜的东西」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复 03201 יָכְ
够、有能力 

גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 נָגַד 述说、显明 

ידָה○ חִ ידָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02420 הַ 、谜 חִ

难题、比喻 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□14:14 参孙对他们说：“吃的从吃者出来，甜的从强者出来。”他们

三日不能猜出谜语的意思。 

□14:14 参孙说：食物出自食者；甜蜜出自强者。他们想了三天都猜不

出来。 

 

★士师记 14章 15 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ בִיעִי בַּ שְּׁ רוּ הַ ת וַיֹּאמְ שֶׁ אֵ שׁוֹן-לְ מְ  שִׁ
י○ תִּ ת פַּ ךְ -אֶ ישֵׁ נוּ-וְיַגֶּד אִ ת לָ ידָה-אֶ חִ  הַ
ן○ רֹף-פֶּ ךְ  נִשְׂ ת אוֹתָ ית-וְאֶ יךְ  בֵּ שׁ אָבִ  בָּאֵ
נוּ○ שֵׁ יָרְ לְ ם הַ אתֶ רָ נוּ קְ  לֹא׃הֲ  לָ



○到第七天，他们对参孙的妻子说： 

○「你诓哄你丈夫，好让他告诉我们谜语(的意思)， 

○免得我们用火烧你和你父家。 

○难道你们请我们来，是要夺我们所有的吗？」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ת○ שֶׁ אֵ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

י● תִּ ה 动词，Pi'el 祈使式单阴 06601 פַּ תָ 、I. 打散 פָּ

散开；II. 引诱、欺骗、劝服 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ ישֵׁ ישׁ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 05046 וְיַגֶּד○

阳 נָגַד 述说、显明 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ידָה○ חִ ידָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02420 הַ 、谜 חִ

难题、比喻 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕 פֶּ

רֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 1 复 08313 נִשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

יךְ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 אֵ

נוּ● שֵׁ יָרְ לְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + הַ  疑问词 03423 הַ

定词附属形 ת שֶׁ שׁ 复词尾 1 + רֶ  获得、继承、赶出 יָרַ

ם○ אתֶ רָ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ
□14:15 到第七天，他们对参孙的妻说：“你诓哄你丈夫，探出谜语的

意思告诉我们，免得我们用火烧你和你父家。你们请了我们来，是要夺

我们所有的吗？” 

□14:15 第四天(“献给行奇事的上主”是根据一些古译本，希伯来文是

“献给上主，并且当着玛挪亚和他妻子面前行神迹”。)，他们对参孙

的妻子说：“你要用计向你丈夫探出谜底来，不然，我们要放火烧你父



亲全家，连你也烧掉。你们两人请我们来是要抢我们吗？” 

 

★士师记 14章 16 节 

ת בְךְּ וַתֵּ ○ שֶׁ שׁוֹן אֵ מְ יו שִׁ לָ  עָ
ר○ ק וַתֹּאמֶ נִי-רַ נֵאתַ נִי וְלֹא שְׂ תָּ בְ הַ  אֲ
ידָה○ חִ דְתָּ  הַ נֵי חַ בְ י לִ מִּ י עַ ה לֹא וְלִ גַּדְתָּ  הִ
ר○ נֵּה לָהּ וַיֹּאמֶ י לְאָבִי הִ מִּ אִ י לֹא וּלְ גַּדְתִּ  הִ
ךְ ○  אַגִּיד׃ וְלָ
○参孙的妻子在他面前啼哭， 

○她说：「你是恨我，不是爱我， 

○你给我本国的人出谜语，却没有(将意思)告诉我。」 

○参孙对她说：「看哪，我的父亲和我的母亲我都没有告诉， 

○岂可告诉你呢？」 

[字汇分析] 

ךְּ ● בְ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴，短型式 01058 וַתֵּ כָ  בָּ
哭 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

נִי○ נֵאתַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 08130 שְׂ

尾 נָא  恨恶 שָׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נִי○ תָּ בְ הַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 00157 אֲ

尾 ב ב אָהַ  爱、喜爱 אָהֵ

ידָה● חִ ידָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02420 הַ 、谜 חִ



难题、比喻 

תָּ ○ דְ  出谜语 חוּד 动词，Qal 完成式 2 单阳 02330 חַ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

י○ 、给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלִ

往、向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ גַּדְתָּ 述 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05046 הִ
说、显明 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ אָבִ  אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00001 לְ
父亲、祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 用附属形来加；אֲ

词尾。 

י○ מִּ אִ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00517 וּלְ

1 单词尾 ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用附属形来；אֵ

加词尾。§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 1 单 05046 הִ

显明 

ךְ ●  לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ



给、向、到、归属於 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

显明 
□14:16 参孙的妻在丈夫面前啼哭说：“你是恨我，不是爱我，你给我

本国的人出谜语，却没有将意思告诉我。”参孙回答说：“连我父母我

都没有告诉，岂可告诉你呢？” 

□14:16 于是，参孙的妻子哭哭啼啼在他面前说：“你恨我，不是真的

爱我！你出谜语给我的同胞，却不把谜底告诉我！”参孙说：“我连自

己的父母都没告诉他们，我怎么会告诉你呢？” 

 

★士师记 14章 17 节 

בְךְּ ○ יו וַתֵּ לָ עַת עָ בְ ים שִׁ יָּמִ  הַ
ר○ שֶׁ יָה-אֲ הֶם הָ ה לָ תֶּ שְׁ מִּ  הַ
י○ יּוֹם וַיְהִ בִיעִי בַּ שְּׁ י לָהּ-וַיַּגֶּד הַ הוּ כִּ תְ יקַ צִ  הֱ
גֵּד○ ידָה וַתַּ חִ נֵי הַ בְ הּ׃ לִ מָּ  עַ
○…那七日，她在他面前啼哭，(…处填入下行) 

○他们有筵宴的 

○到了第七天因为她逼著他，他才告诉了她， 

○她就将谜语(的意思)告诉本族的人。 

[字汇分析] 

ךְּ ● בְ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴，短型式 01058 וַתֵּ כָ  בָּ
哭 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ תֶּ שְׁ מִּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04960 הַ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

动词，Hif'il 05046 וַיַּגֶּד○ 叙述式 3 单阳 נָגַד 述说、

显明 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

הוּ○ תְ יקַ צִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 + 3 单 06693 הֱ

阳词尾 צוּק 压制 

גֵּד● 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05046 וַתַּ

显明 

ידָה○ חִ ידָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02420 הַ 、谜 חִ

难题、比喻 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



הּ○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ  עַ
用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ
□14:17 七日筵宴之内，她在丈夫面前啼哭，到第七天逼着他，他才将

谜语的意思告诉他妻，他妻就告诉本国的人。 

□14:17 他妻子在七天婚宴期间，一直为这件事哭闹。第七天，参孙经

不起妻子纠缠就把谜底告诉了她，她就去告诉非利士人。 

 

★士师记 14章 18 节 

רוּ○ י לוֹ וַיֹּאמְ עִיר אַנְשֵׁ  הָ
יּוֹם○ בִיעִי בַּ שְּׁ רֶם הַ טֶ ה יָבֹא בְּ סָ רְ חַ  הַ
ה○ תוֹק-מַ דְּבַשׁ מָּ ה מִ ז וּמֶ י עַ רִ אֲ  מֵ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ תֶּם לוּלֵא לָ שְׁ רַ י חֲ תִ גְלָ עֶ  בְּ
ם לֹא○ צָאתֶ י׃ מְ ידָתִ  חִ
○…那城里的人对他说：(…处填入下行) 

○到了第七天，日头未落以前， 

○「有甚么比蜜还甜呢？有甚么比狮子还强呢？」 

○他对他们说：「你们若非用我的母牛犊耕地， 

○就猜不出我谜语(的意思)来。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 



טֶ ○ םבְּ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 רֶ רֶ  尚未、以前 טֶ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

进入 

ה○ סָ רְ חַ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02775 הַ

向的 ס ָה רֶ  I. 太阳；II. 痒、一种会发疹子的疾病 חֶ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

תוֹק○ תוּק 形容词，阳性单数 04966 מָּ תוֹק מָ  甜的 מָ

בַשׁ○ דְּ ן 介系词 01706 מִ שׁדְּ  名词，阳性单数 + מִ  蜜 בַ

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ  什么 מַ

ז○ ז 形容词，阳性单数 05794 עַ  强大的、强壮的 עַ

י○ רִ אֲ ן 介系词 00738 מֵ י 名词，阳性单数 + מִ יֵה אַרִ  אַרְ
狮子 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

א○ א 的否定 לוּ，连接词 03884 לוּלֵ י לוּלֵ  除非 לוּלֵ

ם○ תֶּ שְׁ רַ שׁ 动词，Qal 完成式 2 复阳 02790 חֲ רַ 、犁田 חָ

切、刻、设计、沉默 

י○ תִ גְלָ עֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05697 בְּ

ה גְלָ ה 小母牛 עֶ גְלָ ת 的附属形为 עֶ גְלַ 用附属形来加词；עֶ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ אתֶ צָ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 04672 מְ צָ 、找 מָ

得到 

י○ תִ ידָ ידָה 名词，单阴 + 1 单词尾 02420 חִ 、谜、难题 חִ



比喻  ִידָהח 的附属形为 ידַת 用附属形来加；(未出现)חִ

词尾。 
□14:18 到第七天，日头未落以前，那城里的人对参孙说：“有什么比

蜜还甜呢？有什么比狮子还强呢？”参孙对他们说：“你们若非用我的

母牛犊耕地，就猜不出我谜语的意思来。” 

□14:18 第七天，参孙进卧房以前(“参孙进卧房以前”：希伯来文是

“在太阳还没下山以前”。)，城里的人去见参孙，说：还有什么比蜂

蜜更甜？还有什么比狮子更强？参孙回答：如果不用我的母牛犁地，你

们绝对猜不出谜底！ 

 

★士师记 14章 19 节 

לַח○ צְ יו וַתִּ לָ ר עָ ד יְהוָה וּחַ  לוֹן וַיֵּרֶ קְ  אַשְׁ
ם וַיַּךְ ○ הֶ ים מֵ לֹשִׁ ישׁ שְׁ ח אִ ת וַיִּקַּ ם-אֶ יצוֹתָ לִ  חֲ
ן○ יפוֹת וַיִּתֵּ לִ חֲ גִּידֵי הַ מַ ידָה לְ חִ  הַ
ר○ ית וַיַּעַל אַפּוֹ וַיִּחַ יהוּ׃ בֵּ פ אָבִ  

○雅威的灵大大感动他，他就下到亚实基伦， 

○击杀了三十个人，夺了他们的盔甲， 

○将衣裳给了猜出谜语的人。 

○他的鼻子燃烧(意思是发怒)，就上他父亲的家去了。 

[字汇分析] 

ח● לַ צְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06743 וַתִּ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、下去 יָרַ

降临 §8.31 

לוֹן○ קְ לוֹן 专有名词，地名 00831 אַשְׁ קְ  亚实基伦 אַשְׁ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּךְ ● 、击打 נָכָ

击杀 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从 מִ

ים○ לֹשִׁ ים 形容词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יצוֹתָ לִ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02488 חֲ יצָ לִ 盔 חֲ
甲、战利品 ה יצָ לִ יצוֹת 的复数为 חֲ לִ 复数附，(未出现)חֲ

属形也是 יצוֹת לִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֲ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

יפוֹת○ לִ חֲ יפָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02487 הַ לִ 变 חֲ
化、更换衣服 

י○ גִּידֵ מַ 动词，Hif'il 分词，复 + לְ  介系词 05046 לְ

阳附属形 נָגַד 述说、显明 

ידָה○ חִ ידָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02420 הַ 、谜 חִ

难题、比喻 



ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02734 וַיִּחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ל○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

יהוּ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:19 耶和华的灵大大感动参孙，他就下到亚实基伦击杀了三十个人，

夺了他们的衣裳，将衣裳给了猜出谜语的人。参孙发怒，就上父家去了。 

□14:19 上主的灵突然临到参孙，使他强壮，他就到亚实基伦，杀了三

十个人，把他们剥光，拿他们的礼服给猜出谜语的那些人。事后，他非

常生气，就回父亲家里去。 

 

★士师记 14章 20 节 

י○ הִ ת וַתְּ שֶׁ שׁוֹן אֵ מְ הוּ שִׁ עֵ רֵ מֵ ר לְ שֶׁ עָ  אֲ הרֵ  לוֹ׃ 
○参孙的妻便归了他的朋友，就是作过他伴郎的。 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

הוּ○ עֵ רֵ מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְּ  介系词 04828 לְ

尾  ַע רֵ עַ  密友 מֵ רֵ עַ  的附属形也是 מֵ רֵ 用附属形来加；מֵ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ עָ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07462 רֵ עָ I. 吃 רָ
草、放牧、喂养；II. 作朋友；III. 成为特别的朋友 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□14:20 参孙的妻便归了参孙的陪伴，就是作过他朋友的。 

□14:20 他的妻子后来嫁给了他的伴郎。 

 

★士师记 15章 1 节 

י○ ים וַיְהִ יָּמִ י מִ ימֵ יר בִּ צִ ים-קְ טִּ  חִ
מְ  וַיִּפְקֹד○ ת שׁוֹןשִׁ תּוֹ-אֶ שְׁ גְדִי אִ זִּים בִּ  עִ
ר○ ל אָבֹאָה וַיֹּאמֶ י-אֶ תִּ שְׁ ה אִ דְרָ חָ  הֶ
נוֹ-וְלֹא○ יהָ  נְתָ  לָבוֹא׃ אָבִ
○过了些日子，在割麦子的时候， 

○参孙带著一只山羊羔要去看他的妻， 

○他说：「让我进内室到我妻子那里。」 

○她的父亲却不许他进去， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ים○ יָּמִ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + מִ

时候 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ  收割 קָ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  麦 חִ

קֹד●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + וְ  连接词 06485 וַיִּפְ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

שׁוֹן○ מְ מְ  专有名词，人名 08123 שִׁ  参孙 שׁוֹןשִׁ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

י○ גְדִ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01423 בִּ 山羊 גְּדִ

羔 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、羊羔 עֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 鼓励式 1 单 00935 אָבֹאָה○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ דְרָ חָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02315 הֶ

向的 דֶר ָה  最里面的房间、寝室 חֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05414 וֹנְתָ

尾 ן  交给、递出 נָתַ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 בּוֹא
□15:1 过了些日子，到割麦子的时候，参孙带着一只山羊羔去看他的妻，

说：“我要进内室见我的妻。”他岳父不容他进去， 

□15:1 过了些日子，在收割麦子的季节，参孙带一只小山羊去看他妻子。

参孙对他岳父说：“我要进卧房去找我妻子。”他岳父不准他进去， 



 

★士师记 15章 2 节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ י אָמֹר אָבִ תִּ רְ  אָמַ
י○ נֹא-כִּ הּ שָׂ נֵאתָ נֶנָּה שְׂ תְּ ךָ  וָאֶ עֶ רֵ מֵ  לְ
לֹא○ הּ הֲ חֹתָ נָּה אֲ טַ קְּ נָּה טוֹבָה הַ מֶּ  מִ
י○ הִ ךָ  נָא-תְּ ׃ לְ יהָ תֶּ חְ  תַּ
○她的父亲说：「我真的认为 

○你是极其恨她，我就将她给了你的同伴。 

○她的妹妹不是比她还美丽吗？ 

○让她归你来代替她吧！ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר 动词，Qal 不定词独立形 00559 אָמֹר○  说 אָמַ

י○ תִּ רְ ר 动词 ，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֹא○ נָא 动词，Qal 不定词独立形 08130 שָׂ  恨 שָׂ

הּ○ נֵאתָ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 3 单阴 08130 שְׂ

词尾 נָא  恨 שָׂ

נֶנָּה○ תְּ  动词，Qal (情感的)叙述式 1 单 + 3 05414 וָאֶ

单阴词尾 ן  交给、递出 נָתַ

ךָ ○ עֶ רֵ מֵ ךָ  04828 לְ עֲ רְ מֵ ，名词 + לְּ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾  ַע רֵ עַ  密友 מֵ רֵ  的附属形也是 מֵ

עַ  רֵ  。用附属形来加词尾；מֵ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

הּ○ חֹתָ 、姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ



心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

נָּה○ טַ קְּ טֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 06996 הַ 小 קָ
的 

ה○  良善、美好 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

הִ ● יתְּ  01961 动词，Qal 未完成式 3 单阴 יָה 、是 הָ

成为、临到 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ 、因、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 
□15:2 说：“我估定你是极其恨她，因此我将她给了你的陪伴。她的妹

子不是比她还美丽吗？你可以娶来代替她吧！” 

□15:2 对他说：“我确定你恨她，所以把她嫁给你的伴郎了。她妹妹比

她漂亮，你可以娶她。” 

 

★士师记 15章 3 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ שׁוֹן לָ מְ י שִׁ יתִ עַם נִקֵּ פַּ ים הַ תִּ שְׁ לִ פְּ  מִ
י○ ה-כִּ נִי עֹשֶׂ ם אֲ ה׃ עִמָּ עָ  רָ
○参孙对他们说：「这回…，对非利士人我不算有罪。」(…处填入下行) 

○我加害於他们 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 



שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

י○ יתִ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 05352 נִקֵּ 、免去 נָקַּ

免除义务 

ם○ עַ פַּ ם 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06471 הַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ן 介系词 06430 מִ 专有名词，族名，阳性 + מִ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

י● יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  患难、邪恶 רָ
□15:3 参孙说：“这回我加害于非利士人不算有罪。” 

□15:3 参孙说：“这一次我对付非利士人，我可不必负责了！” 

 

★士师记 15章 4 节 

שׁוֹן וַיֵּלֶךְ ○ מְ לֹ וַיִּלְכֹּד שִׁ אוֹת-שׁשְׁ ים מֵ לִ  שׁוּעָ
ח○ דִים וַיִּקַּ פִּ ן לַ ל זָנָב וַיֶּפֶ  זָנָב-אֶ
ם○ יד וַיָּשֶׂ פִּ ד לַ חָ ין אֶ נֵי-בֵּ זְּנָבוֹת שְׁ ׃ הַ וֶךְ תָּ  בַּ
○於是参孙去捉了三百只狐狸（或译：野狗）， 

○又取了火把，让(狐狸)尾巴对著尾巴， 

○将一支火把捆在两条尾巴中间， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

כֹּד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 



לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 07776 שׁוּעָ  狐狸 שׁוּעָ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

דִים○ פִּ יד 名词，阳性复数 03940 לַ פִּ  火炬、火把 לַ

ן○  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיֶּפֶ

נָה  转向 פָּ

 尾部、末端、残干 זָנָב 名词，阳性单数 02180 זָנָב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 尾部、末端、残干 זָנָב 名词，阳性单数 02180 זָנָב○

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

יד○ פִּ יד 名词，阳性单数 03940 לַ פִּ  火炬、火把 לַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

זְּנָבוֹת○ 、尾部 זָנָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02180 הַ

末端、残干 זָנָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

 。זְנָבוֹת

וֶךְ ○ תָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08432 בַּ

וֶךְ   在中间 תָּ
□15:4 于是参孙去捉了三百只狐狸（或作“野狗”），将狐狸尾巴一对

一对地捆上，将火把捆在两条尾巴中间。 

□15:4 于是他捉了三百只狐狸，把狐狸的尾巴一对对地结在一起，插上



一支火把， 

 

★士师记 15章 5 节 

עֶר○ שׁ-וַיַּבְ ידִים אֵ פִּ לַּ לַּח בַּ מוֹת וַיְשַׁ קָ ים בְּ תִּ שְׁ לִ  פְּ
עֵר○ גָּדִישׁ וַיַּבְ ד מִ ה-וְעַ מָ ם-וְעַד קָ רֶ  זָיִת׃ כֶּ
○将火把点上火，放到非利士人的禾稼中， 

○烧了禾堆和禾稼，和葡萄园、橄榄树。 

[字汇分析] 

ר● עֶ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01197 וַיַּבְ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ידִים○ פִּ לַּ 名词，阳性复 + הְ  冠词 + בְּ  介系词 03940 בַּ

数 יד פִּ  火炬、火把 לַ

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

מוֹת○ קָ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 07054 בְּ מָ 禾 קָ
稼 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ר● עֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01197 וַיַּבְ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍 

גָּדִישׁ○ ן 介系词 01430 מִ 堆 גָּדִישׁ 名词，阳性单数 + מִ
积、坟墓 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ מָ ה 名词，阴性单数 07054 קָ מָ  禾稼 קָ



ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶּ רֶ  葡萄园 כֶּ

、橄榄 זַיִת 的停顿型，名词，阳性单数 זַיִת 02132 זָיִת○

橄榄树 
□15:5 点着火把，就放狐狸进入非利士人站着的禾稼，将堆集的禾捆和

未割的禾稼，并橄榄园尽都烧了。 

□15:5 然后点火，把狐狸放进非利士人的麦田里。这样，他把割好的和

还没割的麦子都烧了，连橄榄园也烧了。 

 

★士师记 15章 6 节 

רוּ○ ים וַיֹּאמְ תִּ שְׁ לִ י פְ ה מִ שָׂ  זֹאת עָ
רוּ○ שׁוֹן וַיֹּאמְ מְ ן שִׁ תַ נִי חֲ מְ תִּ  הַ
י○ ח כִּ קַ ת לָ תּוֹ-אֶ שְׁ נָהּ אִ הוּ וַיִּתְּ עֵ רֵ מֵ  לְ
לוּ○ ים וַיַּעֲ תִּ שְׁ לִ פוּ פְ רְ הּ וַיִּשְׂ ת אוֹתָ יהָ -וְאֶ שׁ׃ אָבִ אֵ  בָּ
○非利士人说：「是谁做了这件事呢？」 

○有人说：「是亭拿人的女婿参孙， 

○因为他(指亭拿人)取了他(指参孙)的妻子，把她给了他的同伴。」 

○於是非利士人上去，用火烧了她和她的父亲。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 רוּוַיֹּאמְ ●  说 אָמַ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ן○ תַ ן 名词，单阳附属形 02860 חֲ תָ  新郎、女婿 חָ

§2.11-13 



נִי○ מְ תִּ נִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 08554 הַ מְ  亭拿人 תִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.17, 8.18, 2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

נָהּ○ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  交给、递出 נָתַ

הוּ○ עֵ רֵ מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְּ  介系词 04828 לְ

尾  ַע רֵ עַ  密友 מֵ רֵ עַ  的附属形也是 מֵ רֵ 用附属形来加；מֵ

词尾。 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

פוּ○ רְ ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ
□15:6 非利士人说：“这事是谁作的呢？”有人说：“是亭拿人的女婿

参孙，因为他岳父将他的妻给了他的陪伴。”于是非利士人上去，用火



烧了妇人和她的父亲。 

□15:6 非利士人调查谁放火，发现是参孙干的，因为他岳父（亭拿人）

把他妻子嫁给了他的伴郎。于是非利士人到他岳父家，放火烧那女人，

也烧他岳父的家(“放火…岳父的家”或译“把那女子和她全家的人都

烧死”。)。 

 

★士师记 15章 7 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ שׁוֹן לָ מְ ם שִׁ עֲשׂוּן-אִ זֹאת תַּ  כָּ
י○ ם כִּ י-אִ תִּ מְ כֶם נִקַּ ר בָ דָּל׃ וְאַחַ חְ  אֶ
○参孙对他们(指非利士人)说：「你们既然这样做， 

○我必向你们报仇才肯罢休。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַּ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 §9.13, 12.10 עָ

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

י○ תִּ מְ ם 动词，Nif'al 完成式 1 单 05358 נִקַּ 、报仇 נָקַ

遭惩罚 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 



ר○ ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

דָּל○ חְ דַּל 02308 אֶ חְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 1 אֶ

单 דַל  停止、结束 חָ
□15:7 参孙对非利士人说：“你们既然这样行，我必向你们报仇才肯罢

休。” 

□15:7 参孙对他们说：“你们既然这么蛮横，我发誓，不报此仇绝不罢

休！” 

 

★士师记 15章 8 节 

ם וַיַּךְ ○ כָּה יָרֵךְ -עַל שׁוֹק אוֹתָ  גְדוֹלָה מַ
ד○ ב וַיֵּרֶ יף וַיֵּשֶׁ עִ סְ לַע בִּ ם׃ סֶ יטָ ס עֵ  

○参孙就大大击杀他们，连腿带腰(都砍断了)。 

○他便下去，住在以坦磐的穴内。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，阴性单数 03409 יָרֵ  腰、根基 יָרֵ

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  击打、鞭打 מַ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、临到 יָרַ

下去 §8.31 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יף○ עִ סְ יף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05585 בִּ עִ 裂 סָ



缝、树枝 

ע○ לַ לַע 名词，单阳附属形 05553 סֶ  险崖、峭壁 סֶ

ם○ יטָ ם 专有名词，地名 05862 עֵ יטָ  以坦 עֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:8 参孙就大大击杀他们，连腿带腰都砍断了。他便下去，住在以坦

磐的穴内。 

□15:8 参孙大肆屠杀，杀死了许多人。后来他到以坦，住在那里的岩石

洞里。 

 

★士师记 15章 9 节 

לוּ○ ים וַיַּעֲ תִּ שְׁ לִ נוּ פְ יהוּדָה וַיַּחֲ שׁוּ בִּ י׃ וַיִּנָּטְ חִ לֶּ  בַּ
○非利士人就上去，安营在犹大，散布在利希。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、倾斜 חָ

安营、扎营 

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

שׁוּ○ שׁ 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05203 וַיִּנָּטְ 抛 נָטַ
弃、离开、展开 

י○ חִ לֶּ י 03896 בַּ חִ לְּ 专 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
有名词，地名 י חִ  。利希 利希原意为「颚、腮、颊」 לְ
□15:9 非利士人上去安营在犹大，布散在利希。 

□15:9 非利士人到了犹大，在那里扎营，攻打利希城。 



 

★士师记 15章 10 节 

רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ה יְהוּדָה אִ ם לָמָ יתֶ לִ ינוּ עֲ לֵ  עָ
רוּ○ סוֹר וַיֹּאמְ אֱ ת לֶ שׁוֹן-אֶ מְ ינוּ שִׁ לִ  עָ
עֲשׂוֹת○ ר לוֹ לַ שֶׁ אֲ ה כַּ שָׂ נוּ׃ עָ  לָ
○犹大人说：「你们为何上来攻击我们呢？」 

○他们说：「我们上来是为了要捆绑参孙， 

○照他向我们所行的对待他。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ה○ מָ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ  לָ
的意思是「为什么」。 

ם○ יתֶ לִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

סוֹר○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00631 לֶ

ר  系、绑 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ינוּ○ לִ ה 动词，Qal 完成式 1 复 05927 עָ לָ  上去 עָ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ



ה שָׂ  做 עָ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□15:10 犹大人说：“你们为何上来攻击我们呢？”他们说：“我们上

来是要捆绑参孙，他向我们怎样行，我们也要向他怎样行。” 

□15:10 犹大人问他们：“你们为什么上来攻打我们呢？”他们说：“我

们来捉参孙；他怎样待我们，我们也要怎样待他。” 

 

★士师记 15章 11 节 

דוּ○ ת וַיֵּרְ לֹשֶׁ ים שְׁ פִ לָ ישׁ אֲ יהוּדָה אִ  מִ
ל○ יף-אֶ עִ לַע סְ ם סֶ יטָ רוּ עֵ שׁוֹן וַיֹּאמְ מְ שִׁ  לְ
לֹא○ י יָדַעְתָּ  הֲ ים-כִּ לִ נוּ מֹשְׁ ים בָּ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ה○ יתָ  זֹּאת-וּמַ שִׂ נוּ עָ  לָּ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ר לָ שֶׁ אֲ י עָשׂוּ כַּ ן לִ י כֵּ יתִ שִׂ ם׃ עָ הֶ  לָ
○於是有三千个犹大人下去 

○到以坦磐的穴内，对参孙说： 

○「非利士人辖制我们，你不知道吗？ 

○你这向我们做的是甚么事呢？」 

○他对他们说：「他们向我怎样做，我也要向他们这样做。」 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、临到 יָרַ

下去 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ



的「三」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ יהוּדָ ן 介系词 03063 מִ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + מִ
大 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יף○ עִ עִ  名词，单阳附属形 05585 סְ ףסָ י  裂缝、树枝 

ע○ לַ לַע 名词，单阳附属形 05553 סֶ  险崖、峭壁 סֶ

ם○ יטָ ם 专有名词，地名 05862 עֵ יטָ  以坦 עֵ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

שׁוֹן○ מְ שִׁ שׁוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 08123 לְ מְ 参 שִׁ
孙 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 04910 מֹשְׁ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ



 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

שִׂ ○ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 יתָ עָ שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、因、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 
□15:11 于是有三千犹大人下到以坦磐的穴内，对参孙说：“非利士人

辖制我们，你不知道吗？你向我们行的是什么事呢？”他回答说：“他

们向我怎样行，我也要向他们怎样行。” 

□15:11 因此，有三千犹大人到以坦的岩石洞找参孙，对他说：“难道

你不晓得非利士人是我们的统治者吗？你把我们害惨了！”参孙回答：

“我只照他们待我的待他们罢了！” 

 

★士师记 15章 12 节 



רוּ○  לוֹ וַיֹּאמְ
ךָ ○ רְ סָ אֱ דְנוּ לֶ ךָ  יָרַ תְּ תִ יַד לְ ים-בְּ תִּ שְׁ לִ  פְּ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ שׁוֹןשִׁ  לָ  מְ
עוּ○ בְ שָּׁ י הִ ן לִ גְּעוּן-פֶּ פְ י תִּ ם׃ בִּ  אַתֶּ
○他们对他说： 

○「我们下来是要捆绑你，把你交在非利士人手中。」 

○参孙对他们说： 

○「你们要向我起誓，应承你们自己不害死我。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ךָ ● רְ סָ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00631 לֶ

+ 2 单阳词尾 ר  系、绑 אָסַ

דְנוּ○ ד 动词，Qal 完成式 1 复 03381 יָרַ 临到、下 יָרַ

去 

ךָ ○ תְּ תִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לְ

ת ן 单阳词尾 2 + תֵּ  交给、递出 נָתַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ



עוּ● בְ שָּׁ ע 动词，Nif'al 祈使式复阳 07650 הִ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

גְּעוּן○ פְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06293 תִּ

的词尾 ן גַע   遇见、恳求、触及 פָּ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 §3.9 אַתָּ
□15:12 犹大人对他说：“我们下来是要捆绑你，将你交在非利士人手

中。”参孙说：“你们要向我起誓，应承你们自己不害死我。” 

□15:12 他们告诉他：“我们到这里来，要捆绑你，把你交给非利士人。”

参孙说：“你们要向我发誓，你们不下手杀我。” 

 

★士师记 15章 13 节 

רוּ○  לֹא לֵאמֹר לוֹ וַיֹּאמְ
י○ ךָ  אָסֹר-כִּ רְ סָ נּוּךָ  נֶאֱ יָדָם וּנְתַ ת בְ מֵ ךָ  לֹא וְהָ יתֶ  נְמִ
הוּ○ רֻ נַיִם וַיַּאַסְ שְׁ ים בִּ ים עֲבֹתִ דָשִׁ  חֲ
לוּהוּ○ ן וַיַּעֲ ע׃-מִ לַ סָּ  הַ
○他们对他说：「不！ 

○我们只要将你捆绑交在非利士人手中，断不会杀你。」 

○於是用两条新绳捆绑他， 

○把他从以坦磐带上去。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר 动词，Qal 不定词独立形 00631 אָסֹר○  系、绑 אָסַ

ךָ נֶאֱ ○ רְ 动词，Qal 未完成式 1 复 + 2 单阳 00631 סָ

词尾 ר  系、绑 אָסַ

נּוּךָ ○ 动词，Qal 连续式 3 复 + 2 单阳词 05414 וּנְתַ

尾 ן  交给、递出 נָתַ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ת○ מֵ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ 连接词 04191 וְהָ

形 מוּת 死 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךָ נְ○ יתֶ 动词，Hif'il 未完成式 1 复 + 2 单 04191 מִ

阳词尾 מוּת 死 

הוּ● רֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 00631 וַיַּאַסְ

词尾 ר  系、绑 אָסַ

נַיִם○ שְׁ יִם 名词，阳性双数 + בְּ  介系词 08147 בִּ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ בֹתִ  绳索 עֲבֹת 名词，阳(或阴)性复数 05688 עֲ

ים○ דָשִׁ דָשׁ 形容词，阳性复数 02319 חֲ  新的 חָ

לוּהוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 单 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  上去 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ע○ לַ סָּ ע 05553 הַ לַ סֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



单数 לַע  险崖、峭壁 סֶ
□15:13 他们说：“我们断不杀你，只要将你捆绑，交在非利士人手中。”

于是用两条新绳捆绑参孙，将他从以坦磐带上去。 

□15:13 他们说：“好的，我们只把你绑起来，交给他们；我们不杀你。”

于是他们用两根新的绳子把参孙绑起来，带他出岩石洞。 

 

★士师记 15章 14 节 

ד בָא-הוּא○ י-עַ חִ ים לֶ תִּ שְׁ לִ יעוּ וּפְ רִ אתוֹ הֵ רָ קְ  לִ
לַח○ צְ יו וַתִּ לָ  יְהוָה רוּחַ  עָ
יֶינָה○ הְ ים וַתִּ עֲבֹתִ ר הָ שֶׁ יו-עַל אֲ  זְרוֹעוֹתָ
ים○ תִּ שְׁ פִּ ר כַּ שֶׁ רוּ אֲ עֲ  בָאֵשׁ בָּ
סּוּ○ יו וַיִּמַּ סוּרָ עַל אֱ  יָדָיו׃ מֵ
○他到了利希，非利士人都迎著他喧嚷。 

○雅威的灵大大感动他， 

○他臂上的绳就像 

○火烧的麻一样， 

○捆绑他的东西都从他手上瓦解了。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

א○ 来到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

来 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ חִ י 03896 לֶ חִ י 的停顿型，专有名词，地名 לְ חִ  利希 לְ

利希原意为「颚、腮、颊」。 

ים○ תִּ שְׁ לִ 专有名词，族名，阳性 + וְ  连接词 06430 וּפְ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ

יעוּהֵ ○ 、喊叫 רוּעַ  动词，Hif'il 完成式 3 复 07321 רִ

呼号 

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07122 לִ



את רַ קְ א 单阳词尾 3 + לִ רָ  遭遇、遇见 §8.1, 8.9 קָ

ח● לַ צְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06743 וַתִּ לַ 、前进 צָ

亨通、繁荣 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 风、灵、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ייֶנָה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01961 וַתִּ 、是 הָ

成为、临到 

עֲ ○ יםהָ 绳 עֲבֹת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05688 בֹתִ
索 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 、臂 זְרוֹעַ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 02220 זְרוֹעוֹתָ

膀臂  ַזְרוֹע 的复数为 זְרוֹעוֹת(未出现)，复数附属形也是 

合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；זְרוֹעוֹת
起来变成 ָיו。 

ים● תִּ שְׁ פִּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06593 כַּ

数 ת שֶׁ  麻 פֵּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



רוּ○ עֲ ר 动词，Qal 完成式 3 复 01197 בָּ עַ 、I. 烧毁 בָּ

耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

סּוּ● ס 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 04549 וַיִּמַּ סַ 融 מָ
化、溶解 

יו○ סוּרָ סוּר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00612 אֱ 捆绑 אֵ

物、监牢 סוּר ים 的复数为 אֵ סוּרִ  复数附属形为，אֲ

י סוּרֵ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)אֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

וָי 。 
□15:14 参孙到了利希，非利士人都迎着喧嚷。耶和华的灵大大感动参

孙，他臂上的绳就像火烧的麻一样，他的绑绳都从他手上脱落下来。 

□15:14 参孙到了利希，非利士人迎着他跑去，对他大声喊叫。上主的

灵突然临到他，使他强壮；他一挣扎，捆绑着他手臂的绳子就像被火烧

过的麻线一样断了。 

 

★士师记 15章 15 节 

צָא○ י וַיִּמְ חִ מוֹר-לְ יָּה חֲ רִ  טְ
לַח○ הָ  יָדוֹ וַיִּשְׁ חֶ  וַיִּקָּ
לֶף בָּהּ-וַיַּךְ ○ ישׁ׃ אֶ  אִ
○他找到一根未干的驴腮骨， 

○就伸他的手拾起它(原文是阴性，下同)来， 



○用它来击杀一千人。 

[字汇分析] 

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ 、追上 מָ

找到 §4.8 

י○ חִ י 名词，单阴附属形 03895 לְ חִ  腮、颊、颚 לְ

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 02961 טְ רִ  新的、新鲜的 טָ

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

הָ ○ חֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 וַיִּקָּ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□15:15 他见一块未干的驴腮骨，就伸手拾起来，用以击杀一千人。 

□15:15 他找到一根还没干的驴腮骨，捡起来，用它杀了一千人。 

 

★士师记 15章 16 节 

ר○ שׁוֹן וַיֹּאמֶ מְ י שִׁ חִ לְ מוֹר בִּ חֲ מוֹר הַ יִם חֲ תָ מֹרָ  חֲ



י○ חִ לְ מוֹר בִּ חֲ י הַ יתִ כֵּ לֶף הִ ישׁ׃ אֶ  אִ
○参孙说：「用驴腮骨，一堆、两堆， 

○我用驴腮骨杀了一千人。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

י○ חִ לְ י 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03895 בִּ חִ 、颊 לְ

颚 

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02565 חֲ  堆 חֲ

יִם○ תָ מֹרָ יִם 02565 חֲ תַ מֹרָ  的停顿型，名词，阳性双数 חֲ

מוֹר  堆 חַ

י● חִ לְ י 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03895 בִּ חִ 、颊 לְ

颚 

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

י○ יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□15:16 参孙说：“我用驴腮骨杀人成堆，用驴腮骨杀了一千人。” 

□15:16 参孙作诗说：我用一根驴腮骨杀了一千人；我用一根驴腮骨使

尸首堆叠(“堆叠”跟希伯来语“驴”发音相近。)。 

 

★士师记 15章 17 节 

י○ כַלֹּתוֹ וַיְהִ דַבֵּר כְּ ךְ  לְ לֵ י וַיַּשְׁ חִ לְּ יָּדוֹ הַ  מִ



א○ רָ קוֹם וַיִּקְ הוּא לַמָּ ת הַ מַ י׃ רָ חִ  לֶ
○当他说完的时候，就把那腮骨从他手里抛出去。 

○他叫那地为拉末・利希。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לֹּתוֹ○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 לּוֹת לָה 单阳词尾 3 + כַּ  终结、止息、完成 כָּ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 抛 שָׁ
弃、抛出 

חִ ○ לְּ יהַ  03895 冠词  ַה + 名词，阳性单数 י חִ  颊、颚 לְ

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ מַ ת 专有名词，地名 07437 רָ מַ י רָ חִ  拉末・利希 לְ

ת מַ י 和 (SN 7432, 高处)רָ חִ 合起来为 (SN 3896, 腮)לְ

专有名词，地名，意思是「腮骨冈」。 

י○ חִ י 07437 לֶ חִ ת 的停顿型，专有名词，地名 לְ מַ י רָ חִ 拉 לְ



末・利希 ת מַ י 和 (SN 7432, 高处)רָ חִ  (SN 3896, 腮)לְ

合起来为专有名词，地名，意思是「腮骨冈」。 
□15:17 说完这话，就把那腮骨从手里抛出去了。那地便叫拉末利希。 

□15:17 他说完了就把驴腮骨扔掉。那地方就叫拉末利希(“拉末利希”

意思是“腮骨冈”。)。 

 

★士师记 15章 18 节 

א○ אֹד וַיִּצְמָ א מְ רָ ל וַיִּקְ ר יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
ה○ תָּ  אַתָּ יַד נָתַ דְּךָ -בְ בְ ת עַ שׁוּעָה-אֶ תְּ גְּדֹלָה הַ זֹּאת הַ  הַ
ה○ תָּ א אָמוּת וְעַ צָּמָ י בַּ תִּ לְ יַד וְנָפַ ים׃ בְּ לִ רֵ עֲ  הָ
○他(指参孙)非常口渴，就求告雅威，他说： 

○「你既藉你仆人的手施行这个大拯救， 

○现在却让我渴死、落在未受割礼的人手中吗？」 

[字汇分析] 

א● מָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06770 וַיִּצְ מֵ  渴 צָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

תָּ ○ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ 交给、递 נָתַ



出 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שׁוּעָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08668 הַ שׁוּעָ 救 תְּ
恩 

ה○ גְּדֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 §2.17 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 单 04191 אָמוּת○

א○ מָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06772 בַּ

א מָ  口渴 צָ

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 连续式 1 单 05307 וְנָפַ 躺下、跌 נָפַ

倒、使签落在... 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ים○ לִ רֵ עֲ ל 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 06189 הָ רֵ 未 עָ
受割礼的 在此作名词解，指「未受割礼的人」。 
□15:18 参孙甚觉口渴，就求告耶和华说：“你既藉仆人的手施行这么

大的拯救，岂可任我渴死，落在未受割礼的人手中呢？” 

□15:18 后来，参孙非常口渴；他呼求上主说：“你使你的仆人大胜敌



人；现在你要我渴死、落在那些异族非利士人的手里吗？” 

 

★士师记 15章 19 节 

ע○ קַ ים וַיִּבְ לֹהִ ת אֱ תֵּ -אֶ כְ מַּ ר שׁהַ שֶׁ י-אֲ חִ לֶּ  בַּ
נּוּ וַיֵּצְאוּ○ מֶּ יִם מִ תְּ  מַ ב וַיֵּשְׁ שָׁ  רוּחוֹ וַתָּ
י○ ן-עַל וַיֶּחִ א כֵּ רָ הּ קָ מָ ין שְׁ א עֵ קּוֹרֵ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ חִ לֶּ יּוֹם עַד בַּ זֶּה׃ הַ  הַ
○上帝就使利希的洼处裂开， 

○有水从其中涌出来。他喝了，他的精神就复原； 

○因此它的(原文用阴性)名字叫隐・哈歌利， 

○直到今日还在利希。 

[字汇分析] 

ע● קַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01234 וַיִּבְ קַ 、裂开 בָּ

打通、劈 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ תֵּ כְ מַּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04388 הַ תֵּ כְ 、研钵 מַ

乳钵 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ חִ לֶּ י 03896 בַּ חִ לְּ 专 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
有名词，地名 י חִ  。利希 利希原意为「颚、腮、颊」 לְ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出来 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ



תְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08354 וַיֵּשְׁ תָ  喝 שָׁ

בוַ ○ שָׁ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 תָּ

回转 

、风、灵 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

י● י 02421 וַיֶּחִ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיְחִ

阳 יָה ，Qal 活、存活，Pi'el 生长、复苏、保存生命 חָ

Hif'il 使存活、复活 §8.1 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ין○ ין 专有名词，地名 05875 עֵ א עֵ קּוֹרֵ ין 隐・哈歌利 הַ  עֵ
和 א קּוֹרֵ  合起来为专有名词，意思是「呼求者的水泉」 הַ

א○ קּוֹרֵ ין 专有名词，地名 05875 הַ קּוֹרֵ  עֵ אהַ  隐・哈歌利 

ין א 和 עֵ קּוֹרֵ 合起来为专有名词，意思是「呼求者的 הַ

水泉」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ חִ לֶּ י 03896 בַּ חִ לְּ 专 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
有名词，地名 י חִ  。利希 利希原意为「颚、腮、颊」 לְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ



候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□15:19 上帝就使利希的洼处裂开，有水从其中涌出来。参孙喝了，精

神复原，因此那泉名叫隐哈歌利，那泉直到今日还在利希。 

□15:19 上帝使利希的地裂开，涌出泉水。他喝了以后，精神复原，活

力充沛。因此，那水泉叫隐哈歌利(“隐哈歌利”意思是“呼求者之

泉”。)，到今天还在利希。 

 

★士师记 15章 20 节 

פֹּט○ ת וַיִּשְׁ ל-אֶ אֵ רָ י יִשְׂ ימֵ ים בִּ תִּ שְׁ לִ  פְ
ים○ רִ שְׂ נָה׃ עֶ פ שָׁ  

○当非利士人的时候，参孙治理以色列 

○二十年。 

[字汇分析] 

פֹּט● ט 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08199 וַיִּשְׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 

ים○ תִּ שְׁ לִ שְׁ  专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ לִ יפְּ 非 תִּ
利士人 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□15:20 当非利士人辖制以色列人的时候，参孙作以色列的士师二十年。 

□15:20 非利士人统治期间，参孙作以色列的士师二十年。 

 

★士师记 16章 1 节 

שׁוֹן וַיֵּלֶךְ ○ מְ ה שִׁ זָּתָ  עַ
אוַ ○ ם-יַּרְ ה שָׁ שָּׁ ׃ וַיָּבֹא זוֹנָה אִ יהָ לֶ  אֵ
○参孙到了迦萨， 

○在那里看见一个妓女，就亲近她。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ה○ זָּתָ זָּה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 05804 עַ  עַ
迦萨 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

םשָׁ ○  08033 副词 ם  那里 שָׁ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

、来到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

带来 §8.1, 2.35 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□16:1 参孙到了迦萨，在那里看见一个妓女，就与她亲近。 

□16:1 有一天，参孙到非利士人的迦萨城，遇见一个妓女，就跟她睡觉。 

 

★士师记 16章 2 节 

ים○ זָּתִ עַ שׁוֹן בָּא לֵאמֹר לַ מְ נָּה שִׁ  הֵ
בוּ וַיָּסֹבּוּ○ רְ יְלָה-כָל לוֹ-וַיֶּאֶ לַּ עַר הַ שַׁ יר בְּ עִ  הָ



שׁוּ○ רְ חָ יְלָה-כָל וַיִּתְ לַּ  לֵאמֹר הַ
ר אוֹר-עַד○ בֹּקֶ גְנֻהוּ׃ הַ רְ  וַהֲ
○迦萨人得到消息说：「参孙到这里来了！」 

○他们就包围，终夜在城门埋伏等著他。 

○他们终夜静悄悄地，说： 

○「等到早晨天一亮，我们就杀他。」 

[字汇分析] 

ים● זָּתִ עַ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05841 לַ

名，阳性复数 י זָּתִ  迦萨人 עַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

א○ 来到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里、到此处 הֵ

ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05437 וַיָּסֹבּוּ● בַ  环绕 סָ

בוּ○ רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00693 וַיֶּאֶ  埋伏 אָרַ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ יְלָ  לַ הלַ  夜

晚 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

שׁוּ● רְ חָ שׁ 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 02790 וַיִּתְ רַ  חָ



Qal 耕种、切割、设计、沉默，Hif'il 沉默、安静，

Hitpa'el 保持沉默 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 光 אוֹר 名词，单阳(或阴)附属形 00216 אוֹר○

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

גְנֻהוּ○ רְ 动词，Qal 连续式 1 复 + 3 单阳词 02026 וַהֲ

尾 ג רַ  杀戮 הָ
□16:2 有人告诉迦萨人说：“参孙到这里来了！”他们就把他团团围住，

终夜在城门悄悄埋伏，说：“等到天亮我们便杀他。” 

□16:2 迦萨人发现参孙在城里就包围那地方，整夜埋伏在城门。他们没

有采取行动，心里想：“我们等天亮才杀他。” 

 

★士师记 16章 3 节 

כַּב○ שׁוֹן וַיִּשְׁ מְ צִי-עַד שִׁ יְלָה חֲ לַּ  הַ
ם○ י וַיָּקָ צִ חֲ יְלָה בַּ לַּ  הַ
חֹז○ דַלְתוֹת וַיֶּאֱ עַר בְּ יר-שַׁ עִ י הָ תֵּ שְׁ מְּ  וּבִ  זוּזוֹתהַ
עֵם○ יחַ -עִם וַיִּסָּ רִ בְּ ם הַ יו-עַל וַיָּשֶׂ פָ תֵ  כְּ
לֵם○ ל וַיַּעֲ ר רֹאשׁ-אֶ הָ ר הָ שֶׁ נֵי-עַל אֲ רוֹן׃ פְּ בְ פ חֶ  

○参孙躺下，直到半夜。 

○他在半夜起来， 

○握紧城门的门扇和两个门框， 

○把它们和门闩一起拆下，扛在他的肩膀上， 



○把它们抬到希伯仑前面的山顶上。 

[字汇分析] 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

שׁ○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 וֹןשִׁ מְ  参孙 שִׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

י○ צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02677 בַּ צִ 一 חֲ
半 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

חֹז● ז 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00270 וַיֶּאֱ 、握住 אָחַ

紧抓住 

תוֹת○ לְ דַ ת 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 01817 בְּ  门 דֶּלֶ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

י○ תֵּ שְׁ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08147 וּבִ

属形 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

זוּזוֹת○ מְּ זוּזָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04201 הַ 、门框 מְ

门柱 

ם● עֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳词 05265 וַיִּסָּ

尾 ע  移动 נָסַ



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יחַ ○ רִ בְּ יחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01280 הַ רִ 、闩 בְּ

栏 

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פָ ○ תֵ וכְּ י  03802 名词，双阴 + 3 单阳词尾 ף תֵ 肩 כָּ
膀 ף תֵ יִם 的双数为 כָּ פַ תֵ 复数附属形，(未出现)כְּ

yEpet.K21(未出现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ם● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，地名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:3 参孙睡到半夜，起来，将城门的门扇、门框、门闩一齐拆下来，

扛在肩上，扛到希伯仑前的山顶上。 

□16:3 可是参孙睡到半夜就起来，把城门拆了，连门框带门扇、门闩都



拆掉，把它们扛在肩膀上，带到一个俯视希伯仑全境的山顶。 

 

★士师记 16章 4 节 

י○ י וַיְהִ רֵ ן-אַחֲ ב כֵ הַ ה וַיֶּאֱ שָּׁ ל אִ נַחַ  שֹׂרֵק בְּ
הּ○ מָ ה׃ וּשְׁ ילָ  דְּלִ
○这事之后，参孙在梭烈谷喜爱一个女人， 

○她的名字叫大利拉。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ב○ הַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00157 וַיֶּאֱ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05158 בְּ 山 נַחַ
谷、溪谷、河谷、河床 

ק○ ק 专有名词，地名 07796 שֹׂרֵ 梭烈 梭烈原意 שֹׂרֵ

为「上等的葡萄树」。 

הּ● מָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה○ ילָ ה 专有名词，人名 01807 דְּלִ ילָ  大利拉 דְּלִ
□16:4 后来参孙在梭烈谷喜爱一个妇人，名叫大利拉。 

□16:4 后来，参孙在梭烈谷爱上了一个女人，名叫黛利拉。 

 

★士师记 16章 5 节 

לוּ○ יהָ  וַיַּעֲ לֶ נֵי אֵ רְ ים סַ תִּ שְׁ לִ רוּוַ  פְ  לָהּ יֹּאמְ
י○ תִּ י אוֹתוֹ פַּ אִ ה וּרְ  גָדוֹל כֹּחוֹ בַּמֶּ
ה○ נֻהוּ לוֹ נוּכַל וּבַמֶּ רְ סַ עַנֹּתוֹ וַאֲ  לְ



נוּ○ נַחְ ן וַאֲ ישׁ לָךְ -נִתַּ לֶף אִ אָה אֶ ף׃ וּמֵ סֶ  כָּ
○非利士人的首领上去见那女人，对她说： 

○「求你诓哄他，看他因何有他的大力气， 

○我们用何法能胜他，捆绑他，克制他。 

○我们就每人给你一千一百块银子。」 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ 、君主、统治者 סֶ

暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

י● תִּ ה 动词，Pi'el 祈使式单阴 06601 פַּ תָ 、I. 打散 פָּ

散开；II. 引诱、欺骗、劝服 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

י○ אִ אָה 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

、能力 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○

力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ה● מֶּ 疑问 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04100 וּבַ



代名词 ה ה מָ  什么 מַ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 נוּכַ
够、有能力 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

נֻהוּ○ רְ סַ 动词，Qal 连续式 1 复 + 3 单阳词 00631 וַאֲ

尾 ר  系、绑 אָסַ

נֹּתוֹ○ עַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06031 לְ

形 נּוֹת נָה 单阳词尾 3 + עַ  受苦、自卑、压制 עָ

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
因、给、往、向、到、归属於 

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□16:5 非利士人的首领上去见那妇人，对她说：“求你诓哄参孙，探探

他因何有这么大的力气，我们用何法能胜他，捆绑克制他，我们就每人

给你一千一百舍客勒银子。” 

□16:5 有五个非利士首领去见黛利拉，对她说：“你要用计探参孙，找

出他为什么有那么大的力气，我们要怎样才能胜过他，捆绑他，使他就

范。这样，我们就每人给你一千一百块银子。” 



 

★士师记 16章 6 节 

ר○ ילָה וַתֹּאמֶ ל דְּלִ שׁוֹן-אֶ מְ  שִׁ
גִּידָה○ י נָּא-הַ ה לִ ךָ  בַּמֶּ  גָדוֹל כֹּחֲ
ה○ ר וּבַמֶּ אָסֵ ׃ תֵ ךָ נּוֹתֶ עַ  לְ
○大利拉对参孙说： 

○「请你告诉我，你因何有这么大的力气， 

○当用何法你才会被捆住而能克制你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ילָ ה 专有名词，人名 01807 דְּלִ ילָ  大利拉 דְּלִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ה● גִּידָ  נָגַד 动词 ，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
述说、显明 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

ךָ ○ 、能力 כֹּחַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 03581 כֹּחֲ

力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ה● מֶּ 疑问 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04100 וּבַ

代名词 ה ה מָ  什么 מַ

ר○ אָסֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 00631 תֵ  אָסַ
系、绑 



ךָ לְ ○ נּוֹתֶ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06031 עַ

形 נּוֹת נָה 单阳词尾 2 + עַ  受苦、自卑、压制 עָ
□16:6 大利拉对参孙说：“求你告诉我，你因何有这么大的力气，当用

何法捆绑克制你？” 

□16:6 于是，黛利拉问参孙：“告诉我，你为什么有那么大的力气。要

捆绑你，使你就范，有什么办法没有？” 

 

★士师记 16章 7 节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ שׁוֹן אֵ מְ  שִׁ
ם○ נִי-אִ רֻ עָה יַאַסְ בְ שִׁ ים בְּ רִ י יְתָ חִ םלַ ר  שֶׁ בוּ-לֹא אֲ  חֹרָ
י○ יתִ לִ יִיתִי וְחָ ד וְהָ אָדָם׃ כְּאַחַ  הָ
○参孙对她说： 

○「如果人用七条未干的青绳子捆绑我， 

○我就软弱，像一般人一样。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

שׁוֹן○ מְ מְ  专有名词，人名 08123 שִׁ  参孙 שׁוֹןשִׁ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

נִי○ רֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 00631 יַאַסְ

词尾 ר  系、绑 אָסַ

ה○ עָ בְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07651 בְּ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 03499 יְתָ 剩下、残余、其 יֶתֶ

余、优势 

ים○ חִ ח 形容词，阳性复数 03892 לַ  潮湿的、新生的 לָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּ○ ב 动词，Pu'al 完成式 3 复 02717 חֹרָ רַ 、荒废 חָ

干掉 

י● יתִ לִ לָה 动词，Qal 连续式 1 单 02470 וְחָ 、生病 חָ

软弱 

י○ ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□16:7 参孙回答说：“人若用七条未干的青绳子捆绑我，我就软弱像别

人一样。” 

□16:7 参孙说：“要是他们用七根还没干的新绞绳捆绑我，我就跟平常

人一样没有力气。” 

 

★士师记 16章 8 节 

לוּ○ נֵי לָהּ-וַיַּעֲ רְ ים סַ תִּ שְׁ לִ  פְ
עָה○ בְ ים שִׁ רִ ים יְתָ חִ ר לַ שֶׁ בוּ-לֹא אֲ  חֹרָ
הוּ○ רֵ אַסְ ם׃ וַתַּ הֶ  בָּ
○於是非利士人的首领带了…上来给她，(…处填入下行) 

○七条未干的青绳子 

○她就用它们捆绑参孙。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ 、君主、统治者 סֶ



暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ רִ ריֶתֶ  名词，阳性复数 03499 יְתָ  剩下、残余、其

余、优势 

ים○ חִ ח 形容词，阳性复数 03892 לַ  潮湿的、新生的 לָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בוּ○ ב 动词，Pu'al 完成式 3 复 02717 חֹרָ רַ 、荒废 חָ

干掉 

הוּ● רֵ אַסְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 复阳 00631 וַתַּ

词尾 ר  系、绑 אָסַ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□16:8 于是，非利士人的首领拿了七条未干的青绳子来交给妇人，她就

用绳子捆绑参孙。 

□16:8 于是，非利士首领们把七根还没干的新绞绳交给黛利拉，她就把

参孙捆起来。 

 

★士师记 16章 9 节 

ב○ אֹרֵ ב וְהָ דֶר לָהּ יֹשֵׁ חֶ  בַּ
ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ ים אֵ תִּ שְׁ לִ יךָ  פְּ לֶ שׁוֹן עָ מְ  שִׁ
ק○ ת וַיְנַתֵּ ים-אֶ רִ יְתָ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ ק כַּ יל יִנָּתֵ תִ ת-פְּ נְּעֹרֶ יחוֹ הַ רִ הֲ שׁ בַּ  אֵ
 כֹּחוֹ׃ נוֹדַע לֹאוְ ○
○她有埋伏的人留在内室里。 

○她对他说：「参孙哪，非利士人来拿你了！」 

○参孙就挣断绳子， 



○如亚麻线经火被挣断一般。 

○他的力气还是不为人所知。 

[字汇分析] 

ב● אֹרֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00693 וְהָ

动分词单阳 ב 埋伏 这个分词在此作名词「伏兵」 אָרַ

解。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

דֶר○ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02315 בַּ

דֶר  最里面的房间、寝室 חֶ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ק● ק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05423 וַיְנַתֵּ 、折断 נָתַ

拉走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ יְתָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03499 הַ i. 剩 יֶתֶ



下、残余、其余、优势；II. 绳子 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ק○ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05423 יִנָּתֵ 折 נָתַ
断、拉走 §2.35 

יל○ תִ יל 名词，单阳附属形 06616 פְּ תִ  细绳 פָּ

ת○ נְּעֹרֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05296 הַ  亚麻 נְעֹרֶ

יחוֹ○ רִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 07306 בַּ

属形  ַיח רִ  喜悦、闻味 רוּחַ  单阳词尾 3 + הַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03045 נוֹדַע○ 、知道 יָדַ

认识 §2.34 

、能力 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○

力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 
□16:9 有人预先埋伏在妇人的内室里。妇人说：“参孙哪，非利士人拿

你来了。”参孙就挣断绳子，如挣断经火的麻线一般。这样，他力气的

根由人还是不知道。 

□16:9 她早已叫人在她的内房等着。她喊：“参孙哪，非利士人来了！”

参孙一挣扎，绞索像麻线碰到火，一下子断了。因此，他们还是不知道

参孙的力气从哪里来。 

 

★士师记 16章 10 节 

ר○ ילָה וַתֹּאמֶ ל דְּלִ שׁוֹן-אֶ מְ  שִׁ
נֵּה○ לְתָּ  הִ תַ י הֵ דַבֵּר בִּ י וַתְּ לַ ים אֵ זָבִ  כְּ
ה○ תָּ גִּידָה עַ י נָּא-הַ ה לִ ר׃תֵּ  בַּמֶּ  אָסֵ
○大利拉对参孙说： 



○「看哪，你欺哄我，向我说谎言。 

○现在，请你告诉我当用何法你才会被捆绑。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ילָ ה 专有名词，人名 01807 דְּלִ ילָ  大利拉 דְּלִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

תָּ ○ לְ תַ ל 动词 ，Hif'il 完成式 2 单阳 02048 הֵ תַ 欺 הָ
骗 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 01696 וַתְּ  讲 דָּבַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ים○ זָבִ זָב 名词，阳性复数 03577 כְּ  谎言 כָּ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה○ גִּידָ  נָגַד 动词 ，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
述说、显明 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

ר○ אָסֵ ר 动词 ，Nif'al 未完成式 2 单阳 00631 תֵּ  אָסַ
系、绑 



□16:10 大利拉对参孙说：“你欺哄我，向我说谎言。现在求你告诉我

当用何法捆绑你。” 

□16:10 黛利拉对参孙说：“你愚弄我，欺骗了我！告诉我，要怎样才

能把你绑起来？” 

 

★士师记 16章 11 节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ  אֵ
ם○ רוּנִי אָסוֹר-אִ ים יַאַסְ עֲבֹתִ ים בַּ דָשִׁ  חֲ
ר○ שֶׁ ה-לֹא אֲ שָׂ הֶם נַעֲ לָאכָה בָ  מְ
י○ יתִ לִ יִיתִי וְחָ ד וְהָ אָדָם׃ כְּאַחַ  הָ
○他对她说： 

○「人若用没有用它们来做过工的新绳捆绑我， 

○我就软弱，像一般人一样。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

ר 动词，Qal 不定词独立形 00631 אָסוֹר○  系、绑 אָסַ

רוּנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 单 00631 יַאַסְ

词尾 ר  系、绑 אָסַ

ים○ בֹתִ עֲ 绳 עֲבֹת 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05688 בַּ
索 

ים○ דָשִׁ דָשׁ 形容词，阳性复数 02319 חֲ  新的 חָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ



著 

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

י● יתִ לִ לָה 动词，Qal 连续式 1 单 02470 וְחָ 、生病 חָ

软弱 

י○ ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□16:11 参孙回答说：“人若用没有使过的新绳捆绑我，我就软弱像别

人一样。” 

□16:11 参孙说：“用从来没有用过的新绳子捆绑我，我就跟平常人一

样没有力气。” 

 

★士师记 16章 12 节 

ח○ קַּ ילָה וַתִּ ים דְּלִ ים עֲבֹתִ דָשִׁ הוּ חֲ רֵ אַסְ ם וַתַּ הֶ  בָ
ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ ים אֵ תִּ שְׁ לִ יךָ  פְּ לֶ שׁוֹן עָ מְ  שִׁ
ב○ אֹרֵ ב וְהָ דֶר יֹשֵׁ חָ  בֶּ
ם○ קֵ עַל וַיְנַתְּ יו מֵ  כַּחוּט׃ זְרֹעֹתָ
○大利拉就拿了新绳，用它们捆绑他， 

○对他说：「参孙哪，非利士人来拿你了！」 

○有埋伏的人留在内室里。 

○他(指参孙)从他臂上挣断它们如一根线一样。 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ ילָ ה 专有名词，人名 01807 דְּלִ ילָ  大利拉 דְּלִ

ים○ בֹתִ  绳索 עֲבֹת 名词，阳(或阴)性复数 05688 עֲ

ים○ דָשִׁ דָשׁ 形容词，阳性复数 02319 חֲ  新的 חָ



הוּ○ רֵ אַסְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 00631 וַתַּ

词尾 ר  系、绑 אָסַ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל לֵ  用基本型 עַ יעֲ  来加词尾。 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ב● אֹרֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00693 וְהָ

动分词单阳 ב 埋伏 这个分词在此作名词「伏兵」 אָרַ

解。 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

דֶר○ חָ ר 02315 בֶּ דֶ חֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
词，阳性单数 דֶר  最里面的房间、寝室 חֶ

ם● קֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复 05423 וַיְנַתְּ

阳词尾 ק  折断、拉走 נָתַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 

יו○ 、臂 זְרוֹעַ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 02220 זְרֹעֹתָ



膀臂  ַזְרוֹע 的复数为 זְרוֹעוֹת(未出现)，复数附属形也是 

 。词尾 + ֵי + 用附属形；זְרוֹעוֹת

חוּט○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02339 כַּ

 线 חוּט
□16:12 大利拉就用新绳捆绑他。对他说：“参孙哪，非利士人拿你来

了。”有人预先埋伏在内室里。参孙将臂上的绳挣断了，如挣断一条线

一样。 

□16:12 于是，黛利拉拿新绳子捆绑他，然后喊：“参孙哪，非利士人

来了！”有人埋伏在内房等候着。参孙挣断手臂间的绳子，像扯断细线

一样。 

 

★士师记 16章 13 节 

ר○ ילָה וַתֹּאמֶ ל דְּלִ שׁוֹן-אֶ מְ  שִׁ
נָּה-עַד○ לְתָּ  הֵ תַ י הֵ דַבֵּר בִּ י וַתְּ לַ ים אֵ זָבִ  כְּ
גִּידָה○ י הַ ה לִּ רתֵּ  בַּמֶּ ר אָסֵ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ  אֵ
ם○ גִי-אִ אַרְ ת תַּ בַע-אֶ לְפוֹת שֶׁ חְ י מַ ת׃-עִם רֹאשִׁ כֶ סָּ מַּ  הַ
○大利拉对参孙说： 

○「到现在你还是欺哄我，对我说谎。 

○告诉我，当用何法你才会被捆绑。」参孙对她说： 

○「你若将我头上的七条辫子和纬线编织(就可以了)。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ילָ ה 专有名词，人名 01807 דְּלִ ילָ  大利拉 דְּלִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里、到此处 הֵ

תָּ ○ לְ תַ ל 动词 ，Hif'il 完成式 2 单阳 02048 הֵ תַ 欺 הָ
骗 



י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 01696 וַתְּ  讲 דָּבַ

לַ ○ יאֵ  00413 介系词 ל ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 ַי。 

ים○ זָבִ זָב 名词，阳性复数 03577 כְּ  谎言 כָּ

ה● גִּידָ  נָגַד 动词 ，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
述说、显明 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

רתֵּ ○ ר 动词 ，Nif'al 未完成式 2 单阳 00631 אָסֵ  אָסַ
系、绑 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

גִי○ אַרְ ג 动词 ，Qal 未完成式 2 单阴 00707 תַּ  织 אָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

פוֹת○ לְ חְ פָה 名词，复阴附属形 04253 מַ לָ חְ 辫子、一绺 מַ



鬈 

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ת○ כֶ סָּ מַּ ת 04545 הַ כֶ סֶּ מַּ 名词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 ת כֶ סֶּ  织线 מַ
□16:13 大利拉对参孙说：“你到如今还是欺哄我，向我说谎言。求你

告诉我，当用何法捆绑你。”参孙回答说：“你若将我头上的七条发绺

与纬线同织就可以了。” 

□16:13 黛利拉对参孙说：“你还是在愚弄我，欺骗我！告诉我，要怎

样才能捆绑你？”参孙说：“如果你把我头上的七根辫子编进织布机

里，用钉子钉牢，我就跟平常人一样没有力气。” 

 

★士师记 16章 14 节 

ע○ קַ תְ ד וַתִּ יָּתֵ  בַּ
ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ ים אֵ תִּ שְׁ לִ יךָ  פְּ לֶ מְ  עָ  שׁוֹןשִׁ
ץ○ נָתוֹ וַיִּיקַ שְּׁ  מִ
ע○ ת וַיִּסַּ ד-אֶ יְתַ ג הַ רֶ אֶ ת הָ ת׃-וְאֶ כֶ סָּ מַּ  הַ
○於是大利拉用橛子钉住， 

○对他说：「参孙哪，非利士人来拿你了！」 

○参孙从睡中醒来， 

○把梭上的橛子和纬线一齐都拔出来了。 

[字汇分析] 

ע● קַ תְ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08628 וַתִּ קַ 、吹 תָּ

敲击 

ד○ יָּתֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03489 בַּ

ד  钉子、橛子 יָתֵ

רוַתֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 אמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

מְ ○ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שׁוֹןשִׁ מְ  参孙 שִׁ

ץ● ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03364 וַיִּיקַ 、唤起 יָקַ

醒起 

נָתוֹ○ שְּׁ ן 介系词 08142 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 נָה נָה 睡觉 שֵׁ נַת 的附属形为 שֵׁ 用附属形来加词；שְׁ

尾。 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ  移动 נָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דהַ ○ ד 名词，单阴附属形 + הַ  冠词 03489 יְתַ 、钉子 יָתֵ

橛子 

ג○ רֶ אֶ ג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00708 הָ רֶ ，织布机 אֶ

梭 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ כֶ סָּ מַּ ת 04545 הַ כֶ סֶּ מַּ 名词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 ת כֶ סֶּ  织线 מַ
□16:14 于是大利拉将他的发绺与纬线同织，用橛子钉住，对他说：“参

孙哪，非利士人拿你来了。”参孙从睡中醒来，将机上的橛子和纬线，

一齐都拔出来了。 



□16:14 于是，黛利拉哄他睡着了，把他头上的七根辫子编进织布机里

(“编进织布机里”是根据一古译本，希伯来文没有这些字。)，又用钉

子钉牢，然后喊：“参孙哪，非利士人来了！”参孙醒来，一下子从织

布机里把头发拔出来了。 

 

★士师记 16章 15 节 

ר○ יו וַתֹּאמֶ לָ  אֵ
יךְ ○ ר אֵ יךְ  תֹּאמַ תִּ בְ הַ ךָ  אֲ בְּ ין וְלִ י אֵ תִּ  אִ
לֹשׁ זֶה○ ים שָׁ מִ עָ לְתָּ  פְּ תַ  בִּי הֵ
גַּדְתָּ -לֹאוְ ○ י הִ ה לִּ ךָ  בַּמֶּ  גָדוֹל׃ כֹּחֲ
○她对他说： 

○「你既不与我同心，怎么说『我爱你』呢？ 

○你这三次欺哄我， 

○没有告诉我，你因何有这么大的力气。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

יךְ ○ תִּ בְ הַ 动词，Qal 完成式 1 00157 אֲ 单 + 2 单阴词

尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 03820 וְלִ  לֵ
心、心思 ב ב 的附属形也是 לֵ 。用附属形来加词尾；לֵ

§3.10 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  跟 אֵ



 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

תָּ ○ לְ תַ ל 动词 ，Hif'il 完成式 2 单阳 02048 הֵ תַ 欺 הָ
骗 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תָּ ○ גַּדְ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05046 הִ

显明 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

ה○ מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

ךָ ○ 、能力 כֹּחַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 03581 כֹּחֲ

力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○
□16:15 大利拉对参孙说：“你既不与我同心，怎么说你爱我呢？你这

三次欺哄我，没有告诉我，你因何有这么大的力气。” 

□16:15 黛利拉对参孙说：“你根本不爱我，还说爱我！你已愚弄我三

次，没告诉我你为什么有那么大的力气。” 

 

★士师记 16章 16 节 

י○ י וַיְהִ ה-כִּ יקָ צִ יהָ  לּוֹ הֵ רֶ דְבָ ים-כָּל בִ יָּמִ  הַ
הוּ○ צֵ אַלֲ צַר וַתְּ קְ  לָמוּת׃ נַפְשׁוֹ וַתִּ
○她天天用她的话逼他， 

○她催促他，使他的心烦闷要死。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ה○ יקָ צִ 压 צוּק 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 06693 הֵ
制 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

יהָ ○ רֶ בָ דְ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 01697 בִ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ בָ  的复数为 דָּבָ יםדְּ 复数附属形，רִ

为 י רֵ בְ  。用附属形来加词尾；דִּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

הוּ● צֵ אַלֲ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 单 00509 וַתְּ

阳词尾 ך  催促 אָלַ

ר○ צַ קְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07114 וַתִּ צַ I. 狭 קָ
窄、焦急；II. 收割 

שׁנֶ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○ 、生命 פֶ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。

§3.10, 6.4 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 §9.4, 7.8 מוּת
□16:16 大利拉天天用话催逼他，甚至他心里烦闷要死。 

□16:16 黛利拉天天问他，他被纠缠得厌烦极了， 

 



★士师记 16章 17 节 

ת לָהּ-וַיַּגֶּד○ בּוֹ-כָּל-אֶ ר לִ  לָהּ וַיֹּאמֶ
ה○ לָה-לֹא מוֹרָ י-עַל עָ  רֹאשִׁ
ים נְזִיר-יכִּ ○ לֹהִ נִי אֱ ן אֲ טֶ בֶּ י מִ מִּ  אִ
ם○ י-אִ תִּ חְ ר גֻּלַּ נִּי וְסָ מֶּ י מִ  כֹחִ
י○ יתִ לִ יִיתִי וְחָ כָל וְהָ אָדָם׃-כְּ  הָ
○参孙就把心中所藏的都告诉了她，对她说： 

○「向来剃头刀没有上到我的头来， 

○因为我自出母胎就归上帝作拿细耳人； 

○若剃了我的头发，我的力气就离开我， 

○我便软弱像一般人一样。」 

[字汇分析] 

动词，Hif'il 05046 וַיַּגֶּד● 叙述式 3 单阳  ַדנָג  述说、

显明 

הּ○ 、给、往、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בּוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ ב 心、心思 לֵ  לֵ
的附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

הּ○ 、给、往、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ה● ה 名词，阳性单数 04177 מוֹרָ  剃刀 מוֹרָ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○  אשׁרֹ 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ
的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

分别为圣、拿细 נָזִיר 名词，单阳附属形 05139 נְזִיר○

耳 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，阴性单数 + מִ טֶ  子宫 בֶּ

י○ מִּ ם 名词，单阴 + 1 单词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ 的 אֵ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；אֵ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

י○ תִּ חְ ח 动词，Pu'al 完成式 1 单 01548 גֻּלַּ 、剃毛发 גָּלַ

修面、刮脸 

ר○  转离、除去 סוּר 动词，Qal 连续式 1 单 05493 וְסָ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י○ 能力、力 כֹּחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹחִ

量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

י● יתִ לִ לָה 动词，Qal 连续式 1 单 02470 וְחָ 、生病 חָ

软弱 



י○ ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ
□16:17 参孙就把心中所藏的都告诉了她，对她说：“向来人没有用剃

头刀剃我的头，因为我自出母胎就归上帝作拿细耳人；若剃了我的头发，

我的力气就离开我，我便软弱像别人一样。” 

□16:17 终于把秘密告诉黛利拉。他说：“我的头发从来没有剃过，因

为我一出生就献给上帝作离俗人。如果我的头发剃了，我就会失去力气，

跟平常人一样软弱。” 

 

★士师记 16章 18 节 

א○ רֶ ילָה וַתֵּ י דְּלִ גִּיד-כִּ ת לָהּ הִ בּוֹ-כָּל-אֶ  לִ
לַח○ שְׁ א וַתִּ רָ קְ נֵי וַתִּ רְ סַ ים לְ תִּ שְׁ לִ  לֵאמֹר פְ
לוּ○ עַם עֲ פַּ י הַ גִּיד-כִּ ת לִה הִ בּוֹ-כָּל-אֶ  לִ
לוּ○ יהָ  וְעָ לֶ נֵי אֵ רְ ים סַ תִּ שְׁ לִ  פְ
לוּ○ ף וַיַּעֲ סֶ כֶּ יָדָם׃ הַ  בְּ
○大利拉见他把心中的一切都告诉了她， 

○就打发人去召非利士人的首领来，说： 

○「请你们再上来一次，因他已把心中的一切都告诉了我。」 

○於是非利士人的首领上到她那里， 

○在他们的手中带了银子来。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看 רָ

ה○ ילָ ה 专有名词，人名 01807 דְּלִ ילָ  大利拉 דְּלִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 



הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07971 וַתִּ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

נֵי○ רְ סַ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 05633 לְ רֶ 君 סֶ
主、统治者、暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名 06430 פְ תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

אמֹר○ 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  长、上去 עָ

ם○ עַ פַּ ם 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06471 הַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גִּיד○ 、述说 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

显明 

ה○ הּ 这是写型 09001 לִ י 和读型 לָ 两个字的混合字 לִ

型。按读型，它是介系词  ְ1 + ל 单词尾  ְל 给、往、



向、到、归属於 如按写型 ּה 单 3 + לְ  它是介系词，לָ
阴词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל● ה 动词，Qal 连续式 3 复 05927 וּוְעָ לָ  长、上去 עָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ 、君主、统治者 סֶ

暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名 06430 פְ תִּ שְׁ לִ  非利士人 פְּ

לוּ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、长 עָ

上去 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 
□16:18 大利拉见他把心中所藏的都告诉了她，就打发人到非利士人的

首领那里，对他们说：“他已经把心中所藏的都告诉了我，请你们再上

来一次。”于是非利士人的首领手里拿着银子，上到妇人那里。 

□16:18 黛利拉知道参孙已经把秘密告诉她，就派人去对非利士的首领

们说：“请再上来一次；他已经把秘密告诉我了。”于是他们再来，并

且带了银子来。 



 

★士师记 16章 19 节 

נֵהוּ○ יַשְּׁ כֶּיהָ -עַל וַתְּ רְ א בִּ רָ קְ ישׁ וַתִּ אִ  לָ
גַלַּח○ ת וַתְּ בַע-אֶ לְפוֹת שֶׁ חְ  רֹאשׁוֹ מַ
ל○ חֶ נּוֹתוֹ וַתָּ עַ ר לְ יו׃ כֹּחוֹ וַיָּסַ לָ עָ  מֵ
○他使她睡在她的膝上，叫了一个人来， 

○他剃除他头上的七条发绺。 

○她开始克制他，他的力气就离开他了。 

[字汇分析] 

נֵהוּ● יַשְּׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 + 3 单 03462 וַתְּ

阳词尾 ן Qal, Pi'el 睡觉；Nif'al 存留许久、溃 יָשֵׁ

烂 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ כֶּ רְ  名词，双阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 01290 בִּ

ךְ  רֶ ךְ  膝盖 בֶּ רֶ יִם 的双数为 בֶּ כַּ רְ י 双数附属形为，בִּ כֵּ רְ 未)בִּ
出现)；用附属形来加词尾。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

אִ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 ישׁלָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

ח● גַלַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 01548 וַתְּ 剃毛 גָּלַ

发、修面、刮脸 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

פוֹת○ לְ חְ פָה 名词，复阴附属形 04253 מַ לָ חְ 辫子、一绺 מַ

鬈 



 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

ל● חֶ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 02490 וַתָּ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

נּוֹתוֹ○ עַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06031 לְ

形 נּוֹת נָה 单阳词尾 3 + עַ  受苦、自卑、压制 עָ

ר○ Qal 离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ
开、转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 

、能力 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○

力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□16:19 大利拉使参孙枕着她的膝睡觉，叫了一个人来剃除他头上的七

条发绺。于是大利拉克制他，他的力气就离开他了。 

□16:19 黛利拉哄参孙睡在她腿上，然后叫人来，把参孙的七根辫子剃

掉。事后，黛利拉折磨参孙，因为他真的失去了力气。 

 

★士师记 16章 20 节 

ר○ ים וַתֹּאמֶ תִּ שְׁ לִ יךָ  פְּ לֶ שׁוֹן עָ מְ ץ שִׁ נָתוֹ וַיִּקַ שְּׁ  מִ
ר○ צֵא וַיֹּאמֶ עַם אֵ פַ עַם כְּ פַ נָּעֵר בְּ  וְאִ
י יָדַע לֹא וְהוּא○ ר יְהוָה כִּ יו׃ סָ לָ עָ  מֵ
○她说：「参孙哪，非利士人来拿你了！」他从他的睡中醒来， 

○说：「我要像前几次一样出去，摇一摇使自己脱身；」 

○他却不知道雅威已经转离他了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ



ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ץ○ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03364 וַיִּקַ 、唤起 יָקַ

醒起 

נָתוֹ○ שְּׁ ן 介系词 08142 מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 נָה נָה 睡觉 שֵׁ נַת 的附属形为 שֵׁ 用附属形来加词；שְׁ

尾。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ  出去 יָצָ

ם○ עַ פַ ם 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06471 כְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

םבְּ ○ עַ ם 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06471 פַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ר○ נָּעֵ  动词，Nif'al 未完成式 1 + וְ 连接词 05287 וְאִ

单 ר  摇、摇动 נָעַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ 、Qal 离开 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 §2.34, 11.2 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□16:20 大利拉说：“参孙哪，非利士人拿你来了。”参孙从睡中醒来，

心里说，我要像前几次出去活动身体，他却不知道耶和华已经离开他了。 

□16:20 黛利拉喊：“参孙哪，非利士人来了！”参孙醒来，心里想：

“我要像从前一样挣扎一下子就能脱身。”但他不晓得上主已经离弃了

他。 

 

★士师记 16章 21 节 

זוּהוּ○ ים וַיֹּאחֲ תִּ שְׁ לִ רוּ פְ ת וַיְנַקְּ ינָיו-אֶ  עֵ
יד○ זָּתָה אוֹתוֹ וּוַיּוֹרִ רוּהוּ עַ יִם וַיַּאַסְ תַּ שְׁ נְחֻ  בַּ
י○ ן וַיְהִ ית טוֹחֵ בֵ ים׃ בְּ סיּרִ אֲ  הָ
○非利士人将他拿住，剜了他的眼睛， 

○使他下到迦萨，用铜炼拘索他； 

○他就在监里推磨。 

[字汇分析] 

זוּהוּ● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单 00270 וַיֹּאחֲ

阳词尾 ז  握住、紧抓住 אָחַ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

רוּוַיְ ○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05365 נַקְּ  挖掘 נָקַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ידוּ● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03381 וַיּוֹרִ 临 יָרַ
到、下去 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ זָּתָ זָּה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 05804 עַ  עַ
迦萨 

רוּהוּ○ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 00631 וַיַּאַסְ

词尾 ר  系、绑 אָסַ

יִם○ תַּ שְׁ נְחֻ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05178 בַּ

数 ת  铜 נְחֹשֶׁ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 02912 טוֹחֵ חַ  磨、压碎 טָ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

殿、房子 

ים○ סיּרִ אֲ ים 这是写型 00631 הָ ירִ סִ אֲ ים 和读型 הָ סוּרִ אֲ 两 הָ
个字的混合字型。按读型，它是动词，Qal 被动分词

复阳 ר ים 系、绑 如按写型 אָסַ ירִ סִ אֲ יר 它是名词，הָ  אָסִ
(囚犯, SN 615) 的阳性复数。 
□16:21 非利士人将他拿住，剜了他的眼睛，带他下到迦萨，用铜链拘

索他，他就在监里推磨。 

□16:21 于是非利士人抓住他，把他两只眼睛挖出来，带他到迦萨，用

铜链子锁住他，叫他在监狱里推磨。 

 

★士师记 16章 22 节 



ל○ עַר וַיָּחֶ חַ  רֹאשׁוֹ-שְׂ מֵּ צַ ר לְ שֶׁ אֲ ח׃ כַּ פ גֻּלָּ  

○然而他的头发被剃开始长起来如被剃(以前)。 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02490 וַיָּחֶ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08181 שְׂ עָ  头发 שֵׂ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

חַ ○ מֵּ צַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06779 לְ

形 ח מַ  冒出、长出 צָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ח○ ח 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 01548 גֻּלָּ 剃毛 גָּלַ

发、修面、刮脸 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:22 然而他的头发被剃之后，又渐渐长起来了。 

□16:22 但是参孙的头发慢慢地又长出来。 

 

★士师记 16章 23 节 

נֵי○ רְ ים וְסַ תִּ שְׁ לִ פוּ פְ סְ  נֶאֱ
זְבֹּחַ ○ דָגוֹן גָּדוֹל-זֶבַח לִ יהֶם לְ לֹהֵ ה אֱ חָ מְ שִׂ  וּלְ
רוּ○ ן וַיֹּאמְ ינוּ נָתַ לֹהֵ ת יָדֵנוּבְּ  אֱ שׁוֹן אֵ מְ ינוּ׃ שִׁ  אוֹיְבֵ
○非利士人的首领聚集， 

○要给他们的神大衮献大祭，并且欢乐， 

○他们说：「我们的神将我们的仇敌参孙交在我们手中了。」 

[字汇分析] 



נֵי● רְ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05633 וְסַ רֶ 君 סֶ
主、统治者、暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

פוּ○ סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֱ  聚集 אָסַ

זְבֹּ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 חַ לִ

ח  献祭 זָבַ

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭物、献祭 זֶבַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.17 

גוֹן○ דָ גוֹן 专有名词，神明的名字 + לְ  介系词 01712 לְ  דָּ
大衮 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה○ חָ מְ שִׂ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08057 וּלְ

单数 ה חָ מְ  欢喜、喜乐 §5.8 שִׂ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

יָדֵנוּ○  יָד 名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ינוּ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 复词尾 00341 אוֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 
□16:23 非利士人的首领聚集，要给他们的神大衮献大祭，并且欢乐。

因为他们说：“我们的神将我们的仇敌参孙交在我们手中了。” 

□16:23 非利士的首领们聚在一起庆祝，向他们的神明大衮献大祭；他

们唱：“我们的神明把仇敌参孙交给我们了！” 

 

★士师记 16章 24 节 

אוּ○ עָם אֹתוֹ וַיִּרְ לוּ הָ לְ ת וַיְהַ יהֶם-אֶ לֹהֵ  אֱ
י○ רוּ כִּ ן אָמְ ינוּ נָתַ לֹהֵ יָדֵנוּ אֱ ת בְ נוּ-אֶ  אוֹיְבֵ
ת○ יב וְאֵ רִ חֲ נוּ מַ צֵ ר אַרְ שֶׁ בָּ  וַאֲ רְ ת ההִ ינוּ׃-אֶ לֵ לָ  חֲ
○百姓看见他，就赞美他们的神， 

○因为他们说：「我们的神将…我们的仇敌交在我们手中了。」(…处填

入下行) 

○毁坏我们地、使我们的刺伤者变多的 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

לוּ○ לְ ל 动词，Pi'el 叙述式 3 复杨 01984 וַיְהַ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

יָדֵנוּ○  יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נוּ○  אֹיֵב 名词，复阳 + 1 复词尾，短写法 00341 אוֹיְבֵ
敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יב○ רִ חֲ ב 动词，Hif'il 分词单阳 02717 מַ רַ 荒废、干 חָ

掉 这个分词在此作名词「毁坏者」解。 

נוּ○ צֵ ץאֶ  名词，单阴 + 1 复词尾 00776 אַרְ ץ 地 רֶ רֶ 用 אֶ
基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ בָּ רְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07235 הִ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ינוּ○ לֵ לָ ל 名词，复阳 + 1 复词尾 02491 חֲ לָ ，I. 名词 חָ

刺杀、致命伤；II. 形容词，亵渎的、玷污的 ל לָ 的 חָ
复数为 ים לִ לָ י 复数附属形为，חֲ לֵ לְ 用附属形来加词；חַ

尾。 
□16:24 众人看见参孙，就赞美他们的神，说：“我们的神将毁坏我们

地、杀害我们许多人的仇敌，交在我们手中了。” 

 

★士师记 16章 25 节 

י○ י וַיְהִ בָּם טוֹב כְּ  לִ
רוּ○ אוּ וַיֹּאמְ רְ שׁוֹן קִ מְ שִׁ ק לְ חֶ נוּ-וִישַׂ  לָ
אוּ○ רְ שׁוֹן וַיִּקְ מְ שִׁ ית לְ בֵּ ים מִ סיּרִ אֲ ק הָ חֵ ם וַיְצַ נֵיהֶ פְ  לִ
ידוּ○ מִ ין אוֹתוֹ וַיַּעֲ עַמּוּדִים׃ בֵּ  הָ
○他们的心正快乐的时候， 

○就说：「叫参孙来，为我们戏耍。」 

○於是人将参孙从监里叫来，他就在他们面前戏耍。 

○他们使他站在柱子中间。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 01961 וַיְהִ  הָ
是、成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ י 这是写型 09003 כְּ 两个字的混合字 כְּ  和读型 כִּ

型。按读型，它是依附介系词，与下一个字相连  ְּכ 像 

如按写型 י  它是单独的字，连接词 (因为, SN，כִּ

3588)。 

בטוֹ○  02895 动词，Qal 完成式 3 单阳 טוֹב 美好的、

令人喜悦的 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ



אוּ○ רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

שׁוֹן○ מְ שִׁ שׁוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 08123 לְ מְ 参 שִׁ
孙 

ק○ חֶ ק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07832 וִישַׂ חַ 、笑 שָׂ

戏笑 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

שׁוֹן○ מְ שִׁ שׁוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 08123 לְ מְ 参 שִׁ
孙 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 

ים○ סיּרִ אֲ יםהָ  这是写型 00631 הָ ירִ סִ ים 和读型 אֲ סוּרִ אֲ 两 הָ
个字的混合字型。按读型，它是动词，Qal 被动分词

复阳 ר ים 系、绑 如按写型 אָסַ ירִ סִ אֲ יר 它是名词，הָ  אָסִ
(囚犯, SN 615) 的阳性复数。 

ק○ חֵ ק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06711 וַיְצַ חַ 戏 צָ
弄、玩、开玩笑 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי  复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ידוּ● מִ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳，短型 05975 וַיַּעֲ

式 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ



定 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ
□16:25 他们正宴乐的时候，就说：“叫参孙来，在我们面前戏耍戏耍。”

于是将参孙从监里提出来，他就在众人面前戏耍。他们使他站在两柱中

间。 

□16:24-25 他们正兴高采烈，就喊：“把参孙叫出来，我们要戏弄他

(“我们要戏弄他”或译“在我们面前耍耍把戏”。)！”参孙被提出监

狱；他们戏弄他(“戏弄他”或译“叫他耍把戏给他们看”。)，叫他站

在两根柱子中间。民众看见参孙就颂赞他们的神明说：“仇敌参孙蹂躏

我们的领土，杀了很多人；我们的神明已把他交在我们手里了！” 

 

★士师记 16章 26 节 

ר○ שׁוֹן וַיֹּאמֶ מְ ל שִׁ נַּעַר-אֶ זִיק הַ חֲ מַּ יָדוֹ הַ  בְּ
נִּיחָ ○ ההַ י  נִי אוֹתִ שֵׁ ימִ ת וַהֲ דִים-אֶ מֻּ עַ  הָ
ר○ שֶׁ יִת אֲ בַּ יהֶם נָכוֹן הַ לֵ  עֲ
ן○ עֵ שָּׁ ם׃ וְאֶ יהֶ לֵ  עֲ
○参孙向扶他手的童子说： 

○「求你让我感觉一下…柱子，(…处填入下行) 

○那托著庙的 

○我要靠在它们上面。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

זִיק○ חֲ מַּ זַק 动词，Hif'i 分词单阳 + הַ  冠词 02388 הַ  חָ



坚固 这个分词在此作名词「坚固者」解。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

ה● נִּיחָ חיָנַ 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03240 הַ  

安顿、让...继续存在 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

נִי○ שֵׁ ימִ נִי 这是写型 04184 וַהֲ שֵׁ ימִ נִי 和读型 וְהֵ שֵׁ מִ 两个 וַהֲ

字的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 动词，Hif'il 

祈使式单阳 + 1 单词尾 ׁמוּש 感觉 如按写型 נִי שֵׁ ימִ ，וְהֵ
它是连接词  ְו + 动词 ׁש  的 Hif'il (摸, SN 3237) יָמַ

祈使式单阳 + 1 单词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִ מֻּ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ן● עֵ שָּׁ  动词，Nif'al 未完成式 1 + וְ  连接词 08172 וְאֶ

单 ן עַ  倚、倚靠、倚赖 שָׁ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□16:26 参孙向拉他手的童子说：“求你让我摸着托房的柱子，我要靠

一靠。” 

□16:26 参孙对拉他手的童仆说：“让我摸摸那支撑住这庙宇的柱子；



我要靠一靠。” 

 

★士师记 16章 27 节 

יִת○ בַּ לֵא וְהַ ים מָ נָשִׁ אֲ ים הָ נָּשִׁ  וְהַ
ה○ מָּ נֵי כֹּל וְשָׁ רְ ים סַ תִּ שְׁ לִ  פְ
גָּג-וְעַל○ ת הַ לֹשֶׁ שְׁ ים כִּ פִ לָ ישׁ אֲ ה אִ שָּׁ  וְאִ
ים○ רֹאִ חוֹק הָ שְׂ שׁוֹן׃ בִּ מְ  שִׁ
○那时庙内充满男人和女人， 

○非利士人的众首领也都在那里。 

○在庙的平顶上…男和女约有三千。(…处填入下行) 

○观看参孙戏耍的 

[字汇分析] 

יִת● בַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01004 וְהַ

יִת  殿、房屋、家 בַּ

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

אֲ ○ יםהָ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 נָשִׁ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ נָּשִׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהַ

数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  שָׁ
那里 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

נֵי○ רְ ן 名词，复阳附属形 05633 סַ רֶ 、君主、统治者 סֶ

暴君 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

גָּג○  屋顶 גָּג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01406 הַ



ת○ לֹשֶׁ שְׁ  形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07969 כִּ

ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ים● רֹאִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07200 הָ

אָה  看 רָ

חוֹק○ שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07832 בִּ

חוֹק  笑、戏笑 שְׂ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ
□16:27 那时房内充满男女，非利士人的众首领也都在那里。房的平顶

上约有三千男女，观看参孙戏耍。 

□16:27 当时庙里挤满了男男女女，五个非利士首领都在那里。庙宇顶

上大约有三千个男女，在观看参孙被戏弄(“被戏弄”或译“耍把

戏”。)。 

 

★士师记 16章 28 节 

א○ רָ שׁוֹן וַיִּקְ מְ ל שִׁ ר יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
דֹנָי○ נִי יֱהוִֹה אֲ  נָא זָכְרֵ
נִי○ זְּקֵ עַם אַךְ  נָא וְחַ פַּ זֶּה הַ ים הַ לֹהִ אֱ  הָ
ה○ מָ נָּקְ ם וְאִ ת-נְקַ י אַחַ תֵ שְּׁ ינַי מִ ים׃ עֵ תִּ שְׁ לִ פְּ  מִ
○参孙求告雅威说： 

○「主上帝啊，求你眷念我。 

○上帝啊，求你赐我这一次的力量， 

○使我在非利士人身上一次就报那剜我双眼的仇。」 

[字汇分析] 



א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יֱהוִֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יֱהוִֹה (耶和华) 

是写型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的 (上帝) אֱ

混合字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音 אֱ

组合而成。其读型本为 דֹנָי  但由於前面已经有，אֲ

דֹנָי ים 故在此改念为，אֲ לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ

נִי○ רֵ 单词 1 + זְכֹר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זָכְ

尾 ר  记得、提起 זָכַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נִיוְ ● זְּקֵ  + 动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 02388 חַ

1 单词尾 זַק  坚固 חָ



 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ם○ עַ פַּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06471 הַ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 这个名词本为阴性，只在本节为

阳性，下面的形容词才用阳性。 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ה● מָ נָּקְ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ  连接词 05358 וְאִ

单 ם  报仇、遭惩罚 נָקַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05359 נְקַ  报仇、报复 נָקָ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ תֵ שְּׁ ן 介系词 08147 מִ יִם 名词，双阴附属形 + מִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 ינַיעֵ ○  眼目、眼睛 עַ

יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ַי 

ים○ תִּ שְׁ לִ פְּ ן 介系词 06430 מִ 专有名词，族名，阳性 + מִ

复数 י תִּ שְׁ לִ  。非利士人 非利士原意为「移民」 פְּ
□16:28 参孙求告耶和华说：“主耶和华啊，求你眷念我。上帝啊，求

你赐我这一次的力量，使我在非利士人身上报那剜我双眼的仇。” 

□16:28 参孙祷告说：“至高的上主啊，求你记念我！上帝啊，恳求你

再一次赐给我力量，给我一次机会报非利士人挖我双眼的仇。” 

 

★士师记 16章 29 节 

שׁוֹן וַיִּלְפֹּת○ מְ ת שִׁ נֵי-אֶ וֶךְ  עַמּוּדֵי שְׁ תָּ  הַ



ר○ שֶׁ יִת אֲ בַּ יהֶם נָכוֹן הַ לֵ  עֲ
ךְ ○ מֵ יהֶם וַיִּסָּ לֵ ד עֲ חָ ינוֹ אֶ ימִ ד בִּ חָ מֹאלוֹ׃ וְאֶ שְׂ  בִּ
○参孙就抓住…中间的那两根柱子：(…处填入下行) 

○庙由它们所托著的 

○他抱住它们，他的左手一根，他的右手一根， 

[字汇分析] 

פֹּת● ת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03943 וַיִּלְ פַ 、扭转 לָ

抓住 

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

י○ מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

וֶךְ ○ תָּ וֶךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 08432 הַ  在中间 תָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

子、家 

 坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ ，攻击 עַ

在…上面 

ךְ ● מֵ ךְ  动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05564 וַיִּסָּ מַ 增 סָ
补、支持、支撑、承担 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ ，攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ינוֹ○ ימִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03225 בִּ



ין ין 右手、右边、南方 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属；יְמִ

形来加词尾。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

מֹאלוֹ○ שְׂ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08040 בִּ

尾 מֹאל מֹאל 左手、左边 שְׂ מֹאל 的附属形也是 שְׂ 用；שְׂ

附属形来加词尾。 
□16:29 参孙就抱住托房的那两根柱子，左手抱一根，右手抱一根， 

□16:29 参孙抱住支撑着庙宇那正中的两根柱子，一手抱住一根， 

 

★士师记 16章 30 节 

ר○ שׁוֹן וַיֹּאמֶ מְ מוֹת שִׁ י תָּ שִׁ ים-עִם נַפְ תִּ שְׁ לִ  פְּ
 בְּכֹחַ  וַיֵּט○
יִת וַיִּפֹּל○ בַּ נִים-עַל הַ רָ סְּ עָם-כָּל-וְעַל הַ ר הָ שֶׁ  בּוֹ-אֲ
יוּ○ ים וַיִּהְ תִ מֵּ ר הַ שֶׁ ית אֲ מִ  בְּמוֹתוֹ הֵ
ים○ בִּ ר רַ שֶׁ אֲ ית מֵ מִ יָּיו׃ הֵ חַ  בְּ
○参孙说：「我的性命情愿与非利士人同死！」 

○他就尽力屈身， 

○庙倒塌在首领身上和庙内众人身上。 

○他死时所杀的人 

○比他活著所杀的还多。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

שׁוֹן○ מְ שׁוֹן 专有名词，人名 08123 שִׁ מְ  参孙 שִׁ

מוֹת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04191 תָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ



利士人 非利士原意为「移民」。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 טוַיֵּ ● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

כֹחַ ○ 、能力 כֹּחַ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03581 בְּ

力量 

、倾倒 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌落、跌倒 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

屋、殿 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ רָ סְּ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05633 הַ רֶ 、君主 סֶ

统治者、暴君 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ית○ מִ  死 מוּת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04191 הֵ

מוֹתוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 04194 בְּ

וֶת וֶת 死亡 מָ  。用附属形来加词尾；מוֹת 的附属形为 מָ

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §5.3 

ית○ מִ  死 מוּת 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 04191 הֵ

יָּיו○ חַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02416 בְּ

י יּיִם 活物、生命 חַ יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附；חַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 
□16:30 说：“我情愿与非利士人同死！”就尽力屈身，房子倒塌，压

住首领和房内的众人。这样，参孙死时所杀的人，比活着所杀的还多。 

□16:30 喊着：“让我跟非利士人同归于尽吧！”于是他用尽所有的力

气向前推，庙宇倒塌了，压在五个首领和所有的人身上。参孙死时所杀

的人比活着的时候所杀的还要多。 

 

★士师记 16章 31 节 

דוּ○ יו וַיֵּרְ חָ ית-וְכָל אֶ יהוּ בֵּ  אָבִ
אוּ○ לוּ אֹתוֹ וַיִּשְׂ רוּ וַיַּעֲ בְּ  אוֹתוֹ וַיִּקְ
ין○ עָה בֵּ רְ ין צָ אֹל וּבֵ תָּ שְׁ בֶר אֶ קֶ נוֹחַ  בְּ יו מָ  אָבִ
פַט וְהוּא○ ת שָׁ ל-אֶ אֵ רָ ים יִשְׂ רִ שְׂ נָה׃ עֶ פ שָׁ  

○他的弟兄和他父的全家都下去 

○抬他上来，把他葬在 

○琐拉和以实陶中间，他父亲玛挪亚的坟墓里。 

○他作以色列的士师二十年。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ  下去 יָרַ



יואֶ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 חָ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房屋、殿 בַּ

יהוּ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

לוּ○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 生 עָ
长、上去、升高 

רוּ○ בְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06912 וַיִּקְ בַ  埋葬 קָ

תאֵ  受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ה○ עָ רְ ה 专有名词，地名 06881 צָ עָ רְ  琐拉 צָ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

אֹל○ תָּ שְׁ אֹל 专有名词，地名 00847 אֶ תָּ שְׁ  以实陶 אֶ

ר○ בֶ קֶ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06913 בְּ בֶ 坟 קֶ
墓 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  专有名词，人名 04495 מָ  玛挪亚 מָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ



先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 她 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ט○ פַ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 08199 שָׁ פַ 、审判 שָׁ

辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:31 参孙的弟兄和他父的全家，都下去取他的尸首，抬上来葬在琐

拉和以实陶中间，在他父玛挪亚的坟墓里。参孙作以色列的士师二十年。 

□16:31 参孙的兄弟和家人来取他的尸体，把他运回去，葬在琐拉和以

实陶之间他父亲玛挪亚的坟墓里。参孙作以色列的士师共二十年。 

 

★士师记 17章 1 节 

יוַיְ ○ ישׁ-הִ ר אִ הַ יִם-מֵ רָ פְ מוֹ אֶ יְהוּ׃ וּשְׁ יכָ  מִ
○以法莲山地有一个人，他的名字是米迦。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ



מוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§2.11-13 

יְהוּ○ יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ
□17:1 以法莲山地有一个人名叫米迦。 

□17:1 有一个人名叫米迦，住在以法莲山区。 

 

★士师记 17章 2 节 

ר○ מּוֹ וַיֹּאמֶ אִ לֶף לְ אָה אֶ ף וּמֵ סֶ כֶּ  הַ
ראֲ ○ ח שֶׁ קַּ ךְ -לֻ י לָ ית וְאַתְּ  אָלִ
תְּ  וְגַם○ רְ אָזְנַי אָמַ  בְּ
נֵּה○ ף-הִ סֶ כֶּ י הַ תִּ נִי אִ יו אֲ תִּ חְ קַ  לְ
ר○ מּוֹ וַתֹּאמֶ רוּךְ  אִ נִי בָּ יהוָה׃ בְּ  לַ
○他对他的母亲说：「…那一千一百个银子(…处填入下二行) 

○你被人拿去，因此诅咒， 

○并且讲在我耳边的 

○看哪，这银子跟我在一起，是我拿去了。」 

○他母亲说：「愿我儿蒙雅威赐福！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

מּוֹ○ אִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00517 לְ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ח○ קַּ ח 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03947 לֻ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ י 这是写型 00859 וְאַתְּ 两个字的混 וְאַתְּ  和读型 וְאַתִּ

合字型。按读型，它是连接词 ְו + 代名词 2 单阴 ּאַת 
ה  你、你 אַתָּ

ית○ 、发誓 אָלָה 动词，Qal 完成式 2 单阴 00422 אָלִ

诅咒 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

תְּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阴 00559 אָמַ  说 אָמַ

אָזְנַי○  אֹזֶן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 00241 בְּ
耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；用附属

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יו○ תִּ חְ קַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 03947 לְ

尾 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ  赐福 בָּ



נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□17:2 他对母亲说：“你那一千一百舍客勒银子被人拿去，你因此咒诅，

并且告诉了我。看哪，这银子在我这里，是我拿去了。”他母亲说：“我

儿啊，愿耶和华赐福与你！” 

□17:2 他对母亲说：“有人偷了你一千一百块银子，我听见你诅咒那小

偷。你看，银子在我这里，是我拿去的。”他母亲说：“我儿，愿上主

赐福给你！” 

 

★士师记 17章 3 节 

ב○ ת וַיָּשֶׁ לֶף-אֶ אָה-אֶ ף וּמֵ סֶ כֶּ מּוֹ הַ אִ  לְ
ר○ מּוֹ וַתֹּאמֶ דֵּשׁ אִ קְ י הַ תִּ דַּשְׁ קְ ת הִ ף-אֶ סֶ כֶּ יהוָה הַ  לַ
יָּדִי○ נִי מִ בְ עֲשׂוֹת לִ ל לַ סֶ סֵּ  פֶּ הוּמַ  כָ
ה○ תָּ נּוּ וְעַ יבֶ שִׁ ׃ אֲ ךְ  לָ
○他就把这一千一百个银子还他母亲。 

○他母亲说：「我把这银子分别出来献给雅威， 

○由我的手为我儿子做一个雕像和一个铸像。 

○现在我还是把它还给你。」 

[字汇分析] 

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 אָהוּמֵ ○ 数目 מֵ

的「一百」 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

מּוֹ○ אִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00517 לְ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

דֵּשׁ○ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 不定词独立形 06942 הַ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

י○ תִּ שְׁ דַּ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י● יָּדִ ן 介系词 03027 מִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + מִ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 



נִי○ בְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה עֲשׂוֹת שָׂ  做 עָ

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

ה○ כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04541 וּמַ כָ סֵּ 铸 מַ
造的偶像、奠酒 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נּוּ○ יבֶ שִׁ  动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 07725 אֲ

+ 3 单阳词尾 שׁוּב 回复、回转 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□17:3 米迦就把这一千一百舍客勒银子还他母亲。他母亲说：“我分出

这银子来为你献给耶和华，好雕刻一个像，铸成一个像。现在我还是交

给你。” 

□17:3 米迦就把一千一百块银子还给母亲。他母亲说：“为了挽回我儿

子该受的诅咒，我诚心把银子献给上主，雕刻一尊木头偶像，外面用银

子包裹。现在我把这些银子交给你。” 

 

★士师记 17章 4 节 

ב○ ת וַיָּשֶׁ ף-אֶ סֶ כֶּ מּוֹ הַ אִ  לְ
ח○ קַּ מּוֹ וַתִּ יִם אִ אתַ ףכֶּ  מָ נֵהוּ סֶ תְּ ף וַתִּ  לַצּוֹרֵ
הוּ○ שֵׂ ל וַיַּעֲ סֶ כָה פֶּ סֵּ  וּמַ
י○ ית וַיְהִ בֵ יְהוּ׃ בְּ יכָ  מִ
○他把银子还他母亲， 

○他母亲拿了二百个银子，把它交给银匠， 

○他用它做了一个雕像和一个铸像， 

○安置在米迦的屋内。 



[字汇分析] 

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כֶּ ○ ףהַ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 סֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

מּוֹ○ אִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00517 לְ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

נֵהוּ○ תְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 05414 וַתִּ

词尾 ן  给 נָתַ

ף○ צּוֹרֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06884 לַ

分词单阴 ף רַ 熔解、精炼、试验 这个分词在此作名 צָ

词「银匠」解。 

הוּ● שֵׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06213 וַיַּעֲ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

ה○ כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04541 וּמַ כָ סֵּ 铸 מַ
造的偶像、奠酒 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房屋、殿 

יְהוּ○ יכָ יְהוּ 专有名词，人名 04321 מִ יכָ  米该亚、米迦 מִ
□17:4 米迦将银子还他母亲，他母亲将二百舍客勒银子交给银匠，雕刻

一个像，铸成一个像，安置在米迦的屋内。 

□17:4 米迦把银子还给母亲，母亲拿两百块银子给一个银匠，要他用木

头雕刻一尊偶像，外面用银子包裹。这偶像就放在米迦的家里。 

 

★士师记 17章 5 节 

ישׁ○ אִ יכָה וְהָ ית לוֹ מִ ים בֵּ לֹהִ  אֱ
פוֹד וַיַּעַשׂ○ ים אֵ פִ רָ  וּתְ
לֵּא○ ת וַיְמַ ד יַד-אֶ נָיו אַחַ בָּ י מִ ן׃ לוֹ-וַיְהִ כֹהֵ  לְ
○米迦这个人有了神堂， 

○又制造以弗得和家中的神像， 

○就分派他的一个儿子，让他作祭司。 

[字汇分析] 

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

פוֹד○ פוֹד 名词，阳性单数 00646 אֵ  以弗得 אֵ

ים○ פִ רָ ים 名词，阳性复数 08655 וּתְ פִ רָ ，家中的神像 תְּ



偶像 

א● לֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04390 וַיְמַ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

נָיו○ בָּ ן 介系词 01121 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ן○ כֹהֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03548 לְ  祭司 כֹּהֵ
□17:5 这米迦有了神堂，又制造以弗得和家中的神像，分派他一个儿子

作祭司。 

□17:5 米迦有了自己的神庙，又造了一些偶像和一件以弗得，指定他的

一个儿子作祭司。 

 

★士师记 17章 6 节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ ין הָ ךְ  אֵ לֶ ל מֶ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ישׁ○ ר אִ יָּשָׁ ינָיו הַ עֵ ה׃ בְּ שֶׂ פ יַעֲ  

○那时以色列中没有王， 

○各人照他眼中所看为正的去行。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 

עֵ ○  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 ינָיובְּ

יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:6 那时以色列中没有王，各人任意而行。 

□17:6 当时以色列还没有王，人人随自己喜欢的去做。 

 

★士师记 17章 7 节 

י○ ית נַעַר-וַיְהִ בֵּ ם מִ חֶ  יְהוּדָה לֶ
ת○ חַ פַּ שְׁ מִּ וִי וְהוּא יְהוּדָה מִ  לֵ
ם׃-גָר וְהוּא○  שָׁ
○犹大的伯利恒有一个少年， 



○是犹大族的利未人， 

○他在那里寄居。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 05288 נַעַ 男孩、少年、仆 נַעַ

人 

ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● חַ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 01481 גָר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□17:7 犹大伯利恒有一个少年人，是犹大族的利未人，他在那里寄居。 



□17:7 同时，犹大的伯利恒城有一个年轻的利未人； 

 

★士师记 17章 8 节 

ישׁ וַיֵּלֶךְ ○ אִ יר הָ עִ הָ ית מֵ בֵּ ם מִ חֶ  יְהוּדָה לֶ
גוּר○ ר לָ שֶׁ אֲ צָא בַּ  יִמְ
ר וַיָּבֹא○ יִם-הַ רַ פְ ית-עַד אֶ יכָה בֵּ  מִ
כּוֹ׃ עֲשׂוֹתלַ ○  דַּרְ
○这人离开犹大的伯利恒城， 

○要找一个可住的地方。 

○…来到以法莲山地，直到米迦的家。(…处填入下行) 

○行路的时候， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、至死 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יר○ עִ הָ ן 介系词 05892 מֵ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + מִ

数 יר  城 עִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

גוּר●  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 



害怕 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

א○ צָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04672 יִמְ צָ  找到 מָ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ
□17:8 这人离开犹大伯利恒城，要找一个可住的地方。行路的时候，到

了以法莲山地，走到米迦的家。 

□17:8 他离开伯利恒，想找别的地方住。途中，他到以法莲山区，到米

迦的家里。 

 

★士师记 17章 9 节 

ר○ יכָה לוֹ-וַיֹּאמֶ אַיִן מִ בוֹא מֵ  תָּ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ וִי אֵ י לֵ ית אָנֹכִ בֵּ ם מִ חֶ  יְהוּדָה לֶ
י○ גוּר הֹלֵךְ  וְאָנֹכִ ר לָ שֶׁ אֲ צָא׃ בַּ מְ  אֶ
○米迦对他说：「你从哪里来？」 

○他对他说：「我是利未人，从犹大的伯利恒来， 

○我行路，要找一个可住的地方。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

אַיִן○ ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

进入 §2.35 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 3。ַי 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

וִי○ וִי 专有名词，族名，阳性单数 03878 לֵ  利未人 לֵ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ 犹 דָהיְהוּ 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 犹大原意为「赞美」。 

י● י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ 、行走、去 הָ

至死 

גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ  找到 מָ
□17:9 米迦问他说：“你从哪里来？”他回答说：“从犹大伯利恒来。

我是利未人，要找一个可住的地方。” 

□17:9 米迦问他：“你从哪里来？”他回答：“我是利未人，从犹大的

伯利恒来；我在找地方住。” 

 

★士师记 17章 10 节 

ר○ יכָה לוֹ וַיֹּאמֶ בָה מִ דִי שְׁ מָּ  עִ
יֵה○ י-וֶהְ ן לְאָב לִ כֹהֵ י וּלְ ן וְאָנֹכִ תֶּ ךָ -אֶ  לְ
ת○ רֶ שֶׂ ף עֲ סֶ ים כֶּ יָּמִ ךְ וְעֵ  לַ גָדִים רֶ ךָ  בְּ יָתֶ חְ  וּמִ
וִי׃ וַיֵּלֶךְ ○ לֵּ  הַ
○米迦说：「你与我同住， 

○做我的父亲和祭司吧！我会给你 

○每年十个银子，一套衣服和你的食物。」 

○利未人就去。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 



ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

ה○ בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03427 שְׁ 居 יָשַׁ
住、坐、停留 

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

יֵה● יָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01961 וֶהְ  הָ
作、是、成为、临到 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ

祖先 

ן○ כֹהֵ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03548 וּלְ

数 ן  祭司 §5.8, 2.11-13 כֹּהֵ

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ ן 使、给 נָתַ תֵּ  אֶ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。אֶ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

יָּ ○ יםלַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 מִ

 日子、时候 יוֹם

ךְ ○ רֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06187 וְעֵ רֶ 次 עֵ
序、层次 

גָדִים○ גֶד 名词，阳性复数 00899 בְּ  衣服 בֶּ



ךָ ○ יָתֶ חְ ךָ  04241 וּמִ יָתְ חְ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמִ

单阴 + 2 单阳词尾 יָה חְ יָה 维生的东西 מִ חְ 的附属形 מִ

为 יַת חְ  。用附属形来加词尾；מִ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、至死 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03878 הַ  לֵ
利未人 
□17:10 米迦说：“你可以住在我这里，我以你为父、为祭司。我每年

给你十舍客勒银子，一套衣服和度日的食物。”利未人就进了他的家。 

□17:10 米迦说：“你就住在我这里吧！你作我的顾问和祭司；我每年

给你十块银子，也供给你一些衣服和一些食物。”(希伯来文多一句“于

是那利未人进去了”。) 

 

★士师记 17章 11 节 

ל○ וִי וַיּוֹאֶ לֵּ בֶתלָ  הַ ת שֶׁ ישׁ-אֶ אִ  הָ
י○ נַּעַר וַיְהִ ד לוֹ הַ נָיו׃ כְּאַחַ בָּ  מִ
○利未人情愿与那人同住； 

○这少年对他而言就像他的儿子一样。 

[字汇分析] 

ל● 开 יָאַל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02974 וַיּוֹאֶ
始、著手去做、愿意、接受 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03878 הַ  לֵ
利未人 

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 §9.4, 10.2, 7.8 יָשַׁ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00259 כְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

נָיו○ בָּ ן 介系词 01121 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ
□17:11 利未人情愿与那人同住，那人看这少年人如自己的儿子一样。 

□17:11 这年轻的利未人答应留在米迦家里，米迦待他像自己的儿子。 

 

★士师记 17章 12 节 

לֵּא○ יכָה וַיְמַ ת מִ לֵּ  יַד-אֶ  וִיהַ
י○ נַּעַר לוֹ-וַיְהִ ן הַ כֹהֵ  לְ
י○ ית וַיְהִ בֵ ה׃ בְּ יכָ  מִ
○米迦分派利未人， 

○这少年就作他的祭司， 

○他就在米迦的家里。 

[字汇分析] 

א● לֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04390 וַיְמַ לֵ  充满 מָ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○



势 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03878 הַ  לֵ
利未人 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

ן○ כֹהֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03548 לְ  祭司 כֹּהֵ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房子、家 

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ
□17:12 米迦分派这少年的利未人作祭司，他就住在米迦的家里。 

□17:12 米迦派他作祭司，他就住在米迦家里。 

 

★士师记 17章 13 节 

ר○ יכָה וַיֹּאמֶ  מִ
ה○ תָּ י עַ תִּ י יָדַעְ יב-כִּ י יְהוָה יֵיטִ  לִ
י○ יָה כִּ י-הָ וִ  לִ לֵּ יהַ ן׃  כֹהֵ  לְ
○米迦说： 

○「现在我知道雅威必赐福与我， 

○因我有利未人作祭司。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 



ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识、晓得 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03190 ייֵטִ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03878 הַ  לֵ
利未人 

ן○ כֹהֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03548 לְ  祭司 כֹּהֵ
□17:13 米迦说：“现在我知道耶和华必赐福与我，因我有一个利未人

作祭司。” 

□17:13 米迦说：“现在我有一个利未人作我的祭司了，上主一定会使

我兴旺！” 



 

★士师记 18章 1 节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ ין הָ ךְ  אֵ לֶ ל מֶ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ים○ יָּמִ ם וּבַ הֵ בֶט הָ דָּנִי שֵׁ בַקֶּשׁ הַ לָה לוֹ-מְ בֶת נַחֲ שֶׁ  לָ
י○ לָה-לֹא כִּ ד לּוֹ נָפְ יּוֹם-עַ הוּא הַ  הַ
י-בְּתוֹךְ ○ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ ה׃ יִשְׂ לָ נַחֲ ס בְּ  

○那时，以色列中没有王。 

○那时，但支派的人为自己寻地业居住； 

○因为直到那日子，没有…的签给它。(…处填入下行) 

○以色列支派中的地业 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● יָּמִ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ
词，阳性复数 יוֹם 日子、时候 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

נִי○ דָּ נִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01839 הַ  דָּ
但族人 

קֶּ ○ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 שׁמְ  索求 בָּקַ



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 §9.4, 10.2, 7.8 יָשַׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□18:1 那时以色列中没有王。但支派的人仍是寻地居住，因为到那日子，

他们还没有在以色列支派中得地为业。 

□18:1 那时，以色列没有君王。但支族在寻找他们可以安居的土地，因

为他们还没在以色列各支族中分得自己的土地。 

 

★士师记 18章 2 节 

חוּ○ לְ נֵי וַיִּשְׁ ם דָן-בְ תָּ חְ פַּ שְׁ מִּ ה מִ שָּׁ מִ ים חֲ נָשִׁ ם אֲ צוֹתָ קְ  מִ
ים○ נָשִׁ נֵי אֲ יִל-בְּ  חַ
עָה○ רְ צָּ אֹל מִ תָּ שְׁ אֶ  וּמֵ
גֵּל○ רַ ת לְ ץ-אֶ אָרֶ רָהּ הָ קְ חָ  וּלְ
רוּ○ ם וַיֹּאמְ הֶ לֵ כוּ אֲ רוּ לְ קְ ת חִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר וַיָּבֹאוּ○ יִם-הַ רַ פְ ית-עַד אֶ יכָה בֵּ  מִ
ינוּ○ ם׃ וַיָּלִ  שָׁ
○但人打发本族中的五个人， 

○就是勇士， 

○从琐拉和以实陶 

○去窥探那地，考察它。 

○他们对他们说：「去吧！你们去窥探那地。」 

○他们就来到以法莲山地， 

○直到米迦的住宅，就在那里住宿。 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָ

ם○ תָּ חְ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ 名词，单阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ ；מִ
用附属形来加词尾。 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ



ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

ם○ צוֹתָ קְ ן 介系词 07098 מִ 名词，复阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ה צָ ה 尽头、末端 קָ צָ צוֹת 的复数为 קָ 复，(未出现)קָ

数附属形为 צוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；קְ

ים● נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ 、力量、财富、军队 חַ

武力 

ה● עָ רְ צָּ ןמִ  介系词 06881 מִ  + 专有名词，地名 ה עָ רְ  צָ
琐拉 

אֹל○ תָּ שְׁ אֶ ן 介系词 + וְ  连接词 00847 וּמֵ ，专有名词 + מִ

地名 אֹל תָּ שְׁ  以实陶 אֶ

גֵּל● רַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07270 לְ

形 גַל Qal 行走，Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探 רָ

勘、刺探 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

הּ○ רָ קְ חָ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02713 וּלְ

定词附属形 + 3 单阴词尾 ר קַ  寻求、考查 חָ



רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

רוּ○ קְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 02713 חִ קַ 寻求、考 חָ

查 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

ינוּ● ין 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03885 וַיָּלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□18:2 但人从琐拉和以实陶打发本族中的五个勇士，去仔细窥探那地。

吩咐他们说：“你们去窥探那地。”他们来到以法莲山地，进了米迦的

住宅，就在那里住宿。 



□18:2 于是但支族人从全族里选出五个勇士，派他们离开琐拉和以实

陶，去探察土地。他们来到以法莲山区，住在米迦家里。 

 

★士师记 18章 3 节 

ה○ מָּ ית-עִם הֵ יכָה בֵּ  מִ
ה○ מָּ ירוּ וְהֵ כִּ ת הִ נַּעַר קוֹל-אֶ וִי הַ לֵּ  הַ
ם וַיָּסוּרוּ○ רוּ שָׁ  לוֹ וַיֹּאמְ
י○ יאֲ -מִ בִ לֹם ךָ הֱ ה הֲ ה-וּמָ ה אַתָּ זֶה עֹשֶׂ  בָּ
ה○  פֹה׃ לְּךָ -וּמַ
○他们临近米迦的住宅， 

○他们认出那少年利未人的口音来， 

○就转到那里对他说： 

○「谁领你到这里来？你在这里做甚么？ 

○你在这里得甚么？」 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ירוּ○ כִּ ר 动词，Hif'il 完成式 3 复 05234 הִ 、承认 נָכַ

认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03878 הַ  לֵ



利未人 

Qal 离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05493 וַיָּסוּרוּ●
开、转离，Hif'il 除去 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ךָ ○ יאֲ בִ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 00935 הֱ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  在这里 הֲ

ה○ ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ
个 §8.30 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○
□18:3 他们临近米迦的住宅，听出那少年利未人的口音来，就进去问他

说：“谁领你到这里来？你在这里作什么？你在这里得什么？” 

□18:3 他们听出那年轻的利未人说话的口音就去问他：“你在这里做什

么？谁带你到这里来的？” 

 

★士师记 18章 4 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ זֹה אֲ זֶה כָּ ה וְכָ שָׂ י עָ יכָה לִ  מִ



נִי○ רֵ כְּ י וַיִּשְׂ הִ ן׃ לוֹ-וָאֱ כֹהֵ  לְ
○他对他们说：「米迦待我如此如此， 

○他雇用我，我就作了他的祭司。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

זֹה○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02090 כָּ
 这个 זֹה

זֶה○ ，指示代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02088 וְכָ

阳性单数 זֶה 这个 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

נִי● רֵ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词 07936 וַיִּשְׂ

尾 ר כַ  雇用 שָׂ

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 1 单 01961 וָאֱ 、作、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ן○ כֹהֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03548 לְ  祭司 כֹּהֵ
□18:4 他回答说：“米迦待我如此如此，请我作祭司。” 

□18:4 他回答：“是米迦安排的；他聘我作他的祭司。” 

 

★士师记 18章 5 节 



רוּ○ אַל לוֹ וַיֹּאמְ ים נָא-שְׁ  בֵאלֹהִ
יחַ  וְנֵדְעָה○ לִ צְ תַ נוּ הֲ כֵּ  דַּרְ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ נַחְ ים אֲ ׃ הֹלְכִ יהָ לֶ  עָ
○他们对他说：「请你求问上帝， 

○使我们知道…是否通达。」(…处填入下行) 

○我们所行的道路 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

אַל○ אַל 动词，Qal 祈使式单阳 07592 שְׁ  问、求 שָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ה●  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 03045 וְנֵדְעָ
知道、认识、晓得 

יחַ ○ לִ צְ תַ  动词，Hif'il 完成式 3 + הֲ  疑问词 06743 הֲ

单阴 ח לַ  前进、亨通、繁荣 צָ

נוּ○ כֵּ ךְ  名词，单阴 + 1 复词尾 01870 דַּרְ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ  。加词尾 דַּרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ 、行走 הָ

去 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□18:5 他们对他说：“请你求问上帝，使我们知道所行的道路，通达不



通达。” 

□18:5 他们对他说：“请你求问上帝，我们这一次的探察会不会成功。” 

 

★士师记 18章 6 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ן לָ כֹּהֵ כוּ הַ לוֹם לְ שָׁ  לְ
כֶם יְהוָה נֹּכַח○ כְּ ר דַּרְ שֶׁ כוּתֵּ  אֲ הּ׃-לְ פ בָ  

○祭司对他们说：「你们可以平平安安地去， 

○你们所行的道路是在雅威面前的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

ל○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 וֹםלְ 和 שָׁ
好、和平 

ח● ח 介系词 05227 נֹּכַ  在前面 נֹכַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ כְּ ךְ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

ךְ  כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵּ לַ 、行走 הָ

去 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:6 祭司对他们说：“你们可以平平安安地去，你们所行的道路是在

耶和华面前的。” 

□18:6 祭司回答：“平安地去吧，上主在你们的旅途中看顾你们。” 

 

★士师记 18章 7 节 

כוּ○ ת וַיֵּלְ שֶׁ מֵ ים חֲ נָשִׁ אֲ ה וַיָּבֹאוּ הָ יְשָׁ  לָ
אוּ○ ת וַיִּרְ עָם-אֶ ר הָ שֶׁ בָּהּ-אֲ רְ קִ בֶת בְּ ח-יוֹשֶׁ טַ בֶ  לָ
פַּט○ שְׁ מִ חַ  שֹׁקֵט צִדֹנִים כְּ  וּבֹטֵ
ין○ ים-וְאֵ לִ כְ ץ דָּבָר מַ  עֶצֶר יוֹרֵשׁ בָּאָרֶ
חֹקִי○ םוּרְ ה  מָּ צִּדֹנִים הֵ  מִ
ין וְדָבָר○ ם-אֵ הֶ  אָדָם׃-עִם לָ
○五人就走了，来到拉亿， 

○看见…安居在那里的百姓，(…处填入下行) 

○如同西顿人安居一样 

○在那地没有人掌权欺压他们， 

○他们离西顿人也远， 

○与别人没有来往。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○



入 

ה○ יְשָׁ ה 03919 לָ יְשָׁ 的停顿型，专有名词，地名 + 指 לַ

示方向的  ָיִשׁ ה  拉亿 לַ

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ 、Qal 看 רָ

察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םהָ ○ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 עָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יוֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ח○ טַ בֶ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00983 לָ טַ 、安然 בֶּ

平安 在此作副词解。 

ט● פַּ שְׁ מִ ט 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04941 כְּ פָּ שְׁ  מִ
正义、公平、审判、律例、规矩 

דֹנִים○ ידוֹנִי 专有名词，族名，阳性复数 06722 צִ 西 צִ
顿人 

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08252 שֹׁקֵ קַ  平静 שָׁ

חַ ○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00982 וּבֹטֵ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

ין● ןאַיִ  副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ  没有、



不存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ לִ כְ ם 动词，Hif'il 分词单阳 03637 מַ לַ 羞辱、凌 כָּ

辱 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 03423 יוֹרֵ 继承、取 יָרַ

某人财产 

ר○ צֶ ר 名词，阳性单数 06114 עֶ צֶ  欺压 עֶ

ים● חֹקִ חוֹק 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 07350 וּרְ  רָ
远方的、古时的 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

דֹנִים○ צִּ ן 介系词 06722 מִ 专有名词，族名，阳性 + מִ

复数 ידוֹנִי  西顿人 צִ

ר● בָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01697 וְדָ 、话语 דָּבָ

事情 

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

הֶ ○ םלָ  09001 介系词  ְ3 + ל 复阳词尾  ְל 给、往、向、

到、归属於 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□18:7 五人就走了，来到拉亿，见那里的民安居无虑，如同西顿人安居

一样。在那地没有人掌权扰乱他们，他们离西顿人也远，与别人没有来

往。 



□18:7 于是，这五个人离开了。他们来到拉亿城，发现那里的居民安居

无虑，像西顿人一样，和平、安宁，与世无争；土地出产又丰富。他们

离西顿人很远，没有跟人来往。 

 

★士师记 18章 8 节 

ל אוּוַיָּבֹ○ יהֶם-אֶ חֵ עָה אֲ רְ אֹל צָ תָּ שְׁ  וְאֶ
רוּ○ ם וַיֹּאמְ הֶ יהֶם לָ חֵ ה אֲ ם׃ מָ  אַתֶּ
○他们回到琐拉和以实陶他们的弟兄那里； 

○他们的弟兄对他们说：「你们怎样呢？」 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים יאֲ  复数附属形为，אַחִ 用附属形来加词；חֵ

尾。 

ה○ עָ רְ ה 专有名词，地名 06881 צָ עָ רְ  琐拉 צָ

אֹל○ תָּ שְׁ אֹל 专有名词，地名 + וְ  连接词 00847 וְאֶ תָּ שְׁ  אֶ
以实陶 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ
□18:8 五人回到琐拉和以实陶，见他们的弟兄。弟兄问他们说：“你们



有什么话？” 

□18:8 这五个人回到琐拉和以实陶以后，他的同胞问他们有什么发现， 

 

★士师记 18章 9 节 

רוּ○ ה וַיֹּאמְ לֶה קוּמָ ם וְנַעֲ יהֶ לֵ  עֲ
י○ ינוּ כִּ אִ ת רָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
נֵּה○ אֹד טוֹבָה וְהִ םוְאַתֶּ  מְ ים  שִׁ חְ  מַ
לוּ-אַל○ צְ עָ כֶת תֵּ לֶ ת לָבֹא לָ שֶׁ רֶ ת לָ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○他们说：「起来，让我们上去攻击他们吧！ 

○因为我们已经窥探那地， 

○看哪，甚好，你们竟然静坐不动！ 

○不可迟延前往进去得那地为业。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה○ 站 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ
立、起来 

ה○ לֶ ה 动词，Qal 祈愿式 1 复 + וְ  连接词 05927 וְנַעֲ לָ  עָ
上去 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ 、Qal 看 רָ

察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○  良善的、美好的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ם○ ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ שִׁ חְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 02814 מַ שָׁ  沉默 חָ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

לוּ○ צְ עָ ל 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 06101 תֵּ צַ  עָ
反应慢的 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָבֹא○

 来、进入 בּוֹא

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

ת שֶׁ שׁ רֶ  继承、取某人财产 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□18:9 他们回答说：“起来，我们上去攻击他们吧！我们已经窥探那地，

见那地甚好。你们为何静坐不动呢？要急速前往得那地为业，不可迟延。 

□18:9 他们说：“来吧，我们去攻打拉亿！我们探察过那地，确实很好。

赶快，不要待在这里无所事事，我们去占领吧！ 

 

★士师记 18章 10 节 

כֶם○ בֹאֲ  כְּ



בֹאוּ○ ל תָּ חַ  עַם-אֶ ץ בֹּטֵ אָרֶ בַת וְהָ חֲ  יָדַיִם רַ
י○ נָהּ-כִּ ים נְתָ לֹהִ יֶדְכֶם אֱ קוֹם בְּ  מָ
ר○ שֶׁ ין אֲ ם-אֵ סוֹר שָׁ חְ ר דָּבָר-כָּל מַ שֶׁ ץ׃ אֲ  בָּאָרֶ
○当你们进去的时候， 

○你们会进到安居无虑的民、两边宽阔的地那里， 

○因为上帝已将一个…地方交在你们手中。」(…处填入下行) 

○那里不缺任何地上东西的 

[字汇分析] 

בֹאֲ ● םכְּ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כֶ

+ 2 复阳词尾 בּוֹא 来、进入 

בֹאוּ● 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָּ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 00982 בֹּטֵ טַ 、倚赖 בָּ

信靠 这个分词在此作名词「倚靠者」解。 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00776 וְהָ

רֶ  ץאֶ  地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ בַ חֲ ב 形容词，单阴附属形 07342 רַ חַ  宽阔的 רָ

יִם○ 手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדַ

势 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 נְתָ

尾 ן  给 נָתַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

סוֹר○ חְ סוֹר 名词，阳性单数 04270 מַ חְ  缺乏 מַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□18:10 你们到了那里，必看见安居无虑的民，地也宽阔。上帝已将那

地交在你们手中，那地百物俱全，一无所缺。” 

□18:10 你们到了那里会发现居民毫无防备；那是一片广大的土地，物

产丰富，什么都有。上帝已经把它交给你们了。” 

 

★士师记 18章 11 节 

עוּ○ ם וַיִּסְ שָּׁ ת מִ חַ פַּ שְׁ מִּ דָּנִי מִ עָה הַ רְ צָּ אֹל מִ תָּ שְׁ אֶ  וּמֵ
שׁ○ אוֹת-שֵׁ ישׁ מֵ גוּר אִ י חָ לֵ ה׃ כְּ מָ חָ לְ  מִ
○於是但族…从琐拉和以实陶出发，(…处填入下行) 

○有六百人，佩带兵器， 

[字汇分析] 



עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ת○ חַ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נִי○ דָּ נִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01839 הַ  דָּ
但族人 

ה○ עָ רְ צָּ ן 介系词 06881 מִ ה 专有名词，地名 + מִ עָ רְ 琐 צָ
拉 

אֹל○ תָּ שְׁ אֶ ן 介系词 + וְ  连接词 00847 וּמֵ ，专有名词 + מִ

地名 אֹל תָּ שְׁ  以实陶 אֶ

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

גוּר○ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 02296 חָ  束腰 חָ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ
□18:11 于是但族中的六百人，各带兵器，从琐拉和以实陶前往。 

□18:11 于是，但支族中有六百人武装好，离开琐拉和以实陶。 

 

★士师记 18章 12 节 

לוּ○ נוּ וַיַּעֲ יַת וַיַּחֲ רְ קִ ים בְּ רִ יהוּדָה יְעָ  בִּ
ן-עַל○ אוּ כֵּ רְ קוֹם קָ הוּא לַמָּ  הַ
נֵה○ חֲ יּוֹם עַד דָן-מַ זֶּה הַ  הַ
נֵּה○ י הִ רֵ יַת אַחֲ רְ ים׃ קִ רִ  יְעָ
○上到犹大的基列・耶琳安营，因此那地方名叫 

○玛哈・尼但，直到今日； 

○看哪，它在基列・耶琳后边。 



[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、倾斜 חָ

安营、扎营 

יַת○ רְ קִ יַת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07157 בְּ רְ ים קִ רִ  יְעָ
基列•耶琳 יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ  森林, SN) יְעָ

3293)合起来为专有名词。 

ים○ רִ יַ  专有名词，地名 07157 יְעָ רְ תקִ ים  רִ 基列•耶 יְעָ

琳 יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ (森林, SN 3293) יְעָ

合起来为专有名词。 

יהוּדָה○ 、专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 03063 בִּ

地名、国名 יְהוּדָה 犹大 犹大原意为「赞美」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

קוֹם○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נֵה● חֲ נֵה 专有名词，地名 04265 מַ חֲ נֵה 玛哈尼•但 דָן מַ חֲ  מַ
(军营, SN 4264)和 דָן(但, SN 1835)合起来为专有名



词。 

ן○ נֵה 专有名词，地名 04265 דָ חֲ נֵה 玛哈尼•但 דָן מַ חֲ  מַ
(军营, SN 4264)和 דָן(但, SN 1835)合起来为专有名

词。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

יַת○ רְ יַת 专有名词，地名 07157 קִ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词。 

ים○ רִ יַת 专有名词，地名 07157 יְעָ רְ ים קִ רִ  基列•耶琳 יְעָ

יַת רְ ים 和(城镇, SN 7151) קִ רִ 合起(森林, SN 3293) יְעָ

来为专有名词。 
□18:12 上到犹大的基列耶琳，在基列耶琳后边安营。因此那地方名叫

玛哈尼但，直到今日。 

□18:12 他们出发，在犹大的基列耶琳西边扎营，因此这地方到现在还

叫但营。 

 

★士师记 18章 13 节 

רוּ○ בְ ם וַיַּעַ שָּׁ ר מִ יִם-הַ רָ פְ  אֶ
ית-עַד וַיָּבֹאוּ○ ה׃ בֵּ יכָ  מִ
○他们从那里经过以法莲山地， 

○来到米迦的住宅。 



[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房屋、家 בַּ  בֵּ
(家, SN 1004)和 ם חֶ 合起来为专有(粮食, SN 3899) לֶ

名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

יכָ ○ המִ  04318 专有名词，人名 ה יכָ  米迦、弥迦 מִ
□18:13 他们从那里往以法莲山地去，来到米迦的住宅。 

□18:13 他们继续往前去，到了以法莲山区米迦的家。 

 

★士师记 18章 14 节 

נוּ○ ת וַיַּעֲ שֶׁ מֵ ים חֲ נָשִׁ אֲ ים הָ כִ הֹלְ גֵּל הַ רַ ת לְ ץ-אֶ אָרֶ יִשׁ הָ  לַ
רוּ○ ל וַיֹּאמְ יהֶם-אֶ חֵ ם אֲ תֶּ יְדַעְ  הַ
י○ ים יֵשׁ כִּ תִּ בָּ לֶּה בַּ אֵ פוֹד הָ פִ  אֵ רָ םוּתְ י ל  סֶ כָה וּפֶ סֵּ  וּמַ
ה○ תָּ ה דְּעוּ וְעַ עֲשׂוּ׃-מַ  תַּ
○去窥探拉亿地的那五个人回应， 

○他们对他们的弟兄说：「你们知道吗？ 

○这宅子里有以弗得和家中的神像和雕刻的像和铸成的像， 

○现在当知道你们要怎么做。」 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 



IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

גֵּל○ רַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07270 לְ

形 גַל Qal 行走，Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探 רָ

勘、刺探 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יִשׁ○ יִשׁ 专有名词，地名 03919 לַ 拉亿 拉亿原意为 לַ

「狮子」。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

ם○ תֶּ יְדַעְ 动词，Qal 完成式 2 复 + הֲ  疑问词 03045 הַ

阳 ע  知道、认识、晓得 יָדַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ים○ תִּ בָּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

数 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ה○ לֶּ אֵ לֶּ  指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ האֵ  

这些 

פוֹד○ פוֹד 名词，阳性单数 00646 אֵ  以弗得 אֵ

ים○ פִ רָ ים 名词，阳性复数 08655 וּתְ פִ רָ ，家中的神像 תְּ

偶像 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06459 וּפֶ סֶ  偶像 פֶּ

ה○ כָ סֵּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04541 וּמַ כָ סֵּ 铸 מַ
造的偶像、奠酒 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ע 动词，Qal 祈使式复阳 03045 דְּעוּ○ 、知道、认识 יָדַ

晓得 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ
□18:14 从前窥探拉亿地的五个人对他们的弟兄说：“这宅子里有以弗

得和家中的神像，并雕刻的像与铸成的像，你们知道吗？现在你们要想

一想当怎样行。” 

□18:14 那五个探察过拉亿的人对同伴说：“你们知道吗？这里有一间

屋子，里面有一尊木头偶像，外面裹着银子，还有其他偶像和一件以弗

得。现在你们要想想，我们该怎么做？” 

 

★士师记 18章 15 节 

ה וַיָּסוּרוּ○ מָּ  שָׁ
ל וַיָּבֹאוּ○ ית-אֶ נַּעַר-בֵּ וִי הַ לֵּ ית הַ יכָה בֵּ  מִ
לוּ○ אֲ לוֹם׃ לוֹ-וַיִּשְׁ שָׁ  לְ
○他们就转到那里， 



○进入那少年利未人的住宅，米迦的住宅， 

○问他好。 

[字汇分析] 

Qal 离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05493 וַיָּסוּרוּ●
开、转离，Hif'il 除去 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03878 הַ  לֵ
利未人 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

לוּוַיִּ ● אֲ אַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07592 שְׁ 、问 שָׁ

求 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 和 שָׁ
好、和平 
□18:15 五人就进入米迦的住宅，到了那少年利未人的房内问他好。 

□18:15 五个探子进到米迦家里，问候那利未人。 

 

★士师记 18章 16 节 

שׁ○ אוֹת-וְשֵׁ ישׁ מֵ ים אִ גוּרִ י חֲ לֵ ם כְּ תָּ מְ חַ לְ  מִ



ים○ בִ ח נִצָּ תַ עַר פֶּ שָּׁ  הַ
ר○ שֶׁ נֵי אֲ בְּ  דָן׃-מִ
○那六百人佩带兵器， 

○站在那门的入口； 

○他们是但族人。 

[字汇分析] 

שׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ים○ גוּרִ גַר 动词，Qal 被动分词复阳 02296 חֲ  束腰 חָ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ם○ תָּ מְ חַ לְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04421 מִ מָ חָ לְ 战 מִ
争 ה מָ חָ לְ ת 的附属形为 מִ מֶ חֶ לְ תּ 用基本型；מִ מְ חַ לְ 来加 מִ

词尾。 

ים● בִ ב 动词，Nif'al 分词复阳 05324 נִצָּ 起来、立 נָצַ

起 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ שָּׁ ר 08179 הַ עַ שַׁ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ר עַ  城门 שַׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָ
□18:16 那六百但人各带兵器，站在门口。 

□18:16 那时，但支族那六百个武装好的兵士站在门口。 



 

★士师记 18章 17 节 

לוּ○ ת וַיַּעֲ שֶׁ מֵ ים חֲ נָשִׁ אֲ ים הָ כִ הֹלְ גֵּל הַ רַ ת לְ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ה בָּאוּ○ מָּ חוּ שָׁ קְ ת לָ ל-אֶ סֶ פֶּ  הַ
ת○ פוֹד-וְאֶ אֵ ת הָ ים-וְאֶ פִ רָ תְּ ת הַ כָה-וְאֶ סֵּ מַּ  הַ
ן○ כֹּהֵ ח נִצָּב וְהַ תַ עַר פֶּ שַּׁ  הַ
שׁ○ אוֹת-וְשֵׁ ישׁ מֵ אִ גוּר הָ חָ י הֶ לֵ ה׃ כְּ מָ חָ לְ מִּ  הַ
○前往窥探那地的那五个人上去， 

○进到那里，拿走雕刻的像、 

○和以弗得、和家中的神像，和铸成的像。 

○祭司…站在那门的入口。(…处填入下行) 

○和佩带兵器的六百人 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  行走、去 הָ

גֵּל○ רַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07270 לְ

形 גַל Qal 行走，Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探 רָ

勘、刺探 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ סֶ פֶּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06459 הַ סֶ  偶像 פֶּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  

在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ פִ רָ תְּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08655 הַ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כָ סֵּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04541 הַ כָ סֵּ 铸造 מַ

的偶像、奠酒 

ן● כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

ן  祭司 כֹּהֵ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08179 הַ עַ  城门 שַׁ

שׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 



אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

גוּר○ חָ גַר 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 02296 הֶ  חָ
束腰 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 
□18:17 窥探地的五个人走进去，将雕刻的像、以弗得、家中的神像，

并铸成的像，都拿了去，祭司和带兵器的六百人，一同站在门口。 

□18:17 当祭司跟六百名武装好的兵士还在门口时，那五个探子走进屋

里，拿走包着银子的木偶像以及其他的偶像和以弗得。 

 

★士师记 18章 18 节 

לֶּה○ ית בָּאוּ וְאֵ יכָה בֵּ חוּ מִ  וַיִּקְ
ת○ ל-אֶ סֶ פוֹד פֶּ אֵ ת הָ ים-וְאֶ פִ רָ תְּ ת הַ כָה-וְאֶ סֵּ מַּ  הַ
ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ן אֲ כֹּהֵ ה הַ ם מָ ים׃ אַתֶּ  עֹשִׂ
○这些人进入米迦的住宅，拿走 

○雕刻的像、以弗得、和家中的神像，和铸成的像， 

○祭司就对他们说：「你们在做甚么呢？」 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数  ֵהא  这些 לֶּ

אוּ○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

חוּ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ פִ רָ תְּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08655 הַ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ כָ סֵּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04541 הַ כָ סֵּ 铸造 מַ

的偶像、奠酒 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ
□18:18 那五个人进入米迦的住宅，拿出雕刻的像、以弗得、家中的神

像，并铸成的像，祭司就问他们说：“你们作什么呢？” 

□18:18 他们进米迦屋里拿走这些神器的时候，祭司问他们：“你们干

什么呀？” 

 

★士师记 18章 19 节 

רוּ○ רֵשׁ לוֹ וַיֹּאמְ חֲ ים הַ יךָ -עַל יָדְךָ -שִׂ ךְ  פִּ נוּ וְלֵ מָּ  עִ



יֵה○ נוּ-וֶהְ ן לְאָב לָ כֹהֵ  וּלְ
טוֹב○ ךָ  הֲ יוֹתְ ן הֱ ית כֹהֵ בֵ ישׁ לְ ד אִ חָ  אֶ
ךָ  אוֹ○ יוֹתְ ןכֹהֵ  הֱ בֶט  שֵׁ ה לְ חָ פָּ שְׁ מִ ל׃ וּלְ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○他们对他说：「安静，用你的手捂你的口，跟我们去吧！ 

○我们必以你为父、为祭司。 

○你作一个家的祭司好呢？ 

○还是作以色列一族一支派的祭司好呢？」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

שׁ○ רֵ חֲ שׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 02790 הַ רַ 、犁田 חָ

切、刻、设计、沉默 

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְלֵ לַ  הָ
行走、去 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

יֵה● יָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01961 וֶהְ  הָ
作、是、成为、临到 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

אָב○ 、父亲 אָב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00001 לְ



祖先 

ן○ כֹהֵ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03548 וּלְ

数 ן  祭司 §5.8, 2.11-13 כֹּהֵ

טוֹב● 良 טוֹב 形容词，阳性单数 + הֲ  疑问词 02896 הֲ
善的、美好的 

ךָ ○ יוֹתְ יוֹת 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 单 2 + הֱ
阳词尾 יָה  作、是、成为、临到 הָ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ךָ ○ יוֹתְ יוֹת 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 单 2 + הֱ
阳词尾 יָה  作、是、成为、临到 הָ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

ט○ בֶ שֵׁ ט 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07626 לְ בֶ 、棍 שֵׁ

支派 

ה○ חָ פָּ שְׁ מִ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04940 וּלְ

单数  ָח פָּ שְׁ המִ  家族、家庭 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



□18:19 他们回答说：“不要作声，用手捂口，跟我们去吧！我们必以

你为父、为祭司。你作一家的祭司好呢？还是作以色列一族一支派的祭

司好呢？” 

□18:19 他们说：“嘘，别作声！跟我们来，作我们的祭司和顾问吧。

作以色列的一宗一族的祭司比作一个家族的祭司好！” 

 

★士师记 18章 20 节 

ב○ ן לֵב וַיִּיטַ כֹּהֵ ח הַ ת וַיִּקַּ פוֹד-אֶ אֵ  הָ
ת○ ים-וְאֶ פִ רָ תְּ ת הַ ל-וְאֶ סֶ פָּ ב וַיָּבֹא הַ רֶ קֶ עָם׃ בְּ  הָ
○祭司心里喜悦，便拿著以弗得 

○和家中的神像，和雕刻的像，进入百姓中间。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03190 וַיִּיטַ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ פִ רָ תְּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08655 הַ פִ רָ 家 תְּ
中的神像，偶像 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ סֶ פָּ ל 06459 הַ סֶ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ל סֶ  偶像 פֶּ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

入 §8.1, 2.35 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ  中间 קֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为  ָע םהָ 。 
□18:20 祭司心里喜悦，便拿着以弗得和家中的神像，并雕刻的像，进

入他们中间。 

□18:20 祭司听了非常高兴，就带着以弗得、包着银子的木偶像，和其

他的偶像跟他们走了。 

 

★士师记 18章 21 节 

נוּ○ כוּ וַיִּפְ  וַיֵּלֵ
ימוּ○ ת וַיָּשִׂ ף-אֶ טַּ ת הַ נֶה-וְאֶ קְ מִּ ת הַ בוּדָּה-וְאֶ כְּ ם׃ הַ נֵיהֶ פְ  לִ
○他们就转身走了， 

○把妻小、牲畜、财物都摆在他们前头。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ  转向 פָּ

כוּ○ כוּ 01980 וַיֵּלֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיֵּלְ

阳  ְך לַ  行走、去 הָ

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ טַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02945 הַ 幼儿、老 טַ

弱妇孺 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶה○ קְ מִּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04735 הַ קְ  牲畜 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בוּדָּ כְּ בוּדָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03520 הַ 、财富 כְּ

荣华、华美 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי  复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□18:21 他们就转身离开那里，妻子、儿女、牲畜、财物，都在前头。 

□18:21 他们转身启程，让儿女、牛群，和财物走在前头。 

 

★士师记 18章 22 节 

ה○ מָּ יקוּ הֵ חִ רְ ית הִ בֵּ יכָה מִ  מִ
ים○ נָשִׁ אֲ ר וְהָ שֶׁ ים אֲ תִּ בָּ ר בַּ שֶׁ ית-עִם אֲ יכָה בֵּ  מִ
קוּ○ יקוּ נִזְעֲ ת וַיַּדְבִּ נֵי-אֶ  דָן׃-בְּ
○他们离米迦的住宅已远， 

○米迦家里的人和近邻 

○都被召集，追赶但人， 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יקוּ○ חִ רְ ק 动词，Hif'il 完成式 3 复 07368 הִ חַ  远离 רָ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

ים● נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ים○ תִּ בָּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

数 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

קוּ● ק 动词，Nif'al 完成式 3 复 02199 נִזְעֲ Qal 哀 זָעַ
号；Nif'al 被召集 

יקוּ○ בִּ ק 动词 ，Hif'il 叙述式 3 复阳 01692 וַיַּדְ 紧 דָּבַ
紧跟随、黏住、赶上 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָ
□18:22 离米迦的住宅已远，米迦的近邻都聚集来，追赶但人。 

□18:22 他们离开米迦的家一段路以后，米迦召集了邻居出来追赶。他

追上但族人， 

 

★士师记 18章 23 节 

אוּ○ רְ ל וַיִּקְ נֵי-אֶ בּוּ דָן-בְּ ם וַיַּסֵּ נֵיהֶ  פְּ
רוּ○ יכָה וַיֹּאמְ מִ ה לְ ךָ -מַ י לְּ ׃ כִּ תָּ קְ  נִזְעָ
○他们呼叫但人。他们(指但人)回过头 

○对米迦说：「你召集(这些人)做甚么呢？」 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָ

בּוּ○ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05437 וַיַּסֵּ בַ 环 סָ
绕、游行、转 

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה○ יכָ מִ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04318 לְ יכָ 米 מִ
迦、弥迦 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תָּ ○ קְ ק 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 02199 נִזְעָ  Qal זָעַ
哀号；Nif'al 被召集 
□18:23 呼叫但人。但人回头问米迦说：“你聚集这许多人来作什么

呢？” 

□18:23 喊他们。但族人转身问米迦：“怎么回事？这群人是干什么

的？” 

 

★士师记 18章 24 节 

ר○ ת וַיֹּאמֶ לֹהַי-אֶ ר אֱ שֶׁ י-אֲ יתִ שִׂ ם עָ תֶּ חְ קַ  לְ
ת○ ן-וְאֶ כֹּהֵ כוּ הַ לְ  וַתֵּ
ה○ י-וּמַ ה עוֹד לִּ רוּ זֶּה-וּמַ י תֹּאמְ לַ ה אֵ ׃-מַ ךְ  לָּ
○米迦说：「你们拿走我所做的神像， 

○又带走祭司， 



○我还有所剩的吗？怎么还对我说『你在做甚么』呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ תֶּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 2 复阳 03947 לְ קַ 、拿 לָ

取 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 叙述式 2 复阳 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去 

ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

דעוֹ○  05750 副词 עוֹד 仍然、再 

ה○ ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00559 תֹּאמְ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ



成 ַי。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 ךָ לְּ  09001 לָּ
给、往、向、到、归属於 
□18:24 米迦说：“你们将我所作的神像和祭司都带了去，我还有所剩

的吗？怎么还问我说，作什么呢？” 

□18:24 米迦回答：“你们还问怎么回事？你们抢走了我的祭司和神像；

我什么都完了！” 

 

★士师记 18章 25 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ נֵי אֵ ע-אַל דָן-בְּ מַ שְׁ ךָ  תַּ נוּ קוֹלְ מָּ  עִ
ן○ גְּעוּ-פֶּ כֶם יִפְ ים בָ נָשִׁ י אֲ רֵ  נֶפֶשׁ מָ
ה○ תָּ פְ ךָ  וְאָסַ שְׁ ךָ׃ וְנֶפֶשׁ נַפְ יתֶ  בֵּ
○但人对他说：「不要使我们听见你的声音， 

○免得有苦命的人攻击你， 

○你就丧失你的性命和你家人的性命。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 3。ַי 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5§。ָיו, 

3.10, 8.12 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 08085 תַּ מַ  שָׁ



Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ךָ ○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06963 קוֹלְ
的附属形也是 ק  。用附属形来加词尾；וֹל

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕 פֶּ

גְּעוּ○ גַע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06293 יִפְ 、遇见 פָּ

恳求、触及 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 04751 מָ  痛苦的、苦的 מַ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 שׁנֶפֶ ○

ה● תָּ פְ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 00622 וְאָסַ 、聚集 אָסַ

收回 

ךָ ○ שְׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ○
命、人 

ךָ ○ יתֶ ךָ  01004 בֵּ יתְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 בֵּ

词尾 יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属；בֵּ

形来加词尾。 
□18:25 但人对米迦说：“你不要使我们听见你的声音，恐怕有性暴的

人攻击你，以致你和你的全家尽都丧命。” 

□18:25 但族人对他说：“你最好别再多说，不然，你激怒了这些人，

他们会攻击你，你和你全家都会丧命。” 



 

★士师记 18章 26 节 

כוּ○ נֵי וַיֵּלְ כָּם דָן-בְ דַרְ  לְ
א○ יכָה וַיַּרְ י מִ ים-כִּ זָקִ ה חֲ מָּ נּוּ הֵ מֶּ  מִ
ן○ ב וַיִּפֶ לאֶ  וַיָּשָׁ יתוֹ׃-  בֵּ
○但人还是走他们的路。 

○米迦见他们的势力比他强盛， 

○就转身回自己的家去了。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名、地名 01835 דָ

ם○ כָּ רְ דַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01870 לְ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּדַּ  为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 רְ

尾。 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ זָקִ זָק 形容词，阳性复数 02389 חֲ  有能力 חָ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 



ב○  转回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□18:26 但人还是走他们的路。米迦见他们的势力比自己强盛，就转身

回家去了。 

□18:26 但族人继续往前去；米迦见他们强壮，自己不是对手，只好回

家。 

 

★士师记 18章 27 节 

ה○ מָּ חוּ וְהֵ קְ ת לָ ר אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ יכָה עָ  מִ
ת○ ן-וְאֶ כֹּהֵ ר הַ שֶׁ יָה אֲ  לוֹ-הָ
יִשׁ-עַל וַיָּבֹאוּ○ ט עַם-עַל לַ חַ  שֹׁקֵ  וּבֹטֵ
ם וַיַּכּוּ○ י אוֹתָ פִ ב-לְ רֶ ת חָ עִיר-וְאֶ פוּ הָ רְ שׁ׃ שָׂ אֵ  בָ
○但人拿走米迦所做的和他的祭司， 

○来到拉亿，安居无虑的民那里， 

○就用刀杀了那民，又放火烧了那城， 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יכָ ○ המִ  04318 专有名词，人名 ה יכָ  米迦、弥迦 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 אוּוַיָּבֹ●

入 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִשׁ○ יִשׁ 专有名词，地名 03919 לַ 拉亿 拉亿原意为 לַ

「狮子」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓 עַ

ט○ ט 动词，Qal 主动分词单阳 08252 שֹׁקֵ קַ  平静 שָׁ

חַ ○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00982 וּבֹטֵ

ח טַ  倚赖、信靠 בָּ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

רְ ○ ף 动词，Qal 完成式 3 复 08313 פוּשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ



שׁ  火 אֵ
□18:27 但人将米迦所作的神像和他的祭司都带到拉亿，见安居无虑的

民，就用刀杀了那民，又放火烧了那城。 

 

★士师记 18章 28 节 

ין○ יל וְאֵ צִּ י מַ ה כִּ חוֹקָ יא-רְ ידוֹן הִ צִּ  מִ
ין וְדָבָר○ ם-אֵ הֶ  אָדָם-עִם לָ
יא○ ק וְהִ עֵמֶ ר בָּ שֶׁ ית אֲ בֵ חוֹב-לְ  רְ
נוּ○ ת וַיִּבְ עִיר-אֶ בוּ הָ הּ׃ וַיֵּשְׁ  בָ
○并无人搭救；因为它离西顿远， 

○他们又与别人没有来往。 

○它在靠近伯・利合的平原。 

○他们建造城居住在其中， 

[字汇分析] 

ין● 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救、抓 נָצַ

走 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ חוֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ 远方的、古时 רָ

的 

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ידוֹן○ צִּ ן 介系词 06721 מִ ידוֹן 专有名词，地名 + מִ 西 צִ
顿 

ר● בָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01697 וְדָ 、话语 דָּבָ

事情 

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ק○ מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

ק מֶ  谷、平原 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + לְ  介系词 01050 לְ חוֹב בֵּ 伯 רְ
・利合 ית חוֹב 和 (房屋, SN 1004) בֵּ 合 (宽, SN 7339) רְ

起来为专有名词。 

חוֹב○ ית 专有名词，地名 01050 רְ חוֹב בֵּ ית 伯・利合 רְ  בֵּ
(房屋, SN 1004) 和 חוֹב 合起来为 (宽, SN 7339) רְ

专有名词。 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□18:28 并无人搭救，因为离西顿远，他们又与别人没有来往。城在平

原，那平原靠近伯利合。但人又在那里修城居住， 

□18:27-28 但族人抢了祭司和米迦的神像以后就去攻打拉亿。拉亿和伯

利合在同一个山谷，是个和平、安宁的城。但族人杀了城里的居民，放



火烧城。没有人来救他们，因为拉亿离西顿很远，他们也没有跟别人来

往。但族人重建那城，在那里居住。 

 

★士师记 18章 29 节 

אוּוַיִּ ○ רְ ם קְ עִיר-שֵׁ  דָּן הָ
ם○ יהֶם דָּן בְּשֵׁ בִ ר אֲ שֶׁ ל יוּלַּד אֲ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
יִשׁ וְאוּלָם○ ם לַ יר-שֵׁ עִ אשֹׁנָה׃ הָ רִ  לָ
○他们…叫那城的名字为但；(…处填入下行) 

○照著他们祖先，以色列所生的但的名字， 

○那城的名字原先是拉亿。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ן○ ן 专有名词，人名 01835 דָּ  但 דָּ

ם● שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ן○ ן 专有名词，人名 01835 דָּ  但 דָּ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דיוּלַּ ○  03205 动词，Qal 被动的完成式 3 单阳 ד  יָלַ
生出、出生 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ  但是 אוּלָ

יִשׁ○ יִשׁ 专有名词，地名 03919 לַ 拉亿 拉亿原意为 לַ



「狮子」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

אשֹׁנָ ○ רִ הלָ  07223 介系词  ְל + 冠词  ַה + 形容词，阴

性单数 אשֹׁן  起初的、第一的、先前的 רִ
□18:29 照着他们始祖以色列之子但的名字，给那城起名叫但；原先那

城名叫拉亿。 

□18:29 他们以他们祖先雅各的儿子但的名字命名，把拉亿这座城的名

改为但。 

 

★士师记 18章 30 节 

ימוּ○ ם וַיָּקִ הֶ נֵי לָ ת דָן-בְּ ל-אֶ סֶ פָּ  הַ
ן○ ן וִיהוֹנָתָ שֹׁם-בֶּ ן גֵּרְ ה-בֶּ נַשֶּׁ נָיו הוּא מְ  וּבָ
יוּ○ בֶט נִיםכֹהֲ  הָ שֵׁ דָּנִי לְ  הַ
ץ׃ גְּלוֹת יוֹם-עַד○ אָרֶ  הָ
○但人就为自己立那雕刻的像。 

○玛拿西的孙子、革舜的儿子约拿单，他和他的子孙 

○作但支派的祭司， 

○直到那地遭掳掠的日子。 

[字汇分析] 

ימוּ● 站 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקִ
立、起来 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ןדָ ○  01835 专有名词，人名、支派名、地名 ן  但 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ סֶ פָּ ל 06459 הַ סֶ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ל סֶ  偶像 פֶּ

ן● ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 03083 וִיהוֹנָתָ 约 יְהוֹנָתָ
拿单 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שֹׁם○ שֹׁ 专有名词，人名 01647 גֵּרְ םגֵּרְ  革舜 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹהֲ  祭司 כֹּהֵ

ט○ בֶ שֵׁ ט 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07626 לְ בֶ 、棍 שֵׁ

支派 

נִי○ דָּ נִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01839 הַ  דָּ
但族人 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○



ה 动词，Qal 不定词附属形 01540 גְּלוֹת○ 揭开、显 גָּלָ

露、除掉 

ץ○ אָרֶ ץ 00776 הָ רֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 אֶ

单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音 אֶ

拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□18:30 但人就为自己设立那雕刻的像。摩西的孙子、革舜的儿子约拿

单和他的子孙，作但支派的祭司，直到那地遭掳掠的日子。 

□18:30 但族人把偶像安置好，指派摩西的孙子──革舜的儿子约拿单

作但支族的祭司。约拿单的子孙在那里作祭司一直到但族人被掳的时

候。 

 

★士师记 18章 31 节 

ימוּ○ ם וַיָּשִׂ הֶ ת לָ ל-אֶ סֶ יכָה פֶּ ר מִ שֶׁ ה אֲ שָׂ  עָ
י-כָּל○ יוֹת יְמֵ ית הֱ ים-בֵּ לֹהִ אֱ לֹה׃ הָ שִׁ פ בְּ  

○…但人为自己设立米迦所雕刻的像也在但多少日子。(…处填入下行) 

○上帝的殿在示罗多少日子， 

[字汇分析] 

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶּ סֶ  偶像 פֶּ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  米迦、弥迦 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ל● ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、作、是 הָ

成为、临到 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

לֹה○ שִׁ לֹה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ ילוֹ שִׁ  שִׁ
示罗 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:31 上帝的殿在示罗多少日子，但人为自己设立米迦所雕刻的像，

也在但多少日子。 

□18:31 上帝的圣幕停留在示罗那段期间，米迦的偶像留在但。 

 

★士师记 19章 1 节 

י○ ים וַיְהִ יָּמִ ם בַּ הֵ ךְ  הָ לֶ ין וּמֶ ל אֵ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
י○ ישׁ וַיְהִ וִי אִ כְּתֵי גָּר לֵ יַרְ ר בְּ יִם-הַ רַ פְ  אֶ
ח○ ה לוֹ-וַיִּקַּ שָּׁ גֶשׁ אִ ילֶ יתמִ  פִ ם בֵּ חֶ  יְהוּדָה׃ לֶ
○当以色列中没有王的时候， 

○有住以法莲山那边的一个利未人， 

○娶了一个犹大伯利恒的女子为妾。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04428 וּמֶ לֶ  王 מֶ

ין○ 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 01481 גָּר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

י○ תֵ כְּ יַרְ ה 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 03411 בְּ כָ  יַרְ
边、末端、尽头 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

גֶשׁ○ ילֶ גֶשׁ 名词，阴性单数 06370 פִ ילֶ  妾、妃嫔 פִּ



ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
•利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯•利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 
□19:1 当以色列中没有王的时候，有住以法莲山地那边的一个利未人，

娶了一个犹大伯利恒的女子为妾。 

□19:1 以色列还没有王的那段时期，有一个利未人住在以法莲山地的偏

远地区。他在犹大的伯利恒娶了一个女子作妾。 

 

★士师记 19章 2 节 

זְנֶה○ יו וַתִּ לָ גְשׁוֹ עָ ילַ ךְ  פִּ לֶ תּוֹ וַתֵּ אִ  מֵ
ל○ ית-אֶ יהָ  בֵּ ל אָבִ ית-אֶ ם בֵּ חֶ  יְהוּדָה לֶ
י○ הִ ם-וַתְּ ים שָׁ עָה יָמִ בָּ ים׃ אַרְ דָשִׁ  חֳ
○他的妾行淫离开他而去， 

○到犹大的伯利恒她父亲的家， 

○在那里有四个月之久。 

[字汇分析] 

זְנֶה●  行淫 זָנָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02181 וַתִּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

גְשׁוֹ○ ילַ גֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06370 פִּ ילֶ 、妾 פִּ

妃嫔、情妇 ׁגֶש ילֶ גְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 פִּ ילַ 加 פִּ
词尾。 



ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、行走 הָ

去 

תּוֹמֵ ○ ן 介系词 00854 אִ ת 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯・利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯・利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ דָשִׁ  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ
□19:2 妾行淫离开丈夫，回犹大伯利恒，到了父家，在那里住了四个月。 

□19:2 这女人发了一顿脾气，回到伯利恒娘家住了四个月。 



 

★士师记 19章 3 节 

ם○ הּ וַיָּקָ ישָׁ ךְ  אִ יהָ  וַיֵּלֶ רֶ  אַחֲ
בָּהּ-עַל דַבֵּרלְ ○ יבָוּ לִ שִׁ הֲ  לַ
רוֹ○ ד עִמּוֹ וְנַעֲ ים וְצֶמֶ מֹרִ  חֲ
הוּ○ יאֵ בִ ית וַתְּ יהָ  בֵּ  אָבִ
הוּ○ אֵ בִי וַיִּרְ ה אֲ רָ נַּעֲ ח הַ מַ אתוֹ׃ וַיִּשְׂ רָ קְ  לִ
○她的丈夫起来，跟随她而去， 

○要用好话劝她回来， 

○有他的仆人和两匹驴跟著他。 

○她就引他进入她父亲的家， 

○那女子的父亲见了他，便欢喜地迎接他。 

[字汇分析] 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

יהָ ○ רֶ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阴词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03820 לִ  心、心思 לֵ

ב ב 的附属形也是 לֵ  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

וּ○ יבָ שִׁ הֲ יבוֹ 这是写型 07725 לַ שִׁ הֲ הּ 和读型 לַ יבָ שִׁ הֲ 两个 לַ



字的混合字型。按读型，它是介系词  ְל + 动词，Hif'il 

不定词附属形 יב שִׁ 回复、回转 如 שׁוּב 单阴词尾 3 + הָ

按写型 ֹיבו שִׁ הֲ 动词，Hif'il 不定 + לְ  它是介系词，לַ

词附属形 + 3 单阳词尾。 

רוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05288 וְנַעֲ

ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ד○ מֶ ד 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 06776 וְצֶ מֶ 一 צֶ
对、一双 

ים○ מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 02543 חֲ  驴 חֲ

הוּ● יאֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 单 00935 וַתְּ

阳词尾 ֹאבּו  来、进入 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הוּ● אֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07200 וַיִּרְ

词尾 אָה  看 רָ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

חוַיִּשְׂ ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08055 מַ מַ 、喜悦 שָׂ

快乐 

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07122 לִ

את רַ קְ א 单阳词尾 3 + לִ רָ  遭遇、遇见 §8.1, 8.9 קָ
□19:3 她丈夫起来，带着一个仆人、两匹驴去见她，用好话劝她回来。

女子就引丈夫进入父家。她父见了那人，便欢欢喜喜地迎接。 



□19:3 后来这利未人决定去找她，想说服她回到自己身边。他带一个仆

人、两匹驴去了。这女人请他进屋里；他岳父看见了就热诚地欢迎他， 

 

★士师记 19章 4 节 

זַק○ נוֹ בּוֹ-וַיֶּחֱ י חֹתְ בִ ה אֲ רָ נַּעֲ  הַ
ב○ תּוֹ וַיֵּשֶׁ ת אִ לֹשֶׁ ים שְׁ  יָמִ
לוּ○ תּוּ וַיֹּאכְ ינוּ וַיִּשְׁ ם׃ וַיָּלִ  שָׁ
○他的岳父，就是女子的父亲，留住他 

○跟他一起住了三天。 

○他们吃，他们喝，他们住在那里。 

[字汇分析] 

זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02859 חֹתְ 岳父 这 חֹתֵ

个名词从动词，Qal 主动分词单阳而来。ן 的附属 חֹתֵ

形也是 ן  用附属形来加词尾。§3.10；חֹתֵ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 



תּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ינוּ○ ין 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03885 וַיָּלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□19:4 那人的岳父，就是女子的父亲，将那人留下住了三天。于是二人

一同吃喝、住宿。 

□19:4 坚持要他留下来，因此他住了三天。这对夫妇在那里一起吃喝，

住宿。 

 

★士师记 19章 5 节 

י○ יּוֹם וַיְהִ בִיעִי בַּ רְ ימוּ הָ כִּ ר וַיַּשְׁ כֶת וַיָּקָם בַבֹּקֶ לֶ  לָ
ר○ בִי וַיֹּאמֶ ה אֲ רָ נַּעֲ ל הַ נוֹ-אֶ תָ  חֲ
עָד○ בְּךָ  סְ ם-פַּת לִ חֶ רוְ  לֶ כוּ׃ אַחַ לֵ  תֵּ
○到了第四天，他们清早起来，他(指利未人)起身要走， 

○那女子的父亲对他的女婿说： 

○「请你用一块面包加添你的心力，之后你们就可以走。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ רְ יתרְ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ  בִ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

ימוּ○ כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ם○ 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ



兴起 §8.1 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוֹ○ תָ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02860 חֲ תָ 、新郎 חָ

女婿 ן תָ ן 的附属形为 חָ תַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ד● עָ ד 动词，Qal 祈使式单阳 05582 סְ עַ 、稳固、支持 סָ

维持 

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ  心、心思 לֵ

ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

碎片、小口、一片 פַּת 名词，单阴附属形 06595 פַּת○

面包 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ר○ ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

כוּ○ לֵ כוּ 01980 תֵּ לְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תֵּ

复阳  ְך לַ  行走、去 הָ
□19:5 到第四天，利未人清早起来要走，女子的父亲对女婿说：“请你

吃点饭，加添心力，然后可以行路。” 

□19:5 第四天早晨，他们一早起来，准备离去；可是他岳父对他说：“先

吃点东西吧！你会觉得强壮些，然后再走。” 

 

★士师记 19章 6 节 



בוּ○ לוּ וַיֵּשְׁ נֵיהֶם וַיֹּאכְ דָּו שְׁ תּוּ יַחְ  וַיִּשְׁ
ר○ בִי וַיֹּאמֶ ה אֲ רָ נַּעֲ ל הַ ישׁ-אֶ אִ  הָ
ל○ ין נָא-הוֹאֶ ב וְלִ ךָ׃ וְיִטַ בֶּ  לִ
○於是二人坐下一同吃喝。 

○那女子的父亲对那人说： 

○「请你同意再住一夜，让你的心畅快。」 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

תּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל● ליָאַ 动词，Hif'il 祈使式单阳 02974 הוֹאֶ  开始、

著手去做、愿意、接受 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○



ין○ ין 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03885 וְלִ  לוּן לִ
I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ב○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 03190 וְיִטַ

ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

ךָ ○ בֶּ ךָ  03820 לִ בְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 לִ

尾 ב 用附属形来加；לֵב 的附属形也是 לֵב 心、心思 לֵ

词尾。 
□19:6 于是二人坐下一同吃喝。女子的父亲对那人说：“请你再住一夜，

畅快你的心。” 

□19:6 于是，两人坐下来一起吃喝。他岳父说：“请再住一晚，享受享

受吧！” 

 

★士师记 19章 7 节 

ם○ ישׁ וַיָּקָ אִ כֶת הָ לֶ  לָ
צַר○ נוֹ בּוֹ-וַיִּפְ ב חֹתְ ן וַיָּשָׁ ם׃ וַיָּלֶ  שָׁ
○那人起身要走， 

○他的岳父强留他，他又在那里住了一夜。 

[字汇分析] 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

ר● צַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06484 וַיִּפְ צַ 大力推 פָּ

行、拥挤 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02859 חֹתְ Qal 岳 חֹתֵ



父，Hitpa'el 成为女婿 ן ן 的附属形也是 חֹתֵ 用；חֹתֵ

附属形来加词尾。§3.10 

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ן○ ין 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03885 וַיָּלֶ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□19:7 那人起来要走，他岳父强留他，他又住了一宿。 

□19:7 利未人起来要走，他岳父又劝他留下，因此他又住了一夜。 

 

★士师记 19章 8 节 

כֵּם○ רבַּבֹּקֶ  וַיַּשְׁ יּוֹם  י בַּ ישִׁ מִ חֲ כֶת הַ לֶ  לָ
ר○ בִי וַיֹּאמֶ ה אֲ רָ נַּעֲ עָד הַ ךָ  נָא-סְ בְ בָ  לְ
הוּ○ מְ הְ מַ תְ יּוֹם נְטוֹת-עַד וְהִ  הַ
לוּ○ ם׃ וַיֹּאכְ נֵיהֶ  שְׁ
○到了第五天，他清早起来要走， 

○那女子的父亲说：「请你(吃点东西)加添你的心力， 

○好让你们等到日头偏西。」 

○於是他们二人一同吃饭。 

[字汇分析] 

ם● כֵּ םשָׁ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ 早 כַ
起 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ



ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

ד○ עָ ד 动词，Qal 祈使式单阳 05582 סְ עַ 、稳固、支持 סָ

维持 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ בְ בָ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

הְ ● מַ תְ הוּוְהִ הּ 动词，Hitpalpel 祈使式复阳 04102 מְ הַ  מָ
延迟、等候 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה 动词，Qal 不定词附属形 05186 נְטוֹת○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□19:8 到第五天，他清早起来要走。女子的父亲说：“请你吃点饭，加

添心力，等到日头偏西再走。”于是二人一同吃饭。 



□19:8 第五天清早，利未人准备离去；他岳父又说：“请吃点东西，等

晚一点再走！”于是两人又一起吃喝。 

 

★士师记 19章 9 节 

ם○ ישׁ וַיָּקָ אִ כֶת הָ לֶ גְשׁוֹ הוּא לָ ילַ  רוֹוְנַעֲ  וּפִ
ר○ נוֹ לוֹ וַיֹּאמֶ י חֹתְ בִ ה אֲ רָ נַּעֲ  הַ
נֵּה○ פָה נָא הִ יּוֹם רָ רֹב הַ עֲ ינוּ לַ  נָא-לִ
נֵּה○ נוֹת הִ יּוֹם חֲ ין הַ ב פֹּה לִ בֶךָ  וְיִיטַ בָ  לְ
תֶּם○ מְ כַּ שְׁ ר וְהִ חָ כֶם מָ כְּ דַרְ תָּ  לְ כְ לַ ךָ׃ וְהָ לֶ  לְאֹהָ
○那人同他的妾和他的仆人起身要走， 

○他的岳父，就是那女子的父亲，对他说： 

○「看哪，日头偏西，天快晚了，你们再住一夜吧， 

○看哪，日头偏西了，你就住在这里，让你的心畅快， 

○明天你们早早起来上路，就可以回你的帐棚去。」 

[字汇分析] 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

גְשׁוֹ○ ילַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וּ 连接词 06370 וּפִ

尾 ׁגֶש ילֶ גֶשׁ 妾、妃嫔、情妇 פִּ ילֶ 为 Segol 名词，用 פִּ

基本型 ׁגְש ילַ  。加词尾 פִּ

רוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05288 וְנַעֲ

ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02859 חֹתְ 岳父 这 חֹתֵ

个名词从动词，Qal 主动分词单阳而来。ן 的附属 חֹתֵ

形也是 ן  用附属形来加词尾。§3.10；חֹתֵ

י○ בִ  父亲、祖先 אָב 名词，单阳附属形 00001 אֲ

ה○ רָ נַּעֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05291 הַ רָ 、女孩 נַעֲ

女仆 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה○ פָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07503 רָ פָ 、落、沉 רָ

掉，Hif'il 安静、听任、放松 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

רֹב○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06150 לַ

ב רַ  变昏暗 עָ

ינוּ○ ין 动词，Qal 祈使式复阳 03885 לִ 、I. 居住 לוּן לִ

休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

נוֹת○ 倾斜、安 נָהחָ  动词，Qal 不定词附属形 02583 חֲ

营、扎营 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ין○ ין 动词，Qal 祈使式单阳 03885 לִ 、I. 居住 לוּן לִ



休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

ב○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 03190 וְיִיטַ

阳 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

ךָ ○ בֶ בָ ךָ  03824 לְ בְ בָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 לְ

词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来加词；לְ

尾。§3.2 

ם● תֶּ מְ כַּ שְׁ ם 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07925 וְהִ כַ  שָׁ
早起 

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

ם○ כֶ כְּ רְ דַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01870 לְ

尾  ְך רֶ ךְ  样子、道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  דַּרְ
加词尾。 

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 01980 וְהָ לַ 、行走 הָ

去 

ךָ ○ לֶ אֹהָ ךָ  00168 לְ לְ אֹהָ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 לְ

阳词尾 ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ 为 Segol 名词，用基 אֹהֶ

本型 ל הְ  。加词尾 אָהל 变化成 אֻ
□19:9 那人同他的妾和仆人起来要走，他岳父，就是女子的父亲，对他

说：“看哪，日头偏西了，请你再住一夜，天快晚了，可以在这里住宿，

畅快你的心。明天早早起行回家去。” 

□19:9 这个人和他的妾以及仆人再次预备要走的时候，他岳父又说：

“你看，现在都快黄昏了，不如再留一晚吧！天不久就要黑了，住在这

里好好享受一下。明天一早你就可以启程回家。” 

 

★士师记 19章 10 节 



ישׁ אָבָה-וְלֹא○ אִ לוּן הָ ךְ  וַיָּקָם לָ  וַיֵּלֶ
יא יְבוּס נֹכַח-עַד וַיָּבֹא○ לָםִ  הִ  יְרוּשָׁ
ד וְעִמּוֹ○ ים צֶמֶ מוֹרִ ים חֲ בוּשִׁ גְשׁוֹ חֲ ילַ  עִמּוֹ׃ וּפִ
○那人不愿再住一夜，就起身走了， 

○来到耶布斯的对面，它(原文用阴性，指耶布斯)就是耶路撒冷， 

○同著他的有绑著的两匹驴，他的妾也跟他在一起。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ 、接受 אָבָ

附和、同意 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

לוּן○ ין 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03885 לָ  לִ
 I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 לוּן

ם○ םקוּ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ  成立、

兴起 §8.1 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

 耶布斯 יְבוּס 专有名词，地名 02982 יְבוּס○

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

םִ ○ לָ םִ יְרוּשָׁ  03389 יְרוּשָׁ  的停顿型，专有名词，地名 לַ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ



מּוֹ● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ ם 单阳词尾 3 + עִ  עִ
跟 

ד○ מֶ ד 名词，单阳附属形 06776 צֶ מֶ  一对、一双 צֶ

ים○ מוֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 02543 חֲ  驴 חֲ

ים○ בוּשִׁ בַשׁ 动词，Qal 被动分词复阳 02280 חֲ 、绑 חָ

包扎 

גְשׁוֹוּ○ ילַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וּ 连接词 06370 פִ

尾 ׁגֶש ילֶ גֶשׁ 妾、妃嫔、情妇 פִּ ילֶ 为 Segol 名词，用 פִּ

基本型 ׁגְש ילַ  。加词尾 פִּ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□19:10 那人不愿再住一夜，就备上那两匹驴，带着妾起身走了，来到

耶布斯的对面。耶布斯就是耶路撒冷。 

 

★士师记 19章 11 节 

ם○ יּוֹם יְבוּס-עִם הֵ ד וְהַ אֹד רַ  מְ
ר○ ל נַּעַרהַ  וַיֹּאמֶ דֹנָיו-אֶ  אֲ
כָה○ ה נָּא-לְ ל וְנָסוּרָ יר-אֶ י-עִ יְבוּסִ זֹּאת הַ  הַ
ין○ הּ׃ וְנָלִ  בָּ
○他们临近耶布斯的时候，白天早就过了， 

○那仆人对他的主人说： 

○「来吧，让我们转进这耶布斯人的城里， 

○在那里住宿吧。」 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

 耶布斯 יְבוּס 专有名词，地名 02982 יְבוּס○

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם



ד○ דַד 动词，Qal 完成式 3 单阳 07286 רַ 降服、征 רָ

服 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

少年、仆人 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、行走 הָ

去 §12.2 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 05493 וְנָסוּרָ

 转离、除去 סוּר

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

י○ יְבוּסִ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02983 הַ

י  耶布斯人 יְבוּסִ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ין●  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ  连接词 03885 וְנָלִ

ין  I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 לוּן לִ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ



§3.10 
□19:11 临近耶布斯的时候，日头快要落了。仆人对主人说：“我们不

如进这耶布斯人的城里住宿。” 

□19:10-11 可是，这个人不愿再留下来，就跟他的妾动身走了。他们带

着两匹驮满东西的驴。当他们来到耶布斯（就是耶路撒冷）附近，天已

经晚了，仆人对主人说：“我们就停在这里，在耶布斯城住一夜吧！” 

 

★士师记 19章 12 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ דֹנָיו אֵ  אֲ
ל נָסוּר לֹא○ יר-אֶ י עִ רִ  נָכְ
ר○ שֶׁ נֵי-לֹא אֲ בְּ ל מִ אֵ רָ נָּה יִשְׂ  הֵ
נוּ○ רְ בַ ה׃-עַד וְעָ עָ  גִּבְ
○他的主人对他说： 

○「我们不可转进外邦的城， 

○它们(原文用阴性)不是以色列人住的， 

○让我们过到基比亚吧。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 1 复 05493 נָסוּר○

除去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

י○ רִ י 形容词，阳性单数 05237 נָכְ רִ  外邦的、外国的 נָכְ

§2.14, 2.17 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  现在、这里、到此处 הֵ

נוּ● רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 1 复 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ עָ ה 专有名词，地名 01390 גִּבְ עָ 基比亚 基比亚原 גִּבְ

意为「山丘」。 
□19:12 主人回答说：“我们不可进不是以色列人住的外邦城，不如过

到基比亚去。” 

 

★士师记 19章 13 节 

ר○ רוֹ וַיֹּאמֶ נַעֲ ךָ  לְ בָה לְ רְ ד וְנִקְ קֹמוֹת בְּאַחַ מְּ  הַ
נּוּ○ עָה וְלַ גִּבְ ה׃ אוֹ בַ מָ רָ  בָ
○他对他的仆人说：「来吧，让我们到一个地方， 

○让我们住在基比亚，或在拉玛。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.17, 8.18 

רוֹ○ נַעֲ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05288 לְ

ר ר 男孩、少年、仆人 נַעַ 用附；נַעַר 的附属形也是 נַעַ



属形来加词尾。 

ךָ ○ ה 这是写型，读型为 01980 לְ כָ 按读型，它是动。לְ

词，Qal 祈使式单阳  ְך לַ ךָ  行走、去 如按写型 הָ 它，לְ

是介系词  ְ2 + ל 单阳词尾。 

ה○ בָ רְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07126 וְנִקְ

ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

ד○ אַחַ ת 形容词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00259 בְּ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ

קֹמוֹת○ מְּ קוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04725 הַ 地 מָ
方 קוֹם קֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מָ  。מְ
נּוּ● ין 动词，Qal 连续式 1 复 03885 וְלַ 、I. 居住 לוּן לִ

休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ה○ עָ גִּבְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01390 בַ

名  ָע הגִּבְ  基比亚 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ מָ רָ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07414 בָ

ה מָ  拉玛 רָ
□19:13 又对仆人说：“我们可以到一个地方，或住在基比亚，或住在

拉玛。” 

□19:12-13 可是主人说：“我们不要停在不是以色列人住的城里；我们

要往前走，在基比亚或拉玛过夜。” 

 

★士师记 19章 14 节 

רוּ○ בְ כוּ וַיַּעַ  וַיֵּלֵ
בֹא○ ם וַתָּ הֶ מֶשׁ לָ שֶּׁ צֶל הַ גִּבְעָה אֵ ר הַ שֶׁ ן׃ אֲ נְיָמִ בִ  לְ



○他们就过去，往前走， 

○靠近便雅悯的基比亚，日头落在他们身上； 

[字汇分析] 

רוּ● בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

כוּ○ כוּ 01980 וַיֵּלֵ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיֵּלְ

阳  ְך לַ  行走、去 הָ

בֹא● 来、进 וֹאבּ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

入 

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

§7.8, 3.10 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 01144 לְ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ
□19:14 他们就往前走。将到便雅悯的基比亚，日头已经落了。 

□19:14 于是他们过了耶布斯，继续往前走。他们到了便雅悯支族境内

的基比亚，太阳已经下山了； 

 

★士师记 19章 15 节 

רוּ○ ם וַיָּסֻ לוּן לָבוֹא שָׁ עָה לָ גִּבְ  בַּ
ב וַיָּבֹא○ חוֹב וַיֵּשֶׁ רְ עִיר בִּ  הָ
ין○ ישׁ וְאֵ ף אִ אַסֵּ ם-מְ יְתָה אוֹתָ בַּ לוּן׃ הַ  לָ
○他们转到那里，要进入基比亚住宿， 

○他来坐在城里的广场上， 

○无人接他们进家里住宿。 



[字汇分析] 

רוּ● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05493 וַיָּסֻ

除去 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 בּוֹא

לוּן○ ין 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03885 לָ  לִ
 I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 לוּן

ה○ עָ גִּבְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01390 בַּ

名 ה עָ  。基比亚 基比亚原意为「山丘」 גִּבְ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

חוֹב○ רְ חֹב 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07339 בִּ 广 רְ
场、宽阔处 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ין● 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ף○ אַסֵּ ף 动词，Pi'el 分词单阳 00622 מְ 聚集、除 אָסַ

去 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ יְתָ בַּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ



向的 יִת ָה  殿、房屋、家 בַּ

לוּן○ ין 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03885 לָ  לִ
 I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 לוּן
□19:15 他们进入基比亚，要在那里住宿，就坐在城里的街上，因为无

人接他们进家住宿。 

□19:15 他们进城，要在那里过夜。他们到了城里，在广场坐下来，但

是没有人接待他们到家里过夜。 

 

★士师记 19章 16 节 

נֵּה○ ישׁ וְהִ ן אִ ן בָּא זָקֵ הוּ-מִ שֵׂ עֲ ן מַ דֶה-מִ שָּׂ  הַ
ב○ רֶ עֶ  בָּ
ישׁ○ אִ ר וְהָ הַ יִם מֵ רַ פְ עָה גָר-וְהוּא אֶ גִּבְ  בַּ
י○ קוֹם וְאַנְשֵׁ מָּ נֵי הַ ינִי׃ בְּ  יְמִ
○有一个老年人…从田间做工回来。(…处填入下行) 

○晚上 

○这人来自以法莲山地，他寄居基比亚； 

○那地方的人却是便雅悯人。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ן○ ן 形容词，阳性单数 02205 זָקֵ 年老的 在此作名 זָקֵ

词解，指「老年人」。 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

הוּ○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ



地 

ב● רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  晚上 עֶ

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，地名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01481 גָר○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ה○ עָ גִּבְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01390 בַּ

名 ה עָ  。基比亚 基比亚原意为「山丘」 גִּבְ

י● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינִי○ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 01145 יְמִ 便雅 יְמִ

悯 
□19:16 晚上有一个老年人，从田间作工回来，他原是以法莲山地的人，

住在基比亚，那地方的人却是便雅悯人。 

□19:16 那时，有一个老人从田里工作回来，经过那里。从前他住以法

莲山区，现在住在基比亚。（基比亚的居民是便雅悯支族人。） 

 

★士师记 19章 17 节 

א○ ינָיו וַיִּשָּׂ א עֵ  וַיַּרְ
ת○ ישׁ-אֶ אִ חַ  הָ אֹרֵ חֹב הָ רְ עִיר בִּ  הָ



ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ אִ ן הָ זָּקֵ ךְ  אָנָה הַ לֵ אַיִן תֵ בוֹא׃ וּמֵ  תָּ
○老年人举他的眼目看见 

○那旅客在城里的广场上， 

○老年人就说：「你从哪里来？要往哪里去？」 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

חַ ○ אֹרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00732 הָ

ח  游走、旅行 אָרַ

חֹב○ רְ חֹב 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07339 בִּ 广 רְ
场、宽阔处 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ן○ זָּקֵ ן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02205 הַ  年老的 זָקֵ

 遇见、巧遇 אָנָה 疑问副词 00579 אָנָה○



ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵ לַ 、行走 הָ

去 

אַיִן○ ן 介系词 + וְ  连接词 00370 וּמֵ  哪里 אַיִן 副词 + מִ

§5.3, 5.8 

בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

进入 §2.35 
□19:17 老年人举目看见客人坐在城里的街上，就问他说：“你从哪里

来？要往哪里去？” 

□19:17 这老人看见有过路人在广场，就问他：“你从哪里来？要到哪

里去？” 

 

★士师记 19章 18 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ים אֵ נוּ עֹבְרִ נַחְ ית אֲ בֵּ ם-מִ חֶ  יְהוּדָה לֶ
כְּתֵי-עַד○ ר יַרְ יִם-הַ רַ פְ ם אֶ שָּׁ י מִ  אָנֹכִ
ךְ ○ לֵ ית-עַד וָאֵ ם בֵּ חֶ  יְהוּדָה לֶ
ת○ ית-וְאֶ נִי יְהוָה בֵּ  ךְ הֹלֵ  אֲ
ין○ ישׁ וְאֵ ף אִ אַסֵּ י מְ ה׃ אוֹתִ יְתָ בָּ  הַ
○他对他说：「我们从犹大的伯利恒来， 

○要往以法莲山地那边去。我原是那里的人， 

○去了犹大的伯利恒， 

○现在我往雅威的殿去， 

○无人接我到家里。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 



נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ית○ בֵּ ן 介系词 01035 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ם בֵּ חֶ 伯 לֶ
・利恒 ית ם 和(家, SN 1004) בֵּ חֶ 合(粮食, SN 3899) לֶ

起来为专有名词。伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯・利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תֵ כְּ ה 名词，双阴附属形 03411 יַרְ כָ 边、末端、尽 יַרְ

头 §2.11-13, 8.34 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ 我 本句虽然没有疑 אָנֹכִ

问词，可以当作修辞问句。 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Qal 叙述式 1 单 01980 וָאֵ לַ  行走、去 הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯・利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯・利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ



伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  行走、去 הָ

ין● 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ף○ אַסֵּ ף 动词，Pi'el 分词单阳 00622 מְ 聚集、除 אָסַ

去 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ה○ יְתָ בָּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  殿、房屋、家 בַּ
□19:18 他回答说：“我们从犹大伯利恒来，要往以法莲山地那边去。

我原是那里的人，到过犹大伯利恒，现在我往耶和华的殿去，在这里无

人接我进他的家。 

□19:18 利未人回答：“我们刚从犹大的伯利恒来，现在要回家(“现在



要回家”是根据一古译本，希伯来文是“到上主的殿宇去”。)，到以

法莲山地的偏远地区去，没有人招待我们过夜。 

 

★士师记 19章 19 节 

בֶן-וְגַם○ פּוֹא-גַּם תֶּ סְ ינוּ יֵשׁ מִ מוֹרֵ חֲ  לַ
ם וְגַם○ חֶ י-יֶשׁ וָיַיִן לֶ ךָ  לִ תֶ מָ אֲ  וְלַ
נַּעַר○ דֶיךָ -עִם וְלַ בָ  עֲ
ין○ סוֹר אֵ חְ ר׃-כָּל מַ  דָּבָ
○其实我们的驴有草也有饲料， 

○我、你的使女，…也有饼和酒，(…处填入下行) 

○和跟你仆人们在一起的少年， 

○这一切东西都不缺少。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ן○ בֶ ן 名词，阳性单数 08401 תֶּ בֶ  草 תֶּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

פּוֹא○ סְ פּוֹא 名词，阳性单数 04554 מִ סְ  饲料 מִ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

ינוּ○ מוֹרֵ חֲ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 02543 לַ

מוֹר 驴 חֲ מוֹר  ים 的复数为 חֲ מוֹרִ  复数附属形为，חֲ

י מוֹרֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֲ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וָיַיִן○

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 



ךָ ○ תֶ מָ אֲ ךָ  00519 וְלַ תְ מָ אֲ  介系词 + וְ 的停顿型，连接词 וְלַ

ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + לְ  ה 婢女 אָמָ 的附属 אָמָ

形为 ת  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

ר● נַּעַ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05288 וְלַ
词，阳性单数 ר  男孩、少年、仆人 נַעַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

סוֹר○ חְ סוֹר 名词，阳性单数 04270 מַ חְ  缺乏 מַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□19:19 其实我有粮草可以喂驴，我与我的妾，并我的仆人，有饼有酒，

并不缺少什么。” 

□19:19 我们有饲料草料喂驴，也有我自己吃的面包和酒。我们所需用

的都齐全。” 

 

★士师记 19章 20 节 

ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ אִ ן הָ זָּקֵ לוֹם הַ ךְ  שָׁ  לָ
ק○ ךָ -כָּל רַ סוֹרְ חְ י מַ לָ  עָ
ק○ חוֹב רַ רְ ן׃-אַל בָּ לַ  תָּ
○那老年人说：「愿你平安！ 

○只是你所需用的都(包)在我身上， 

○只是你不可在广场上过夜。」 



[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ן○ זָּקֵ ן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02205 הַ  年老的 זָקֵ

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ךָ ○ סוֹרְ חְ סוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04270 מַ חְ 缺 מַ
乏 סוֹר חְ סוֹר 的附属形也是 מַ חְ  。用附属形来加词尾；מַ

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

חוֹב○ רְ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07339 בָּ

חֹב  广场、宽阔处 רְ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ן○ לַ ין 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 03885 תָּ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 
□19:20 老年人说：“愿你平安！你所需用的我都给你，只是不可在街

上过夜。” 



□19:20 老人说：“欢迎你们到我家来！我会照顾你们；你们不必在广

场过夜。” 

 

★士师记 19章 21 节 

הוּ○ יאֵ יתוֹ וַיְבִ בֵ ים וַיָּבָּול לְ מוֹרִ חֲ  לַ
צוּ○ חֲ ם וַיִּרְ גְלֵיהֶ לוּ רַ תּוּ׃ וַיֹּאכְ  וַיִּשְׁ
○於是领他到他家里，喂了驴， 

○他们就洗他们的脚，又吃又喝。 

[字汇分析] 

הוּ● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִ  תבַּ  殿、房屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ול○ ל 和读型 וַיִּבּוֹל 这是写型 01101 וַיָּבָּ 两个字的 וַיָּבָּ

混合字型。按读型，它是动词，Qal 叙述式 3 单阳 ל לַ  בָּ
搀和、混杂、混合 

ים○ מוֹרִ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02543 לַ

数 מוֹר  驴 חֲ

צוּ● חֲ ץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07364 וַיִּרְ חַ 、洗 רָ

沐浴 

ם○ יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ 、脚 רֶ

腿 גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属；רַ

形来加词尾。 

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

תּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ תָ  喝 שָׁ
□19:21 于是领他们到家里，喂上驴，他们就洗脚吃喝。 



□19:21 于是他带他们回家，又喂饱驴。客人们洗了脚，又吃了饭。 

 

★士师记 19章 22 节 

ה○ מָּ ים הֵ יבִ יטִ ת מֵ בָּם-אֶ  לִ
נֵּה○ י וְהִ יר אַנְשֵׁ עִ י הָ נֵי אַנְשֵׁ יַּעַל-בְ לִ  בְ
בּוּ○ ת נָסַ יִת-אֶ בַּ ים הַ קִ דַּפְּ תְ דָּלֶת-עַל מִ  הַ
רוּ○ ל וַיֹּאמְ ישׁ-אֶ אִ עַל הָ יִת בַּ בַּ ן הַ זָּקֵ  לֵאמֹר הַ
ת הוֹצֵא○ ישׁ-אֶ אִ ר הָ שֶׁ ל בָּא-אֲ ךָ -אֶ יתְ נּוּ׃ בֵּ  וְנֵדָעֶ
○他们在他们的心里正欢畅的时候， 

○看哪，城里的人，就是城中的匪徒 

○围住那房子，连连叩门， 

○他们对房主，就是那老年人说： 

○「把那进你家的人带出来，让我们与他交合。」 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ יבִ יטִ ב 动词，Hif'il 分词复阳 03190 מֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ  心、心思 לֵ

ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ יַּעַ לִ ל 名词，阳性单数 01100 בְ יַּעַ לִ  卑鄙的小人 בְּ

בּוּ● ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 05437 נָסַ בַ 、环绕 סָ

游行、转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ים○ קִ פְּ דַּ תְ ק 动词，Hitpa'el 分词复阳 01849 מִ  敲 דָּפַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ דָּלֶ ת 01817 הַ דֶּלֶ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ת  门 דֶּלֶ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ן○ זָּקֵ ן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02205 הַ  年老的 זָקֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

א● א 动词，Hif'il 祈使式单阳 03318 הוֹצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ יתְ יִת 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

נּוּ○ 动词，Qal 情感的未完成 + וְ  连接词 03045 וְנֵדָעֶ

式 1 复 + 3 单阳词尾 ע  知道、认识 יָדַ
□19:22 他们心里正欢畅的时候，城中的匪徒围住房子，连连叩门，对

房主老人说：“你把那进你家的人带出来，我们要与他交合。” 

□19:22 他们正轻松愉快的时候，突然城里一些无赖来包围这房子，连

连敲门，对老人说：“把那跟你回家的人带出来，我们要跟他性交！” 

 

★士师记 19章 23 节 

יהֶם וַיֵּצֵא○ לֵ ישׁ אֲ אִ עַל הָ יִת בַּ בַּ ר הַ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
י-אַל○ עוּ-אַל אַחַ רֵ  נָא תָּ
י○ רֵ ר אַחֲ שֶׁ ישׁ בָּא-אֲ אִ זֶּה הָ י-אַל הַ יתִ  בֵּ
עֲשׂוּ-אַל○ ת תַּ לָה-אֶ נְּבָ זֹּאת׃ הַ  הַ
○那房主出来对他们说： 

○「我的弟兄们，不要(这样)作恶； 

○这人既然进了我的家， 

○你们就不要行这丑事。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ



ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

עוּ○ רֵ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07489 תָּ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○



י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房屋 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ההַ ○ לָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05039 נְּבָ לָ 、愚妄 נְבָ

愚昧 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□19:23 那房主出来对他们说：“弟兄们哪，不要这样作恶。这人既然

进了我的家，你们就不要行这丑事。 

□19:23 老人到门外对他们说：“朋友，千万不可！不要这么缺德，做

这种邪恶的事。这个人是我的客人。 

 

★士师记 19章 24 节 

נֵּה○ י הִ תִּ בְּתוּלָה בִ הוּ הַ גְשֵׁ ילַ  וּפִ
יאָה○ ם אנָּ -אוֹצִ  אוֹתָ
נּוּ○ ם וְעַ ם וַעֲשׂוּ אוֹתָ הֶ טּוֹב לָ ינֵיכֶם הַ עֵ  בְּ
ישׁ○ אִ זֶּה וְלָ עֲשׂוּ לֹא הַ לָה דְּבַר תַ נְּבָ זֹּאת׃ הַ  הַ
○看哪，我那还是处女的女儿，还有他的妾， 

○让我领出他们， 

○你们玷辱他们，按你们眼中所看为好对待他们吧！ 

○只是向这人不可行这样的丑事。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ ת 女儿 בַּת 名词，单阴 + 1 单词尾 01323 בִ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。 

ה○ תוּלָ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01330 הַ תוּלָ 处 בְּ



女 

הוּ○ גְשֵׁ ילַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וּ 连接词 06370 וּפִ

尾 ׁגֶש ילֶ גֶשׁ 妾、妃嫔、情妇 פִּ ילֶ 为 Segol 名词，用 פִּ

基本型 ׁגְש ילַ  。加词尾 פִּ

יאָה● א 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 03318 אוֹצִ 、带出 יָצָ

从....带出来 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נּוּ● נָה 动词，Pi'el 祈使式复阳 + וְ  连接词 06031 וְעַ  עָ
受苦、自卑、压制 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

§7.8, 3.10 

טּוֹ○ בהַ  02896 冠词  ַה + 形容词，阳性单数 טוֹב 良善、

美好 

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ישׁ● אִ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00376 וְלָ
词，阳性单数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

ה○ לָ נְּבָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05039 הַ לָ 、愚妄 נְבָ

愚昧 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□19:24 我有个女儿，还是处女，并有这人的妾，我将她们领出来任凭

你们玷辱她们，只是向这人不可行这样的丑事。” 

□19:24 看，他的妾在这里，还有我自己的女儿，她还是处女，现在我

把她们交给你们，你们可以随心所欲待她们，但不要对这个人做那种缺

德的事！” 

 

★士师记 19章 25 节 

ים אָבוּ-וְלֹא○ נָשִׁ אֲ מֹעַ  הָ שְׁ  לוֹ לִ
זֵק○ ישׁ וַיַּחֲ אִ גְשׁוֹ הָ ילַ פִ יהֶם וַיֹּצֵא בְּ לֵ חוּץ אֲ  הַ
הּ וַיֵּדְעוּ○ לוּ אוֹתָ לְּ עַ יְ -כָּל בָהּ-וַיִּתְ לַּ ד לָההַ ר-עַ בֹּקֶ  הַ
חוּהָ ○ לְּ עֲלוֹת וַיְשַׁ ר׃ בַּ חַ שָּׁ  הַ
○那些人却不愿意听从他的话。 

○那人就拉住他的妾，推出外面交给他们， 

○他们便与她交合，终夜凌辱她，直到早晨， 

○黎明的时候他们才放她离去。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה 动词，Qal 完成式 3 复 00014 אָבוּ○ 接受、附 אָבָ

和、同意 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

זֵק● זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02388 וַיַּחֲ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

גְשׁוֹ○ ילַ פִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06370 בְּ

尾 ׁגֶש ילֶ גֶשׁ 妾、妃嫔、情妇 פִּ ילֶ 为 Segol 名词，用 פִּ

基本型 ׁגְש ילַ  。加词尾 פִּ

א○ א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ 带 יָצָ
出、从....带出来 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

חוּץ○ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02351 הַ

外头 

ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03045 וַיֵּדְעוּ● 、知道 יָדַ

认识 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

לוּ○ לְּ עַ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 05953 וַיִּתְ לַ  עָ
严格行事、冷酷处理 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

חוּהָ ● לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 单 07971 וַיְשַׁ

阴词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

לוֹת○ עֲ לוֹת 这是写型，其读型为 05927 בַּ עֲ ，按读型。כַּ

它是介系词  ְּכ + 动词，Qal 不定词附属形 ה לָ  上去 עָ

如按写型 לוֹת עֲ 动词，Qal 不定词 + בְּ  它是介系词，בַּ

附属形。 

ר○ חַ שָּׁ ר 07837 הַ חַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שַׁ

单数 ר חַ  。黎明 这个字在此作副词解 שַׁ
□19:25 那些人却不听从他的话。那人就把他的妾拉出去交给他们，他

们便与她交合，终夜凌辱她，直到天色快亮才放她去。 

□19:25 可是他们不听。利未人就把他的妾推出门外给他们。他们强奸

她，整夜不停地污辱她，直到天快亮才放她走。 

 

★士师记 19章 26 节 

בֹא○ ה וַתָּ שָּׁ אִ נ הָ פְ ר וֹתלִ בֹּקֶ פֹּל הַ  וַתִּ
ח○ תַ ית פֶּ ישׁ-בֵּ אִ ר הָ שֶׁ דוֹנֶיהָ -אֲ ם אֲ  שָּׁ
אוֹר׃-עַד○  הָ
○快到早晨，那妇人来仆倒在 

○她主人在那里的那人的房门前， 

○直到天亮。 

[字汇分析] 

בֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ



ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

נוֹת○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06437 לִ

נָ  הפָּ  转向 

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

פֹּל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05307 וַתִּ 、落下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00113 דוֹנֶיהָ אֲ ○

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אוֹר○  光 אוֹר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00216 הָ
□19:26 天快亮的时候，妇人回到她主人住宿的房门前，就仆倒在地，

直到天亮。 

□19:26 黎明的时候，这女人回来，倒在老人的屋子门口；她丈夫在屋

里。天大亮时，她还躺在那里。 

 

★士师记 19章 27 节 

ם○ דֹנֶיהָ  וַיָּקָ ח בַּבֹּקֶר אֲ תַּ יִת דַּלְתוֹת וַיִּפְ בַּ  הַ
כֶת וַיֵּצֵא○ לֶ כּוֹ לָ דַרְ  לְ
נֵּה○ ה וְהִ שָּׁ אִ גְשׁוֹ הָ ילַ לֶת פִ ח נֹפֶ תַ יִת פֶּ בַּ  הַ
ף׃-עַל וְיָדֶיהָ ○ סַּ  הַ



○早晨，她的主人起来，开了房门， 

○出去要行他的路， 

○看哪，那妇人，就是他的妾，仆倒在房门前， 

○她的两手在门槛上； 

[字汇分析] 

םוַיָּ ● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 קָ

兴起 §8.1 

דֹנֶיהָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ח○ תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ  开 פָּ

תוֹת○ תדֶּ  名词，复阴附属形 01817 דַּלְ  门 לֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  行走、去 §9.4 הָ

כּוֹ○ רְ דַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01870 לְ

ךְ  ךְ  样子、道路 דֶּרֶ רֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּ 加 דַּרְ
词尾。 

נֵּ● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 הוְהִ  看哪 הִ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 



גְשׁוֹ○ ילַ גֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06370 פִ ילֶ 、妾 פִּ

妃嫔、情妇 ׁגֶש ילֶ גְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 פִּ ילַ 加 פִּ
词尾。 

ת○ לֶ ל 动词，Qal 主动分词单阴 05307 נֹפֶ 、躺下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

יהָ ●  יָד 名词，双阴 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 03027 וְיָדֶ
手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05592 הַ 、门槛、盆 סַ

碗、基石 
□19:27 早晨，她的主人起来开了房门，出去要行路。不料那妇人仆倒

在房门前，两手搭在门槛上。 

□19:27 她丈夫早上起来，开门要赶路，发现他的妾躺在门口，双手搭

在门槛上。 

 

★士师记 19章 28 节 

ר○ יהָ  וַיֹּאמֶ לֶ י אֵ כָה קוּמִ ין וְנֵלֵ  עֹנֶה וְאֵ
הָ ○ חֶ מוֹר-עַל וַיִּקָּ חֲ  הַ
ם○ ישׁ וַיָּקָ אִ ךְ  הָ קֹמוֹ׃ וַיֵּלֶ מְ  לִ
○他就对她说：「起来，我们走吧！」她却没有回应。 

○他便将她驮在驴上， 

○那人就起身回自己的地方去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.17, 8.18 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י○  成立、兴起 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

ה○ כָ ה 01980 וְנֵלֵ כָ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְנֵלְ

鼓励式 1 单  ְך לַ  行走、去 הָ

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 06030 עֹנֶה○ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

הָ ● חֶ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴词 03947 וַיִּקָּ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 
□19:28 就对妇人说：“起来，我们走吧！”妇人却不回答。那人便将

她驮在驴上，起身回本处去了。 



□19:28 他说：“起来，我们走吧！”但是没有回声。于是他把她的尸

体放在驴背上，朝回家的路去。 

 

★士师记 19章 29 节 

ל וַיָּבֹא○ יתוֹ-אֶ ח בֵּ ת וַיִּקַּ לֶת-אֶ כֶ אֲ מַּ  הַ
זֵק○ גְשׁוֹ וַיַּחֲ ילַ פִ  בְּ
הָ ○ חֶ יהָ  וַיְנַתְּ מֶ צָ עֲ נֵים לַ שְׁ ר לִ שָׂ ים עָ חִ  נְתָ
הָ ○ חֶ לְּ ל׃ גְּבוּל בְּכֹל וַיְשַׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○他回到了自己的家，拿了刀， 

○拉住他的妾， 

○把她的身体切成十二块， 

○差人把她传送到以色列全境。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לֶ כֶ אֲ מַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03979 הַ לֶ כֶ אֲ  刀 מַ

זֵק● זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02388 וַיַּחֲ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

גְשׁוֹ○ ילַ פִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06370 בְּ

尾 ׁגֶש ילֶ גֶשׁ 妾、妃嫔、情妇 פִּ ילֶ 为 Segol 名词，用 פִּ

基本型 ׁגְש ילַ  。加词尾 פִּ



הָ ● חֶ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 05408 וַיְנַתְּ

阴词尾 ח  切 נָתַ

יהָ ○ מֶ צָ עֲ 名词，复阴 + 3 单阴词 + לְ  介系词 06106 לַ

尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  和 עֲ

ים מִ צָ ים。两种型式 עֲ מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属形来；עֲ

加词尾。 

נֵים○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ רֵ  名词，阳性单数 06240 עָ שְׂ העֶ ר  שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 05409 נְתָ  一块、一块肉 נֵתַ

הָ ● חֶ לְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 07971 וַיְשַׁ

阴词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

לגְּבוּ 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○  边境、边界 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□19:29 到了家里，用刀将妾的尸身切成十二块，使人拿着传送以色列

的四境。 

□19:29 到家时，他进去拿一把刀，把他妾的尸体切成十二块，分送到

以色列十二支族那里。 

 

★士师记 19章 30 节 

יָה○ ה-כָל וְהָ רֹאֶ ר הָ  וְאָמַ
ה-לֹא○ יְתָ ה-וְלֹא נִהְ תָ אֲ זֹאת נִרְ  כָּ
יּוֹם○ מִ נֵי עֲלוֹת לְ ל-בְּ אֵ רָ אֶ  יִשְׂ ץמֵ יִם רֶ רַ צְ  מִ
יּוֹם עַד○ זֶּה הַ  הַ



ימוּ○ כֶם-שִׂ יהָ  לָ לֶ רוּ׃ עֻצוּ עָ פ וְדַבֵּ  

○凡看见的人都说： 

○「…像这样的事从来没有发生过，也没有见过。(…处填入下二行) 

○自从以色列人离开埃及地上来的时候， 

○直到今日， 

○应当思想它(原文用阴性)，商议后宣布。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ רֹאֶ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07200 הָ

ה  先知、异象 רֹאֶ

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ יְתָ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ תָ אֲ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07200 נִרְ  看 רָ

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + כְּ  介系词 02063 כָּ
这个 

יּוֹם● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 03117 לְ 名词，阳性 + מִ

单数 יוֹם 日子、时候 

לוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 05927 עֲ לָ  上去 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，族名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ימוּ● ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  使、置、放 שִׂ

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

צוּ○ 、筹算、计划 עוּץ 动词，Qal 祈使式复阳 05779 עֻ

谘商 

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 וְדַ בְּ  动词，Pi'el + וְ  的停顿型，连接词 וְדַ

祈使式复阳 ר  讲 דָּבַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:30 凡看见的人都说：“从以色列人出埃及地，直到今日，这样的

事没有行过，也没有见过。现在应当思想，大家商议当怎样办理。” 

□19:30 看见的人都说：“我们从来没有听过这种事！自从以色列人离

开埃及以来，没有发生过这一类的事！我们一定要采取行动！我们商量

该怎么办！” 

 

★士师记 20章 1 节 

נֵי-כָּל וַיֵּצְאוּ○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



ל○ הֵ קָּ עֵדָה וַתִּ ישׁ הָ אִ ד כְּ חָ  אֶ
דָּן○ מִ ר-וְעַד לְ בַע בְּאֵ ץ שֶׁ רֶ עָד וְאֶ גִּלְ  הַ
ל○ ה׃ יְהוָה-אֶ פָּ צְ מִּ  הַ
○於是…全部的以色列人都出来，(…处填入下第二行) 

○会众如同一人聚集 

○从但到别是巴，和基列地 

○到米斯巴雅威那里。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 §8.1, 2.35, 8.31 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● הֵ קָּ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06950 וַתִּ הַ 聚 קָ
集 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן● דָּ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 01835 לְ 专有名词，地 + מִ

名 ן  但 דָּ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ר○ אֵ ר 专有名词，地名 00884 בְּ אֵ ע בְּ בַ  别•是巴 שֶׁ

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ



有名词，地名。 

ע○ בַ ר 专有名词，地名 00884 שֶׁ אֵ ע בְּ בַ  别•是巴 שֶׁ

ר אֵ ע 和 (井, SN 875)בְּ בַ 合起来为专 (七, SN 7651)שֶׁ

有名词，地名。 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 
□20:1 于是以色列从但到别是巴，以及住基列地的众人都出来，如同一

人，聚集在米斯巴耶和华面前。 

□20:1 全体以色列人民，从北部的但到南部的别是巴，东到基列地，都

应召而来。大家一条心，聚集在米斯巴，在上主面前。 

 

★士师记 20章 2 节 

בוּ○ יַצְּ עָם-כָּל פִּנּוֹת וַיִּתְ י כֹּל הָ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ הַ קְ ים עַם בִּ לֹהִ אֱ  הָ
בַּעאַ○ אוֹת רְ לֶף מֵ ישׁ אֶ י אִ גְלִ ב׃ שֹׁלֵף רַ רֶ פ חָ  

○全部百姓，就是以色列各支派的领袖，都站在 

○上帝百姓的会中； 

○拿刀的步兵共有四十万个。 

[字汇分析] 

בוּ● יַצְּ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 03320 וַיִּתְ  יָצַ



站立、处於 

נּוֹת○ נָּה 名词，复阴附属形 06438 פִּ 、角落、房角石 פִּ

比喻统治者或领袖 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 集 קָ
会 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ע● בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ גְלִ י 形容词，阳性单数 07273 רַ גְלִ 步行的 在此作 רַ

名词解，指「步行的人」。 



ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 08025 שֹׁלֵ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:2 以色列民的首领，就是各支派的军长，都站在上帝百姓的会中；

拿刀的步兵共有四十万。 

□20:2 以色列各支族的首领都出席了这次上帝子民的聚会。步兵有四十

万人。 

 

★士师记 20章 3 节 

עוּ○ מְ נֵי וַיִּשְׁ ן בְּ נְיָמִ י בִ לוּ-כִּ נֵי עָ ל-בְ אֵ רָ צְפָּה יִשְׂ מִּ  הַ
רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ○ יכָה דַּבְּ ה אֵ יְתָ עָה נִהְ רָ זֹּאת׃ הָ  הַ
○便雅悯人听见以色列人上到米斯巴。 

○以色列人说： 

○「这件恶事是怎么发生的，说吧！」 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上去 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  讲 דָּבַ

ה○ יכָ ה 疑问词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ה○ יְתָ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

邪恶 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□20:3 以色列人上到米斯巴，便雅悯人都听见了。以色列人说：“请你

将这件恶事的情由对我们说明。” 

□20:3 同时，便雅悯人也听说所有其他的以色列人都集合在米斯巴。以

色列人问：“告诉我们，这种可恶的事怎么发生的？” 

 

★士师记 20章 4 节 

ישׁ וַיַּעַן○ אִ וִי הָ לֵּ ישׁ הַ ה אִ שָּׁ אִ ה הָ חָ צָ נִּרְ  הַ
ר○ עָתָה וַיֹּאמַ גִּבְ ר הַ שֶׁ ן אֲ נְיָמִ בִ י לְ  בָּאתִ
נִי○ י אֲ גְשִׁ ילַ  וּפִ
לוּן׃○  לָ
○那利未人，就是被害之妇人的丈夫，回答 

○说：「…来到便雅悯的基比亚(…处填入下行) 

○我和我的妾 

○住宿。 



[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 03878 הַ 利 לֵ
未 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

אִ ○ ההָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 שָּׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ה○ חָ צָ נִּרְ ח 动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 07523 הַ צַ  רָ
杀、谋杀 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ה○ תָ עָ גִּבְ 名词，阴性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01389 הַ

向的 ה ָה עָ  山、山丘 גִּבְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 01144 לְ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י○ אתִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ גְשִׁ ילַ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וּ 连接词 06370 וּפִ

尾 ׁגֶש ילֶ גֶשׁ 妾、妃嫔、情妇 פִּ ילֶ 为 Segol 名词，用 פִּ



基本型 ׁגְש ילַ  。加词尾 פִּ

לוּן● ין 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03885 לָ  לִ
 I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 לוּן
□20:4 那利未人，就是被害之妇人的丈夫，回答说：“我和我的妾到了

便雅悯的基比亚住宿。 

□20:4 那利未人，就是被害女人的丈夫，回答：“我和我的妾到便雅悯

境内的基比亚过夜； 

 

★士师记 20章 5 节 

מוּ○ י וַיָּקֻ לַ י עָ לֵ עֲ עָה בַּ גִּבְ  הַ
י וַיָּסֹבּוּ○ לַ ת עָ יִת-אֶ בַּ יְלָה הַ  לָ
י○ רֹג דִּמּוּ אוֹתִ הֲ ת לַ י-וְאֶ גְשִׁ ילַ נּוּ פִּ מֹת׃ עִ  וַתָּ
○基比亚人起来攻击我， 

○夜间围住房子攻击我， 

○想要杀我，又强奸我的妾致死。 

[字汇分析] 

מוּ● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

兴起 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05437 וַיָּסֹבּוּ● בַ 、环绕 סָ

游行、转 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ



用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 00854 אוֹתִ  与、跟 אֵ

ה 动词，Pi'el 完成式 3 复 01819 דִּמּוּ○  像、比较 דָּמָ

רֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀戮 §9.4, 11.7, 2.19, 1.10 הָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  

在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְשִׁ ילַ גֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 06370 פִּ ילֶ 妾、妃 פִּ

嫔、情妇 ׁגֶש ילֶ גְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 פִּ ילַ 加 פִּ
词尾。 

נּוּ○ נָה 动词，Pi'el 完成式 3 复 06031 עִ 受苦、自 עָ

卑、压制 

מֹת○ ת 04191 וַתָּ מָ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַתָּ

阴 מוּת 死 
□20:5 基比亚人夜间起来，围了我住的房子，想要杀我，又将我的妾强

奸致死。 

□20:5 那晚基比亚人来包围房子，要捉我，杀我，后来却把我的妾强奸

致死。 

 

★士师记 20章 6 节 



ז○ י וָאֹחֵ גְשִׁ ילַ פִ הָ  בְּ חֶ נַתְּ  וָאֲ
הָ ○ חֶ לְּ שַׁ כָל וָאֲ דֵה-בְּ לַת שְׂ ל נַחֲ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ה עָשׂוּ כִּ לָה זִמָּ ל׃ וּנְבָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○我就拿住我的妾，把她切成块子， 

○差人把她传送以色列得为业的全地， 

○因为他们在以色列中做了凶淫丑恶的事。 

[字汇分析] 

ז● ז 动词，Qal 叙述式 1 单 00270 וָאֹחֵ 握住、紧 אָחַ

抓住 

י○ גְשִׁ ילַ פִ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06370 בְּ

גֶשׁ ילֶ גֶשׁ 妾、妃嫔、情妇 פִּ ילֶ 为 Segol 名词，用基本 פִּ

型 ׁגְש ילַ  。加词尾 פִּ

הָ ○ חֶ נַתְּ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 3 单阴 05408 וָאֲ

词尾 ח  切 נָתַ

הָ ● חֶ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 3 单阴 07971 וָאֲ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03606 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 02154 זִמָּ 、淫荡、恶谋、计谋 זִמָּ

计划 

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05039 וּנְבָ לָ 、愚妄 נְבָ



愚昧 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□20:6 我就把我妾的尸身切成块子，使人拿着传送以色列得为业的全

地，因为基比亚人在以色列中行了凶淫丑恶的事。 

□20:6 我把她的尸体切成一块一块，分送到以色列十二支族，一支族一

块。这些人在我们当中做了这么邪恶、缺德的事。 

 

★士师记 20章 7 节 

נֵּה○ כֶם הִ לְּ נֵי כֻ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
בוּ○ כֶם הָ לֹם׃ וְעֵצָה דָּבָר לָ  הֲ
○看哪，你们所有的以色列人， 

○你们都当在此筹划商议。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ כֶ לְּ 、全部 כֹּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03605 כֻ

整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03051 הָ 、给、提供 יָהַ

来 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ה○ צָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06098 וְעֵ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 

לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  在这里 הֲ



□20:7 你们以色列人都当筹划商议。” 

□20:7 你们全都是以色列人；你们说，我们该怎样处理这件事？” 

 

★士师记 20章 8 节 

ם○ עָם-כָּל וַיָּקָ ישׁ הָ אִ ד כְּ חָ  לֵאמֹר אֶ
ךְ  לֹא○ ישׁ נֵלֵ  לְאָהלוֹ אִ
ישׁ נָסוּר וְלֹא○ יתוֹ׃ אִ בֵ  לְ
○众民都起来如同一人，说： 

○「我们连一人都不回自己的帐棚， 

○连一人都不回自己房屋去。 

[字汇分析] 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ תאַחַ  形容词，阳性单数 00259 אֶ ד  חָ  数目的「一」 אֶ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  行走、去 הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

אָהלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00168 לְ



ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אֻ
变化成 אָהל 加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 1 复 05493 נָסוּר○

除去 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתוֹ○ בֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01004 לְ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 
□20:8 众民都起来如同一人，说：“我们连一人都不回自己帐棚、自己

房屋去。 

□20:8 所有的人都站起来，一致说：“我们不管是住帐棚的还是住房子

的都不回家。 

 

★士师记 20章 9 节 

ה○ תָּ דָּבָר זֶה וְעַ ר הַ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עָה נַעֲ גִּבְ  לַ
יהָ ○ לֶ ל׃ עָ גוֹרָ  בְּ
○现在，这就是我们向基比亚要做的事， 

○要照所掣的签去攻击它(原文用阴性)。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ בָ דָּ רדָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 בָ

事情 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ עָ גִּבְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01390 לַ



ה עָ  基比亚 גִּבְ

יהָ ● לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ל○ גוֹרָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01486 בְּ 、份 גּוֹרָ

签 
□20:9 我们向基比亚人必这样行，照所掣的签去攻击他们。 

□20:9 现在我们要这样做：我们抽签挑选一些人去攻打基比亚(“去攻

打基比亚”是根据一古译本，希伯来文是“到基比亚去”。)。 

 

★士师记 20章 10 节 

נוּ○ חְ קַ רָה וְלָ שָׂ ים עֲ נָשִׁ אָה אֲ  לַמֵּ
י לְכֹל○ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
אָה○ לֶף וּמֵ אֶ לֶף לָ בָה וְאֶ בָ רְ  לָ
ת○ חַ קַ עָם צֵדָה לָ  לָ
עֲשׂוֹת○ גֶבַע לְבוֹאָם לַ ןבִּ  לְ  נְיָמִ
כָל○ לָה-כְּ נְּבָ ר הַ שֶׁ ה אֲ שָׂ ל׃ עָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○我们要一百人挑取十人， 

○在以色列各支派中， 

○一千人挑取百人，一万人挑取千人， 

○为民运粮， 

○…让他们到达并征伐便雅悯的迦巴。(…处填入下行) 

○照基比亚人在以色列中所行的丑事 

[字汇分析] 

נוּ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 复 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

נָשִׁ ○ םאֲ י  00376 名词，阳性复数 ׁיש 各人、人、男 אִ

人、丈夫 §8.7 

אָה○ מֵּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03967 לַ

אָה  数目的「一百」 מֵ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



部、整个、各 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אָה● אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ף○ לֶ אֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00505 לָ

ף לֶ  许多、数目的「一千」 אֶ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00505 וְאֶ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

ה○ בָ בָ רְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07233 לָ

数 ה בָ בָ  许多、数目的「一万」 רְ

ת● חַ קַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03947 לָ

ת חַ ח קַ קַ  拿、取 לָ

דָה○ ידָ  名词，阴性单数 06720 צֵ הצֵ  食物 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.20 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

בוֹאָם○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְ

 来、进入 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

ע○ גֶבַ ע 专有名词，地名 + לְ  介系词 01387 לְ  迦巴 גֶּבַ

迦巴离基比亚约五公里。 

ןבִּ ○ ן 专有名词，人名、支派名 01144 נְיָמִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לָ נְּבָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05039 הַ לָ 、愚妄 נְבָ

愚昧 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יִשְׂ ○ לבְּ אֵ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 רָ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□20:10 我们要在以色列各支派中，一百人挑取十人、一千人挑取百人、

一万人挑取千人为民运粮。等大众到了便雅悯的基比亚，就照基比亚人

在以色列中所行的丑事征伐他们。” 

□20:10 以色列各支族中十分之一的人要供给军粮，其余的要去讨伐基

比亚(“基比亚”是根据一古译本，希伯来文是“迦巴”。)，因为他们

在以色列中犯了这缺德的罪。” 

 

★士师记 20章 11 节 

ף○ ישׁ-כָּל וַיֵּאָסֵ ליִשְׂ  אִ אֵ ל רָ עִיר-אֶ  הָ
ישׁ○ אִ ד כְּ חָ ים׃ אֶ רִ בֵ פ חֲ  

○於是所有的以色列人…聚集攻击那城。(…处填入下行) 

○彼此连合如同一人， 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00622 וַיֵּאָסֵ 聚 אָסַ
集、除去 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ רִ בֵ ר 形容词，阳性复数 02270 חֲ בֵ 形容词：联合 חָ

的；名词：同伴、伙伴 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:11 于是以色列众人彼此连合如同一人，聚集攻击那城。 

□20:11 于是所有以色列人团结一条心，聚集攻击那城。 

 

★士师记 20章 12 节 

חוּ○ לְ י וַיִּשְׁ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ ים יִשְׂ נָשִׁ כָל אֲ י-בְּ טֵ בְ ן שִׁ נְיָמִ  בִ
ה לֵאמֹר○ עָה מָ רָ זֹּאת הָ ר הַ שֶׁ ה אֲ יְתָ כֶם׃ נִהְ  בָּ
○以色列众支派打发人去，问便雅悯支派的各家 

○说：「你们中间怎么做了这样的恶事呢？ 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03606 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ



去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ עָ רָ הרָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、患难 עָ

邪恶 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ יְתָ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□20:12 以色列众支派打发人去，问便雅悯支派的各家说：“你们中间

怎么作了这样的恶事呢？ 

□20:12 以色列各支族派使者走遍便雅悯支族境内，对他们说：“你们

犯了滔天大罪！ 

 

★士师记 20章 13 节 

ה○ תָּ נוּ וְעַ ת תְּ ים-אֶ נָשִׁ אֲ נֵי הָ יַּעַל-בְּ לִ  בְ
ר○ שֶׁ עָה אֲ גִּבְ  בַּ
ם○ יתֵ ה וּנְמִ רָ עֲ עָה וּנְבַ ל רָ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
ן ְֵ אָבוּ וְלֹא○ נְיָמִ מֹעַ  בִּ שְׁ  לִ
ם בְּקוֹל○ יהֶ חֵ נֵי אֲ ל׃-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○现在你们要将…那些匪徒交出来，(…处填入下行) 

○基比亚的 

○我们好治死他们，从以色列中除掉这恶。」 



○便雅悯人却不肯听从 

○他们弟兄以色列人的话。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נוּ○ ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יַּ ○ לִ לבְ ל 名词，阳性单数 01100 עַ יַּעַ לִ  卑鄙的小人 בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ עָ גִּבְ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01390 בַּ

名 ה עָ  。基比亚 基比亚原意为「山丘」 גִּבְ

ם● יתֵ 动词，Hif'il 未完成式 1 复 + 3 复 04191 וּנְמִ

阳词尾 מוּת 死 

ה○ רָ עֲ  动词，Pi'el 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 01197 וּנְבַ

ר עַ I. 烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野 בָּ

兽般残忍 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  患难、邪恶 רָ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה 动词，Qal 完成式 3 复 00014 אָבוּ○ 接受、附 אָבָ

和、同意 



○ְֵ 01121 这个字写型从缺，读型为 נֵי ，按读型。בְּ

它是名词，复阳附属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

נְיָמִ ○ ןבִּ  01144 专有名词，人名、支派名 ן נְיָמִ 便雅 בִּ

悯 

מֹעַ ○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08085 לִ

ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□20:13 现在你们要将基比亚的那些匪徒交出来，我们好治死他们，从

以色列中除掉这恶。”便雅悯人却不肯听从他们弟兄以色列人的话。 

□20:13 现在把那些基比亚的无赖交出来，我们要治死他们，好从以色

列中除去邪恶。”可是便雅悯人不理这些以色列同胞； 

 

★士师记 20章 14 节 

פוּ○ נֵי וַיֵּאָסְ ן-בְ נְיָמִ ן בִ ים-מִ עָרִ ה הֶ תָ עָ גִּבְ  הַ
מִּ  לָצֵאת○ הלַ מָ חָ נֵי-עִם לְ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○便雅悯人从他们的各城聚集到基比亚， 

○要出来与以色列人打仗。 

[字汇分析] 

פוּ● ף 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ 聚 אָסַ
集、除去 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ה○ תָ עָ גִּבְ 专有名词，地名 + 指示方 + הַ  冠词 01390 הַ

向的 ה ָה עָ  。基比亚 基比亚原意为「山丘」 גִּבְ

את● צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לָ

א  带出、从....带出来 יָצָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□20:14 便雅悯人从他们的各城里出来，聚集到了基比亚，要与以色列

人打仗。 

□20:14 他们从便雅悯各城来到基比亚，要跟这些以色列人作战。 

 

★士师记 20章 15 节 

דוּ○ קְ פָּ נֵי וַיִּתְ ן בְ נְיָמִ יּוֹם בִ הוּא בַּ ים הַ רִ עָ הֶ  מֵ
ים○ רִ שְׂ ה עֶ שָּׁ לֶף וְשִׁ ישׁ אֶ ב שֹׁלֵף אִ רֶ  חָ
בַד○ בֵי לְ יֹּשְׁ עָההַ  מִ  גִּבְ
דוּ○ קְ פָּ תְ בַע הִ אוֹת שְׁ ישׁ מֵ  בָּחוּר׃ אִ
○那时，便雅悯人从各城里点出 

○拿刀的，共有二万六千； 

○另外还从基比亚居民 

○点出七百精兵。 

[字汇分析] 

דוּ● קְ פָּ ד 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 06485 וַיִּתְ קַ  פָּ



访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים○ רִ עָ הֶ ן 介系词 05892 מֵ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + מִ

数 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ  。עִ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 08025 שֹׁלֵ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

י○ בֵ יֹּשְׁ ן 介系词 03427 מִ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ



ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

דוּ● קְ פָּ תְ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 06485 הִ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

חוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 00977 בָּ חַ  挑选 בָּ
□20:15 那时便雅悯人，从各城里点出拿刀的，共有二万六千。另外还

有基比亚人点出七百精兵。 

 

★士师记 20章 16 节 

כֹּל○ עָם מִ זֶּה הָ בַע הַ אוֹת שְׁ ישׁ מֵ  בָּחוּר אִ
ר○ טֵּ ינוֹ-יַד אִ  יְמִ
בֶ  קֹלֵעַ  זֶה-כָּל○ אֶ ןבָּ ל  ה-אֶ עֲרָ שַּׂ  הַ
א׃ וְלֹא○ טִ פ יַחֲ  

○在众军之中有拣选的七百精兵， 

○都是右手不便的， 

○能用机弦甩石打人， 

○毫发不差。 

[字汇分析] 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

חוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 00977 בָּ חַ  挑选 בָּ

ר● טֵּ ר 形容词，阳性单数 00334 אִ טֵּ  捆绑, 受妨碍的 אִ

(右边, 例如左撇子) 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边、南方 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 07049 קֹלֵ לַ  甩石头 קָ

ן○ בֶ אֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

ן בֶ  石头 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ רָ עֲ שַּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08185 הַ רָ עֲ  头发 שַׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ טִ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02398 יַחֲ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□20:16 在众军之中有拣选的七百精兵，都是左手便利的，能用机弦甩

石打人，毫发不差。 

□20:15-16 那天，他们从各城召集了两万六千拿刀的兵士。除此以外，

基比亚的居民也召集了七百名使用左手、特别挑选过的人(“人”是根

据一些古译本，希伯来文又加一句“在全军当中有七百个特选的精

兵”。)。他们每一个都能甩石头，毫发不差。 

 

★士师记 20章 17 节 

ישׁ○ ל וְאִ אֵ רָ דוּ יִשְׂ קְ פָּ תְ בַד הִ ן לְ נְיָמִ בִּ  מִ
בַּע○ אוֹת אַרְ לֶף מֵ ישׁ אֶ ב שֹׁלֵף אִ רֶ  חָ
ישׁ זֶה-כָּל○ ה׃ אִ מָ חָ לְ  מִ
○便雅悯人之外，点出以色列人 

○拿刀的，共有四十万个， 

○这些全都是战士。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דוּ○ קְ פָּ תְ ד 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 06485 הִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ד○ בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

ן○ נְיָמִ בִּ ן 介系词 01144 מִ  专有名词，人名、支派名 + מִ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ע● בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 08025 שֹׁלֵ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ
□20:17 便雅悯人之外，点出以色列人拿刀的，共有四十万，都是战士。 

□20:17 便雅悯支族以外的以色列人召集了四十万受过训练的兵士。 

 

★士师记 20章 18 节 

מוּ○ לוּ וַיָּקֻ ית וַיַּעֲ ל-בֵ לוּ אֵ אֲ ים וַיִּשְׁ  בֵאלֹהִ
רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ לֶה מִ נוּ-יַעֲ לָּה לָּ חִ תְּ  בַ
ה○ מָ חָ לְ מִּ נֵי-עִם לַ נְיָ  בְּ ןבִ  מִ
ר○ ה׃ יְהוּדָה יְהוָה וַיֹּאמֶ לָּ חִ תְּ  בַ
○他们就起来，上到伯特利去求问上帝， 

○以色列人说： 

○「我们中间谁当上去 

○与便雅悯人争战呢？」 

○雅威说：「犹大当先上去。」 

[字汇分析] 

מוּ● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ



兴起 

לוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

לוּ○ אֲ אַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

רוּוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 יֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

ה○ לָּ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08462 בַ

数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ

ה● מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ה○ לָּ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08462 בַ

数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ
□20:18 以色列人就起来，到伯特利去求问上帝说：“我们中间谁当首

先上去与便雅悯人争战呢？”耶和华说：“犹大当先上去。” 

□20:18 以色列人到伯特利的圣所求问上帝：“哪一支族该作先锋去攻

打便雅悯人呢？”上主说：“犹大支族。” 

 

★士师记 20章 19 节 

נֵי וַיָּקוּמוּ○ ל-בְ אֵ רָ ר יִשְׂ  בַּבֹּקֶ
נוּ○ ה׃-עַל וַיַּחֲ עָ גִּבְ פ הַ  

○以色列人早晨起来， 

○对著基比亚安营。 

[字汇分析] 

、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקוּמוּ●

兴起 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、倾斜 חָ

安营、扎营 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:19 以色列人早晨起来，对着基比亚安营。 

□20:19 第二天早上，以色列人出发，在基比亚附近扎营。 

 

★士师记 20章 20 节 

ישׁ וַיֵּצֵא○ ל אִ אֵ רָ ה יִשְׂ מָ חָ לְ מִּ ן-עִם לַ נְיָמִ  בִּ
כוּ○ רְ ם וַיַּעַ תָּ ישׁ אִ ל-אִ אֵ רָ ה יִשְׂ מָ חָ לְ ל מִ גִּבְ -אֶ ה׃הַ  עָ
○以色列人出来，要与便雅悯人打仗， 

○以色列人就在基比亚前摆阵要攻击他们。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06186 וַיַּעַ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

חָ ○ לְ המִ ה 名词，阴性单数 04421 מָ מָ חָ לְ  战争 מִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 
□20:20 以色列人出来，要与便雅悯人打仗，就在基比亚前摆阵。 

□20:20 他们对着城的方向摆阵，要攻打便雅悯军队。 

 

★士师记 20章 21 节 

נֵי וַיֵּצְאוּ○ ן-בְ נְיָמִ ן בִ גִּבְעָה-מִ  הַ
יתוּ○ חִ אֵ  וַיַּשְׁ רָ יִשְׂ לבְ יּוֹם  הוּא בַּ  הַ
נַיִם○ ים שְׁ רִ שְׂ לֶף וְעֶ ישׁ אֶ ה׃ אִ צָ  אָרְ
○便雅悯人就从基比亚出来， 

○当日杀死以色列人 

○二万二千人在地上。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 §8.1, 2.35, 8.31 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

יתוּ● חִ ת 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07843 וַיַּשְׁ חַ 毁 שָׁ
灭 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 她 在此 הִ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□20:21 便雅悯人就从基比亚出来，当日杀死以色列人二万二千。 

□20:21 便雅悯军队从城里出来，当天杀了两万两千名以色列兵。 

 

★士师记 20章 22 节 

זֵּק○ חַ עָם וַיִּתְ ישׁ הָ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ
פוּ○ רֹךְ  וַיֹּסִ עֲ ה לַ מָ חָ לְ קוֹם מִ  בַּמָּ
ר○ שֶׁ כוּ-אֲ רְ ם עָ יּוֹם שָׁ אשׁוֹן׃ בַּ רִ  הָ



○以色列人的军队奋勇， 

○再一次在…的地方摆阵。(…处填入下行) 

○头一日他们在那里摆阵 

[字汇分析] 

זֵּק● חַ זַק 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 02388 וַיִּתְ  חָ
坚固、强壮、勇敢 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פוּ● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03254 וַיֹּסִ 再 יָסַ
一次、增添 

רֹךְ ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06186 לַ

ךְ  רַ  摆设、安排、预备 עָ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

קוֹם○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04725 בַּ

数 קוֹם  地方 מָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ רְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 06186 עָ רַ 摆设、安 עָ

排、预备 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 יּוֹםבַּ ○

 日子、时候 יוֹם

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 



□20:22 以色列人彼此奋勇，仍在头一日摆阵的地方又摆阵。 

 

★士师记 20章 23 节 

לוּ○ נֵי וַיַּעֲ ל-בְ אֵ רָ כּוּ יִשְׂ נֵי וַיִּבְ פְ ב-עַד יְהוָה-לִ רֶ עֶ  הָ
לוּ○ אֲ יהוָה וַיִּשְׁ  לֵאמֹר בַ
יף○ אוֹסִ ת הַ גֶשֶׁ ה לָ מָ חָ לְ מִּ נֵי-עִם לַ ן בְּ נְיָמִ י בִ  אָחִ
ר○ לוּ יְהוָה וַיֹּאמֶ יו׃ עֲ לָ פ אֵ  

○以色列人上去，在雅威面前哭号，直到晚上。 

○他们求问雅威说： 

○「我要再去与我们弟兄便雅悯人打仗吗？」 

○雅威说：「上去攻击他们。」 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

יף● אוֹסִ  动词，Hif'il 未完成式 1 + הֲ  疑问词 03254 הַ

单 ף  再一次、增添 יָסַ

ת○ גֶשֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05066 לָ

 带来、靠近 נָגַשׁ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:23 未摆阵之先，以色列人上去，在耶和华面前哭号，直到晚上，

求问耶和华说：“我们再去与我们弟兄便雅悯人打仗，可以不可以？”

耶和华说：“可以上去攻击他们。” 

□20:22-23 以色列人回到圣所，在上主面前哀哭，直到晚上。他们求问

上主：“我们该不该再去攻打我们的同胞便雅悯人？”上主回答：“该

去。”于是，以色列人得到鼓励，又在前一天布阵的地方列阵。 

 

★士师记 20章 24 节 

בוּ○ רְ נֵי וַיִּקְ ל-בְ אֵ רָ ל יִשְׂ נֵי-אֶ נְיָ  בְּ ןבִ יּוֹם מִ נִי׃ בַּ שֵּׁ  הַ
○第二日，以色列人就上前攻击便雅悯人。 

[字汇分析] 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְ○ ןבִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 יָמִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ



的第二 
□20:24 第二日，以色列人就上前攻击便雅悯人。 

□20:24 他们第二次进攻便雅悯军队。 

 

★士师记 20章 25 节 

ן וַיֵּצֵא○ נְיָמִ אתָם בִ רָ קְ ן לִ עָה-מִ גִּבְ יּוֹם הַ נִיהַ  בַּ  שֵּׁ
יתוּ○ חִ נֵי וַיַּשְׁ בְ ל בִ אֵ רָ  עוֹד יִשְׂ
מֹנַת○ ר שְׁ שָׂ לֶף עָ ישׁ אֶ צָה אִ  אָרְ
לֶּה-כָּל○ י אֵ פֵ ב׃ שֹׁלְ רֶ  חָ
○便雅悯人也在第二日从基比亚出来迎战， 

○又杀死以色列人 

○一万八千人在地上， 

○这些全都是拿刀的。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ן○ נְיָמִ נְ 专有名词，人名、支派名 01144 בִ ןבִּ  便雅悯 יָמִ

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  遇见、遭遇、会见 קָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的第二 

יתוּ● חִ ת 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07843 וַיַּשְׁ חַ 毁 שָׁ
灭 



נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 仍然、尚未 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

מֹנַת● מֹנָה 名词，单阴附属形 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目 שְׁ

的「八」 

ר○ שָׂ רֵ  名词，阳性单数 06240 עָ שְׂ העֶ ר  שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ פֵ ף 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08025 שֹׁלְ לַ  שָׁ
拔出、脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□20:25 便雅悯人也在这日从基比亚出来，与以色列人接战，又杀死他

们一万八千，都是拿刀的。 

□20:25 便雅悯人再次从基比亚出来，杀了一万八千名受过训练的以色

列兵。 



 

★士师记 20章 26 节 

לוּ○ נֵי-כָל וַיַּעֲ ל בְּ אֵ רָ עָם-וְכָל יִשְׂ  הָ
ית יָּבֹאוּוַ ○ ל-בֵ כּוּ אֵ בוּ וַיִּבְ ם וַיֵּשְׁ נֵי שָׁ פְ  יְהוָה לִ
יּוֹם וַיָּצוּמוּ○ הוּא-בַ ד הַ ב-עַ רֶ עָ  הָ
לוּ○ ים עֹלוֹת וַיַּעֲ מִ לָ נֵי וּשְׁ פְ  יְהוָה׃ לִ
○所有的以色列人，所有的军队，就上去， 

○到伯特利，坐在那里，在雅威面前哭号。 

○他们当日禁食直到晚上， 

○又在雅威面前献燔祭和平安祭。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

םהָ ○ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 עָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵ ל בֵּ ית 伯•特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 



ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯•特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

כּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 禁食 צוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06684 וַיָּצוּמוּ●

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  晚上 עֶ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08002 וּשְׁ לֶ 平 שֶׁ



安祭 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□20:26 以色列众人就上到伯特利，坐在耶和华面前哭号，当日禁食直

到晚上。又在耶和华面前献燔祭和平安祭。 

□20:26 所有以色列人都到伯特利哀哭，坐在上主面前，一直到晚上都

不吃东西。他们在上主面前献上平安祭和烧化祭。 

 

★士师记 20章 27 节 

לוּ○ אֲ נֵי וַיִּשְׁ ל-בְ אֵ רָ יהוָה יִשְׂ  בַּ
ם○ רוֹן וְשָׁ ית אֲ רִ ים בְּ לֹהִ אֱ ים הָ יָּמִ ם׃ בַּ הֵ  הָ
○以色列人求问雅威， 

○那时，上帝的约柜在那里； 

[字汇分析] 

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

求 

נֵ ○ יבְ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ



ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 
□20:27-28 那时，上帝的约柜在伯特利；亚伦的孙子──以利亚撒的儿

子非尼哈侍立在约柜前。人民求问上主：“我们该不该再去攻打我们的

同胞便雅悯人？或者就此罢休？”上主回答：“去攻打！明天我要把他

们交在你们手里。” 

 

★士师记 20章 28 节 

ס○ ינְחָ ן וּפִ זָר-בֶּ עָ לְ ן אֶ רֹן-בֶּ ד אַהֲ נָיו עֹמֵ פָ  לְ
ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ  הָ
 לֵאמֹר○
ף○ אוֹסִ ה לָצֵאת עוֹד הַ מָ חָ לְ מִּ נֵי-עִם לַ ן-בְּ נְיָמִ יאָ בִ  חִ
ם○ דָּל-אִ חְ  אֶ
ר○ לוּ יְהוָה וַיֹּאמֶ י עֲ ר כִּ חָ נֶנּוּ מָ תְּ ׃ אֶ יָדֶךָ  בְ
○…亚伦的孙子、以利亚撒的儿子非尼哈侍立在他面前。(…处填入下

行) 

○那些日子， 

○说：「我要再出去与我弟兄便雅悯人打仗吗？ 

○还是罢兵呢？」 

○雅威说：「当上去，因为明日我必把他交在你手中。」 

[字汇分析] 

ס● ינְחָ ס 专有名词，人名 + וְ 连接词 06372 וּפִ ינְחָ 非 פִּ
尼哈 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ 的复 (脸, SN 6440) נֶהפָּ  名词 + לְ  从介系词 לִ

阳附属形而来。 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ף● אוֹסִ  动词，Hif'il 未完成式 1 + הֲ  疑问词 03254 הַ

单 ף  再一次、增添 יָסַ

 仍然、尚未 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לָ

א  带出、从....带出来 יָצָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 单词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

דָּל○ חְ דַל 动词，Qal 未完成式 1 单 02308 אֶ 、停止 חָ

结束 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 04279 מָ חָ 明天 这个字常作 מָ

副词使用。 

נֶנּוּ○ תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 05414 אֶ

单阳词尾 ן  给 נָתַ

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。§3.2, 3.10 
□20:27-28 那时上帝的约柜在哪里。亚伦的孙子、以利亚撒的儿子非尼

哈侍立在约柜前。以色列人问耶和华说：“我们当再出去与我们弟兄便

雅悯人打仗呢？还是罢兵呢？”耶和华说：“你们当上去，因为明日我



必将他们交在你们手中。” 

 

★士师记 20章 29 节 

ם○ ל וַיָּשֶׂ אֵ רָ ים יִשְׂ בִ ל אֹרְ גִּבְעָה-אֶ יב׃ הַ בִ פ סָ  

○以色列在基比亚的四围设下伏兵。 

[字汇分析] 

ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 םוַיָּשֶׂ ● 、使、置 שִׂ

放 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 00693 אֹרְ  埋伏 אָרַ

这个分词在此作名词「伏兵」解。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:29 以色列人在基比亚的四围设下伏兵。 

□20:29 于是，以色列人安排一些兵士埋伏在基比亚周围。 

 

★士师记 20章 30 节 

לוּ○ נֵי וַיַּעֲ ל-בְ אֵ רָ ל יִשְׂ נֵי-אֶ ן בְּ נְיָמִ יּוֹם בִ י בַּ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
כוּ○ רְ ל וַיַּעַ גִּבְעָה-אֶ עַם הַ פַ עַם׃ כְּ פָ  בְּ
○第三日，以色列人上去攻击便雅悯人， 

○在基比亚前摆阵，与前两次一样。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06186 וַיַּעַ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

ם○ עַ פַ ם 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06471 כְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ם○ עַ פָ ם 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06471 בְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 
□20:30 第三日，以色列人又上去攻击便雅悯人，在基比亚前摆阵，与

前两次一样。 

□20:30 第三天，他们进攻便雅悯军队，像前两次一样，对着城的方向

列阵。 

 

★士师记 20章 31 节 

נֵי וַיֵּצְאוּ○ ן-בְ נְיָמִ את בִ רַ קְ עָם לִ  הָ
נְתְּ ○ ן קוּהָ יר-מִ עִ  הָ



לּוּ○ כּוֹת וַיָּחֵ הַ עָם לְ הָ ים מֵ לִ לָ עַם חֲ פַ עַם כְּ פַ  בְּ
לּוֹת○ סִ מְ ר בַּ שֶׁ ת אֲ ית עֹלָה אַחַ ל-בֵ ת אֵ ה וְאַחַ תָ עָ  גִּבְ
דֶה○ שָּׂ  בַּ
ים○ לֹשִׁ שְׁ ישׁ כִּ ל׃ אִ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○便雅悯人也出来迎敌， 

○就被引诱离城； 

○…动手攻击军队，像前两次杀死了(…处填入下二行) 

○在两条大路上，一条上到伯特利，一(条上到)基比亚， 

○在田间， 

○约三十个以色列人。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 §8.1, 2.35, 8.31 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07122 לִ

形 א רָ  遭遇、遇见 קָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

קוּ● נְתְּ ק 动词，Hof'al 完成式 3 复 05423 הָ 、折断 נָתַ

拉走 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

לּוּ● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02490 וַיָּחֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

כּוֹת○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ



形 ה  击打、击杀 נָכָ

ם○ עָ הָ ן 介系词 05971 מֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + מִ

数 ם  百姓、国民 עַ

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ם○ עַ פַ ם 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06471 כְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

ם○ עַ פַ ם 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06471 בְּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 

לּוֹת● סִ מְ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04546 בַּ

数 ה לָּ סִ  大路、大道 מְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 05927 עֹלָ לָ  上去 עָ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵ ל בֵּ ית 伯・特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯・特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00259 וְאַחַ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ תָ עָ ה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01390 גִּבְ עָ  גִּבְ
基比亚 

דֶה● שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ



לֹשִׁ ● שְׁ ים 名词，阳性复数 + כְ  介系词 07970 יםכִּ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□20:31 便雅悯人也出来迎敌，就被引诱离城。在田间两条路上，一通

伯特利，一通基比亚，像前两次，动手杀死以色列人约有三十个。 

□20:31 便雅悯人出来应战，被以色列人诱离了城。便雅悯人跟以往一

样，在往伯特利和基比亚路上的空旷地带杀了一些以色列人，大约三十

名。 

 

★士师记 20章 32 节 

רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ ן בְּ נְיָמִ ים בִ ם נִגָּפִ נֵינוּ הֵ פָ אשֹׁנָה לְ רִ בָ  כְּ
נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ רוּ יִשְׂ ה אָמְ  נָנוּסָ
נֻהוּ○ קְּ ן וּנְתַ יר-מִ עִ ל הָ לּוֹת׃-אֶ סִ מְ  הַ
○便雅悯人说：「他们像以前一样败在我们面前。」 

○但以色列人说：「我们不如逃跑， 

○引诱他们离开城里，到大路上来。」 

[字汇分析] 

רוּוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 אמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ים○ ף 动词，Nif'al 分词复阳 05062 נִגָּפִ ג נ  击打 

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来 



אשֹׁנָה○ רִ בָ  + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + כְּ  介系词 07223 כְּ
形容词，阴性单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ה○  逃跑 נוּס 动词，Qal 鼓励式 1 复 05127 נָנוּסָ

נֻהוּ● קְּ 动词，Qal 连续式 1 复 + 3 单阳词 05423 וּנְתַ

尾 ק  折断、拉走 נָתַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

לּוֹת○ סִ מְ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04546 הַ לָּ סִ 、大路 מְ

大道 
□20:32 便雅悯人说：“他们仍旧败在我们面前。”但以色列人说：“我

们不如逃跑引诱他们离开城到路上来。” 

□20:32 便雅悯人说：“我们像以前一样击败他们了。”但是，以色列

人已经计划好，以撤退诱他们离开城，到大路上去。 

 

★士师记 20章 33 节 

ישׁ וְכֹל○ ל אִ אֵ רָ מוּ יִשְׂ קוֹמוֹ קָ מְּ  מִ
כוּ○ רְ עַל וַיַּעַ בַ ר בְּ מָ  תָּ
ב○ ל וְאֹרֵ אֵ רָ גִיחַ  יִשְׂ קֹמוֹ מֵ מְּ ה מִ רֵ עֲ מַּ ע׃-מִ  גָבַ
○所有的以色列众人都起来， 

○在巴力・他玛摆阵， 

○以色列的伏兵从马利・迦巴自己的地方冲出来。 

[字汇分析] 



、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מוּ○  成立、兴起 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

קוֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

כוּ● רְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06186 וַיַּעַ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ל○ עַ בַ מוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01193 בְּ 巴力 הָ

•他玛 ל עַ ר 和 (巴力, SN 1167) בַּ מָ 合起来为专有名 תָּ

词。 

ר○ מָ צֹן 专有名词，地名 01193 תָּ צְ ר חַ מָ  巴力•他玛 תָּ

ל עַ ר 和 (巴力, SN 1167) בַּ מָ  。合起来为专有名词 תָּ

ב●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00693 וְאֹרֵ

ב  。埋伏 这个分词在此作名词「伏兵」解 אָרַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

גִיחַ ○ 生出、带 גִּיחַ  动词，Hif'il 分词单阳 01518 מֵ

来 

קֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

ה○ רֵ עֲ מַּ ןמִ  介系词 04629 מִ  + 专有名词，地名，附属



形 ה רֶ עֲ  。马利 马利原意为「暴露的空间」 מַ

ע○ ע 01387 גָבַ ע 的停顿型，专有名词，地名 גֶּבַ 迦 גֶּבַ
巴 迦巴离基比亚约五公里。 
□20:33 以色列众人都起来，在巴力他玛摆阵，以色列的伏兵从马利迦

巴埋伏的地方冲上前去。 

□20:33 因此，当以色列军的主力撤回巴力他玛重整队伍的时候，埋伏

在基比亚(“基比亚”是根据一古译本，希伯来文是“迦巴”。)四周的

人突然从城周围的石头地冲出来。 

 

★士师记 20章 34 节 

נֶּגֶ וַיָּבֹאוּ○ דמִ עָה  גִּבְ  לַ
ת○ רֶ שֶׂ ים עֲ פִ לָ ישׁ אֲ כָּל בָּחוּר אִ ל-מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ מָ חָ לְ מִּ בֵדָה וְהַ  כָּ
ם○ י יָדְעוּ לֹא וְהֵ יהֶם נֹגַעַת-כִּ לֵ עָה׃ עֲ רָ פ הָ  

○…来到基比亚前，(…处填入下行) 

○以色列众人中的一万精兵， 

○战争的势派甚是凶猛； 

○他们(指便雅悯人)却不知道灾祸临近他们了。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

ה○ עָ גִּבְ  专有名词，地名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01390 לַ

ה עָ  基比亚 גִּבְ

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

חוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 00977 בָּ חַ  挑选 בָּ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04421 וְהַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

דָה○ בֵ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03513 כָּ בַ Qal 是 כָּ
重的，Nif'al 受尊重、得荣耀，Pi'el 荣耀、加重，

Hif'il 加重 

ם● ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

§8.17, 2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ 接触、触 נָגַע 动词，Qal 主动分词单阴 05060 נֹגַעַ

及 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

邪恶 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:34 有以色列人中的一万精兵，来到基比亚前接战，势派甚是凶猛，

便雅悯人却不知道灾祸临近了。 



□20:34 有一万名特别从全以色列精选出来的人攻打基比亚，战事激烈。

便雅悯人还不知道他们就要被消灭了。 

 

★士师记 20章 35 节 

ת יְהוָה יִּגֹּףוַ ○ ן-אֶ נְיָמִ נֵי בִּ פְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
יתוּ○ חִ נֵי וַיַּשְׁ ל בְ אֵ רָ ן יִשְׂ נְיָמִ בִ יּוֹם בְּ הוּא בַּ  הַ
ים○ רִ שְׂ ה עֶ שָּׁ מִ לֶף וַחֲ אָה אֶ ישׁ וּמֵ  אִ
לֶּה-כָּל○ ב׃ שֹׁלֵף אֵ רֶ  חָ
○雅威在以色列人面前击打便雅悯人。 

○那日，以色列人歼灭便雅悯人 

○二万五千一百个， 

○这些全都是拿刀的。 

[字汇分析] 

 击打 נָגַף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05062 וַיִּגֹּף●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יתוּ● חִ ת 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07843 וַיַּשְׁ חַ 毁 שָׁ
灭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ

ן○ נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + בְּ  介系词 01144 בְּ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 08025 שֹׁלֵ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 



□20:35 耶和华使以色列人杀败便雅悯人。那日以色列人杀死便雅悯人

二万五千一百，都是拿刀的。 

□20:35 上主把便雅悯军队交在以色列手里；那一天，以色列人杀了仇

敌两万五千一百名。 

 

★士师记 20章 36 节 

אוּ○ נֵי וַיִּרְ ן-בְ נְיָמִ י בִ  נִגָּפוּ כִּ
נוּ○ ישׁ וַיִּתְּ ל-אִ אֵ רָ קוֹם יִשְׂ ן מָ נְיָמִ בִ  לְ
י○ חוּ כִּ טְ ל בָ ב-אֶ אֹרֵ ר הָ שֶׁ מוּ אֲ ל שָׂ ה׃-אֶ עָ גִּבְ  הַ
○便雅悯人看见自己被击败了。 

○以色列人…就把地方让给便雅悯人。(…处填入下行) 

○因为靠著在基比亚前所设的伏兵， 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נְיָ ○ ןבִ ן 专有名词，支派名 01144 מִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 05062 נִגָּפוּ○ ג נ  击

打 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

קוֹם○ ק 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 וֹםמָ

ן○ נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 01144 לְ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



חוּ○ טְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 00982 בָ טַ  倚靠 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ב○ אֹרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00693 הָ

ב  。埋伏 这个分词在此作名词「伏兵」解 אָרַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מוּ○ ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 §2.34, 11.4 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 
□20:36 于是便雅悯人知道自己败了。先是以色列人，因为靠着在基比

亚前所设的伏兵，就在便雅悯人面前诈败。 

□20:36 便雅悯人才知道自己打败了。以色列军队的主力从便雅悯人面

前撤退，因为他们信任那些埋伏在基比亚四周的人。 

 

★士师记 20章 37 节 

בוְהָ ○ ישׁוּ אֹרֵ חִ טוּ הֵ שְׁ ל וַיִּפְ עָה-אֶ גִּבְ  הַ
שֹׁךְ ○ ב וַיִּמְ אֹרֵ ת וַיַּךְ  הָ יר-כָּל-אֶ עִ י הָ פִ ב׃-לְ רֶ  חָ
○伏兵急忙闯进基比亚， 

○伏兵前进，击杀全城於刀下。 

[字汇分析] 

ב● אֹרֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00693 וְהָ

动分词单阳 ב 埋伏 这个分词在此作名词「伏兵」 אָרַ

解。 

ישׁוּ○ חִ I. 急 חוּשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 复 02363 הֵ
忙，II. 享乐 

טוּ○ שְׁ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06584 וַיִּפְ שַׁ 、劫掠 פָּ

脱 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

שֹׁךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 04900 וַיִּמְ שַׁ 、拉 מָ

前进 

ב○ אֹרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00693 הָ

ב  。埋伏 这个分词在此作名词「伏兵」解 אָרַ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 ךְ וַיַּ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 
□20:37 伏兵急忙闯进基比亚，用刀杀死全城的人。 

□20:37 这些人迅捷地冲向基比亚，分散在城里，把城里的人全杀了。 

 

★士师记 20章 38 节 

מּוֹעֵד○ יָה וְהַ ישׁ הָ אִ ל לְ אֵ רָ ב-עִם יִשְׂ אֹרֵ  הָ
ב○ רֶ עֲלוֹתָם הֶ הַ אַת לְ שְׂ ן מַ שָׁ עָ ן הֶ יר׃-מִ עִ  הָ
○以色列人预先同伏兵约定， 

○要从城内使烟气上腾(为号)。 

[字汇分析] 



ד● מּוֹעֵ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04150 וְהַ

数 ד  集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ב○ אֹרֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00693 הָ

ב  。埋伏 这个分词在此作名词「伏兵」解 אָרַ

ב● רֶ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 07235 הֶ בָ 多、变 רָ

多 

ם○ לוֹתָ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 לוֹת עֲ ה 复阳词尾 3 + הַ לָ  上去 עָ

אַת○ שְׂ ת 名词，单阴附属形 04864 מַ אֵ שְׂ 、一份(礼物) מַ

礼物 

ן○ שָׁ עָ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06227 הֶ שָׁ  烟 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ
□20:38 以色列人预先同伏兵约定在城内放火，以烟气上腾为号。 

□20:38 以色列的主力军跟埋伏的人事前约定了一个信号：他们看见城

里烟火上腾的时候， 

 

★士师记 20章 39 节 

פֹךְ ○ ישׁ וַיַּהֲ ל-אִ אֵ רָ ה יִשְׂ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
ן○ נְיָמִ ל וּבִ חֵ כּוֹת הֵ הַ  לְ
ים○ לִ לָ ישׁ חֲ אִ ל-בְּ אֵ רָ ים יִשְׂ לֹשִׁ שְׁ  ישׁאִ  כִּ



י○ רוּ כִּ נֵינוּ הוּא נִגָּף נִגּוֹף אַךְ  אָמְ פָ  לְ
ה○ מָ חָ לְ מִּ אשֹׁנָה׃ כַּ רִ  הָ
○以色列人临退阵的时候， 

○便雅悯人动手击杀， 

○约有三十个以色列人死， 

○他们就说：「他仍…被我们杀败了。」(…处填入下行) 

○像前次战役 

[字汇分析] 

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02015 וַיַּהֲ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

ן● נְיָמִ  专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 01144 וּבִ

ין נְיָמִ  便雅悯 §5.8 בִּ

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

כּוֹת○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05221 לְ

形 ה  击打、击杀 נָכָ

ים● לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00376 בְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ לֹשִׁ שְׁ ים 名词，阳性复数 + כְ  介系词 07970 כִּ לֹשִׁ  שְׁ



数目的「三十」 

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ף 动词，Nif'al 不定词独立形 05062 נִגּוֹף○ ג נ  击

打 

ף 动词，Nif'al 分词单阳 05062 נִגָּף○ ג נ  击打 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 הוּא הִ

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…前面 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来 

ה● מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04421 כַּ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

אשֹׁנָה○ רִ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 
□20:39 以色列人临退阵的时候，便雅悯人动手杀死以色列人，约有三

十个，就说：“他们仍像前次被我们杀败了。” 

□20:39 战场上的以色列人就要转回来。这时，便雅悯人已经杀了三十

个以色列人；他们自言自语：“我们像以前一样把他们打败了。” 

 

★士师记 20章 40 节 

ת○ אֵ שְׂ מַּ לָּה וְהַ חֵ עֲלוֹת הֵ ן לַ עִיר-מִ ן עַמּוּד הָ שָׁ  עָ
ן○ ן וַיִּפֶ נְיָמִ יו בִּ רָ  אַחֲ
נֵּה○ לָה וְהִ יל עָ לִ עִיר-כְ ה׃ הָ יְמָ מָ שָּׁ  הַ
○烟气如柱从城中开始上腾， 

○便雅悯人回头观看， 



○看哪，全城已经(烟气)冲天。 

[字汇分析] 

ת● אֵ שְׂ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04864 וְהַ

数 ת אֵ שְׂ  上升之物、信号、礼物 מַ

ה○ לָּ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 02490 הֵ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上去 עָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

מּוּד○ מּוּד 名词，单阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟 עָ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

נֵּ● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 הוְהִ  看哪 הִ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

יל○ לִ יל 名词，单阳附属形 03632 כְ לִ 完全的、全部 כָּ

的 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ה○ יְמָ מָ שָּׁ ה 08064 הַ יְמָ מַ שָּׁ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳性复数 + 指示方向的 יִם ָה מַ  天空 שָׁ



□20:40 当烟气如柱从城中上腾的时候，便雅悯人回头观看，见全城的

烟气冲天。 

□20:40 后来，信号出现了，城里烟火开始上腾，便雅悯人回头一看，

惊奇地发现全城烟火冲天。 

 

★士师记 20章 41 节 

ישׁ○ ל וְאִ אֵ רָ ךְ  יִשְׂ פַ ל הָ הֵ ישׁ וַיִּבָּ ן אִ נְיָמִ  בִּ
י○ אָה כִּ י רָ יו נָגְעָה-כִּ לָ עָה׃ עָ רָ  הָ
○以色列人又转身回来，便雅悯人就甚惊惶， 

○因为看见灾祸临到自己身上了。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ○ פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02015 הָ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ל○ הֵ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00926 וַיִּבָּ הַ 困 בָּ
扰的、快速的 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 完成式 3 单阴 05060 נָגְעָ

触及 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 ָיו。 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、患难 רָ

邪恶 
□20:41 以色列人又转身回来，便雅悯人就甚惊惶，因为看见灾祸临到

自己了。 

□20:41 以色列人又转回来，便雅悯人惊慌失措，因为他们知道自己快

要被消灭了。 

 

★士师记 20章 42 节 

נוּ○ נֵי וַיִּפְ פְ ישׁ לִ ל אִ אֵ רָ ל יִשְׂ ךְ -אֶ דְבָּר דֶּרֶ מִּ  הַ
ה○ מָ חָ לְ מִּ הוּ וְהַ תְ יקָ דְבִּ  הִ
ר○ שֶׁ ים וַאֲ רִ עָ הֶ ים מֵ יתִ חִ שְׁ  בְּתוֹכוֹ׃ אוֹתוֹ מַ
○他们在以色列人面前转身往旷野的路(逃跑)； 

○战争在后面紧紧跟随他(们)。 

○那从各城里出来的，都在他(们)中间杀灭他(们)。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ  转向 פָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ה● מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04421 וְהַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

הוּ○ תְ יקָ בִּ דְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阴 + 3 01692 הִ



单阳词尾 ק  紧紧跟随、黏住、赶上 דָּבַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ רִ עָ הֶ ן 介系词 05892 מֵ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + מִ

数 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ  。עִ

ים○ יתִ חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 分词复阳 07843 מַ חַ  毁灭 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אוֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

תוֹכוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ
□20:42 他们在以色列人面前转身往旷野逃跑；以色列人在后面追杀。

那从各城里出来的，也都夹攻杀灭他们。 

□20:42 他们逃离以色列人，向旷野跑，可是逃不掉；他们被以色列主

力军和城(“城”：希伯来文是“诸城邑”。)里出来的人夹在中间，被

杀灭了。 

 

★士师记 20章 43 节 

רוּ○ תְּ ת כִּ ן-אֶ נְיָמִ הוּ בִּ דִיפֻ רְ ה הִ נוּחָ  מְ
יכֻהוּ○ דְרִ ד הִ עָה נֹכַח עַ גִּבְ ח הַ זְרַ מִּ שׁ׃-מִ מֶ  שָׁ
○他们(指以色列人)围绕便雅悯人，不歇息地追赶他(们)， 

○践踏他(们)直到基比亚对面，向著日出之地。 

[字汇分析] 

רוּ● תְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 03803 כִּ תַ  包围 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

הוּ○ דִיפֻ רְ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 单 07291 הִ

阳词尾 דַף  追赶 רָ

ה○ נוּחָ ה 名词，阴性单数 04496 מְ נוּחָ 安息之所、休息 מְ

的地方 



הוּ● יכֻ רִ דְ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 单 01869 הִ

阳词尾  ְך  踩踏、引导、弯曲 דָּרַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

ה○ עָ גִּבְ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

ח○ זְרַ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

מֶ ○ שׁ 08121 שׁשָׁ מֶ שׁ 的停顿型，名词，阴性单数 שֶׁ מֶ 太 שֶׁ
阳 
□20:43 以色列人围绕便雅悯人，追赶他们，在他们歇脚之处，对着日

出之地的基比亚践踏他们。 

□20:43 以色列人使敌人上圈套，不停地追赶他们，直到基比亚东边的

地方，沿路击杀他们。 

 

★士师记 20章 44 节 

לוּ○ ן וַיִּפְּ נְיָמִ בִּ מֹנָה מִ ר-שְׁ שָׂ לֶף עָ ישׁ אֶ  אִ
ת○ לֶּה-כָּל-אֶ י אֵ יִל׃-אַנְשֵׁ  חָ
○便雅悯人死了的有一万八千个， 

○这些全都是勇士。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、躺下 נָפַ

跌倒、使签落在... 

ן○ נְיָמִ בִּ ן 介系词 01144 מִ  专有名词，人名、支派名 + מִ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阳性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富、军队、武力 
□20:44 便雅悯人死了的有一万八千，都是勇士。 

□20:44 便雅悯人约有一万八千精兵被杀； 

 

★士师记 20章 45 节 

נוּ○ ה וַיָּנֻסוּ וַיִּפְ רָ דְבָּ מִּ ל הַ לַע-אֶ מּוֹן סֶ רִ  הָ
לּוֹת וַיְעֹלְלֻהוּ○ סִ מְ ת בַּ שֶׁ מֵ ים חֲ פִ לָ ישׁ אֲ  אִ
יקוּ○ יו וַיַּדְבִּ רָ ד אַחֲ  גִּדְעֹם-עַ
נּוּ וַיַּכּוּ○ מֶּ יִם מִ פַּ ישׁ׃ אַלְ  אִ
○他们转身向旷野逃跑，往临门的磐石去。 

○他们(指以色列人)在道路上杀了他(们)五千人， 

○紧紧追他(们)，直到基顿 

○又杀了他(们)当中的二千人。 

[字汇分析] 



נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ  转向 פָּ

 逃跑 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ○

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 §2.6, 8.25 מִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ לַ לַע 名词，单阳附属形 05553 סֶ  险崖、峭壁 סֶ

מּוֹן○ רִ מּוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 07417 הָ 临门 临 רִ

门原意为「石榴」。 

הוּ● לֻ 动词 ，Po'el 叙述式 3 复阳 + 3 单 05953 וַיְעֹלְ

阳词尾 ל לַ  严格行事、冷酷处理 עָ

לּוֹת○ סִ מְ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04546 בַּ

数 ה לָּ סִ  大路、大道 מְ

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יקוּ● בִּ ק 动词 ，Hif'il 叙述式 3 复阳 01692 וַיַּדְ 紧 דָּבַ
紧跟随、黏住、赶上 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

עֹם○ עֹם 专有名词，地名 01440 גִּדְ  基顿 גִּדְ



ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ

本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□20:45 其余的人转身向旷野逃跑，往临门磐去。以色列人在道路上杀

了他们五千人，如拾取遗穗一样，追到基顿又杀了他们二千人。 

□20:45 其余的转向临门岩的旷野逃去，有五千人在路上被杀。以色列

人继续追赶剩下的人，直到基顿，又杀了两千人。 

 

★士师记 20章 46 节 

י○ ים-כָל וַיְהִ לִ נֹּפְ ן הַ נְיָמִ בִּ  מִ
ים○ רִ שְׂ שָּׁ  עֶ מִ לֶף הוַחֲ ישׁ אֶ ב שֹׁלֵף אִ רֶ  חֶ
יּוֹם○ הוּא בַּ  הַ
ת○ לֶּה-כָּל-אֶ י אֵ יִל׃-אַנְשֵׁ  חָ
○…便雅悯人倒下的共有(…处填入下第二行) 

○二万五千个拿刀的， 

○那日 

○这些全都是勇士。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ נֹּפְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05307 הַ



ל  ...躺下、跌倒、使签落在 נָפַ

ן○ נְיָמִ בִּ ן 介系词 01144 מִ  专有名词，人名、支派名 + מִ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ף○ ף 动词，Qal 主动分词单阳 08025 שֹׁלֵ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

ב○ רֶ ב 名词，单阴附属形 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



יִל○ יִל 02428 חָ יִ  的停顿型，名词，阳性单数 חַ לחַ  力

量、财富、军队、武力 
□20:46 那日便雅悯死了的，共有二万五千人，都是拿刀的勇士。 

□20:46 那一天，便雅悯人一共有两万五千勇士被杀。 

 

★士师记 20章 47 节 

נוּ○ ה וַיָּנֻסוּ וַיִּפְ רָ דְבָּ מִּ ל הַ לַע-אֶ מּוֹן סֶ רִ  הָ
שׁ○ אוֹת שֵׁ ישׁ מֵ  אִ
בוּ○ לַע וַיֵּשְׁ סֶ מּוֹן בְּ עָה רִ בָּ ים׃ אַרְ דָשִׁ  חֳ
○…转身向旷野逃跑，到了临门的磐石，(…处填入下行) 

○(只剩下)六百人， 

○就在临门的磐石住了四个月。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ  转向 פָּ

 逃跑 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05127 וַיָּנֻסוּ○

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 §2.6, 8.25 מִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ לַ לַע 名词，单阳附属形 05553 סֶ  险崖、峭壁 סֶ

מּוֹן○ רִ מּוֹן 专有名词，地名 + הַ  冠词 07417 הָ 临门 临 רִ

门原意为「石榴」。 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ע○ לַ סֶ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05553 בְּ לַ 险 סֶ



崖、峭壁 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，地名 07417 רִ  临门 רִ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ דָשִׁ  新月、初一 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 חֳ
□20:47 只剩下六百人，转身向旷野逃跑，到了临门磐，就在那里住了

四个月。 

□20:47 有六百个逃往临门岩旷野的人得以逃脱；他们在那里住了四个

月。 

 

★士师记 20章 48 节 

ישׁ○ ל וְאִ אֵ רָ בוּ יִשְׂ ל שָׁ נֵי-אֶ ן בְּ נְיָמִ  בִ
י יַּכּוּםוַ ○ פִ ב-לְ רֶ יר חֶ עִ תֹם מֵ ד מְ ה-עַ מָ הֵ  בְּ
א-כָּל עַד○ צָ נִּמְ  הַ
ים-כָּל גַּם○ רִ עָ צָאוֹת הֶ נִּמְ חוּ הַ לְּ שׁ׃ שִׁ אֵ פ בָ  

○以色列人又转回攻击便雅悯人， 

○将全城，甚至牲畜，…都把他们击杀在刀下，(…处填入下行) 

○并一切所遇见的， 

○又放火烧了所遇见的一切城邑。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בוּ○  转回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05221 וַיַּכּוּם●



阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，单阴附属形 + מִ  城 עִ

תֹם○ תֹם 名词，阳性单数 04974 מְ  完整 מְ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  野兽 בְּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל ，变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短 כֹּל 从 כָּ

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

א○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
追上、找到 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  ,2.15 ,2.11-13§。עָ

4.6 

אוֹת○ צָ נִּמְ  动词，Nif'al 分词复阴 + הַ  冠词 04672 הַ

א צָ  追上、找到 מָ

חוּ○ לְּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 复 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ



שׁ  火 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:48 以色列人又转到便雅悯地，将各城的人和牲畜，并一切所遇见

的，都用刀杀尽，又放火烧了一切城邑。 

□20:48 以色列人转回去攻击其余的便雅悯人，把他们所有的男女孩童

和牲畜全部杀光，也把那地区所有的城镇烧毁。 

 

★士师记 21章 1 节 

ישׁ○ ל וְאִ אֵ רָ בַּע יִשְׂ צְפָּה נִשְׁ מִּ  לֵאמֹר בַּ
ישׁ○ נּוּ אִ מֶּ ן-לֹא מִ ן בִּתּוֹ יִתֵּ נְיָמִ בִ ה׃ לְ שָּׁ אִ  לְ
○以色列人在米斯巴曾起誓说： 

○「我们各人都不将自己的女儿给便雅悯(人)为妻。」 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה○ פָּ צְ מִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04709 בַּ

名  ִהמ פָּ  米斯巴 צְ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר מַ  说 אֲ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从 מִ 用基本 מִ

型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ ת 女儿 בַּ  בַּ
的附属形也是 ת  。用附属形来加词尾；בַּ

ן○ נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 01144 לְ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□21:1 以色列人在米斯巴曾起誓说：“我们都不将女儿给便雅悯人为

妻。” 

□21:1 以色列人民在米斯巴集合的时候曾经向上主发誓说：“我们绝不

把女儿嫁给便雅悯人。” 

 

★士师记 21章 2 节 

עָם וַיָּבֹא○ ית הָ ל-בֵּ  אֵ
בוּ○ ם וַיֵּשְׁ ב-עַד שָׁ רֶ עֶ נֵי הָ פְ ים לִ לֹהִ אֱ  הָ
אוּ○ כּוּ קוֹלָם וַיִּשְׂ י וַיִּבְ כִ  גָדוֹל׃ בְּ
○以色列人来到伯特利， 

○坐在上帝面前直到晚上， 

○举高他们的声音，哭了一个很大的哭， 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 §8.1, 2.35 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ית○ ית 专有名词，地名 01008 בֵּ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ



屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

כּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

י○ כִ י 名词，阳性单数 01065 בְּ כִ  哭泣 בְּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○
□21:2 以色列人来到伯特利，坐在上帝面前直到晚上，放声痛哭， 

□21:2 现在，以色列人民到伯特利，坐在上帝面前直到晚上，大声哀哭

说： 

 

★士师记 21章 3 节 

רוּ○ ה וַיֹּאמְ לֹהֵי יְהוָה לָמָ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
יְתָה○ ל זֹאת הָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ד○ קֵ פָּ הִ יּוֹם לְ ל הַ אֵ רָ יִּשְׂ בֶט מִ ד׃ שֵׁ חָ  אֶ
○说：「雅威―以色列的上帝啊，为何 

○以色列中有这样的事， 



○今日缺了一个支派呢？」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ מַ  说 אֲ

ה○ מָ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ  לָ
的意思是「为什么」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ לֹהִ  名词，复阳附属形 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 §2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד● קֵ פָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 06485 לְ

属形 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



□21:3 说：“耶和华以色列的上帝啊，为何以色列中有这样缺了一支派

的事呢？” 

□21:3“上主──以色列的上帝啊，怎么会有这种事发生呢？为什么以

色列会少了便雅悯这支族呢？” 

 

★士师记 21章 4 节 

י○ ת וַיְהִ רָ חֳ מָּ ימוּ מִ כִּ עָם וַיַּשְׁ  הָ
נוּ○ ם-וַיִּבְ זְבֵּחַ  שָׁ לוּ מִ ים׃ עֹלוֹת וַיַּעֲ מִ לָ פ וּשְׁ  

○次日，百姓早早起来， 

○在那里筑了一座坛，献上燔祭和平安祭。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ רָ חֳ מָּ 介 04283 מִ 系词 ן  名 + מִ 词 ，阴 性单数 

ת ֳֳֳֳֳֳֳרָ חֳ  翌日 מָּ

ימוּ○ כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

לוּ○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ה 名词，阴性复数 05930 עֹלוֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08002 וּשְׁ לֶ 平 שֶׁ
安祭 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□21:4 次日清早百姓起来，在那里筑了一座坛，献燔祭和平安祭。 

□21:4 第二天清早，人民起来，在那里筑一座祭坛，献上烧化祭和平安

祭。 

 

★士师记 21章 5 节 

רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ר מִ שֶׁ לָה-לֹא אֲ ל עָ הָ קָּ כָּל בַ י-מִ טֵ בְ ל שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○  יְהוָה-אֶ
י○ בוּעָה כִּ שְּׁ גְּדוֹלָה הַ ה הַ יְתָ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ לָה-לֹא לַ ל עָ צְפָּה יְהוָה-אֶ מִּ  הַ
ת׃ מוֹת לֵאמֹר○  יוּמָ
○以色列人说： 

○「以色列各支派中，谁没有同会众上 

○到雅威面前来呢？」 

○因为…有这样的大誓(…处填入下行) 

○凡不上米斯巴到雅威面前来的， 

○说：必将他治死。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ל○ הָ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06951 בַ

ל הָ  集会 קָ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ



音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ טֵ בְ טשֵׁ  名词，复阳附属形 07626 שִׁ  棍、支派 בֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שְּׁ ○ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07621 בוּעָ בוּעָ 发 שְׁ
誓 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 
□21:5 以色列人彼此问说：“以色列各支派中，谁没有同会众上到耶和

华面前来呢？”先是以色列人起过大誓说，凡不上米斯巴到耶和华面前

来的，必将他治死。 

□21:5 他们问：“以色列各支族中，有哪些人没到米斯巴上主面前集合

的？”（他们曾经发誓：没到米斯巴去的人要被处死。） 

 

★士师记 21章 6 节 

נֵי מוּוַיִּנָּחֲ ○ ל בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ ן-אֶ נְיָמִ יו בִּ  אָחִ
רוּ○ יּוֹם נִגְדַּע וַיֹּאמְ בֶט הַ ד שֵׁ חָ ל׃ אֶ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
○以色列人为他们的弟兄便雅悯后悔， 

○他们说：「如今以色列中绝了一个支派了。 

[字汇分析] 

מוּ● ם 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05162 וַיִּנָּחֲ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ



的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ע○  砍断 גָּדַע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01438 נִגְדַּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「今日」解。 

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□21:6 以色列人为他们的弟兄便雅悯后悔，说：“如今以色列中绝了一

个支派了。 

□21:6 以色列人民为使他们的同胞便雅悯人面临绝种而后悔，说：“今

天以色列缺了一支族， 

 

★士师记 21章 7 节 

ה○ ה-מַ שֶׂ ם נַּעֲ הֶ ים לָ רִ נּוֹתָ ים לַ נָשִׁ  לְ
נוּ○ נַחְ נוּ וַאֲ עְ בַּ יהוָה נִשְׁ  בַ
י○ תִּ לְ בִ ת לְ ם-תֵּ הֶ ינוּ לָ נוֹתֵ בְּ ים׃ מִ נָשִׁ  לְ
○…当怎样办理，使他们剩下的人有妻呢？(…处填入下二行) 

○我们既在雅威面前起誓， 

○必不将我们的女儿给便雅悯人为妻， 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַּעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ ה 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

§7.8, 3.10 

ים○ רִ נּוֹתָ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + לְ  介系词 03498 לַ

分词复阳 ר  剩下 יָתַ



ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

נוּ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 复 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ת○ ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 

ינוּ○ נוֹתֵ בְּ ן 介系词 01323 מִ 名词，复阴 + 1 复词 + מִ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 
□21:7 我们既在耶和华面前起誓说，必不将我们的女儿给便雅悯人为

妻，现在我们当怎样办理，使他们剩下的人有妻呢？” 

□21:7 我们要怎样为剩下的便雅悯人找妻子呢？我们已经向上主发誓

不把我们的女儿嫁给他们。” 

 

★士师记 21章 8 节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ ד מִ חָ י אֶ טֵ בְ שִּׁ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ לָה-לֹא אֲ ל עָ צְפָּה יְהוָה-אֶ מִּ  הַ



נֵּה○ ישׁ-בָא לֹא וְהִ ל אִ נֶה-אֶ חֲ מַּ יָּבֵישׁ הַ עָד מִ  גִּלְ
ל○ ל׃-אֶ הָ קָּ  הַ
○他们说：「以色列支派中谁 

○没有上米斯巴到雅威面前来呢？」 

○看哪，基列・雅比没有一人进营 

○到会众那里； 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ טֵ בְ שִּׁ ן 介系词 07626 מִ ט 名词，复阳附属形 + מִ בֶ  שֵׁ
棍、支派 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ פָּ צְ מִּ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 04709 הַ פָּ צְ 米斯 מִ

巴 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

ישׁ○ יָּבֵ ן 介系词 03003 מִ ישׁ 专有名词，地名 + מִ שׁ יָבֵ  יָבֵ
雅比 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ
□21:8 又彼此问说：“以色列支派中谁没有上米斯巴到耶和华面前来

呢？”他们就查出基列雅比没有一人进营到会众那里， 

□21:8 他们查问以色列各支族中有哪些人没到米斯巴集合，结果发现基

列的雅比人没有一个来参加聚会； 

 

★士师记 21章 9 节 

ד○ קֵ פָּ עָם וַיִּתְ  הָ
נֵּה○ ין וְהִ ם-אֵ ישׁ שָׁ בֵי אִ יּוֹשְׁ עָד׃ יָבֵשׁ מִ  גִּלְ
○因为百姓被数的时候， 

○看哪，没有一个基列・雅比的居民在那里。 

[字汇分析] 

ד● קֵ פָּ ד 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּתְ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ בֵ יּוֹשְׁ ן 介系词 03427 מִ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名 יָשַׁ

词「居民」解。 

שׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ שׁ יָבֵ  雅比 יָבֵ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 
□21:9 因为百姓被数的时候，没有一个基列雅比人在那里。 

□21:9 军队点名的时候，没有一个雅比人在那里。 

 

★士师记 21章 10 节 

חוּ○ לְ ם-וַיִּשְׁ עֵדָה שָׁ נֵים הָ ר-שְׁ שָׂ לֶף עָ י אֶ  שׁאִ
נֵי○ בְּ יִל מִ חָ וּוּ הֶ ם וַיְצַ  לֵאמֹר אוֹתָ
כוּ○ יתֶם לְ כִּ ת וְהִ בֵי-אֶ עָד יָבֵשׁ יוֹשְׁ י גִּלְ פִ ב-לְ רֶ  חֶ
ים○ נָּשִׁ ף׃ וְהַ טָּ  וְהַ
○会众就打发一万二千个 

○大勇士，吩咐他们说： 

○「你们去击杀基列・雅比的居民在刀下， 

○连妇女带孩子(都不放过)。 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵ ● בְּ ימִ  01121 介系词 ן ן 名词，复阳附属形 + מִ 儿 בֵּ
子、孙子、后裔、成员 

יִל○ חָ יִל 02428 הֶ חַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

单数 יִל  力量、财富、军队、武力 חַ

וּוּ○ וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

ם○ יתֶ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05221 וְהִ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

שׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ שׁ יָבֵ  雅比 יָבֵ



ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ים● נָּשִׁ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהַ

数 ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ף○ טָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02945 וְהַ

ף  幼儿、老弱妇孺 טַ
□21:10 会众就打发一万二千大勇士，吩咐他们说：“你们去用刀将基

列雅比人连妇女带孩子都击杀了。 

□21:10 于是会众派出一万两千名勇士，命令他们：“到雅比去，把那

里的人杀掉，连妇女带孩童统统杀光。 

 

★士师记 21章 11 节 

דָּבָר וְזֶה○ ר הַ שֶׁ עֲשׂוּ אֲ  תַּ
ה-וְכָל זָכָר-כָּל○ שָּׁ כַּב יֹדַעַת אִ שְׁ ימוּ׃ זָכָר-מִ רִ חֲ  תַּ
○这是你们当做的事： 

○要将一切男子和已嫁的女子尽行杀戮。」 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

בָ ○ דָּ רהַ  01697 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ר 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ 、知道 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阴 03045 יֹדַעַ

认识 

ב○ כַּ שְׁ ב 名词，单阳附属形 04904 מִ כָּ שְׁ 躺下、床、卧 מִ

室 

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ימוּ○ רִ חֲ ם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 02763 תַּ רַ  חָ
全然毁坏 
□21:11 所当行的就是这样：要将一切男子和已嫁的女子尽行杀戮。” 

□21:11 要杀死所有的男人，也杀光所有已经结婚的女人。” 

 

★士师记 21章 12 节 

צְאוּ○ בֵי וַיִּמְ יּוֹשְׁ עָד יָבֵישׁ מִ בַּע גִּלְ אוֹת אַרְ  מֵ
ה○ רָ ר בְתוּלָה נַעֲ שֶׁ ישׁ יָדְעָה-לֹא אֲ כַּב אִ שְׁ מִ  זָכָר לְ
יאוּ○ ם וַיָּבִ ל אוֹתָ נֶה-אֶ חֲ מַּ לֹ הַ השִׁ  

ר○ שֶׁ ץ אֲ רֶ אֶ ן׃ בְּ נָעַ ס כְּ  

○他们在基列・雅比的居民中，遇见了四百个 

○未嫁的处女， 

○就把他们带到…示罗营里。(…处填入下行) 

○迦南地的 

[字汇分析] 

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ 、追上 מָ

找到 

י○ בֵ יּוֹשְׁ ן 介系词 03427 מִ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

复阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名 יָשַׁ



词「居民」解。 

ישׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ שׁיָ  יָבֵ  雅比 בֵ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה● רָ ה 名词，阴性单数 05291 נַעֲ רָ  女孩、女仆 נַעֲ

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְ תוּלָ  处女 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ עָ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阴 03045 יָדְ

认识 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב○ כַּ שְׁ מִ ב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04904 לְ כָּ שְׁ  מִ
躺下、床、卧室 

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

יאוּ● 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

进入 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

לֹה○ ילוֹ 专有名词，地名，短写法 07887 שִׁ  示罗 שִׁ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ נַעַ  的停顿型，专有名词，地名 כְּ ןכְּ  迦

南 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:12 他们在基列雅比人中，遇见了四百个未嫁的处女，就带到迦南

地的示罗营里。 

□21:12 他们在雅比人当中找到四百名年轻的处女，把她们带到迦南的

示罗营地。 

 

★士师记 21章 13 节 

חוּ○ לְ עֵדָה-כָּל וַיִּשְׁ רוּ הָ  וַיְדַבְּ
ל○ נֵי-אֶ ן בְּ נְיָמִ ר בִ שֶׁ לַע אֲ סֶ מּוֹן בְּ  רִ
אוּוַיִּ ○ רְ ם קְ הֶ לוֹם׃ לָ  שָׁ
○全会众打发人…说话，(…处填入下行) 

○对临门磐的便雅悯人 

○向他们说和睦的话。 

[字汇分析] 

חוּ● לְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

דָה○ עֵ דָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ העֵ  会众 

רוּ○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ



ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ לַ סֶ לַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05553 בְּ עסֶ  险

崖、峭壁 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，地名 07417 רִ  临门 רִ

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  יְהוָה 和好、和平 שָׁ
和 לוֹם  。两个字合起来为专有名词 שָׁ
□21:13 全会众打发人到临门磐的便雅悯人那里，向他们说和睦的话。 

□21:13 然后，全体会众打发人去见那些在临门岩的便雅悯人，表示愿

意讲和。 

 

★士师记 21章 14 节 

ב○ ן וַיָּשָׁ נְיָמִ עֵת בִּ יא בָּ הִ  הַ
נוּ○ ם וַיִּתְּ הֶ ים לָ נָּשִׁ ר הַ שֶׁ יּוּ אֲ י חִ נְּשֵׁ עָד יָבֵשׁ מִ  גִּלְ
צְאוּ-וְלֹא○ הֶם מָ ן׃ לָ  כֵּ
○当时便雅悯人回来了， 

○他们就把所存活基列・雅比的女子给他们为妻， 

○这样对他们还是不够。 

[字汇分析] 

ב●  转回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ



ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时间 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יּוּ○ יָה 动词，Pi'el 完成式 3 复 02421 חִ 、Qal 活 חָ

存活，Pi'el 生长、复苏、保存生命，Hif'il 使存活、

复活 

י○ נְּשֵׁ ן 介系词 00802 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

שׁ○ ישׁ 专有名词，地名 03003 יָבֵ שׁיָ  יָבֵ  雅比 בֵ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ 基列 基列原意为 גִּלְ

「岩石地区」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָ צָ 追上、找 מָ

到 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



□21:14 当时便雅悯人回来了，以色列人就把所存活基列雅比的女子给

他们为妻，还是不够。 

□21:14 便雅悯人回来后，其他以色列人把幸免于难的雅比女子给他们，

可是还不够。 

 

★士师记 21章 15 节 

עָם○ ם וְהָ ן נִחָ נְיָמִ בִ  לְ
י○ ה-כִּ שָׂ ץ יְהוָה עָ רֶ י פֶּ טֵ בְ שִׁ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○百姓为便雅悯(人)后悔， 

○因为雅威使以色列的支派中有了裂缝。 

[字汇分析] 

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 国民、百姓 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

ם○ ם 05162 נִחָ 的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 单 נִחַ

阳 ם 、Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔 נָחַ

遗憾、悲伤 

ן○ נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 01144 לְ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阳性单数 06556 פֶּ רֶ 破裂 法勒斯原意 פֶּ

为「破裂」。 



י○ טֵ בְ שִׁ ט 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 07626 בְּ בֶ  שֵׁ
棍、支派 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□21:15 百姓为便雅悯人后悔，因为耶和华使以色列人缺了一个支派（原

文作“使以色列中有了破口”）。 

□21:15 人民为便雅悯人难过，因为上主使以色列众支族中有了缺口。 

 

★士师记 21章 16 节 

רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ עֵדָה זִקְ  הָ
ה○ ה-מַ שֶׂ ים נַּעֲ רִ נּוֹתָ ים לַ נָשִׁ  לְ
י○ דָה-כִּ מְ ן נִשְׁ נְיָמִ בִּ ה׃ מִ שָּׁ  אִ
○会众中的长老说： 

○「…我们当怎样办理，使那余剩的人有妻呢？」(…处填入下行) 

○便雅悯的女子既然除灭了， 

[字汇分析] 

רוּוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 יֹּאמְ מַ  说 אֲ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַּעֲ שָׂ  做 עָ

ים○ רִ נּוֹתָ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + לְ  介系词 03498 לַ

分词复阳 ר 剩下 这个分词在此作名词「剩下的人」 יָתַ

解。 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ דָ מְ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 08045 נִשְׁ מַ 毁 שָׁ



灭 

ן○ נְיָמִ בִּ ן 介系词 01144 מִ  专有名词，人名、支派名 + מִ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ
□21:16 会中的长老说：“便雅悯中的女子既然除灭了，我们当怎样办

理，使那余剩的人有妻呢？” 

□21:16 会众的长老说：“便雅悯支族没有女人了，我们该怎样为那些

剩下的人找妻子呢？ 

 

★士师记 21章 17 节 

רוּ○ ת וַיֹּאמְ שַּׁ ה יְרֻ יטָ לֵ ן פְּ נְיָמִ בִ  לְ
ה-וְלֹא○ חֶ בֶט יִמָּ ל׃ שֵׁ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
○又说：「便雅悯逃脱的人当有地业， 

○免得以色列中涂抹了一个支派。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ מַ  说 אֲ

ת○ שַּׁ ה 名词，单阴附属形 03425 יְרֻ שָּׁ  产业 יְרֻ

ה○ יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 06413 פְּ יטָ לֵ 逃脱、残存之 פְּ

民、拯救 

ן○ נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 01144 לְ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ חֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04229 יִמָּ חָ 涂 מָ
抹、擦去 

ט○ בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□21:17 又说：“便雅悯逃脱的人当有地业，免得以色列中涂抹了一个



支派。 

□21:17 以色列十二支族绝不可残缺；我们一定要想办法保存便雅悯支

族。 

 

★士师记 21章 18 节 

נוּ○ נַחְ ת נוּכַל לֹא וַאֲ תֵ הֶם-לָ ים לָ ינוּ נָשִׁ נוֹתֵ בְּ  מִ
י○ עוּ-כִּ בְּ נֵי נִשְׁ ל-בְ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ןנֹתֵ  אָרוּר○ ה  שָּׁ ן׃ אִ נְיָמִ בִ ס לְ  

○只是我们不能将自己的女儿给他们为妻； 

○因为以色列人曾起誓说， 

○给便雅悯(人)妻子的，必受咒诅。」 

[字汇分析] 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 נוּכַ
够、有能力 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ינוּ○ נוֹתֵ בְּ ן 介系词 01323 מִ 名词，复阴 + 1 复词 + מִ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוּ○ בְּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר●  诅咒 אָרַ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ 给 这个分 נָתַ

词在此作名词「给的人」解。 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ן○ נְיָמִ בִ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 01144 לְ

ן נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:18 只是我们不能将自己的女儿给他们为妻，因为以色列人曾起誓

说，有将女儿给便雅悯人为妻的，必受咒诅。” 

□21:18 可是我们又不能让他们娶我们的女儿，因为我们已经发誓诅咒

那把女儿嫁给便雅悯的人。” 

 

★士师记 21章 19 节 

רוּ○ נֵּה וַיֹּאמְ ג הִ לוֹ יְהוָה-חַ שִׁ ים בְּ יָּמִ ה מִ ימָ  יָמִ
ר○ שֶׁ צְּפוֹנָה אֲ ית מִ בֵ ל-לְ  אֵ
חָה○ זְרְ שׁ מִ מֶ שֶּׁ לָּה הַ סִ מְ  לִ
עֹלָה○ ית הָ בֵּ ל-מִ ה אֵ כֶמָ  שְׁ
נֶּגֶב○ בוֹנָה׃ וּמִ לְ  לִ
○他们说：「看哪，在示罗有一年一度雅威的节期； 

○它在伯特利以北， 

○在…大路以东，(…处填入下行) 

○从伯特利上到示剑的 

○在利波拿以南， 



[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ מַ  说 אֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

לוֹ○ שִׁ ילוֹ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07887 בְּ  示罗 שִׁ

ים○ יָּמִ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + מִ

时候 

ה○ ימָ  יוֹם ָה 名词，阳性复数 + 指示方向的 03117 יָמִ
日子、时候 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פוֹנָה○ צְּ ן 介系词 06828 מִ 名词，阴性单数 + 指示 + מִ

方向的 פוֹן ָה  北方 צָ

ית○ בֵ ית 专有名词，地名 + לְ  介系词 01008 לְ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ה● חָ זְרְ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ



日出的方向、东方 

שֶּׁ ○ שׁהַ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 מֶ מֶ  太阳 שֶׁ

ה○ לָּ סִ מְ לָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04546 לִ סִ 大 מְ
路、大道 

ה● עֹלָ ה 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 05927 הָ לָ  עָ
Qal 上去，Hif'il 带上去 

ית○ בֵּ ן 介系词 01008 מִ ית 专有名词，地名 + מִ ל בֵּ 伯 אֵ
特利 ית ל 和 (房屋、殿、家, SN 1004) בֵּ  上帝, SN) אֵ

410) 合起来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝

的殿」。 

ל○ ית 专有名词，地名 01008 אֵ ל בֵּ ית 伯特利 אֵ 房) בֵּ
屋、殿、家, SN 1004) 和 ל 合起 (上帝, SN 410) אֵ

来为专有名词，地名。伯特利原意为「上帝的殿」。 

ה○ מָ כֶ ם ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 07927 שְׁ כֶ  שְׁ
示剑 示剑原意为「背部、肩膀」。 

נֶּגֶב● ן 介系词 + וְ  连接词 05045 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 1 נֶגֶב. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

בוֹנָה○ לְ בוֹנָה 专有名词，地名 + לְ  介系词 03829 לִ 利 לְ
波拿 
□21:19 他们又说：“在利波拿以南，伯特利以北，在示剑大路以东的

示罗，年年有耶和华的节期。” 

□21:19 后来，他们想：“一年一度在示罗有上主的节期；这年会快到

了。”（示罗在伯特利北边，利波拿南边，伯特利和示剑之间大路的东

边。） 

 

★士师记 21章 20 节 

וּוּ○ ת וַיְצַ נֵי-אֶ ן בְּ נְיָמִ  לֵאמֹר בִ



כוּ○ תֶּם לְ בְ רַ ים׃ וַאֲ מִ רָ כְּ  בַּ
○就吩咐便雅悯人说： 

○「你们去，在葡萄园中埋伏。」 

[字汇分析] 

וּוּ● וּוּ 这是写型，其读型为 06680 וַיְצַ 按读型，它。וַיְצַ

是动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 וָה 吩咐、命令 如按 צָ

写型 ּו  。它是动词，Pi'el 叙述式 3 单阳，וַיְצַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ מַ  说 אֲ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

ם○ תֶּ בְ רַ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 00693 וַאֲ  埋伏 אָרַ

ים○ מִ רָ כְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03754 בַּ

数 ם רֶ  葡萄园 כֶּ
□21:20 就吩咐便雅悯人说：“你们去，在葡萄园中埋伏。 

□21:20 他们对便雅悯人说：“你们到葡萄园躲起来， 

 

★士师记 21章 21 节 

יתֶם○ אִ נֵּה וּרְ ם וְהִ ילוֹ-בְנוֹת יֵצְאוּ-אִ חֹלוֹת לָחוּל שִׁ  בַּמְּ
ם○ ן וִיצָאתֶ ים-מִ מִ רָ כְּ  הַ
ם○ תֶּ פְ טַ כֶם וַחֲ ישׁ לָ תּוֹ אִ שְׁ בְּנוֹת אִ ילוֹ מִ  שִׁ
תֶּם○ כְ לַ ץ וַהֲ רֶ ן׃ אֶ נְיָמִ  בִּ
○你们要，看哪，若有示罗的女子出来跳舞， 

○你们就要从葡萄园出来， 



○从示罗女子中各抢一个给自己为妻， 

○回便雅悯地去。 

[字汇分析] 

ם● יתֶ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 07200 וּרְ  看 רָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不 אִ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְ  女儿 בַּ

ילוֹ○ יל 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 וֹשִׁ

חוּל○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02342 לָ

 杀害、刺伤 חוּל

חֹלוֹת○ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04246 בַּ

数 ה חֹלָ  跳舞、跳舞的 מְ

ם● אתֶ א 动词，Qal 连续式 2 复阳 03318 וִיצָ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִ רָ כְּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03754 הַ רֶ 葡萄 כֶּ

园 

ם● תֶּ פְ טַ ף 动词，Qal 连续式 2 复阳 02414 וַחֲ טַ 、逮住 חָ

夺取 

ם○ כֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ



נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ
儿 

ילוֹ○ ילוֹ 专有名词，地名 07887 שִׁ  示罗 שִׁ

ם● תֶּ כְ לַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 复阳 01980 וַהֲ לַ 、行走 הָ

去 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִּ נְיָמִ  便雅悯 בִּ
□21:21 若看见示罗的女子出来跳舞，就从葡萄园出来，在示罗的女子

中各抢一个为妻，回便雅悯地去。 

□21:21 注意看。当示罗的女孩子在年会中出来跳舞时，你们就从葡萄

园出来，一人抢一个作妻子，带她回便雅悯地区去。 

 

★士师记 21章 22 节 

יָה○ י וְהָ ם יָבֹאוּ-כִּ בוֹתָ יהֶם אוֹ אֲ חֵ יב אֲ רִ ינוּ לָ לֵ  אֵ
נוּ○ רְ ם וְאָמַ יהֶ לֵ נּוּנוּ אֲ ם חָ  אוֹתָ
י○ נוּ לֹא כִּ חְ קַ ישׁ לָ תּוֹ אִ שְׁ ה אִ מָ חָ לְ מִּ  בַּ
י○ ם לֹא כִּ ם אַתֶּ תֶּ הֶם נְתַ עֵת לָ מוּ׃ כָּ שָׁ אְ ס תֶּ  

○他们的父亲或是弟兄若来与我们争竞，我们就说：求你们看我们的情

面，施恩给这些人，因我们在争战的时候没有给他们留下女子为妻。这

也不是你们将子女给他们的；若是你们给的，就算有罪。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ם○ יהֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

יב○ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07378 לָ

יב  争辩、争讼 רִ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נוּוְאָ● רְ  动词，Qal 完成式 1 复 + וְ  连接词 00559 מַ

ר  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נּוּנוּ○ נַן 动词，Qal 祈使式复阳 + 1 复词 02603 חָ 施 חָ
恩 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּ○ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 复 03947 לָ קַ  拿、取 לָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04421 בַּ



数 ה מָ חָ לְ  战争 §2.6, 2.22 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ תֶּ ן 动词，Qal 完成式 2 复阳 05414 נְתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ  给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

§7.8, 3.10 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时间 

מוּ○ שָׁ אְ ם 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00816 תֶּ ם אָשֵׁ  אָשַׁ
视为有罪、犯罪 

ס○  09014 段落符号 ת הסְ 关闭的意思 抄写经文的 וּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:22 他们的父亲或是弟兄若来与我们争竞，我们就说，求你们看我

们的情面，施恩给这些人，因我们在争战的时候没有给他们留下女子为

妻。这也不是你们将女子给他们的，若是你们给的，就算有罪。” 

□21:22 如果他们的父兄来找你们(“你们”是根据一古译本，希伯来文

是“我们”。)争论，你们(“你们”：希伯来文是“我们”。)可以对

他们说：‘请准许我们娶她们吧！因为我们并不是从战场上抢她们来作

妻子的；也不是你们把她们嫁给我们的。因此，罪不在你们。’” 

 

★士师记 21章 23 节 

ן-וַיַּעֲשׂוּ○ נֵי כֵ ן בְּ נְיָמִ  בִ
אוּ○ ים וַיִּשְׂ ם נָשִׁ רָ פָּ סְ מִ ן לְ חֹלְלוֹת-מִ מְּ ר הַ שֶׁ  גָּזָלוּ אֲ
כוּ○ ל וַיָּשׁוּבוּ וַיֵּלְ ם-אֶ תָ לָ  נַחֲ
נוּ○ ת וַיִּבְ ים-אֶ עָרִ בוּ הֶ ם׃ וַיֵּשְׁ הֶ  בָּ
○於是便雅悯人照样而行， 

○抬起他们按著他们的数目从跳舞的女子中所抢的妻子， 



○回自己的地业去， 

○又重修城邑，居住在其中。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ם○ רָ פָּ סְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 04557 לְ

尾 ר פָּ סְ פָּר 数目、无数 מִ סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附属；מִ

形来加词尾。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

לוֹת○ חֹלְ מְּ  חוּל 动词，Polel 分词复阴 + הַ  冠词 02342 הַ
舞动、旋转、劬劳、疼痛、扭曲 这个分词在此作名词

「舞者」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 גָּזְלוּ 01497 גָּזָלוּ○

 抢夺、抢掠 גָּזַל

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

 转回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשׁוּבוּ○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָ  הנַחֲ  的附属形为 לַת  。用附属形来加词尾；נַחֲ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  ,2.15 ,2.11-13§。עָ

4.6 

בוּ○ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

םבָּ ○ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 הֶ

著 
□21:23 于是便雅悯人照样而行，按着他们的数目从跳舞的女子中抢去

为妻，就回自己的地业去，又重修城邑居住。 

□21:23 便雅悯人就照着办。他们从在示罗跳舞的女孩子当中各找一个

作妻子，带着离开。他们回到自己的土地，重建城镇，定居在那里。 

 

★士师记 21章 24 节 

כוּ○ לְּ הַ ם וַיִּתְ שָּׁ נֵי מִ ל-בְּ אֵ רָ עֵת יִשְׂ יא בָּ הִ  הַ
ישׁ○ טוֹ אִ בְ שִׁ פַּ  לְ שְׁ מִ תּוֹוּלְ  חְ
ם וַיֵּצְאוּ○ שָּׁ ישׁ מִ תוֹ׃ אִ לָ נַחֲ  לְ
○当时以色列人离开那里， 

○各归本支派、本宗族， 

○各人从那里出去到本地业去。 

[字汇分析] 

כוּ● לְּ הַ ךְ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 01980 וַיִּתְ לַ  הָ
行走、去 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
时间 

יא○ הִ יא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 在此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

טוֹ○ בְ שִׁ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07626 לְ

尾 ט בֶ בֶ  棍、支派 שֵׁ טשֵׁ  为 Segol 名词，用基本型 

ט בְ  。加词尾 שִׁ

תּוֹ○ חְ פַּ שְׁ מִ 名词，单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04940 וּלְ

阴 + 3 单阳词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ 的附属形 מִ

为 ת חַ פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 §8.1, 2.35, 8.31 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תוֹ○ לָ נַחֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05159 לְ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 
□21:24 当时以色列人离开那里，各归本支派、本宗族、本地业去了。 

□21:24 同时，其他以色列人也离去，各回自己的支族、家族，和土地

去了。 



 

★士师记 21章 25 节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ ין הָ ךְ  אֵ לֶ ל מֶ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
ר ישׁאִ ○ יָּשָׁ ינָיו הַ עֵ ה׃ בְּ שֶׂ  יַעֲ
○那时，以色列中没有王， 

○各人按他眼中看为对的去行。 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ
□21:25 那时以色列中没有王，各人任意而行。 

□21:25 那时期，以色列还没有君王；人人随自己的意思行事。 

 

——全文完—— 


